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PREFACE. 



The excellence of Au^-(ERLSCiiiuMGEn's Pronouncing Method^ 
both for instruction in schools and for private study, is very generally 
acknowledged. To the great majority of those who learn German, the 
ability to speak the language, and to understand it when spoken, is the 
main object directly aimed at, and the increasing approval of the 
teachers and learners who find the Method in harmony with these 
views and aims, has induced the publisher to issue this new edition, 
exhibiting all those features and improvements which are demanded 
by judicious educational progress. 

P)vnunciation, its principles and notation, which characterize this 
Series, remain, on the whole, unchanged. In fact, nothing else has 
been published which is so readily understood, and so easily applied 
to practice, as this system of representing the sounds of the German 
language by English equivalents. Those who wish to be their own 
teachers, may follow the rules here laid down, with perfect confidence 
that, by paying proper attention thereto, they will acquire a correct 
pronunciation of the language, and be understood wiierevef German is 
spoken. For practice and self-instruction in current reading, the 
lessons with interlinear notation in English characters (pp. 121 to 156) 
will be found a most valuable help. 

Having mastered the ordinary difficulties of pronunciation, the 
pupil is introduced to the First Course proper, or Exercisers. Here the 
chief aim has been to conduct him by the shortest and easiest road to a 
sound practical acquaintance with the language. Accordingly, the 
exercises begin with the simplest forms of the most familiar nouns, 
and gradually embrace the other parts of speech, the declensions, 
degrees of comparison, pronouns, verbs, etc., etc. In this part of the 
book, necessary rules only are given, the pupil is taught every thing by 
practice, and left to study the theory at a subsequent stage. To enlist 
his interest, however, and, as far as possible, make the acquisition of the 
language as much a pleasure as a labor, is the object of the Header, It 
contains pleasing narrations, vivid descriptions, and — as learning to 
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speak is more especially a direct object — simple and instructive 
dialogues and conversations ; in a word, it supplies such materials as 
cannot fail to stimulate the interest in the study. In the Notes the pupil 
is provided with such help as may be useftil and encouraging, and in 
the case of words or idioms either forgotten or not yet learned, the 
Vocabularies, which form a necessary part of such a book as this, must 
be consulted ; they contain every word and idiom in the text. 

While in a book for beginners knowledge should be imparted in an 
objective way, by practice and habit rather than by the study of rules and 
definitions, at a later stage of instruction regular grammar-lessons, such 
as presented in the Second Ck>iirse or Synopsis of German Grammar, 
are of great importance. The rules herein given are comprehensive, 
without being prolix, and although it has not been deemed necessary to 
burden the memory with a multiplicity of petty details, yet no rule of 
any practical consequence has been omitted. While special care has 
been taken, to render both the First and Second Courses so complete 
as to admit of their being used separately, they are likewise designed, as 
occasion may require, to be used in connection, and hence, are issued 
both in one, and also in separate volumes. 

Among the other features to which especial attention is invited, are 
the specimens of uncommon styles of Type sometimes used in German 
publications, and the specimens of German Business Handivriting as 
differing from the fine and regular German Script which is copiously 
used throughout the book. Though well aware that there is no *' royal 
road" to German, the publisher has at least endeavored to offer a road 
which is free from needless diflSculty, and as easy as it can be made by 
the aid of suitable typographical arrangement. 
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PRONUNCIATION. 



I. THE ALPHABET. 
The letters of the Alphabet, printed and written, with their names and Roman 
equivalents, are as follows: 




em 



:*^ 



-25* 



n ^ 

u N 

£) 

(> O 

q r- 




en 



^ 0- 




q Q 

r 

r B 



SP 



-rf-' 



^<- 




poy 



koo' 




/. 



er 



cs 



/^^ 



X y tey 
- ^ 00- 



■/r 



AJ 



■^ 



in M 



s S 

t X 

t T 

u U 

u U 

V V 

y Y X ^ 



fou 



^^£^ 



;^ 




^. 



vey 



, < 1 



X 



ipsee'lon 



\s>^\. 



There are special forms of combination for the following compound letters : 
a Ae I ch Ch 

6 Oe 

ii U Uc 

ii Ue 







St St 




ck BZ / tz ^ 



n. KEY TO THE SIGNS USED IN THE PRONUNCIATION. 

As a general rule, every letter, or combination of letters, in the 
pronu7iciation of a word, is to be pronounced with its proper English 
sound. 

When a, i, o, ai, oo, o, ii are followed by an apostrophe — a', i', 
o', ai', oo', 5', ii' — they are long, otherwise they arc short. 

ey, represents the long close sound of t, as in obeij, 

ai', represents the long open sound of c and d, as in air. 

ai, represents the short sound of e at the end of the syllable. It is 
pronounced almost like the final a in the name Louisa, 

e, represents the short open sound of e or d followed by a conso- 
nant, as in better, 

oo', represents the sound of the long German it or it 1^; it is like 
the oo in boot, ooze. 

00, represents the sound of the short it; it is like the oo in foot, 
or the u in put, 

ou, represents the sound au; it is always like ou in Jumse. 

', indicates the accented syllable, that is, the syllable on which the 
stress of the voice is to fall. 

Compound words have often two accents, a stronger one and a 

' ireaker one; the stronger one is called the primary, and the weaker one 

the secondary accent; the former is indicated by " and the latter by ', ' 

&, u, 4^* As these characters have no corresponding sounds in 
English, the student is referred for their explanation to the pronunci- 
ation of the letters (see pp. 4 and 1). 

ffb, represents the soft in the middle of words. For its pronun- 
clatJon see p. 6. 
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III. SOUNDS OF THE VOWELS. 
A. SIMPLE VOWELS. 

21, o, when long, sounds like a in father^ car; when short, like a in 
staff, askj grass, comma. This letter, when long, is represented 
by a', when short by a. 
It is long in: 

babcn, ba"-den, to bathe — ^ab, ba't, bath — igttiaf, sha'f, sheep 

It is short in: 

$tat^, kat'-tsai, cat — nintt, mat, tired — an, an, on 

&, c, when long and close, sounds like ey in obey; when long and open, 
like ai in hair; when short, like e in hen, ell, error. This letter, when 
long and close, is represented by ey, when long and open, by ai', and 
when short, by ai at the end of a syllable, and by e before a consonant. 
It is long in • 

§crolb, he3r'-rolt, herald — mfl)r, meyr, more — irer, vai'r, who 
It is short in: 

(gnbe, en'-dai, end — bed, des, of the — @tcllc, ster-lai, place 

3^ i, when long, sounds like e in 7ne or ee in meet; when short, like i 
in ill, in, if. This letter, when long, is represented by ee, when 
short by i. 
It is long in: 

3gel, ee'-ghel, hedge-hog — il)n, een, him - itjr, eer, her 

It is short in: 

in, in, in — roinben, vin'-den, to wind — irrcn, ir -ren, to err 
C, Of when long, sounds like o in pope, so, no; when short, it should 
not resemble the English aw sound, and in pronouncing it, the 
aperture between the lips must be much smaller than In pronoun- 
cing the English word odd. The long sound is indicated by o\ the 
short sound by o. 
It is long in: 

fo, zo', so — iSBoben, bo"-den, grmind — Xoh, to't, death 

It is short in: 

ob, op, whether — 2)onncr, don'-ner, thunder — toU, tol, mad 

n, n, when longj sounds like oo in fool, when short, like oo in foot of 
u input, pulpit (never like u in tub). The long sound is indicated • 
by oo'i the short sound by oo. 

It is long in: 

Ufer, oo*'-fer, shore — Xugcnb, too"-ghent, virtue — \XtjV, oo'r, watch ■ \ 

It 18 short in: 

unb, oont, and—Utme, ool'-mai, dm, — l^uxtXo^, "V^ootc -^^^*N <l^^^^«3. 



mc, d, when long, sounds like ai in pair; when short, like the German 
e or like e in hen, ellj error. The long sound of this letter is indi- 
cated by ai', and the short by e. 

It is long in: 

2lcl)re, rti"-rai, ear — *Sd)afev, shai"-fer, shephei'd — fd)dlcn, shai"-len, to peel 
It is short in: ' 

3lcltern, el'-teru, parents — ^(ilbcr, kel'-ber, calves — fdrbcii, fer'-ben, to cohw 

jOCf d. The sound of this letter is not to be found in the English 
language; it resembles somewhat the if in fur. To form it, the 
pupil should first pronounce a very long o (this will indicate the 
position of the organs) and then, without altering this position, 
try to pronounce the German close e {ey in obey). This will pro- 
duce the long sound. To produce the short sound, place the organs 
in the same position and try to pronounce ep, et, ef, ec^^ elj em, en, 
err, ess. The long sound of this letter is indicated by 6', the 
short by o. 
It is long in: 

Oel, 61, oU — §bl)lc, ho"-lai, hollow — (Sel)br, gai-ho'r', hearing 

It is short in: 

§otte, hol'-lai, hell — Sbffel, lof -fel, spoon — SDioi'bcr, mor'-der, murderer 

tic, tt, has no corresponding sound in Englisli. Sound a very long oo, 
as in the word ooze, and without changing the position of the 
mouth, try to pronounce the long e in meet, and you will produce 
the long sound of this letter, which is the same as the French lu 
To obtain the short sound, pronounce the syllables ip, it, if, ick, il, 
im, in, irr, iss, preserving all the time the above position. The 
long sound is indicated by ii', the short by ii. 
It is long in : 

iibcn, u"-ben, to practise — ©iite, gu"-tai, kindness — %\)iix, tii'r, door 

It is short in: 

^iiffe, kiis'-sai, kisses — Pummel, kum"-mel, caravoay 
SBfirflc, blir'-stai, brush 

T^, X^, does not differ in pronunciation from the German t, whicli is now 
generally used in its stead. 

B. DIPHTHONGS. 

9ltt^ avif is pronounced like ou in house or ow in hoiv; we indicate its 
sound by ou. 

auf, ouf, on - ^a\\^, hoiis, home — 3&autX,V>o\V-«, peat^avd 
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Slcit^ dtt and ®u, eu^ sound like oi in oil; in some parts of Germany 
a slight diflference is made in these sounds, an beinoj pronounced a 
little broader than cu. 

@ule, oi'-lai, owl — ^oujev, hoi'-zer, Jumsts — (Steucr, stoi'-er, tax 

9lt, at, sounds lik^ a very long i^ or like a m father joined to ee in meet. 

^o\\tx, ki"-zer, einperor — aid)cn, i"-ci^en, to gauge — <Ba\tt, zi"-tai, siring 

&i, ci, is pronounced like i in like, but not quite so long as ai. 

Site, i"lai, haste — 3citc, zi"-tai, skle — ^c\\, zi'l, rope 

C. PROLONGED VOWELS. 

There are three ways in which a German vowel is made long. 

1. By doubling the vowel. This only occurs with o, c and o, and 
the pronunciation does not differ from o, c, and o, when long: 

Slat, a'l, eel — @cc(e, zey'-lni, smil — ^oot, bo't, boat 

2. By placing h after the vowel. In this poj^ition the letter 1^ is 
silent (has no sound). 

!at)l, kal, bdld — !Wet)I, mail, flour — il)n, een, him 
^O^n, ho'n, sconi — Uf)r, oo'r, wcUch 

When the vowel is preceded or followed by t, the h is frequently 
connected with that letter. 

2)ra5t, dra't, wire — %i)a\, ta'l, valley — ^atl), ra't, counsel 

3. By placing c after t. 

bicucu, dee'-nen, to serve — licbcu, lee'-ben, to love — <Sieb, zeep, sieve 

IV. SOUNDS OF THE CONSONANTS. 
A. SIMPLE CONSONANTS. 

The letters ^, f, *, ^, 8, ^ ^^, m, 91, ii, ^S, p, X, t, and X, S, 

are pronounced as in English. 

95, b, at the beginning of a syllable, is pronounced as in p]nglish, at 
the end like p. 

Scil, bi'l, hatchet — ?ob, lo'p, praise — bleib, bli'p, remain 

® , c, before d, c, i, o, and t), is pronounced like German \ or ts. It only 
occurs in foreign words, many of which are also spelled with j. 

(£lftcrnc, tsi-ster'-nai, cistern — (^ircilS, tsir'-koos, circus 

In all other cases it sounds like ^, which may, in many words, 
be used in its stead. 

(Subatc, ka-ba"-l;ii, c/ihal — S(at)icv, kla-veer', piano — Xcict, tackt, tact 

J), ^, at the beginning of a syllable, has the sound of English d, at the 
end^ of t 

bein, (Ji'n, thine — "^(0:^^, r.i't, lo/iceZ — ^;jlu\icv, xoo"-eLex, oar 
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®/ 0# at the beginning of a syllable is hard (as English g in yo^ gtt) 
when initial, after prefixes, such as ht, gc^ cr^ ouf, etc., and 
when followed by a consonant in the same syllable. This sound 
is represented by g simply. 

©arten, gar'-ten,j;ard«n~beginncn,bai-gin'-nen,to begin — ©rabcii, gr&"-hen,ditch 
At the beginning of other syllables, it has ' a sound between d^ 
and g hard. This sound is represented by gh. 

3lugc, ou'-ghai, eye — SWovgen, mor'-ghen, morning 

In the middle and at the end of syllables, it has the same sound which 
(^ would have in the same situation (see below p. 7 under Compound 
and Double Consonants), This sound is represented by d^, 
^rieg, kreec^, war — SBetrug, bai-tro'c^', fraud — fagt, za't^t, says 

ttg sounds like ng in singer (sing'er) never as m finger (fing'ger). 

2)ing, ding, thing — fang, zang, sung — ©ottung, gat'-toong, species. 

f^, \^, is aspirated like h in house, when it begins a word. At the 
beginning of syllables not initial, it is less perceptible. Elsewhere 
it is silent, serving to lengthen any vowel, simple or modified. When 
joined to t, it indicates the long sound of the neighboring vowel. 

^onb, hant, Imrul — fal)cn, za"-(h)en, saw — ^u^, koo' cow — %\)0X, to'r, gate 

3^ \f is always pronounced like y in yes, ye, you. 

V^t ya'j y^ — jcbcr, yey'-der, each — 3ube, yoo"-dai, Jexc 

Si, t, sounds like the English fc, but is never mute. 

^nabc, kDa"-bai, hoy — ^nie, knee, k7iee — ^no^)f, knopf^ &u«on 

©, q, is only used before u, and qit sounds like qti in quail. 

Ouorg, qua'rts, quarts — OucUc, quer-lai, source — quev, quai'r, cross 

91, t, is trilled more strongly than in English. In pronouncing it, the 
tip of the tongue is made to approach very near to the roots of 
the upper teeth. 

rcitcu, ri"-ten, <o ride — ^cq, herts, heart — 3rrtl)um, irr'-too'm, error 

®, f^ at the beginning of a word or syllable, sounds like i^; ^, at the 

end has the sharp sound of the English 8. 

@cil, zi'l, rope — jaufcn, zou'-zen, to bluster — bad, das, the 
2J, t>, has the same sound as / in all German words; in foreign words 

it is mostly pronounced like v. 

t)icl, feel, much — ^crtel^r, fer-kejj", intercourse — tooU, foil, full 
S3afe, ▼a"-zai, vase — ottol, o-va'l', oval — fritool, fri-voT /riuoZous 

9EB, W^ is pronounced as the English v; the teeth should, however, 
not be pressed quite so hard on the lower lip. 

SBein, "vi'n, wine — irerben, vaiV-den, to become — tooljl, vo'l well 
3/ h ^s pronounced as ts. 

3elt, tselt, tent — 3owbcr, tsou'-ber, spell — ©ci^crg, sherts, jest 



B. COMPOUND AND DOUBLE CONSONANTS. 

The compound consonants are named as the simple ones ; d^ is 

called tsej ha', tf tsey ka', etc. 

&f^, d^, which never begins a pure German word, is similar in sound to 
a strongly aspirated 1^, produced either in the throat (guttural), 
or by the palate (palatal). After o, 0, n, an, it has the guttural 
sound; after any other vowel or consonant, the palatal. Neither of 
these sounds has an equivalent in English; they can, therefore, be 
learned only from a teacher. As already explained, g in the 
middle or at the end of syllables, is pronounced as d^ would be 
in the same situation. To indicate this sound, we have used the 
German character d^. 

S3acf), hsidi, brook — 2o6), lo(i^, hole — 33ud), boo't^, book 

xd6), ri'd), rich — buvc^, doorc^, through — ®cfid)t, gai-zi(^t', face 

^, when initial in foreign words, has the palatal sound, as in i(!fy, 
before c and i. Before other vowels and consonants it is generally 
pronounced like t. In words derived from the French it sounds 
almost like sh, 

S^ina, c^ee'-na', China — (S^cmie, d)ai-mee', chemistry 

(5l)or, ko'r, chorus — S^rifl, kri^^t, Christ — (£t)ur, koo'r, Chur or Ooire 

S^aife, 8hai"-zai, chaise — (S^icaiie, 8hi-ka"-nai, chicane 

4^§, has the sound of x or cks. When ^ is the termination of the 
possessive case in a word ending in ^j the (^ retains its guttural 
sound. 

2a6i9, lacks, soiwon — Odijc, ock'-sai, ox — 3tcl)je, ack'-sai, axle 

bee 'S)a6)Z, des dat^s, of the roof—bt^ 53ud)«, des boo'ci)s, of the book 

S, is pronounced as cfc. 

®^f f^/ is the equivalent of English sh, 

fd^cu, shoi, shy — ft^aucn, shou'-en, to look — rofdj, rash, quick 

®t, ft, and ®v, fv, sound like 8t and sp in English. In the South of 
Germany f before t and p is pronounced as sh. The student will, 
however, do better to adopt the former pronunciation. 

@to^l, sta'l, steel — 9lejl, rest, rest — ®pctfe, spi"-zai, food 

ff, has the sound of S8 in English; it only occurs in the middle of words, 
indicating the short sound of the preceding vowel. 

SWaffc, mas'-sai, mass — Wt^tx, mes'-ser, knife — taffen, las'-sen, io let 

^, is pronounced like ff, and used instead of it at the end of a word or 
syllable, before the consonat i, and after a long vowel or a diph- 
thong. 

S^iug, noo6s» fwA — ©trage, stra^-eal, street — tocrl^aBt/ fer-hasf , hated 
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ff, sounds like /. 

Bdiiff, shif, ship — SRiff, rif, reef — \dfiaf\, shlaf, slack 

Vft^ P'b, sounds like /. 

^^tlofop^, fi-lo-zoT, philosopher — $^antom, fan-to*m', phani(ym 

^^f, Vf • Pronounce both letters rapidly one after the other. By pro- 
nouncing the words up for rapidly and frequently, the sound will 
soon be acquired. 

^fcrb, pfai'rt, horse — ?feil, pfil, arrow — pfennig, pfen'-xii(ft, penny 

%^ is pronounced in the same manner as a single §• 

$lat, plats, place — ^a^e, kat'-tsai, cai — 'Ijr^en, bet'-tsen, to huni 

V. ACCENT. 

The accent is on the root of the word, as: 

$ci'»lung, hi'Moong, cure— jen'^bcn, zen'-den, to .wnd— ®e»fang', gai-zang', song 
Exceptions : 

1. Many words introduced from foreign languages, as: 

33a»ron', ba-ro*n', baron — Sb^OO'Caf, at-fo-ka*t', advocate 
SKu-fif, moo'-zeek', music — C)^fi»gter', of-fi-tseer', q^er 

2. German words with foreign terminations, as: 

aJio-raff, mo-rast', bog— ^iu^mift:, hloo'-miaV, florist— ®ia»\nv',glA'Zoo*r, glazing 
8. The words: 

IC'ben'sbig, lai-ben'-di(!^, alive — Slnt'-toort, ant'-vort, answer 
S[nt'*lHj, ant'-lits, face 

and their derivatives. 
4. Words ending in ci^ as: 

^in»be*rci', kin-dai-ri*', childishness — SBeUttM', bet-tai-li", beggary 

6. Compound verbs which have separable prefixes, have the pri- 
mary accent on the prefix, as: 
jtt"»f(i)rci>bcn, tsoo"'-sbri"-ben,to ascribe — bci"»fu'»gen, br"-fa"-ghen, to add 

In compound words, the accented syllable of the qualifying word 
has generally the primary, and that of the qualified word, the secondary 
accent. We indicate the former by ", and the latter by '. In the word 
Slumcngarten, bloo*"-men-gar'-ten,^oi^;er-^arcZe72, Slumeu is the qualifying 
word ; therefore, ffllii has the primary accent, and gar, the accented 
syllable of the qualified word, the secondary accent : Slu"*mcn*9ar'steiu 



— 9 — 
VI. DIVISION OF SYLLABLES IN SPEAKING. 

1. When a single consonant occurs between two vowels, the con- 
sonant belongs to the second syllable, independently of the derivation 
of the word, as: gu'^tc, not gut'^c^ although the word is derived from gut, 

good. 

l*ci'*bcn, li"-den, suffering — f(^vei'»bcn, shri"-ben, io\mie-^xn\'Ait, froi'-dai, joy 

2. Two different consonants between two vowels, must be sepa- 
rated, as: 

@r'»bc er'-bai, hdr — gclsfcit, fel'-zen, rock — gvcim 'be, froin'-dai, fi'iends — 
@ar'»bc, gar'-bai, sheaf — SiBcd'^pe, ves-pai, voasp 

3. Doubled consonants are pronounced in the same manner as 
single ones. The compound consonants tf^, p1^, d^, fc^, ^ between two 
vowels are treated as single consonants, as: 

fpre-d^en, sprai'-t^en, to speak — n)Q*td)cn, va'nshen, to itash 

When followed by a consonant, they, of course, belong to the first syl- 
lable, as: 

wati^sfant, vacft'-za'm, voaichfid 

4. In compound words, the component parts are pronounced sep- 
arately, as: 

^Hcnapfcl, keen"-ap'-fel, pine-cone (composed of ^icn and "Jlpfel) 
9'?cuuanc|C,noiii"-ou'-ghai(of ncun and ?luge), lamprey. 

Prefixes also retain their sound and do not combine with the following 
consonant or vowel as: 

bcjheltcn, bai-stri"-ten, to contest — bcfvcien, bai-fri"-en, to free , 

Oebtafen, gai-bla"-zen, blown — cjeirvt, gai-irrt', erred 

bcitv!imbf n, bai-oo*r"-koon'-den, to verfy — evobcru, er-o"-bern, to conquer. 
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PAET FIEST. 



EXERCISES. 

1. 

iabcn @ie ? ha"-ben zee have you {have you got) T 

id) l)abc, id) ha"-bai I have 

tt)ir ^abcn, veer ha"-ben toe have 

^aben tt)ir? ha"-ben veer have we f 

l)at cr ? hat ai'r has he ? 

cr ^at, ai'r hat he has 

*4?rob, bro't, lyreaxl @alg, zalts, soft- @clb, gelt, money 

@olb, golt, f/oW fcin, id'n, no [a, ya*, yes 

toiel, feel, muc/i, a good deal of, a great deal of 

^aben Sie Srob ? ^c^ ^abc ©rob, §abcn ®ie fein ©rob ? ^d) ^abc 
fcinSrob. $at cr t)ie{®e{b? Sr ^at t)icl ©ctb. ^abcuSic t)icl Srob ? ^a, 
ic^ ^abc t)iel Srob. §abcn ®ie ®oIb ? ©ir ^obcn fcin ®oIb. • 



'^'^sa-xA<' y^€^ 










■^■x^ 



♦> 

Have you any * bread ? I have some bread. Has he any bread ? 
He has no bread. Has he much salt? He has much salt. He has no 
salt. Have we any bread ? We have no bread. We have 8ome bread. 
Have I any gold? Yes, you have gold. Has he no money? He has 
much money. 

Let the student form similar sentences with the following words : 

Cel. 0*1, oiZ "JJapicr, pa-peer', paper ^olij, holts, wood 

2nrf), too'd), doih @ilbcr, zil'-ber, sibxr SQBac^«, vacks, wax 



* In the following exerciBes, words printed in Itahes asi not to be translated. 
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3. 
?ias she ? fie ^aben, zee ha*'-beii they have 

she has ^abcn fte? ha"-ben zee have they? 

®xa9, gra's, grass ^m, hoi, hay 

@a«, ga's, gas gcucr, foi'-er fire 

unb, oont, and andif ouc^, also 

roae ? yas, what ? nit^t, nid^t, noi 

TOcnig, vey'-ni(i^, 2i<fle, a /i<</g (quantity) win, noo'r, oniy, 6u<, nothing but 

bcr, dai'r, <Ac — bcr SWoun, dai'r man, the man 

htt, the^ is the masculine article. 



I^at fie ? hat zee 
fte ^at, zee hat 

gieifd^, fli'sh, meat, flesh 
SBajJer, vas'-ser, loaier 
2iditf li(^t, light, candle 
wcr? vai'r, who? 



§abcn ®ie t)icl gtcifc^? SBir ^abcn t)icl gtcijc^. ^at fie t)icl SBaffcr? 
©ic Ijat t)ict SBaffer. §at fie tt)enig gid^t? ®ie IJat t)iel ?i^t. ^obeit fie luenig 
^eu? ®ie (They) ^aben tpenig §eu. SBer f|Qt lein ®elb? S)er aWann ^at 
lein ®etb. 3Ba« I)aben ®ie nic^t? 3fc^ l|Qbe lein ®ra«. 




-^^^ -^pB^^^^^ 






5^ 02>'i^'^ ;^X3*s^s»85^ t^^^-sr^ 





^^■^^^^ '^■fS^'^f^-^T^ 




4. 

Have they much meat? They have no meat, they have only bread. 
Have they nothing but salt? They have not only salt, they have also 
money and meat. What has she? She has fire and water. Who has 
gas ? "ftie man has gas. Have I any light ? You have no light and 
no fire. Who has little meat? She has only a little meat. Has he not 
much bread? He has no bread and no meat, he has but little salt. 
Have we bread and salt? We have nothing but bread, we have no 
salt. What have you? I have much gold and little silver. What 
has the man? He has meat and salt. 

Form similar sentences with the following words: 

bcr Of^fc, ock'-sai, the oa? ber ©olbat, zol-da't', the soldier 

ber Sfirfer, beck'-ker, the baker 9JiebI, mai'l, >?m^r 

ber ©djneibcr, shni"-der, the tailor ilupfer, koop'-fer, copper 

ter ^abe, kna*'-bai, the boy (^(^malg, shmalts, lard 
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5. 

gcfauft, gai-koufl', bought gcjudbtr gai-zoo'(^t', looked for 

geljobt, gai-ha'pt', had flcfunbcn, gai-foon'-den, found 

Qbcr, a"-ber, but ^i^nltitv, pool'-fer, powder 

Obcr, o"-der, or (Sifen, i"-zen, iron 

nodi, no(^, siitt, yet, any more nod^ !cin, noc^ ki'n, no . . as yet, not yet any 

Hhe past participle is placed at the end of the sentence. (German constniction : 
Have you bread bought f) 

^abcn Sic ^pfcr flcfouft? $at ber Oc^fc ®ra« gcliabt? Qx ijat @ra^ 
flc^abt. §at bcr ©(^ncibcr Xnd) gcfauft? @r l)at Zntif gcfaiift. ^t bcr 
©olbat ^utocr ge^abt ? @r ^at fcin ^ultjcr gc^abt. ^abcn fie ©fen gcfim^ 
ben? ®ie ^aben ®fen gefunben. §at ber ^abe ®olb gcfucfit? 6r ^at 
fcin@oIb, Qber ^ftx gefunben. ^oben ®ie ©rob obcr @(^mal^ getanft? 
SSir ^aben ©rob nnb @a(j gefanft, aber nod) fetn ©cental}. 



/'Ztf^?^ ^^-e^'^.^^t^^ ^^^ ^^-^45^ ^ 




« 



« 



6. 

Have you bought any lard ? 1 have bought much lard, but no 
bread. Have they had no money ? They have not had much money. 
Has the ox had any hay ? He has had no hay, but much grass and 
a little water. What has the tailor had ? He has had cloth. What has 
the soldier had ? He has had iron. What has the bov found ? Ho has 
found much money. Has he found no powder ? He has found no 
powder, but much iron. 

What has the boy looked for ? He has looked for water. Has he 
found any water ? He has found only a little water, but much bread 
and salt. Have you gold or silver ? I have gold and silver, the soldier 
has gold, but no silver, and the boy has silver, but no gold. Has the 
baker had flour or bread? He has ha<l flour and bread, but no money. 
Who has bought iron ? The tailor has bought iron. Who has looked 
fot paper ? We have looked for paper. 

Form similar sentences with the foUowing words: 

gcljolt, gai-ho'lt',/ev'c/<ed, gfmefor, brought bev Offigter, of-fi-tseer', the officer 

?cbcr, lai"-der, leather ' SBIci, bli', lead 

t)cr SWiiflcr, miil'-ler, the miUer Qcbva6)t, gai-brad)t', brought 

ber ^ittunermann, t8im"-mer-man', the carpenter 

bcr ^c^nf)ma(i)cr, shoo"'-ma'-c^er, the shoemaker 



j: ■ 
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7. 
gefd)i(tt, gai-shickf , sent @emiife, gai-mii"-zai, vegetables 

gegeffen, gai-ges'-seu, eaten (Sid, i's, ice 

getrun!en, gai-troong-kezi, drunk genug, gai-noo'(^', enough 
^icr, beer, beer mc^r . . aid, meyr als, more . . than 

iwclc^cd, vel'-tftee, einiged, i"-ni-ghe8, beffcn, des'-sen, some, any 

The words some and any, when onemphasized, and preceding a noun, are not 
translated. When used without the noun, in answer to a question referring to the nomi* 
native or accusative singular of a neuier noun, they are translated by toelt^ed meaning 
an indeterminate quantity, and eiltiged, in the sense of not much. In the more 
elevated style, beffeit is used instead of toeId)e^. (See §. 35.)* 

ftabcii @ic ©robV have you any bread? 

id) ^obc tvelc^eS, I have some {any quantity, smaU or large) 

x&j ^abe einiged, I have some {not much) 

teind, ki*-ns, not any, none (not before a noun) 

etirad, et'-vas, some, a lUile 

With the exception of the names of persons and bet Oc^fe, the nouns used 
thus fiir are neuter. 

$aben (gic SSrob? 3d) l^abc tt)c(d)e«. ^^aben ®ic ®elb ge^abt? S^ 
l)Qbc einigc^ ge^abt. ^abcn @ic gfeifd^ gegcff en ? SBir ^aben wclrf)e^ gcgeff en. 
§aben fie Sier getrim!en? ®te l)aben fcin^ getrunfen. SBer ^at ©emiifc ge« 
f d}i(f t ? !iDer ©olbat t)at iDeId)e« gef c^idt. ^at ber Of ft jicr gcnug ®elb ge« 
I)ott? gr I)at geniig ge^olt. 333a^ ^at ber ©olbat gcbrod)!? (5r I)Qt ^ulwr 
unb Stei gebrac^t. §aben ®ie mel^r 3)?e^(, at« Srob gclauft? ^ot ber 3""* 
mermaun mel^r ^olg, al^ ber ©c^neiber? @r t)at inet)r. ^aben ©ie t)tcl 
(Si^? 0^^ ^abc nid)t »icf, aber gemig. 



^ 

/?//^;^< 




^StJ^ 












'p^Qj-frr^-r 



^>9P^ 




<^^>e< jT^^^x 



yj^ 




sflt^ -^>^ 



•^ 




* FIgureR in parentheste refer to the £iecond Course. 
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8. 
Have you brought any bread ? We have not brought any. Have 
vou drunk some water ? I have drunk no water, but some beer. Who 
has eaten more meat, the tailor or the officer ? The officer has eaten 
more than the tailor, but the tailor has (hnmk more water than the 
officer. Has she had any leather ? She has had some, but not enough. 
Has the carpenter bought much wood ? He has bought none. W^lio 
has bought cloth enough ? The tailor has bought more than enough, 
but the shoemaker has bought none, he has bought leather. Have you 
had ice enough? We have had more than enough. 

What has the tailor eaten ? He has eaten meat, bread, and vege- 
tables. What has the shoemaker drunk ? He has drunk nothing but 
water. What has the miller bought? He has bought flour. Have 
they dfimk any water? They have drunk some. They have drunk 
none. Have they seen no lire ? They have seen none. Has she much 
lard? She has not much, but some. Has she moi-e lard than salt? 
She has some lard, but no salt. 

Form similar sentences with the following words: 

bcr §unb, hoont, iht dog gepflouai, gai-pflantst', planted 

bcr Tiakv, ma"-ler, the painter Qffcit, gai-zai"t, plaided, sowed 

bcr SSatcr, fa"-ter, the father cnH)fangen, emp-fang'-en, receicetl 

ber (^o^H; zo'n, (he son tocdorcn, fer-lo"-ren, lost 

bcr ^auf mann, kouf -man, the merchant Qcfcljcn, gai-zai"-(h)en, seen 

bcr !?anbmann, lant'-man, the farmer bcr ^amv, bou'-er, the peasant 

bag ©ctrcibc, gai-tri"-dai, grain bcr ^o^I, ko*l, cabba/je 

9. 

fatten @ic? hat'-ten zee, had you ? fic l^attc, zee hat'-tai, she had 

did you have ? fic fatten, zee hat-ten, Ihey had 

td^ ^attc, i&^ hat'-tai, I had fo Diet xoxt, zo* feel vee, as much as 

tt)ir fatten, veer hat'-ten, we had xdj l^attc gc^abt, / had had 

cr ^attc, ai'r hat'-tai, he had nid)td, nid^ts, nothing 

gcfrcffcn, gai-fres'-sen, eaten 

fatten ®ie ©ctreibc ? ^c^ fjattc fein^. Qii f|attc tt)ctcf)c« gc^abt. ®cr 23ater 
^attc tpctd^e^. §attc ber @ol|n fcin«? gotten ®ic fo t)icl, »tc ic^ ? Qi) t)attc 
mc^r, a{« Sic. §attc fie ^tmi? @ie f|atte mel|r ate genug. SBer f|atte me^r 
ate genug? ®er ^unb ^atte me^r ate genug. aBa« I)atte cr? & t)atte 
SJIeifd^ unb SBaffer. 3Ba« ^atte ber Saufmann gef auft ? (5r f^attt mijt^ gcfauft. 
aja^ fatten fie cm^jfangen ? ©ie l)atten ni(^t« em^jfangen. fatten @ie 8ebcr 
empf angen ? S^ fjattt fein« cntpfangcn. aBa« l^atte ber §unb gefrcffcn ? (£r 
^attc glcifc^ gefreffen. SBir liattcn Did ®elb Derloren. 
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10. 

Had you any grain ? I had some. We had none. What had you ? 
I had money. Had he any gold ? He had some, but she had none. 
Had she no salt ? She had more salt than bread. Who had grain ? 
The father and the son had (l^attcu) some. Had the farmer any 
grain? He had more grain than flour, but not much leather. What 
had the ox? He had much hay and some water. What had the 
tailor received? He had received cloth. What had the carpenter 
bought ? He had bought more wood tlian leather. Had he received 
more ice than water? He had received much ice, but only little water. 

Had they planted grain ? They had planted some, but not much. 
What had the ox eaten ? He had eaten much hay, and the dog had 
eaten much meat. Had you had flour and bread enough ? We had had 
enough, but we had not had salt enough. Had the soldier powder and 
lead enough ? He had powder enough, but not lead enough. Who 
had had more money, the father or the son ? The father had had more 
than the son. Had you brought any ? We had brought none. Had 
you bought nothing? I had bought nothing. What had the father seen? 
He had seen much fire. 

Form similar sentences with the following words: 

bcr ^od^, kod^, ike cook baS @tro^, daa stro', the straw 

bcv 33raucr, bron'-er, the brewer QcJoc^t, gai-kocftt', Jmledt cooked 

f bcr 9ieffc, nef-fai; the nepherp gcbratctt, gai-bra*'ten, roasled, fried 

bcr (gngtfiitbcr, eng"-len'-der, the Englishman tt)cggcf(i)tcft, ve(^"-gai-shlckt', sent away 

Ocrbronnt, fer-branf , bumedt destroyed by fire 



.^ts^ 




P 



^6- SC-^S^* 












'X/^ -/^'A^r- Y'-^-^-^^ . 



5«^*^^^ iX^-^/Z 





C 




-^ f!0"A<-'f*-A<^9!>^^'fy 



y 
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11. 
11)0? vo', where? roam? van, when? 

l)ier, heer, here ^eutc, hoi'-tai, to-day 

ha, da', there flcflern, ges'-tern, yesterday 

fd)on, sho'n, oZrcadi/ gu oid, tsoo' feel, too ??«<c/i [mwc7i as 

no* nid)t, nod) nicftt, not yet nid^t fo Did mic, nic^t zo' feel vee, not so 

gu S>aufc, tsoo' hou'-sai, at h(me ncin, ni'n, no — c«, es, « 

gu ajiittag gfgeffcn, tsoo' mit'-ta'di gai-ges'-sen, dined 
gu ^Ibcnb flcgcffcu, tsoo' a"-beut gai-ges'-sen, supped 

SBo l^obcn @ic gu SWittag flcgeffcn? SBir I)Qben ju §Qufc gu 5Kittag gc^ 
gcffcit fatten @ic gu 2lbenb gcgcffcn ? 3^c^ ijattt gu 3lbenb gcgcffcn, abcr ber 
©olbat unb bcr ©c^neibcr gotten noc^ nit^t gu Slbcnb gegcffcn. 9Ba^ l|atten (Sic 
gcgeffcn? SBir I)attcn gtcif d^, S3rob unb ©cmiife gcgcffcn. fatten ©ic fd^ou 
gu Slbcnb gcgcffcn? 3^ I)attc \d)on gu 9lbcnb gcgcffcn, abcr bcr ^toincrmonn 
l^attc nod^ nid^t gu 9lbcnb gcgcffcn, 

So l^abcn Sic ®clb t)crIorcn ? ^d^ l^abc l^icr tuclc^cd ocrlorcn. 2Bo ^at 
bcr ©d^ncibcr Znij Dcrbrannt ? Sr l^at c^ l)icr t)crbrannt. SBonn l)at cr c^ 
Dcrbronnt ? 6r I)at e^ I)cutc t)crbrannt. §at cr gu t)icl gcgcffcn ? (Sr l^at nic^t gc== 
nug gcgcffcn. §at bcr Sod^ S^fd^ gcbratcu? Gr l^at fcin glcifd^ gcbratcn, cr \)at 
mld)t^ gc!ocI)t §at bcr ^abc fc^on gu Slbcnb gcgcffcn? SSad I)at cr gcgcffcn? 
@r ^at nod) nidjt gu Slbcnb gcgcffcn, obcr cr I)at frf)on gu SJJittag gcgcffcn. 

12. 
Where had you lost some money ? I had lost some here. Had you 
not lost some there ? I had lost some there. Have you already 
supped? No, I have not 3^et dined. Has the tailor already supped ? 
No, the tailor has not yet supped, but the shoemaker and the carpenter 
have already supped. Had the cook burned much meat ? He had 
burned none. Wlien had he burned meat? He had burned some 
3'esterday. Had they already planted much grain ? They had not yet 
planted any (noc^ fcin€). 

They had not boiled too many (t)icl) vegetables, but they had roasted 
too much meat. Had they already planted as much grain as we ? They 
had not yet planted so much as we, but thej' had already planted more 
vegetables than we. Had the boy not yet supped ? He had already 
dined and supped. Where had he supped ? He had supped at home. 
Has the miller already brought some flour ? He has not yet brought 
nnj. Has he brought more than the baker? No, the baker has 
broui^ht more than the miller. 
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13. 

@ic fiub, zee zint you are er ift, jie ift, ai'r ist, zee ist he is, sha is 

fuib 'Bit ? zint zee are you ? mil* finb, veer zint we are 

id) bin, ic^ bin lam fie ftnb, zee zint tlmf are 

fc^on, sho'n, heaidijvl, flein, kli'n, smaUy little arm, arm, poor 

handsome, fine QVOfe, gro's, large, big, great, tail xeidj, ri'd), rich 

txant, krank, sick, ill ^ungrig, hoong'-rid), hungry \t\)X, zeyr, very 

IBO^I, vo'l, well burftig, door'-stic^, thirsty 

- ©inb fic ^icr ? ©ie finb t)ier. ®inb ®ie l^ier? 3c^ bin ^ier. 2Bir finb 
l^ier. ^\i er bo ? Sr ift bo. ®ie ift nic^t bo. ^ft bcr ©olbot, ober bcr Ofp* 
gicr ^icr? "Dcr Dffigicr ift ^icr, obcr bcr ©olbot ift uid}t Iiicr. !I)cr Soiicr 
ift orm unb front 3ft bcr Snobc f Aon ? (Sr ift fc^r f(l)on. ^'ft bcr @d)neibcr 
fo l^ungrig, mic bcr ©c^u^moc^er ? gr ift fo l&ungrig, wic ber ©c^u^mac^er, 
obcr cr ift nic^t fo burftig. ©cr Soufmonn ift ni(i)t fc^on, obcr fe^r reiet). ©inb 
fie IPO^I ? ©ie finb xoc\)L ^\i ber Snobe flein ? skm, cr ift grog. 

14. 
Am I beautiful ? You are not beautiful. Is the boy as handsome 
as the man ? He is as handsome as the man. Are you rich ? I am 
not rich, I am very poor, but the farmer is rich, and has much grain. 
Has he much money ? He has much gold and much silver, he is as 
rich as the officer. Are they sick or well ? He is sick, but she is very 
well. Where is she ? She is at home. Am I not so rich as you ? 
You are as rich as I. Who is thirsty and hungry? The shoemaker is 
hungry, and the miller is thirsty. Arc you already thirsty ? 

The soldier is tall, but the cook is verj' small. Where is the 
father ? He is here. Is he already here ? He is already here. Where 
is the son? He is at home. Has he already supped? He has not yet 
supped. Where is the baker to-day ? He is at homes to-day i.* Who 
is handsome ? The farmer is very handsome. Is the baker sick^ to-day^? 
He is not« sick» to-day i. Is he too tall ? He is not too tall. Is she too 
handsome? She is not too handsome. Have you sent away any flour? 
I have sent away none, but the miller has sent away some. 

Form similar sentences with the following words: 

na6r '^"^s, wet miibe, mii"-dai, tired IfiL^Xx^), hess'-li(^, ugly 

trodkli, trook'-ken, dry luftig, loos'-tid), merry blinb, blint, blind 

jung, yoong, young traurig, trou'-ric^, sad taub, toup, deaf 



♦In 0«nnMi the adverb of time precedes the adverb ol p\»ce. N?ot^?^ ww\oJa<ii»\>K3 wrpCTVsrr 
nsn*'^»re to be put in the order indicftted by the figures. 
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15. 



were you f 

I IDOS 

he was 
she xoas 
tee were 
they were 



^art, hart, hard 
mcic^, vi'c^, soft 
laijmf la'm, lame 



roarcn (£ie? va"-ren zee 

id) ttjav, ic^ va'r 

er ttjar, ai'r va'r 

(ic mar, zee va'r 

n)iv mavcn, veer va"-ren 

fic ttjavcn, zee va"-ren 

(See § 64, 6.) 

ivarm, varm, warm rein, ri'n, dean 

fait, kalt, cold fd)mu^ig, shmoot'-tsic^, dirty 

alt, alt, old fc^Iafrig, shlai'f-ric^, sleepy 

The characteristic letter of the neuter gender is ^ ; bad, the, is the neuter article; 
t^, it, is both nominative and accusative. 

bad 33rob, the bread bad glcifcft, the meat Cd ifl, Cd toax, it is, it was 

SBarcu ©ic nag obcr troden? -^c^ ttjar nag, ober bcr 3Kann ipar troden. 
SBarcn fic fd&Iftfrig ? @ie warcn ixidji f^Iafrig, fic marcn ^ungrig unb burftig. 
aScr war tt)arm? S)cr ®olbat toax marm. fficr luar lalt ? 3)cr Sacfcr tear 
fcl^r fait SSBar ftc jung, obcr alt ? ®tc tt)ar nidjt jung, fic tt)ar alt 93Bo 
ttjarcn ®ic? $Btr tt)arcn ^icr. SSSarcn @ie fet)on ba? Qij tt)ar nod) nid^t ba. 
ffionn marcn tt)ir gu |)aufc ? 9Bir loarcn gcftcrn gu §anf c. |)abcn ®ic bad 
@oIb unb bad ©itbcr ? 3^4 l^abc bad &o% obcr nic^t bad ® itbcr. §abcn ©ic 
bad Strife^ gc^abt ? Qi) ^abc cd gc^abt. ^fft bad SBaffcr rein ? 5Kein, cd ift 
fd^mufeig. !Ccr Dffijier ift alt unb etioad la^m. SBo tt)ar bad gic^t ? Sd mar 
^icr, gd ift l^icr nid^t. 



/^l}^^ ^^1 




e«:^^ 




^^i>ai^^^i*^'t^ . 




eflR^^ 5^?f< -trfi^^Hf^b^ 




^f< 



^^^^ 





^&5^ 










^#^ 



^^ -fA^-C^C^. 




^ -^-^^^ ^^^l^f^^lf'. 
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16. 
Were you ill? I was very ill. Was the cook cold? Tie was not 
very cold. AVas the meat hard ? It was too hard. Was the soldier 
blind or the tailor? The soldier was blind, the tailor was not blind. 
Who was lame ? The shoemaker was lame and had no meat. What 
had he ? He had only bread and water. What is the father ? He is 
a carpenter. What is the son? He is an officer. We were at home 2 
yesterday '. Were they already here ? They were not yet here. 

Is the iron hard ? It is hard. Is the bread soft or hard ? It is hard^ 
to-dayi, yesterday it^ was^ soft. Was the boy not dirty ? He was very 
wet and dirty. Where were they yesterday? They were at home. 
Are they blind and hungry, and have they no money ? They are blind 
and have no money, but they are not hungry. 

Form similar sentences with these words : 



gti^c, tsai"-hai, tougf/i, itnaciovsS faucr, zou'-er, somt 
fd)arf, sharf, sharp {iig, zii's, sxotd 

flumjjf, stoompf, hhM XQi\% vi's, white 



ebcn, ai"-ben, euen 

uncben, oon"-ai"-ben, wMvvk 

nun, noo'n wiw 



17. 

finb @ic genjcfcn? gai-vai"-zen 
i(4 bin gemefrn 
cr, jlc, e« ift (jewcfen 
n)ir ftnb gemefen 

irgenbluo, ir"-ghent-vo*', sowcio^ere, anywfiere 

itirgenbS, nir'-ghents, nowhere 

in ^merita, in a-mey'-ri-ka', in America 

oft, oft, often 

JiUXOtxUn, tsoo'-vi"-len, sometimes 

Ut yey jemote, yey'-ma'ls, ever 

nic, nee, ntemate, nee'-ma'ls, never 

urn ein U^r, oom i'n oo'r, cU one o'clock 

nm gtvet U^r, oom tsvi' oo'r, at two o'clock 

brci, dri*, three 



have you been ? 
I have been 
he, she, it has been 
loe have been 

t)icr, feer, four — filnf , fUnf, five 

in !S)eutfc^(anb, doitsh'-land, in Germany 

in granfrcicft, frank'-ri'c^, in France 

in 9luglanb, rooss'-lant, in Russia 

auf bem Sanbe, ouf dem lan'-dai, in the 

country 
auf ber <^trage, oaf dair stra"-sai, in the 

street 
Dor cinem 3a^rc, fo'r i"-nem ya"-rai, a 

year ago 



@inb ®ic ba gciDcfcn ? ^i^ bin ba gciDcfcn. ^\{ er oft ba geiDcfcn ? @r 
ift nic^t oft ba geiocfcn. S33ann ift fie ba gcioefen ? Sic ift urn ciii U^r ba 
gcmcfcn. 3ft cr fc^on ^icr gciocfcn ? @r ift no^ ni^t t)ier geiocfcit. ®inb mir 
franf gcttjcfen ? @ic finb fe^r Iran! gciocfcn. SBer ift tuftig gciocfcn ? !Dcr 
3immcrniann ift luftig gciocfcn. @inb ®ic irgcnbmo gciocfcn ? ^a, ic^ bin 
auf bcm Sanbc gciocfcn. 3fft fie oft in ainglanb gcmcfcn ? @ic ift niemafe ba 
flcwcfen. 3^ft bn Tiann cmf ber ©trafee ftctoe^ew? ^ \\\. W ^^xm^-xx. 
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18. 

Have you been sick ? I have not been sick. Who has been sick? 
The cook has been very sick. Is he well now ? He is not yet well. 
Where has he been ? He has been in the country. Have you ever been 
in Russia ? I have never been there. Has she ever been in France ? 
She has never been in France or in Germany. Has the miller been in 
America ? He has never been there. When was the baker in Eussia ? , 
He was there* a year ago'. Where has the soldier been? He has been 
in America. When was he there ? He was there* a year ago». Has 
he been as hungry as you ? He has been as hungry as I. Has she 
been in the country ? She has never been in the country. Have you 
been in the country ? I have sometimes been there. 

When were you (have you been) in the street? I loas (have been) 
there* at four o'clock ^ Has he not been blind? He has been blind 
and lame. Is he blind and lame now? He is not blind, but lame. Who 
has been hungry and thirsty? The boy has been hungry and thirsty. Is 
he still hungry? He is now not hungry, but he is still very thirsty. 
Has he no water ? He has some. Is the water here ? It is not here, it 
is there. Have they lost the money ? They have not lost it, they have 
it here. What have they lost ? They have lost nothing. What have 
they had ? They have had bread, meat, vegetaliles, and water. 

Form similar sentences with the foUowing words: 

@panicn, 8pa"-ni-en, Spain in bem ©artcn, in dai'm gar'-ten, in the 

^rcugeii, proi'-sen, Prussia garden 

^oUanb, hol'-lant, Holland [market Iflngc, lang'-ai, lo)ig, a long time 

auf bem Ttaxltt, ouf dai'm mark'-tai, in the iDie, vee, how 

in bem $anfc, in dai'm hou'-zai, in the ein 3al)r, i'n ya'r, one year 

house itotx ^aljre, tsvi* ya"-rai, two pears 




i^^^^ 






j?3S?>^^?Se^^ 



J" 




'^-^-^io-'fif-^^'^^ . 



^ 



y" 




^'f^sa-ff^^fif'^^ 



.^O--^^^^^^^^^-^ -^ 





^T^^- 
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19. 

®te tvaxtn gelDefen, you had been tx, fit, ed IDar gekvefen, ^, she, U had been 

maren @ic jjctDefen ? had you been? ttJir traven flcwcfcn, loc Aad been 

idi toax %ttot\tn, I had been fte toaxtn gekuefen, ^/iey had been 

hann, dan, ^en, at thai time t)erlauft, fer-kouft', sold 

bet !S)eutf(!^e, dai'r doit'-shai, ^ German 
in (Snglanb, in eng'-lant, in England 
nid^t me^r, ni(^t meyr, no more, no^ any more, no longer 

SBarcn ®ic |rf|on ba gcrocfcn? ^d) tt)ar fc^on ba gcmcfcn; cr towc nod) 
nid^t ba gciDcfcn. SBar fie fc^on in grmifrcic^ gcmefen ? @ie mar fc^on oft ba 
geiDcfcn. SEBar bcr ^aufmann noc^ nirf|t in f)ottanb gcmcfcn? @r voav fd^on 
in §ottanb unb in Sngfanb gcrocfcn. 3Bar ba^ Judi fd)on gcmcfcn? @^ mar 
fc^r fc^on gemcfcn. 3^ft bcr 2Rann rcic^ gcmcfcn? ©r ift fc^r rclc^ gcmefcn. 
2Bar cr arm gcmcfen? SBar ba« ©trol^ nag gcrocfcn? S^ war nal gcmefen, 
nun ift c^ trocfcn. SBar bcr 3Satcr franf gcmcfcn? @r war Iranf gctt)cfcn, abcr 
gcftcrn mar cr nid|t mc^r !ranf. 2Bar >ja6 S3rob gut gcmcfcn? <g« roar gut 
gcmcfcn, abcr gcftcrn mar c^ faucr. '^ai Zni) mar fc^on ocrfauft. 

20. 

Was he at one o'clock at home ? He was not at home. When 
had he been at home? He had been at home* at three o'clock i. Had 
you been sick? I had been 3 sick 2 a long time^. Was the German at 
home? He was not at home* at two o^clock', but he had been at home* 
at one o'clock'. Were the tailor and the merchant in France ? They 
were not in France « at that time^, but they had been there. Had they 
been in Spain ? They had never been in Spain. Where had they been ? 
They had been in Prussia. Was the officer here « at four o'clock > ? He 
was not here* at four o'clock^, but he had been here* at three o'clock^. 

Was the dog a line one ? He was not a line one, but he had 
been a fine one. Had the shoemaker a7iy leather? He had none. 
Was the boy thirsty? He was not thirsty, but he had been very 
thirsty; he had drunk a great deal of water. Had the miller flour 
enough? He had not enough; he had had a great deal of flour, but he 
had sent it away. Had she not yet been in France ? She had already 
been there. Had she been there long ? She had not been there so 
long as you and I. I had been there as long as the merchant. Had 
the Englishman been lame? He had been^ lame* for two years'. 

Form sentences with any words that have been mtrodM<»^\>^loT^. 
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21. 

Masculine noons tenninating in e take tt in the genitive singular, those of other 
terminations generally take d or ed. 



bed finabeit, des kna*'-ben 
beS £)(^feitr dee ock'-sen 
bed ^(icferd, des beck'-kers 
bed 3J2aterd, des ma"-lers 



of Vie hoy, or the boys 
of the ox, or tfie ox's 
of the baker, or the baker*s 
of the pavvter, or the painter's 



bed ^aufmannd, des kouf-mans of the merchant, or tJie merchanJCs 



t>ti SUJanned, des man'-nes 
bed ©olbateit/ des zol-da"-ten 
bed S3aucnt, des bou'-ern 
bad $rob bed i^itabett 
gut, goo't, good 



of ihe man, or the man*s 
of the soldier, or the soldier's 
of ihe peasant, or the peasanCs 
the bread of the boy, or the boy's bread 
glatt, glat, smooth, slippery 



(Gtenitive Case § 9.) 

$aben @tc ba^ 4Brob beg ifnaben? ^6) \)abt c^. ^at bcr Solbat ba^ 
ipuber beg Dffijierg? @r l)at eg nicf|t, abcr er f)at eg ge^abt. §abeu ©ic bad 
aWel^I beg aJiuCerg gel^abt ? Sir ^abeu eg gel^abt. §aben fie bag Salj ht^ 
ffodieg (^'oc^g) ge^abt? Sie ^aben eg gel^abt. Ser ^at bag JJIeifd) bed 
©cfineiberg gegeffen? I)er ®o^n beg Offijierg ^at eg gegeffen. 9Ber {)at bad 
Sier beg 93raucrg getrunfen? S)eu 9lcffe beg (gngtdnberg ^at eg getruufen. 
aSBo finb <Sie gewefen? ^i) bin in bem ©arten beg ©cfineiberg geiDefen. ©inb 
©ie in bem (^avkn beg ^anfmanng, ober in bem ®arten beg ^i^nmermanng ge* 
ipefen? Qd) bin in bem Garten beg ^aufmanng gen^efen. 




-e^ •^^s^-^r-^i*-/!^^-^^ 
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22. 

(Note. Althongh the Saxon form of the Gtenitiye is more commonly used in 
Bnglish than that with the preposition ofy the latter form has been designedly preferred 
in these exercises, in order to render translation into Oerman easier for the pupil. ) 

Have you the meat of the soldier ? I have it not. Who has the 
leather of the shoemaker ? The boy of the carpenter has it. Who has 
had the wood of the carpenter ? The nephew of the oflOicer has had it, 
but he has it no more. Who has it now ? The son of the brewer has 
it. Where were you at one o'clock ? I was in the house of the En- 
glishman. Was the wood of the carpenter smooth ? It was smooth and 
hard. How long has the Englishman's nephew been in the country? 
Were you yesterday in the house of the father or in the house of the 
son ? I was in the house and in the garden of the son. 

Who has planted the grain of the farmer ? The father of the baker, 
the miller, has planted it. Has he planted it to-day ? He has planted 
it to-day. Where has he planted it ? He has planted it in the garden 
of the cook. Has the soldier's nephew lost the officer's bread ? Is she 
^,in the garden of the farmer ? She is not in the garden of the farmer, 
she is in the garden of the baker. Has he seen the fire of the soldier? 
He has seen the fire of the officer. Have you seen the gold of the boy 
in the house of the merchant ? I have not seen the gold of the boy in 
the house of the merchant, but I have seen the silver of the cook in the 
house of the baker. 

Form similar sentences with the following words : 
I)cr2)i{c51cr,(d),tish'-ler,^eca6ine/mafcer, joiner bcr ©rogiJatcr (§), gro's"-fa"ter, //ic 
bcr §ran;;ofe (it), fran-tso"-zai, We Frenchman grandfather 

ber iiirfc (it), tiir'-kai, the Turk bcr SUiaurer (d), mou'-rer, the mason 

bcr <Bpan\tx (d), spa"-ni-er, the Spaniard bcr ©artncr (d), gert'-ner, the gardener 

bcr fRuffe (it), roos'-sai, the Russian in bcin ^i^^I^^^f tsim'-mer, in the room 



y^tZ-f^^^ LyCc^-e^^r^^f^ir^-^ t^x^y^ ^j^x<x^ ^<yc^€^^<-'^<^^ 
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23. 

tOtthtn, to gel, heoomey be, grow, be goifig to be 

(See § 54. 7.) 
luerbru <Ste ? vai'r'-den zee do you get, become ? 

id) Wcibc, i(§ vaiV-dai I gel 

tXt {te, e^ toirb, ai'r, zee, ess virt he, she, \i gets, is getting 

wirb er? virt ai'r does he get? 

rocvben Wir? vaiV-den veer do we get? 

toerben ftc ? vaiV-den zee do ikey get ? 

Tq form negative or interrogatiye sentences, no anziliaiy verb is used. To form 
a qii6Bti<Hi, simply place the verb before the nominative: 

SBirb e« bunfcl ? Is U getting dark ? 

(Sr toirb ^aufmann, he is going to be a merchant 

fd^tecj^t, shlecj^t, bad buntel, doong'-kel, dark 

luteber, vee'-der, again Obft, o'pst, fruit 

ffierbcn ®ic frani? ^ mcrbc Iranf. 9Bir iDcrben nid^t txml SBirb cr 
tt)icbcr franI ? Sr tt)irb ipicbcr fronf. ©cr tt)irb rcid^ ? !iCcr (JJro^DQtcr tt)ivb 
reid). SBcr wlrb arm ? !Dcr ©olbat toxtb onn. SBann tt)irb cr mitbc ? 6r 
ttjirb nun mubc. ©irb bcr SKann alt nub Minb ? @r tt)irb olt unb btinb. SBtrb 
ba« 3Baffcr lolt ? e« ttJirb fait. 933irb c« bunlcl ? e« mirb fc^r bunlct. 2Birb 
c« lolt ? S« tt)irb f c^r latt. SBtrb bcr ®d)ut)moc^cr fo rcid^, tt)tc bcr 3Baurer ? 
@r mirb f o rcic^. 933irb bcr Snabc fd&Icd)t ? ©r toirb fcl^r fd&lcc^t. SBirb ba^ 
glcifc^ ga^c ? e« toirb fc^r gS^c. aKciu 5»cffc toirb ©olbat. 9Pirb ber tnabc 
^aufmann ? 9?cin, cr toirb ^intmcrmann. 



^^^ 
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24, 
Am I getting old ? You are getting old and rich. Is the grand- 
father getting rich? He is getting rich. Who is getting poor? The 
officer and his nephew are getting poor. Is the German getting sad ? 
He is not getting sad. Are the Spaniard and the Englishman getting 
wet ? They are not getting wet, they are already very wet. What is 
the mason's son going to be ? He is going to be a "merchant. What 
is the painter's nephew going to be ? He is going to be a soldier. Is 
the son of the gardener not yet getting sleepy ? He is getting sleepy. 
He is not getting sleepy, but thirsty and hungry. Is the paper getting 
white? It is getting very white. Is the boy getting handsome or 
ugly? He is getting good and handsome. Is the flour getting dry? 
It is not getting dry. 

We are getting cold and tired. Are they getting wet in the street? 
They are getting wet in the garden and in the market. Is the nephew 
of the gardener getting tall ? He is getting as tall as I. Are you get- 
ting as tall as the German ? I am not getting so tall as he, but he is 
getting as tall as the soldier's son. Have you any grain ? I have some. 
We have none. Have they had any flour? They have had none. Had 
the dog any meat ? He had meat and bread. What had the ox had ? 
He had had nothing. Where is the dog ? The dog is in the street. Am 
I not sick and old ? You are sick, but not old, you are not so old as I. 
Were they at home* at two o' clocks ? They were not* at home* at two 
o'clock', but they had been at home at one o'clock. Have we been iu 
the market ? We have not been in the market, but in the country. 

Form similar sentences with the foUowing words: 

grfin, grii'n, green birf, dick, thick \)t% hel, light, bright 

t^euer, toi'-er, dear biinn, diin, ihin fcfiwaq, shvarts, black 
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25. 

The Future Tense of all verbs is formed in Grerman by prefixing the present of 
t^tvhtn, shall, wUU to the infinitiye of the verb conjugated. In simple sentences with 
the First Future, the infinitiye is placed at the end of the sentence. 



I^abett, to have 
id) merbe ftabcn, id) vaiV-dai ha"ben 
bu mxft Ijabcn, doo' virst ha*'-ben 
cr, fic, c« luirb ^abcn, aiV, zee, es virt ha"-ben 
roir iucrbCtt ^aben, veer vaiV-den ha"-ben 
ibr IDcrbCt bflbcn, eer vaiY-det ha"-ben 
fic ttjerbcit baben, zee vaiV-den ha"ben 
(Bit wevbcit babcn, zee vai'r-den ha"-ben 



I shall ham 
thou will have 
hey she^ it will have 
we shall have 
you will have 
they wiU have 
you wiU have 



jein, zi'n, to he - 

njcibcn, vai'r-den, to become (gel) 

laufcn, koii'-fen, to buy 

fud)en, zoo*'-d)en, to look for 

finben, fin'-den, to find 

Ijolcn, ho"-leu, to fetch, go for 

bringcn, bring'-en, to bring 

\6)\dti\, shick'-ken, to send 

cffcii, es'-sen, to eat 

pflangen, pflan'-tsen, to plant 

t)ci*licren, fer-lee'-ren, to lose 

tod)en, ko'-cben, to cook, boU 

WCflfd^icf en,vecb"-shick'-ken, to send away 

niorcjcn, mor'-ghen, to-morrow 

\t6)9, zecks, six 



id) tOtr^C fein, I shall be 
icb toerbe tverben, IshaU become 
id\ toerbc faufen, IshaU buy 
id) toerbe fud)en, Ishalllookfor 
id) toerbc ftnben, I shall find 
idi toerbe bolcn, I shall go for 
x6) toetbe bringen, I shaU bring 
idi tDCtbe fcbiden, Isfuill send 
trinten, tring'-ken, to drink 
cmpfangen, emp-fang'-en, to recdve, ob- 
tJCrtaufcii, fer-kou'-fen, to sell [tain 

braten, bra"-ten, to roast 
feben, zai"-(h)en, to see 
ubermcrgcn, u"'-ber-mor-ghen, the day 
after to-morrow 



gu 9Kittag cffcn, tsoo' mit'-ta*c^ es'-sen, to dine 
gu 3lbenb effen, tsoo' a"-bent es'-sen, to sup 

aScrben ®ie morgcn ®elb ^abcn? ^c^ iDerbc morgcn mldjt^ f)abtn. 
SBir iDCvben fcin« ^aben. SBcrbcn ®ic tiiel l^aben ? SBir iDcrbcn nur toenig 
t)aben. S93crbcn @ic urn chi Ul)r ba fcin? ^c^ iDcrbc urn giDci U^r ha fcin. 
ifficr iDirb ba« $cu laufcn? SJcr Saufmann mirb c« faufcn. SBcriDirb ei^ 
l)ofen? !iDcr ^oi) iDirb tt)cl(^c« l^olcn. SBcrbcn mir Icin6 tjolcn? SBtrb fic 
@elb finbcn ? ©ic luirb fcin« finben, abcr er tt)irb tt)cld^c6 finben. 9Berbe id) 
ftbcrmorgcn SKel^I Dcrlaufen ? @te luerben iibermorgen njelc^ed tierfaufen. 2Ba^ 
tt)irb ber ©panier pflanjen? @r mirb ©emiifc pflansen. SBa« mirb ber 
©panier trinfen ? gr iDirb 9Baff er trinfen. 




^^^^1? '^5fi^*Sr;^,^s^a 



^^ -^5(£^^3^ 



^^^•^^<^^/^ 5^ 
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26. 
Shall I hare fire and light? You will have fire and light. Will he 
have too much lard ? He will have more than I. What will you sell 
to-day? I shall sell the iron and copper. What will he buy ? He will 
buy the soldier's bread. What will you go for ? I shall go for bread. 
What will you bring ? Whe shall bring much grain and much straw. 
What will the merchant's boy sell? He will sell powder and lead. 
What will the cook cook ? He will cook meat and vegetables. Will 
he boil the meat or roast it^ He will boil the vegetables and roast 
the meat. What will the gardener plant to-morrow ? He will plant 
vegetables. When shall we dine ? We shall dine at three o'clock. 

When shall we sup ? We shall sup at six o'clock. Where will 
the tailor dine ? He will dine in the house. What will he eat ? He will 
eat vegetables and bread. What will ho drink ? He will drink water. 
When will they be in the garden? They will be^ there^ at five o'clock*. 
Will they be there to-day or to-morrow ? They will be there to-morrow. 
What will the boy become ? He will become a soldier. Will you be- 
come a merchant? I shall become a merchant. The Frenchman will not 
buy the paper, it is much too dear. 

Form similar sentences with the following words: 

naften, nai"-hen, to sevc an^iiwhtn, an"-tsiin'-den. to light 

fden, zai"-en, to sow angeijunbct, an"-gai-tsim'-det, lighiea 

ma^en, mai"-hen, to mow ,^ barfen, back'-ken, to bake 

fc^neiben, shni"-den, to cut (jcbarfen, gai-back'-ken, baked 

gefc^uittcn, gai-shnit'-ten, cut immcr, im'-mer, always 



Nominative. 



27. 

MascvXvM. 



Accusative. 



bet SBioxiXif dai'r man, the man 
biefet iDMnn, dee'-zer man, this mjan 
bet ^nabe, dai'r kna' -bai, Iht boy 
btcfer ^nabc, dee'-zer k., (his boy 
tin ^ann, i'n m., a, one man 
mtin @o^n, mi'n zo'n, my son 
lein @o^n, zi'n zo'n, his son 
3^r @o^tt, eer zo'n, your son 
ex, ai'r, he — totv, vai'r, who 



Neuter, 



ba9 ^etfd^, das fli*sb, the meat 
bicfc* glciftft, dee'-zes f., this meai 
mein gleiftji, my meat 
3it Sleifd^, pour meat 



bett 3J^ann, dai'n man, the man 
biefett Tlann, dee'-zeu man, this man 
bClt ^nabcn, dai'n kna"-ben , the boy 
biefctt ^nabcn, dee'-zen, k., this boy 
eincn 2J?ann, i*'-nen man, a, one man 
tneinctt Sobn, mi"-nen zo'n, my son 
f eincn ®ol)n, zi"-nen zo'n, his son 
3^reit @ol)n, ee'-ren zo'n, your son 
iljH, een, him, it — iotix, vai'n, whom 

ba« ^ti\di, the meai 

btefed S^^^i^f ^^^^ ^^^^^ 
ti\em ^\e\\^, m\) meal 
3^x ^\t\\&i, -youT m?al 
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licbcn, lee'-ben, to love — geliebt, gai-leept', loved 
Masculine Nouns, which take n or eit in the genitiye case, form the dative and accn- 
eatiYe singular and the whole of the plural in n or ett (§ 9, !.)• 

^aben <Sie ben Oc^fen gefel^en? ^c^ ^abe i^n gefe^en. ^aben @ie metnen 
§unb flefcl^cn ? ^c^i ^abe i^n gcfc^cn. $at cr cincn ^unb ? (Sr l^at cincii 
§unb, $at mcin Slcffc f cincn SSatcr gcfunbcn? gr l)at xi\n nic^it flcfunbcn. 
^er ijat ben ^nabcn gcfc^tdt? !£)cr Offijicr ^at ben ^aben gefc^tdt. 993cr 
l^atntctncn@o]^ngefu(^t? !Der 9Ra(cr ^at ^^l^rcn @o^n gefnc^t SBann^at 
cr i^n gcfnc^t ? @r ^at il^n ^cutc gefuc^t. SSann roirb bcr ^^ntmemtann biefen 
^ann megfc^id en ? <Sr mirb t^n morgen urn etn U^r wcgfc^iden. SBirb ber 
@ol^n ben 93ater (ieben ? @r uirb i^n licben. 3Birb ber £)eutfc^ ie ()ema(^) 
ben Orangofen Ueben ? 6r wirb i^n nie (nicmald) (ieben. 

28. 

Has the son {Norn.) of the painter {Oen.) seen the nephew (Aoc.) 
of the fanner {Gen.) 1 He has seen hira. Has the grandfather loved 
his son ? He has loved him. Has the Gterman sometimes seen a French- 
man ? He has sometimes seen a Frenchman. Where has he seen a 
Frenchman? He has seen one (cincn) in France. Have you lost your 
son ? I have lost him. Who has sent the soldier away ? The officer 
has sent him away. Have you seen my nephew ? I have seen him. 
Where have you seen him? I have seen him in the garden. Have you 
seen him to-day or yesterday? I have seen. him yesterday and to-day. 

Has this boy lost his father? He has lost his father and his grand- 
father. Will you send the money? No, my father will send it. 
Will they love my father ? They will love him. Will they love him 
always ? They will always^ love» him'. Have you already seen this dog ? 
I have seen him already. Have you not yet« seen^ this painter^? I have 
not yet seen him. Has the cook boiled the meat ? He has not boiled 
it, he has roasted it. Has the baker baked the bread ? He has baked 
this bread. Whom have you seen ? I have seen the cabinetmaker's 
nephew in the garden. Where is your dog? My father has sold him. 

Form sentences with the following words : 
tufen, roo"-fen, to call ^offcn^ has'-sen, to hode fdjlageit, 8hla"-ghen, to heat strike 

gerufen, gai-roo"-fen, called ge^agt, gai-hast', hated cjejd)la9cn, gai-shla"-ghen, beaten 

Nominative. Accusative. 

J/^cti/ine. jenet Mnabe,yey''nexlsm!'''hQX, that boy [tntn A^nabeit. yey'-nen k., that hoy 
J\reu/er. jetted Sid)t, yey'-nes Hc^t, thai Ixxihi V^^t^ ^"^^^^t ^^Y -^^«'\., IWl VxcjVV. 



29 — 



29. 

The Second Future is fonued by inserting the Past Participle before the last word of 
the auxiliaries tcft tOCtbe f^obtn or tcft toetbe fetlt. Active (transitive) verbs re- 
quire the auxiliary verb j^abcit. In simple sentences with the Second Future, both 
participle and infinitive are placed at the end of the sentence. (§ 55.) 

id) ttJerbe gel^abt ^abcn, Isfmll have had mv iwcvbcn Qtf^aht l)aben, toe shall have had 
@ic merbcn ^t^aht ^abcn, you wiU have had fic racrbcn ^t^aht ftaben, Uiey will have had 

he ) it^ njcrbc getoefett fcin, I shall have been 

IDirb Qtf^aht Ijaben she > ioUl have fuid \6) totvhe getoorbeit fcin, Ishatt have beccmie 

it ) 




Nom. 
Ace. 
Nom. 
Ace. 

Nom. 
Ace. 
Nom. 
Ace. 



Mascudine, 
uiifer, oon'-zer, our 
unfcr(c)lt, oon'-zem, our 
i^r, eer, her, their 
i^rCtt, ee'-ren, her, their 

Neuter, 

i unfer, our 



[%, 



her, their 



id) meibc ^tfanft ^aben, I shall have hou^jht 

Masculine & Neuter. 

unfcr(e)d, of our 
il)rcd, of Hieir 
3ftrcd, of your 
Genitive, -i mcincd, of my 

feincd, of his 
il)red, of her 
cine^, of a, of o)ie 

nicinc« 35atcr« ^au8, my father's house bcr @d)la(i^tci% shled)'-ter { ^j^^ i^fcj^er 

ba^ $au« mcinc« S5ater«, the house of my f. bcr glcifcftciv fli"-sher S 

be« 3Rorgen§, des mor'-ghens, in the morning 

Dicfer dJflam ift |el)r traurig ; cr luirb franf geiDefeu fcin. SBirb bcr Soc^ 
glcifd^ unb ©cmilfc gefodit t)aben ? & wirb ttjelrfjc^ gcfo(I)t fjabcn. aBcrben 
<Sic ba« ©d^molj inorgcn mcggefdjid t I)abcn ? 3d) ^i^crbe e^ bann weggefdjidt 
I)abcn. SBcrbcu fic fcin gtcifd) gcbratcn ^abcn? Sic wcrben c^ gcbratcu 
^abcn. Sirb fic if|r glcifd) gcfoc^t ^abcn? ®ic wirb c^ gcfod)t t)abcn. SBirb 
bcr (2c^tad)tcr Ubcrmorgctt fcin glcifd) ocrfauf t {)abcn ? gr wirb c^ fdjon morgcn 
ttcrfauft liabcn. SBcrbcn @ic urn fUnf U^r ^cntx ongcjiinbct I)abcn? a>ir 
rocrbcn urn funf U^r gciicr ongcjUnbct l\ahtn. SBann mirb bcr Sadcr fcin SSrob 
gcbadcn tjabcn ? Sr wirb c^ nm brci Ut)r (bc^) SWorgcn^ gcbacfcn t)abcn. 




•i^^^-f^-^^ -^-xt^-x^-^ 



/ J 

^ ^e^^', 



^-^^ 




^if^x^y^'f^^ €^ '^y-f- 




^-f^ 







— so- 
so. 

Shall you be at home* to morrow ? Yes, I shall be at home*^ at four 
o'clock^. Will the tailor's boy have received the money ? He will have 
received it. When will he have received it? He will have received it 
to-morrow at six o'clock. When will the butcher have sold his meat ? 
He will have sold it at five o'clock. When will the oflScer's nephew 
have eaten his bread? He will have eaten it atone o'clock. When 
will my tailor's son have received his money? When will she have 
received his nephew ? She will have received him at three o'clock. Is 
your father at home? My father is not at home. Was her father 
at home^ at six o'clock^ ? He was at home at six o'clock. Was your 
gardener's son in the market ? He has not* been* there^ to-day>. When 
was he there ? He was there* yesterdays Have you called the son 
of her painter? I have called him. Has the farmer's dog been 
hungry ? He has not been hungry, he has had meat enough. 

31. 
Adjectives. (§ 20.) 
Masculine. Neuter. 

Norn, bet gutc @(ftncibcr, ikegood tailor bad gutc glcijc^, the good meat 

Gen. bC^ gutCtt @(i)ncibcrd, of thegood tailor bed gutCtt gleifdfted, of the good meed 
Ace. bctt gutcit @d)ncibcr, (he good tailor bad gutc gteifcft, the good meat 

The nominative masciUin^, and the nominative and accusative neuter^ of adjectives 
preceded by the definite article, or a demonstrative pronoun, end in e. AU other 
cases, both masculine and neuter, end in ett* 

Norn. fie, zee, she fie, they @ic, you id), iijy I 

Ace. ftc, her fie, them @ie, you mid), mid^, me 

§oben ®ie ben guten 9D?ann gelicbt ? ^d) Ifaht i^n gclicbt. ^at bcr flcirtc 
©c^ncibcr ®ic gcfcl^cn? Sr l)at mic^ gefc^cn. ^abcn @ic ben flcincn ®d)neibcr 
gcfel^en? 3^ ijabc i^n gcfcl)en. 933cr l^at ben franlen ©cntfc^en gcfnd^t? 
Sein 3Sater ffat iijn gcf nc^t SBcr l^at ben fleinen granjof en gef unbcn ? I)er 
reid)e ©oner l)at t^n gefnnben. 933o ^at ber reic^e 33auer ben fleinen grangofen 
gefnnben ? @r f)at iljn in bent ©arten gefnnben. ©er \)at ben Irankn ®ot)n 
be« armen SEifc^Ier^ tt)eggefc^icf t ? !Der 9?effe be^ reicften Sanfmann« f)at it)n 
iDeggefc^idt. 9Bann f)at er i^n tt)eggefcf)i(ft? gr \)at i^n geftcm tt)eggefc^i(ft» 
®irb ber ^ad er biefc« trod ene SSxoi Derlanfen ? gr mirb e« t)crfanf en. ffia^ 
^aben @ie gegeff en ? SBir Ijaben S3rob, gleifc^ nnb ©emilfc gegeffen. ©ief cr 
blinbe Snabe ift ber ©ol^n be^ reid)en S^onfntann^. 3^ener alte SKann ift fe^r 
tronrig; er l^ot Diet (Selb tierloren. ffio ift ber Heine ^nnb? @r ift in bcm 
Simmer be^ ttanhn ^aben. 
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32. 

Will the good Frenchman call me ? He will call you. Shall I see 
the handsome Spaniard ? You will see him. Will they look for the little 
butcher? They will look for him. Where will they look for the little 
butcher? They will look for him in the market. Where has the little 
boy seen the Englishman's cook? He has seen him in the street. The 
shoemaker is lame. The lame shoemaker is very hungry. The young 
son of the lame shoemaker is hungry and thirsty. The rich Spaniard's 
blind boy was in Germany. Had you seen the little boy of the carpenter 
anywhere? We had seen him nowhere. What had she seen? She had 
seen the big fire. Has the cook roasted the good meat ? Did the big 
ox eat the clean hay and the dirty straw? He did not eat the dirty 
straw, but the clean hay. Is the grass green ? Has he eaten the tough 
meat? He has not eaten the tough meat, but he has eaten the dry 
bread. This little boy is the son of the poor farmer. That young man 
is not our nephew. The rich merchant has bought my father's house. 

Form similar sentences with the foUowing words: 

bcr @(J^n)ager, shva*'-gher, ihe brother-in-law ber 25ctter, fet'-ter, the cousin 

bet ^Xiteif eng'-kel, the grandsony grandchild ntVi, noi, new 

bcr SBrubcr, broo"-der, (he brother flttgtg, fli"-sid), industrious, diligent 

htv D^eim, o"-hi'm ) trage, trai"-ghai, idltj lazy 

ihe unde 



\ 



bcr Ontcl, ong'-kel 

33. 

Adjeetives preceded by the indefinite article ettt^ a or an, or by the possessive- 
pronouns, meitt, beiit, fern; unfer, eucr, i^x, Sf^t, and the word f ctn have the 

nominatiye masculine in et and the other cases in ett^ the nominative and accusative 
neuter in ed, and the other cases in ett* (§ 20, 2.) 

fin guter SSater, a good father tin fc^arfcd 2Wcffer, a sharp knife 

eine« guteit S3ater«, of a good father etnc« fcftarfcit 2Keffcr«, of a sharp knife 

eincn gutett SSater, a good father tin fci^arfed 2Wcffcr, a sharp knife 

Fftfit participles used as adjectives, are treated precisely as adjectives, 
bcr gclicbte ^abc, dai'r gai-leep'-tai kna"-bai, the beloved boy 
ctn gcticbtet ^nabc, i'n gai-leep'-ter kna"-bai, a beloved boy 

bad 9linbpeifc6, rint'-fli'sh, ihe be^ bad ©ammelflcifcft, ham'-mel-fli'sh, the 

bad ^albflcifcft, kalp'-fli'sh, the veal fri|d), fn&Yi, fresh {mutton 

gcf^idt, gai-shickf , sMUful miirbc, miir-bai, tender 

treu, troi, faithful, true bad SWcffcr, mes'-ser, the knife 

aMVx^, gittck'-li(!^, happy bad $aud, hous, the house 

bcr ^tmoh, froint, the friend bad (Si, i\ (he^eqq 

ter gtiob, a'n^ ^ enemy ba^ (S\a%, gA&'«, ^^ ^^^ 



\ 
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3ft mciu juuflcr grcunb nidjt ciu gcft^icftcr ajialcr? 2Rcin ©rogoatcr ift 
cin gutcr oltcr 3Kann. 2Bcr I|ot mcin nciic« aWcffcr gc^abt ? Uufcr Onfcl l^at 
fein fc^flncd ^au« ocrfauft. 3ft 3^r ftcincr Setter immer fleiBig? 5Wic^t 
tmmer; er ift juiDeilen fe^r trfige. SEBerben ©ie nic^t einen guten ®drtner l^aben? 
ffltr iDerben ouf bem ganbe einen gefc^irften unb fleiftigen ©artner l^aben. 
SBerben @ie fein frif(fte« 9iinbfleifc^ to^n? 9icin, tt)ir njerben unfer gute« 
^ammelfleifc^ braten. T)a^ ftalbfleifc^ ift nic^t mtirbe genug. ^ntt altc 
aWann I|at einen guten iSvtmh oerforen* 2Ber war ed ? ®ein treuer §unb. 
Sad roerben ®ie taufen? 3^ werbe ein fc^fined SJieffer taufen. gin neucr 
.tJrctinb ift nic^t immer cin treuer greunb. 2Bir n^erben einen fleigigen ^aben 
imnier (ieben. 
















^y^ /^ 


y^ *^ 




y-y-^'Z/'O t *. 


>^^X;^^«. 





^- 
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34. 

Your old uncle is a very good man. My old lame grandfather has 
not a (no) good friend. Our little boy will have a handsome dog. 
Have you not seen a tall soldier and a young officer ? We have seen a 
little soldier and an old blind officer. Had you gone for a skillful tailor? 
I had gone for one (einen). An old blind Frenchman had lost his faith- 
ful dog in the market; a little boy had found him. Have you a good 
and industrious tailor ? I have a very good out. Had your little cousin 
a black dog ? Our uncle has sold his beautiful house. My friend is the 
son of your old gardener. Have they had a sharp knife ? They have 
had a sharp knife and a clean glass. Will your nephew buy the new 
house in the market ? No, he will buy a handsome house in the country. 
A friend of my father has bought a very dear glass in the market. An 
old soldier has been in the street and has found a handsome knife. A 
rich man is not always a happy man. A friend often^ becomes^ an 
enemy. 

Form similar sentences with the foUowing words: 

l>a9 ^anb, bant, the ribbon ba% ga%, fess, t/te cask 

i>a§ ^ttd), hoo'diy the booh \>a% '^uoiiit, o\i:-^gb».\, i>\a ^^t 
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35. 



bcr i^fife^ kai"-sBai, ike cheese 
ber Itaffee, kaf -fey, ike coffee 
rcif, ri'f, ripe — ^ei§, hi's, hoi 

. ^ \ there is 



ber SBetn, vi'n, the wine 

bcr Xtitt, tey, th^ iea 

ber 3^^^^' tHoock'-ker, i?ie sugar 

Nom. weldjet, vel'-dfter I 

Ace. Wel4en, vel'-(^en } *^'' ^^^^ '^'^ ''* I there are 

When the adjective has no other determinative word before it, or when preceded hy 
one of the following indeclinable words: aUttltt, al'-ler-li*', of aU kinds; ett9Ad, 
same; geittig, enough; lauttt, lon-ter, nona but; t»tld^, tohat; mattdft, manc^, 
^manya; fold^, zolc^, such; 1»itl,much; totni^, little; mt^t, more; toeittget/ less; 
and the numerals, it is declined like the Definite Article, thus: 

Nom. gutet Sein, good wine gute^ S^^tfc^f good meat 

Gen. gute^ SBeineS, of good win^ gute^ gleifc^cS, of good meat 

Ace. guten SBcin, good wine gute^ S^ctlti^, good meat 

[ etroaS gutet Coffee, some good coffee 
Nom. -J t)iel fc^onet Xljtt, much Jim iea 

I toenig guted S(eif(4, little good mmt 
In the genitive singular masculine and neuter, it is now usual to substitute the 
ending en for t^, thus: guteit SBetneS for gute^ Reined, etc. 

g^ ift Diet fluter SBcin ^icr. S)icfcr ^aufmann l^at f^Ic^tc^ papier. @^ 
ift ipenig gutc« ©alj in $Ri^monb. $abcn @ic gutc« @alj ? SBir ^aben Diet 
gutc« ©alj. S« ift fein f^Icc^tcr Safe ba. SBcrbcn (Sic guten S'Sfc unb guted 
©rob Dertaufcn ? §abcn @ic fc^Ie^ten '^vAzx Derfauft ? 3*1 ^a^e nic mclc^cn 
t)erlauft. ^icr ift (are) frifc^c^ SfeifdEi unb gutee Srob. Wx l^aben fcin 
reined papier, ©iefcr S'aufmann ^at fd)Ied^tcn Saffee. 



^^^)«^r;^fr^ ^^e!9f<^<^^ 
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36. 

Here are (ift) old wine, good bread, black and green tea. Old 
cheese is good. . Here is good red wine, here is also fresh water." Have 
you received any wet salt ? I have received some wet salt. Have you 
eaten roast (gcbratcnc^) meat? I have eaten boiled meat. Have you had 
clean or dirty water ? We have had clean water and good coffee. 
Have you sold green tea ? We have sold some. Had you already sold 
much white sugar ? We had sold much, but not enough. Who had 
bought much good bread and much fine wine? We shall have 6*ome 
good roast veal. Good wine is dear. We shall buy some fruit. There 
is ripe fruit in the market. Do you have hot water ? Have you any 
good sugar ? Yes, we have good sugar and good tea. 

37. 

f c^cnlcn, sheng'-ken, topresent, make a present gefd^entt, gai-shenkt', presented 

gebcn, gai"-ben, to give [of gcgcbcn, gai-gai"-ben, given 

fenben, zen'-den, to send gcf^inbt; gai-zant', sent 

ici^n, li"-(h)en, to lend gclicl^cn, gai-lee'-(h)en, lent 

bega^lcn, bai-tsa"-len, to pay for bcga^lt, bai-tsa'lt', paid for 

geigen, t8i"-ghen,to shoio fiCjcigt, gai-tsi'(^t', shown 

Verbs like gebett, to give; fd^idtn, to send; leil^eit, to tend, etc., which have two 
objects, govern one in the accusative, the other in the dative case. The accusative an- 
swers to the question whom, what ? the dative to the question to whomt to what ? The 
dative generaUy precedes the accusative; thus, ic^ ^abe bent ©d^netber Xud^ gegebett, 1 
gave (to) the tailor cloth. Whenever the preposition to can be inserted in English before 
an objective, that objective must be rendered by the German dative. 

The Dative of articles, pronouns, and adjectives, when not preceded by a qualify- 
ing word, terminates in ttn, for the masculine and neuter. 

bent, dai'm, to the etnem, i''-nem, to a 

biefem, dee'-zem, to this teinem, ki"-nem, to none 

Dative -! jcneitt, yey'-nem, to thai nnjcr(e)m, oon'-zerm, to our 

mctnem, mi"-nem, to my 3l^rem, ee'-rem, to your 

fctnem, zi"-nem, to his i^rem, ee'-rem, to iMr, to h^ 

In nouns whose genitive ending is d, the dative is like the nominative. 
Rom. baSSBaffer,/^ wafer Gen. bc8 28affcr^,qf i^ewjafer Dat. bcmSBaffcr, (ot^etoater 

In nouns whose genitive ending is t^, the dative ends in e ; this e, however, is 
frequently dropped. 

Norn. berSWann,ttc man Gen. bc« SWanne^, of ^e man Dat. bcm9Wann(e),tolfeeman 

In DOUD8 whose gemtive ending is eUf tihe gemtrre ttud d&tive are alike. 
A/om. ter ^abe, the hoy Gqx\. bed ^nabeil, of the boy li^v Urn ^^\it:<\,Vi^ftvfc>iwi| 



^»a 



bcr iRodf (e^), rock, the coat 
baS ^J3ferb (e^), pfai'rt, the horse 



- 35 — 

bcr &Ut (e^), hoa't, the hat, bonnet 

ttJcm ? vai'm, to w/wm? — i^itt, eem, (to) /lim 



^abcnSiebcm 2^ifc^(er ba« §oIj tjcrfauft? QS)ijait e^ bcm 2^if^Icr 
t)er!auft» SOBcr l^at unfcrm ®ro§tjatcr eincn ncucn 3Jo(J gcf^idt? $Dcr Heine 
Sc^netber l^at i^m einen gef(f)i(ft. SQBer luirb bent 9?effcn be^ alien ©olbaten 
cinen neuen §ut [d^enfen ? ©ein junger Dffisier mirb bcm 9?effen einen alten §nt 
ftfienlen- §at ber Heine gleif^er bem S3ruber be« Sauern gnte« SRinbfleif^ 
oerfauft ? Sr \)at bem SBruber be^ Sauern tt)c(d)e^ t)erfanft. ®er Saufmann 
l^at bcm ©d^u^mad&er meine^ ®ro6t)ater« geber t)erfanft. 3Ba« ^aben ®ie bem 
©olbaten gegeben ? 3^ ^abe if|m ^uloer unb 93(ei gegeben. aSJir gotten bem 
^aben be§ blinben granjofen @e(b unb 93rob gegeben. 
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38. 

be« SD^ittagg, des mit'-ta'd^s, at noon bc« 5(bcnb«, des a*'-bents, in the evening 

Have you lent the carpenter much money ? I have lent the car- 
penter no money, but I have lent the mason some. To whom have you 
presented (made a present of) an old coat ? I have presented one to 
this poor man. The industrious German has given a handsome book 
to this Englishman's nephew. I have sent much grain to my brother-in- 
law in France. They have paid the merchant for the leather. (They 
have paid the leather to the merchant. ) Have they paid the farmer 
for the vegetables ? They have paid the farmer for the meat and 
vegetables. Has your brother paid the butcher for the veal and 
mutton? He has paid the butcher /or the tender veal, but not far the 
tough mutton. Will they pay the Spaniard for the cask ? They will 
pay the Spaniard* /or it>. When will you send the flour to the cook ? 
We shall send it to the cook at six o'clock. Will you send it to the 
cook in the morning or in the evening ? We shall send it to the cook 
in the morning. Who will lend my uncle some (ctma^) money? I shall 
lend some to your uncle. What will they send to their grandson ? They 
will send their grandson a handsome book. 

Form sentences with the foUowing words: 

f^rcibcn, sliri"-ben, to vorite gc|d^ricbcn, gai-shree'-ben, lorUten 

rctt^cn, ri"-d^en, to Jiand [return flercid)t, gai-ri'cftt', handed [stored, returned 

ttJicbcrgcbcn, vee"-der-gai"-ben, to restore^ toicbcrgcgcBcn, vee"-der-gal-gai"-ben, re- 




€^^^^^ ^^S^^Pf^^i^^^ 



JSi^^ 




^^^ic-ff^-^^^^-f^ . 



2^ 




'■pp 




pp 






^^t!i^^ i^^'^<' <»^:2^2^^aes^ 



'f^^f^:9!>P^^i-P 




•^^^ 





.'ff. 



S^;^^s 






si&^f9s^fif^: 




'P^i9"P'ff'^'^!f^^i^^^ 



^p^^^ 







— 37 — 

39. 

^ { mxv, meer, to me il)m, eem, to him i^nett, ee'-nen, to Viem 

' \ rmi, oone, to ua i^v, eer, to her 3^nen, ee'-nen, to you 

Norn. Scmanb, yey'-mant, 8omd)ody, any body SRtcmonb, nee'-mant, nobody 

Gen. S^xaanht^, 8omel>ody% cmy body's ^itmanht^, nobody's 

Dat. SemonbCem), to somtbody, any body 92temQnb(em), to nobody 

Ace. SemanbCen), somebody, any body ^kmanhltn), nobody 

The dative and accosative of ^emaitb and 9^iemattb take the endings em or ett; 
very often, however, these cases are left like the nominative. 

toebcr. .nodft,vey*'-der. .nodft, neither, .nor ber ©arten (^), gar-ten, the garden 
$aben ®te roeber ©olb, iu)(^ @ilbet? Eave you naiher gold nor silver? 

§abcn @ic bcm granjof cu feincn §ut gef^idt ? S6) l^abc il|m fclnen fiut 
gcfc^icft. §at cr 3l^nen feincn SRocf gcfdjicft? ©r l^at mir fcinen SRocf gcf^idt 
aOBir ^abcn 3^ncn ba« ^ferb tjcrfauft, obcr @ie l^obcn nn« ba^ ®clb nod| nid)t 
bcga^It. $attc bcr jungc aWann 3bncn feincn ^unb gcgebcn? @r Ijattt mir 
feincn §unb gcf^cnft. §at ber ff nabe ^Ijren Onf cl gcf unben ? §attc O^ntanb 
if^m bad $QUd gejcigt ? 9{iemanb I)Qtte i^m bad f^aud g^^^eigt. fiattc bcr 
SBmber bed 9Kaurer« il)r ®elb gcgebcn ? (Sr ^atte i^r ©rob, aber tcin ®clb 
gcgebcn. SBcrben @ic weber bent greunbe, nodi bent geinbe ^nloer ijcrf anfcn ? 
aSBcbcr ber geinb, noc^ ber greunb tt)irb mid)t^ faufen. 

40. 

fteben, zee'-ben, seven a6)t, ac^t, eight neun^ noin, nine 

Will you send me some money? 1 will send you some money. When 
will you send me some money ? I will send you some money* the day 
after to-morrows Have you lent the merchant some paper ? I have lent 
him some paper. Has he returned you the paper? He has returned 
me the paper. Will he return you the money ? He will return me the 
money. Is any body in the room ? Nobody is there. Has any body 
been here ? Have you given them good grain and good flour ? Have 
you presented somebody (dat.) tvith a new hat? I have presented 
my brother with a new hat. Has the farmer shown them his garden? 
He has shown them his garden. Will you show them his house ? I 
shall show them his house. Will you send me good meat? I shall 
send you some good meat. When will you send it ? I shall send it 
at eight o'clock. The merchant has sold me some good cofifee. The 
gardener had sent me some ripe fruit. 

Form similar sentences with the words of the foxegom^ eTexc^si^. 
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41. 

When the accusative and the dative are both personal pronouns, the accosatiye 
precedes the dative: 

i^n mir, him {U) to me i^n il^nen, him {U) to them ed und, Uioua 

i^n i^m, him {U) to him ed mir, it to me eS i^nen, it to them 

xiju S^neit, him (U) to you ed il^m, U to him fit mir, her to me, them to me 

i^n und, him (U) to us eS S^ntn, U to you 

The pronouns iette^, biefed^ t»tldft^, eittiged, ettoad, eitt^ follow the dative: 

tntt tDeId)e9, some to me (me some) 
3^ncn miditn, some to you (you some) 
bem SJ{anne melc^ed, etnd, some,one to the man 

When one of the cases is a noun, and the other a personal pronoun, the pronoun 
stands before the noun: 

i^n or c« bent Tlannt, him or U to the man 
id^ gebe ed bem SJ^anne, I give it to the man 
ic^ gebe t^m bad SIeif(4, 1 give him the meat 

§at ber ©otbat bem §unbc ba« ©rob gcgcben ? gr ^at c^ i^m gcgcbcn. 
§at er bem Snaben bae SWeffer gefc^enlt ? (gr ^at e^ il^m gef^enft. ^aben 
bie aSauern m^ bQ0 §eu gebra^t ? @ie l^aben e0 un^ ^eute gebra^t. SEirb 
ber ©dineiber 3^^nen ^cute ben 9?o(f bringen ? Sr iDirb tf|n mir morgcn bringen. 
©irb ber junge Sauf mann bem Snaben gute6 papier iJcrfQufen ? ©r mirb il^m 
lehtg tjertaufen. §at ber Soc^ if|m (for him) ba6 ^ammelpeifc^ gebraten, obcr 
gefoc^t ? Sr ^at e^ il^m meber gebraten, nod) gefoc^t. ^at S'^r Dnfel cm 
§au^ tjerfQuft? (Sr ^at ein« t)ertQuft. §Qt er e^ bem rei^en Saufmann t)ers 
tauft ? (Sr t)Qt e« i^m tjerfauft. ©a ift mein fleiner 33ruber; toa^ f)abm @ie 
il^m gefauft? Qd) ^abe if)m ein fd^one^ Sud) gcfauft. §aben ®ie eS i^m f^on 
gegeben? 3lm, nod) nid^t; id) toerbe eS il)m morgeu gebeu. 

42. 

Has the merchant sold the cloth to the carpenter ? He has sold it 
to him. To whom has the butcher sold the beef? He has sold it to a 
soldier in the market. Had he sold it at nine o'clock ? He had sold it. 
Has your friend's father sent you some fine cloth ? He has sent me 
some. Has he also sent you some white paper ? He has sent me none. 
Will he send us some ? He will send you some^ to-day or to-morrow. 
Will you show me your new book ? I will show it to you now. Who 
will send me the farmer's vegetables? We shall send them (e^) to you 
to-day. Will the gardener send some (mel^e^) to the merchant? He = 
will send him some. Who has had my knife ? I have had it, bat I- 
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have returned it to you. What had the Englishman brought us? He 
had brought us wood. When has he brought it to us ? He has brought 
it to us at one o'clock. Have you given it to him ? I have given it to 
him. Have you given it to them ? I have given it to them. 

43: 

bcm guten grcunbc, to the good friend 

einem fd^Iec^teit ©olbatcn, to a bad soldier 
bicfem flcinen ^nabcn, to this little bay 
um tt)ic Did U^r ? oom vee feel oo'r, at what o'clock f 
um Iftalb cin8, oom halp i'ns, at half past txioelve 
um Ijalb giuci, oom halp tsvi', at half past one 

bcr 5Brtcf (e*), breef, the letter ber ®to(f (c§), stock, the stick, cane 

bag ^leib (e«), kU't, the dress bcr Soffel («), lof-fel, the spoon 

golbcn, gol'-den, golden— fiihexn, zil'-bern, silver — eifcnt, i"-zem, iron 

9Ber l^t bicfem fleincn Snabeu fo t)icl ®elb gcgcbcn? '®cm Dnfel l^at c« 
t^m gegcben. ^at ber Saufmanu bent Sngldnber f eiu neuc« ^au^ tjerfauft ? 
(Sr ^at e^ il^m uertauft. SCSann \)Cit er c6 it)m oerfauft? gr l^at ed ttim'^lrHtc 
um l^alb ein« auf bem SDiartte uerfauft. 3Bo luaren ©ie um ^alb giuei? 3<^ 
tt)ar in meiuem ^Ji^nter. ' 2Reht greunb {)at mir cinen langen 4Bricf gefd)riebcn. 
SBann ^aben ®ie ben -Srief cmpfangen ? 3^ ^^be ilftn l^eute empfangen. 3^rf) 
^abe bcm guten Saufmann cinen tangen 33rief gefd)rieben. SBcrben ®ie bcm 
flei^igen ganbmann etma« ®e(b lei^cn? 3^^ tDcrbe e6 i^m leilften. §attc bcr 
grangofc S^nen cinen filbemen goffel gefd^idt ? 6r l^attc mir cinen gefc^idt. 
SQBcm wirb ber 3Sater biefcn ©tocE jcf)i(fen? Unferm guten Dn!c(. 

44. 

T-' 

I 

Will you send the cask Qf wine to this young man? I shall send it 
to that young man. To whom has your brother sold his black horse ? 
He has sold him (e^) to an old Englishman. Has the tailor sent my 
dress? No, he has not yet sent it. Where is your dog? My father 
has sold him. He has sold him to a rich Frenchman. Who has sent 
good old cheese to the ugly shoemaker ? I have sent him some. The 
little cook has given the old Frenchman good veal. Has he paid him 
^dat.) for the veal? He has paid him for it. To whom have you 
given the blunt knife ? I have given it to you or him. The farmer will 
tellj^is horse to this young man. Who has given the sharp knife to 
"'' "boy? 
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46. 

f(^9n, sfatt'n, handsome, fine f45uet/ shd^-ner, handsomer, finer 

arm, ami, poor dtmtt, er'-mer, poorer 

vtxdj, ri'c^, rich reic^et, ri"-<^r, richer 

fiarf, stark, strong, stout fiftcfet, ster'-ker, sirongfr, stouter 

txant, krank, sick fr^ntet, kreng'-ker, sicker 

Most adjectives of one syllable whose vowels are a, 0, U (bnt not atl)» modiiy 
Sliese vowels into d, o, ft, as, arm, poor, firmer, poorer. 

cbel, ey'-del, ndbel ebler, eyd'-ler, noibler 

ebcit, ai"-ben, even ebner, ai*b -ner, inore even 

Adjectives ending in tt, tX, tU, reject the e of the terminations in the compaiv 
ative; as, cbcl, no6te; cb(e)ler, nobler. 

aii, als, tJian biefer, dee'-zer, this one, the loiter 

reiser ol«, richer than jcncr, yey'-ner, thai one, the former 

\o xtidl ivie, as rich as ber Sflad^bat, na^'-bar, the neighbor 

eben \o . . tDte, jii^f as.. as ber Xa(), ta'd^, (^ day [(unate 

elenb, ey'-lent, miseroftZc giflcflid), gliick'-lldi, happy, lucky, for- 

jufrieben, tsoo'-free'-den, contented, satis- ungliltfticl^, oon"-gliick'-lic^, un^j?py, tin- 

fied fortunate 

3ft ber !Ceutf c^e reicfter, ate ber granjofc ? !Diefer (the latter) ift rcit^er^ 
ote iener (the former). 3ft ber SKoIer fo fictgig, mic ber 2:ifc^Ier ? gr ift 
fleifeifler. SBer ift Ileiner, ber ©panier, ober ber gnglttnber ? !Der (Snglfinbcr ift 
lleiner, ate ber ©panier, aber ber ©panier ift ftftrter, ate ber gnglanber. * 3ft 
t)a« iunge $oIg ^ttrtcr, ate ba« alte ? Da« atte ift ^ttrter. 3ft «Iei garter, ate 
©fen? ©fen ift garter, ate «lei. ©inb ©ic md)t ftlter, ate 3^r ©ruber? 
QS) bin nicftt alter, ate er, aber mein 9Setter ift alter, ate er. ©inb njir nid^t 
ungliidlic^cr, ate unfer 9?acl3bar ? SBir finb ui^t ungliidli^er, al« er, aber er ift 
reid^er, ate mir. 3ft bicf e^ Sud) ni(f)t f(f)6ner, ate jene^ ? g^ ift f(f)oner, aber 
auc^ t^eurer. 3ft bicfe^ Zni) bider, ate jene^ ? (5^ ift bidcr, aber nid^t fo gut. 
2Kein dtterer ©ruber roar fet)r !ranf. 
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46. ^ 

Is the carpenter thirstier than the cabinetmaker? The former 
(iencr) is thirstier than the latter (btcfcr). Is flour dearer than bread ? 
Good bread is dearer than flour. Is the nephew taller than the uncle ? 
The uncle is taller than the nephew. Is the ox as lame as the dog? 
The dog is lamer than the ox. Was the beef as tough as the mutton ? 
The mutton was as tough as the beef. Were you sicker than we ? We 
were sicker than you. Will not the gardener be more industrious than 
the little cook ? He will not be more industrious. Will the ice be 
harder than the iron ? It will not be so hard. Will the beef be tougher 
than the veal ? The veal will be tougher than the young beef. To-day 
is a fine day; it is much warmer than yesterday. Was the officer's boy 
sicker than the gardener's boy? The former was sicker than the 
latter. Has your brother-in-law been more unfortunate than your 
brother ? Is not this leather thicker than that ? This is thicker than 
that. 

Foim similar sentences with the following words: 

fc^Wcr, shveyr, hmvy Icitftt, li'c^t, light nUi^ixdi, niits'-lid^, useful 

47. 

gut, goo't, good bcffcr, bes'-ser, better 

^0(6, ho'd^, high l)5^cr, h6"-her, higher 

Dtcl, feel, much mc^r, meyr, more 

3tt)5If, tsv61f, ticdve ba8. ©d^tog, shloss, the castle— the lock 

WTienever f^odf is declined, dft is changed into f^y as, bag l^ol^e $au«, tfie high house. 

3fft bicfcr glider beffcr, al6 jciier? Qv ift bcffcr. S\t bicfc^ Skffcr fd)ar^ 
fcr, ote bae SWcffcr bc« ©c^magcr^ ? !iDa« SIReffcr bc« gdjiuagcr^ ift f^arfcr. 
3ft ba« ®^(oB did f|i)^cr, al6 ba« §au«? @« ift Did ^ci^cr. 3=ft ba« ^cu 
cbcn fo nai tt)ie ba^ ®ra«? S)a^ ®ra6 ift nfiffcr, al^ ba^ §cu. 2)er Stag 
ift tDarm, abcr urn gmi)If Ut)r trirb c« noc^ warmer fcin. §abcn Sie mcl|r 
©rib cmpfangcn, d^ Ql^x Srubcr ? ^^ f|abc mc^r ®db cmpfangeu, alS cr. 
§at 3^r ©c^ncibcr f o did Stud) grtauft, luic ber Heine ^aufmann ? gr l^at 
mti)X Xnd) getauft. $aben ®ic fo oiel 2:^ee mie ^affee getrunten ? ^c^ ^tibe 
cbcn fo diel S*affee, luie S^ee getrunfcn; mein fleiner 9Jeffe l|at mef|r Saffee ge* 
trunten, mcin after Orofeoater l^at me^v Zijct getrmtfen, uub mein D^eim f|at 
Idcber ^affcc, noc^ Jt)ee getrunfen; er ^at nnr SBaffcr getrunten. 3ft Qljx 
SSatcr alter, ate 3^re aSntter? 9?ein, er ift ciu iweuig titnger, al^ mcinc TOuttet. 
ein flei^iger Bmbe ift Did gitidiidjev, aU eiu ^aukx ^wcto^. 
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48. 

Is your house higher than my castle ? No, your castle is higher 
than my house. Is the peasant's straw better than his hay ? It is much 
better, but not so good as the gardener's straw. Had you had more 
money than your brother ? I had more than my brother and my cousin, 
but not so much as my uncle. Are there (3ft) more vegetables in the 
market than in the farmer's garden ? There are (cd ift) more vegetables 
in the farmer's garden. Have you less water than wine? I have less 
water than wine. Have you drunk more coffee than tea ? We have 
drunk more tea than coffee. Has your friend as much money as his 
brother ? He has more money than his brother. Is the baker's flour 
better than the miller's (that of the miller) ? The miller's flour is better 
than the baker's. 

49. 

reicft, rick reid^cr, richer bcr rct(5flc, ri*d^'-stai, the richest 

\^(xxi, hard j^drter, harder ber ^artefle, her'-tai-stai, the hardest 

The oomparative and superlative of adjectives are declined like the positive: 

cin reid^cret Tlatm, a richer man 

tncin tlcinfier ^nabc, my smallest boy (see § 23.) 

t)lcl, much me^r, more mcifl, mi'st, most 

na^e, near nti^cr, nai"-her, nearer nac^jl, nai'c^st, nearest 

^oc^, high Voljtx, higher llo&i% ho'd^st, highest 

gut, good Beffer, better bc|l, best, best 

ber ®cgcn (d), dai*'-ghen, the sword in ber @tabt, stat, in Uywn 

ber %\\&^ (e$), tish, the table fonbem, zon'-dem, but, in the sense of 
bte Wl\\6), mild), the milk bvi on the contrary, after a negative 

bad Tltia\l, mai-tal', the metal Don aDcn, fon al'-len, of dU 

Da« aWeffcr bc« Snaben ift f^arf, abet ber Dcgcn bc« Dffijicr« ift fc^Srfcr. 
2)cr aiteftc ©ol^n bc« ®artncr« ift Pei^iger, al^ bcr jUngcrc isrubcr bc« S*auf* 
mann^. §at ber alte Wtam ben Hcineren ^naben iDcggef c^icf t ? Sr l^at nit^t 
ben Heineren, fonbem ben grfigeren tt)cggefc^i(Jt. §aben ®ie nic^t einen Heineren 
2^ifc^ gefauft ? Qdf f^abt einen Heineren gefauft. $at ber ©defer befferc« ©rob 
gef c^i(Jt ? gr ^at beffere« gcfc^idt t. SBer I|at beff eren S^dtv gefauft ? Der rctc^e 
@4u]^ma(i)er i^at iDeldien getauft. SBirb ber ©c^netber einen l^o^eren Zx^d) lau^ 
ftn ? gr tt)irb einen riel ^o^eren laufen. SOBirb ber t^ranjofe ba^ befte ^tmiife 



43 — 



§aben Sic ^^l^ren beftcn 9io(f Dcrlorcn ? ^i) ^abc iticineu fc^(cd}teftcn SRocf, 
abcr mcincn bcftcit §ut uerlorcu. §at ber Sc^ncibcr fein bcftcg Jud) ucrfauf t ? 
€r l^ot jcin bcftc« Znd) uerfauft. 3ft bicfcr $ut ^o^cr, al« jencr ? !Dtc}er ift 
t)5^cr, ate icncr, obcr mein §ut ift ber ^od)ftc t)on atlcn. SBcr ^at ben rcic^ftcn 
SSater ? !iDicfcr Heine ft'nabe ^at ben reic^ften SSatcr. 93?er l^at ben fleigigften 
®oI|n ? !iDer Saufmann l^at ben flci^igften @o^n. 3^ft 3^r jungfter So^n ber 
flei^igfte ^nabe ? gr ift nic^t ber fleifeigfte, er ift ber trdgfte. 
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50. 



The dearest sugar was the best. Who will write the longest letter 
to our grandfather ? His little grandson will write him the longest. 
Had you given your brother-in-law the best wine ? I had given him the 
best wine. Have you given him a sharp knife? I have given him the 
sharpest which (ba^) I had. Has your nephew grown a handsome 
man ? He has grown a handsome man. Has the butcher sent us better 
meat ? Yes, he has sent us better meat. Will they show us their best 
ribbon ? They will show you their best and dearest ribbon. Had the 
boy become more hungry than the man ? He had become more hungry 
and more tired. I am happy, you are happier, my cousin is the hap- 
piest of all. We are not so rich as this man, but we are more con- 
tented. Iron is more useful tlian gold or silver; it is the most useful 
metal. This old man has the best milk in town. The ![^odrest m^xv \s?s 
m^ always the most unhappy. The horse \a ixvoTe w^^^xsX \Xv^\s. N>^fc ^'^'^ 
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61. 
Norn, fie, zee, she Ace. fie, her Dat. i^r, eer, to fter, fter 

.Fbmininf. 
tneine, mi^'-nai, my i^re, ee'-rai, ihdr biefe dee'-zai, this 

unfcre, oon'-zai-rai, our 3%re, ee'-rai, your jcne yey'-nai, tfccrf 

bie ^tan, fron, <^ tooman, vc^e eine S^ait, i' -nai frou, a vxmian 

bie SJhttter, moot'-ter, the mother bie j^dnigin, k5*'-]ii-ghm, the queen 

bie ©d^mefier, shves'-ter, the sister bie !S)eutfc^e/ doif-shai, (^G'erman woman 

bie ^4tst, to^'-ter, (^ daughter btag, blass, pofe 

bie 'iflidjU, nid^'-tal, the niece bie j^ante, tan'-tai, (^ atiii< 

biefen Wlox^ta, dee-'zen mor'-ghen, ^u moiTiui^ 

There is never any change in the singular of Feminine Noons. 

Norn. bie gute %tau, (he good woman eine gute ^xan, a good tooman 

Gen. ber gutett ^tau, qf the good tooman einer gutett grau, of a good woman 

Oat. ber gutett S^au, to the good tooman einer gutett Srau, to a good tooman 

Ace. bie gute %tavi, the good woman tint gute S^^^^u, a good tooman 

3ft Mc grau «at? !Dic grau ift gut. S\t bie fifimgin ft^ttn? @lc tft 
fcl^r fd)(Jn. 2Bar bie ©eutfcl^e arm? Sic tt)ar arm. SBirb bie ©eutfd^e arm? 
®ie roirb nid|t arm, fie tt)irb fel^r reic^. Q^t meinc S:od|ter fo iung, toie 3^l^re 
5Riti|te ? @ie ift jttnger. 3ft feine ^Jrau fo gut, tt)ie meine grau ? ©e ift 
beffer, ate 3^re grau. a33irb bie ©c^roefter fc^fin ? @ie luirb fc^fiiu 3fft3f^re 
9iiti|te nid^t tt)o^(? ©ie ift fel)r blag geiDorben. SQSirb bie ^iJnigin alt toerben? 
@ie tt)irb alt luerben. §abcn ©ie ber ©c^tuefter ben ©rief gegeben? Q6) ^obe 
il^r ben Srief gegeben. SBerben fie i^r einen ©rief fdireiben ? ©ie toerben 
i^r einen f^reiben. ^aben ©ie unfere SlKuttcr gefel^en ? ^ ^abe fie gefel^cn. 
2Bo l^aben ©ie fie gefel^en? §at ber Heine ^nabe feine 2Rutter? @r l^at eine 
3Kutter, aber tcinen SSater. SBer ^at meine gute 9?id)te tueggefd^idt? 9?iemanb 
l^t fie tt)eggefc^idt. §aben ©ie ber 2:o(f|ter biefer armen gran ®etb gegeben ? 
Si) ^abe i^r n)e(^ed gegeben. 

52. 

Was the woman sick? She was very sick. Has the queen's 
daughter been unfortunate ? She has been very unfortunate. Has the 
queen's daughter been in Holland ? She has not been there. Is the old 
woman sick ? She was sick* yesterdays, she is well^ now». Has your wife 
been at home ? She has not yet been at home. Will your sister have 
lighted the fire and the candle ? She will have lighted them. Tl^s 
woman is the sister of the diligent farmer. Has my sister beei^vii^lS* 
to-day^? NOj your sister has not been liere \«-Oi'a.^. ^^^ \Xi\e»^S2f«s3N^..%i: 
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daughter? No, she has no daughter. Have you a sister ? Yes, I have 
a sister. My mother has a sister; she is my auot. Where have you 
been this morning, and where was your younger sister ? My sister was 
in the market, and I was at home, I was sick. Why have you not sent 
the money to your mother ? Our aunt has sold house and garden. 

Form similar sentences with the following words : 

bie SEBafc^frau, yash -fron, the toashenoomanf laundresa 

bie Sfl^fittin, nar'-hai-rin, the seamstress 

bie TlCL^h, ma*c(t, the servoMt girl 

bie SBittme, vif -Tai, the widow 

bie ©rogmutter, gro*s"-moof-ter, the grand-mother 

bie (Snlelin, eng'-kai-lin, the grand-daughter 

63. 

pc il)r, zee eer, her {it) to her @ic il)r, zee eer, you to her 

xtfXi xf^x, een eer, him {it) to her fie i^r, zee eer, them to her 

eS i^r, es eer, it to her unS i^r, oons eer, us to her 

In the feminine singular the adjectiye, when not preceded by any determinative 
word is declined as foUows : 

Norn, gute, goo*'-tai, good 
Gen. QUtet, goo"-ter, of grood 
Dat guter, goo"-ter, to good 
Ace. gute, goo"-tai, good 

bie Xaubt, ton'-bai, the pigeon, dot)e feiben, zi* -den, sUk 

bie @eife, zi"-fai, the soap ticb, leep, dear 

bie @uppe, zoop'-pai, the soup UebenStDilrbig, lee"-bens-Yiir'-di(!^, amidbk 

bie ^u^, koo', the cow beutfdft, doitsh, German 

bie ©utter boot'-ter, the butter arnerifonifc^, a-mey-ri-ka"-nish, American 

bie ©lume, bloo"-mai, the flower cnglifdj, eng'-lish, English 

bie *S>omt, da*'-mai, the lady franjbpfd^, fran-t86"-zi8h, French 

Most masculine names of persons and auimals are made feminine by appending the 
termination in (see § 18). 

bcr Scorer, ley'-rer, the teacher 

bie ?e^rcvin, leZ-rai-rin, the teacher 

ber i!5nje, 16"-vai, the lion 

bie ?5tt)tn, 16"-vin, the lioness 

ber (Snglfinbcr, eng"-len'-der, the Englishman 

bie @ngl^nberitt, eng"-len'-dai-rin, the English woman 

Masculine. Feminine. Neuter. 

Norn, t^r gutet, iftre gute, i^r gute^, her good 

Gen. i^red gutett, i^rer guteit, iftre« gutcn, of her good 

Dat. irirem gutett, iljrer guten, iftrem guten, to her good 

Ace. il^ren fluten, i\)xt gute, \^x o^Wt^, W ^oo^i 

totld^t, (fem.) some 
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^Qben ®ic bcr alten SBaf^frau gutc ®cifc gcgcbcn ? Qdt) ^aOc iJ)r mcld^r 
gcgcbcn. SBcrbcn ®ic bcr tlciucu grau bie fii^c aJiild} briugcn ? 3^ wcibc 
fie i^r bringcn. SBirb bic ficigige 2Jlagb un§ gutc ©uppc foc^cn ? ®ie loirb 
itii« ttjcfc^c foc^cn. fatten ©ic bcr armcu JLUttwc bai^ neuc SIcib gcfc^cnft ? 
3d) ^attc c« if|r gcfc^cnft. SBcrbcn Sic bcr liebcn^iDiirbigcn gnglaubcrin bicfc^ 
\i)ont Sud) lei^cn ? 3d) tucrbe c« i^r lei^cn. SBirb bic blinbc Xante i^rcr 
2:od)tcr bic frif^c 33utter fdjiden ? ®ic iDirb fie i^r ni^t fc^icf en. 2Bem ^at 
bcr Dnfel bief e f c^onc :33Inme gef ^id t ? Unferer lieben SDiuttcr. SOBcrbcu loir 
I)cutc cine gcbratcne SEaube effen ? @ie tocrben leinc eff en. SQBa^ ttjcrbeu ttJir 
effen ? SBir tuerben gute^ 9JinbfIeifd| unb frifd)c« OemUfe effen. 3ft ^l^rc 
alte 333afd)frau ftart unb fleigig ? ®ic ift ftarf, aber nic^t fleigig. 2Ba« l^abcn 
®ic ^ijxcx (icben^wiirbigen ©artncrin gegeben ? Qd) ^abe i^r ©uppe unb ©rob 
gegeben. 

64. 

Is your niece not getting very handsome and very amiable? 
She is getting very handsome, but not very amiable. Was not 
his little sister very amiable ? She was as amiable as handsome. 
What have you sent to your old grandmother ? I have sent her a silk 
bonnet. Has the mother not called her youngest daughter ? She has not 
called her youngest, but her oldest daughter. Will the merchant love 
his wife ? He will love her, for she is not only handsome, but also good 
and amiable. Has the poor widow lost her good daughter ? Yes, she 
(has) lost her daughter. Is this hard soap better than the soft soap? 
The hard is better than the soft. 

What has your servant-girl bought in the market to-day ? She has 
bought some butter, fresh meat and vegetables, and sweet milk. Was 
your sister in America ? She was not in America, but her daughter, 
my niece, was there. Has your seamstress bought the good butter 1 
She has bought it (fie). Has she paid /or it ? She has paid /or it. 
The daughter of this old lady is our teacher. My grandmother is a 
good old woman. To whom will you send this money ? To our poor 
laundress. Will your younger sister be here the day after to-morrow ? 
Who is that lady ? Our German teacher. Yesterdays our dear aunt« 
was* here, we had not seen her a long time. The lioness is much small- 
er than the lion. Is the new neighbor a Frenchman ? No, he is an 
Englishman. Is his wife also an English woman ? No, she is a 
woman. 
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Masculine. 
htt mcinige, mi"-ni-ghai 
bet fcinige, zi"-ni-ghai 
ber iftrige, ee'-ri-ghai 
ber unfrigc, oon'-zri-ghai 
ber S^rige, ee'-ri-ghai 
ber tl^rige, ee'-ri-ghai 



55. 

Femini7ie. 

bie metntge 
bie feinigc 
bie i^rtge 
tic unii'tge 
bie 3t)rige 
bie t^rige 



Neuter, 
ba$ nteiutge, mine 
ta^ {eiiiige, his. Us 
bad i^rige, hers 
ta^ unfrige, ours 
bad Sftrige, ymirs 
brtd il)rige, theirs 



ber mcine, mi"-uai 


bie metne 


ta^ mcine, mine 


ber feme, zi"-iiai 


tU feine 


ta^ feine, his, iUf 


ber i^re, ee'-rai 


bie t^re 


bad i^re, Aers 


ber unfcre, oon'-ze-rai 


tit unfcre 


ta^ unfcre, our^ 


ber 31&re, ee'-rai 


bie 3^re 


bad 3l&re, yours 


bet iijre, ee'-rai 


tit i\)vt 


ta^ t^re, ^^irs 



berfclbe, dai'r-zel'-bai biefclbe badfelBe, ihe same 

All these pronouns are declined like ber gute, tit gute, td^ gute (§ 20. 1.) 

gitttg, gU"-ticl^, /cind ber ^err, the master, genUeman 

Wi6i, ha'f-lic5, polUe ba^ grautcin, froi'-li'n, the young lady, 

lliibfd^, hiipsh, pretty miss 

(metn) ^crr, mi'n herr, Sir ^crr SUiitter, Mr. MiUer 

2Rabanie, ma-dam', Madam grau SD^tUcr, Mrs. MiMer 

(mcin) grfiuleiu, mi'n froi'-li'n, Miss jc^t, yetst, now 

The interrogative pronoun tt)cld)er, vel'-c^er, tueld^e, vel'-c^ai, tueldied, vel'-c^es,, 

which, is declined like the definite article bet, tit, bad* 

bod ^tnb, kint, the child toeld^er 3)^ann? which man ? 

ba9 iD^Sbc^en, mai't'-d^en, (he girl, lass toelc^e grau? which woman? 

tjl bted? ist dees ? is (his f toeld^ed ^inb ? which child ? 



-f^^-^-^x-^ 




^f' 'f-ff^fSf' 



^ 






^r^sit/ j^i^i^^/ir^^ ^^•f¥!f' -^^^A^ C^^if'^^y 



-f'^^fif"^^^ 



^^i;^<?5* 




^1^^ -^^^At-^^^ 







^^^m'Ct^y ^if'^fsf'^*- y^-^^^^^ x^^^jt-^ 
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3ft 5)err 2WiUer gn §aufc? 5«cin, mein ^m, cr ift icfet iiicftt ju $Qufe. 
©onn iDirb cr ju ^aufe feiii? ©r toirb urn ^alb fUnf gu ^aufc fcin. 
SBarcn ®ic gu $aufc, mein $crr ? 3^1 tt^ar nicftt gu ^aufc. Oft bic« O^r ^ut? 
ffie ift ber meinigc. Oft bie« O^r papier? g« ift ba« mcinige. fatten @ie 
bem 9Kabrf|cn i^r ®clb gcgcben? Q6) ^otte c« i^r gegebcn. fficrbcn ®ie 
meinc®uppc foc^en? 0^ »<^i*c bic O^rigc fodjen. Oft bie« O^i^ 2Hcffer? 
@d ift nid^t bod meinige, ed ift bad feinige. .^aben @ie meinem 93ater, ober 
i^rcm SSatcr bic Su^ gc|cf)cnf t ? 0^^ ^^^^ fi^ ^cm O^rifl^n gcfc^cnf t. 

Qijv §Qu« ift fo grog, wic ba« unfrigc; abcr unfcr ©ortcn ift griJgcr, ate 
bcr O^rigc. $abcn @ic noc^ ba^fclbc SKabc^en ? Sir ^abcn wodj ba^fclbe. 
SBcrbcu ©ie nod) bicfclbc ©cifc^crin ^abcn ? 04 tt)crbc no(^ biefclbe ^abcn. §a^ 
ben Sic bicfcn aWann bcgal)lt? Qd) t)abe benfclbeu (Mm) bcga^It. §abcn Sic 
betnfelben bad ®elb gegeben ? 04 4^^^^ (^ ^W f^on gegeben. SBerben @ie 
^cutc nic^t ein ®Ia« ©ein trinfcn, mein grciulein ? Sie finb fe^r giitig, mein 
$err; i* tocrbe ein ®Ia« SBaffer tiin!en. SBcId^er SWann ift glildlic^? !Der 
gufriebene aWonn ift gliidlic^. SBelcfie S)ame l)at ein ®Ia« ©ein getruntcn? 
35ie Heine gnglanberin ^at eind getrunlen. a2feld[)e« aWdbc^en war ^ier? !Dad 
Pbfc^e aWcibdien meiner S^ante roax l^ier. Seldicm ^naben l^aben ©ie cd 
flegeben ? 04 l^obe e« bem Snaben meined ^eimbed gegeben. ©eld&er 2Bttttt)e 
l^aben @ie bad ®elb gefc^i^t ? 04 ^abe ed ber armen SBitttpe unf ered ®(irtncrd 
gefcbicft. 

56. 
Miss, have you been in the market? Yes, Sir, I have been there. 
Have you bought any thing there ? Yes, I have bought some good veal, 
good cheese, and good butter. Is meat dear now? It is very dear. 
Have you a garden, Mr. Miller? Is it large? It is as large as yours. 
Had he my long letter? He had not yours, he had mine. Had the 
cook roasted your meat or mine ? He had not roasted yours but mine. 
Had the teacher given the book to your daughter or to mine? She 
had given it to mine. Madam, have you already been in the garden* 
to-day ?i No, Sir, I have not yet been there. Is this the same money ? 
It is the same. Which child will bring us some soup ? Our neighbor's 
child will bring us soup, meat, and bread. Which tailor has made this 
coat ? Which house has your father sold, the large one or the small 
one ? Which joiner has made this table ? Our neighbor. Is that yoor 
book? No, Sir, it is not mine. Who is that polite gentleman? 0ur 
/rJend's brother. Which brother? the eVdexl "So, XXv^^wm^'ec. 
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67, 
Formation of the Plural. 

Many mosonline and neuter nouns (the great majority of them of one syllable) take 
t in the nominative, genitive , and accusative pluraL The vowels a, 0, Uf att are usu- 
ally changed into d, 0, ilf du* As a generale rule applying to all declensions, except 
that of personal pronouns, the dative plural is formed by adding n to the nominative 
plural. Nouns whose nominative plural ends in tt, do not take an additional tt in the 
dative. 

Singular. 

Nom. ber grcunb, froint, Vie friend 

Gen. bc8 Jreunbed, froin'-des, of the friend 

Dat bent J$reunbe# froin'-dai, to the friend 

Ace. ben grcunb, froint, the friend 



Plural. 

bic grcunbc, the friends 
ber greunbc, of the friends 
ben greunbctt, to the friends 
bic greunbe, the friends 



ba« Sa^r, ya*r, the year 

ber @o^n, zo'n, the son 

ber 9}oct, rock, the coat 

ber ©ricf, breef. the letter 

ber ^tod, stock, the stick 

ber ^oc^, koc^, the {maie) cook 

ber ^nopf, knopf, the button 

ber @tu^i, stoo'l, the chair 

ber ©trumpf, stroompf, the stocking 

ber 9{tng, ring, the ring 



bit 3al)re, ya"-rai, the years 

bie @6ijne, zo"-nai, the sons 

bie 9td(fe, rock'-kai, the coats 

bie SBricfc, bree'-fai, the letters 

bic ©tocfe, stock'-kai, the sticks 

bic ^bdjC, ko'-djai, the {male) cooks 

bic ^no^jfe, knop'-fai, the buttons 

bic @tiil)ic, stii"-lai, the chairs 

bic (Striimpfe, strlim'-pfai, the stockings 

bic Stingc, ring'-ai, the rings 



ber ^onig, kO"-nic^, the king bic ^onige, k6"-ni-ghai, the kings 

ber ©cncral, yai-nai-ra'l', the gerieral bie @eneralc,yai-nai-rai"-lai, the generals 

ber Ofpgier, of-fi-tseer', the officer bic Ofpjtcrc, of-fi-tsee'-rai, the officers 

Articles, adjective pronouns, and adjectives not preceded by a determinative word 
have in the plural the following endings: Nom. e; Gen. et; I^at. ett; Ace. e* 



Plural, 



Nominative. 

btefe, ihiese 
metne, my 
luelc^e^ vihicht some 
leine, no^ none 
QVLtt, good 
aUt, aU 

xfyi, fie, ed t^nen^ 



Genitive. 

lik\tt, of these 
mtmtx,qfmy 
tocldier, of which 
leiner, of no 
guter, 0/ good 
afler, qf aU 



Dative. 

biefett, to these 
tncinett, to my 
tocidfcn, to which 
letnett; to no 
gutett; to good 
aUtn, to all 



Accusative. 

bicfe, these 
meine, my 
roeldie, which 
teine, no 
gute, good 
aUcaU 



fie f^nen, 

t^nen mclc^en, koeldie; »el4e9, 

ipnen tveldie. 



hitn, heTt it to them 
them to them 
some (sing.^ (o t^etv 
some ij^Vai.^ Iq ttv/wu 
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(2inb Qljxt greuubc rcid) ? 3)?cinc grcunbc finb nic^t fo rcidi, toic id). 
©area unferc grcunbe glUdlic^ ? ®ic toarcn nic^t gltidlic^. ©tnb bic ^od)e 
auf bcm SKarfte gciucfeu? ©ic finb ba gerocfcu. 3Bann finb @ic auf bem 
SWarftc gcwefcn? ®ic finb gcftcrn ba gcwcfcn. §Qbcu fie mcine ^opicre 
gel^abt? 3^c^ l^abc fie gel^abt. ^abcn ©ie mcine Sricfe ge^abt? 9?etn, ic^ 
fiabe fie nic^t gel^abt. ©a ift unfer 5Wacf)bar; feinc ©o^ne finb fe^r ficigig. 
f)otten ©ie bic Sricfc fc^on tt)cggcfcf)i(ft ? SQSaren 3^r^ ©ot)ne gu §aufc? 
@ie waren nic^t gu ^aufc. SBo finb mcine ©tvilmpfc? §icr finb fic. 
5reein, 3)?uttcr, bad finb nic^t meinc ©trlimpfc. 

S35ad l^abcn bic Sonige i^rcn ©cncrdlcit gegeben? ©ic l)abcn i^nen ®clb 
gegcbcn. fatten @ie ncue SJifdjc unb ©tU^Ic? Qa, wir fatten ncue 2:ifc^c unb 
©tii^Ic. ©inb bie©6^nc bed Saufmannd ailf bem SUfarftc? $abcn©icbcn 
©8I)ncn bed ©d)U^macf)erd ncue JRode gcfcf)icft? Qd) l)abe nur einenSJing, 
mcine ©c^wcfter fjat gttjci SRingc. ©icfer ^nabe ift t)icr ^^ol^re alt. Unferc 
^iitt finb gu grog. 2Kcin 3?ater l^at bic 53ricfe 3^^rcd Onfcid ni^t cm|)fangen. 
SBem l^aben ©ie bic ©tbcfc meined ©ruberd gegeben? SSBcI^c 2f|iere finb nii^ 
licficr, bie ^fcrbe, ober bic $)nnbe? !Dicfe 2:ifdf)e finb fcl^r flcin, unb unfere 
©tiil^Ie finb gu grog. 

68. 

Have you many friends? We have many. Who has had our buttons? 
The officer has had them. Have the generals as many chairs as tables ? 
They have as many chairs as tables. Did the officers sell their 
chairs ? They (have) sold them. Where are your sticks? Here they* 
are.i Had you received your letters? I had received them at five 
o'clock. Are the sons of the cooks as industrious as the sons of the 
officers ? They are more industrious. Have you bought some handsome 
chairs ? I have bought very handsome chairs. 

Shall we give these sticks to our good friends ? Have you lent 
money to these officers ? I have lent some to these cooks. Mr. Gray 
has six sons, but no daughter; his sons are ill. Where are my rings 
and my letters? Iron and silver are metals. My father has sold 
his tables and his chairs. How old is your brother ? He is only three 
years old. Where did you buy those tables and chairs ? My father has 
sold his horses and dogs. I have lost all my friends. Who has not 
lost a friend I Did the joiner sell these round tables? No, Sir, he did 
not. Where are your friends? They are not here; they will be in the 
gar4en, I shall buy two young horses. 



V, t 



I 
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69. 

The nominatives of all masculine and nenter nonns ending in tt, el^ ett and of 

all neuter diminutives ending in d^ctt and leitt/ are alike in both numbers, except that 

in a few masculine words the vowel of the singular is modified in the plural. The odIj 

neater which modifies the vowel is baS ^toftcr,klo"-8ter, the convent y\>it ^lo^tx, kl5*'-ster. 



Singvlar. 

Norn, ber 53ruber, broo"-der, the brother 

Gen. beg SBvnber^, of the brother 

Dat. bcm 33rubcr, to ifie brother 

Ace. ben SBruber, the brother 

Horn, ber 2)egen, dai"-ghen, the sword 

Gen. bcS 3)egcn^, of the sword 

Dat. bem 2)egen, to the sword 

Ace. ben 2)egen, the sword 

Norn. ba« ayiabd^en, the girl 

Gen. be« iKabc^cud, of the girl 

Dat. bem SJiabd^en, to the girl 

Ace. bad 'SRa^djtn, the girl 



Plural. 
bie 33ruber, brii"-der, the brothers 
ber JBriiber, of the brothers 
ben 53vttbern, to the brothers 
bic 53riiber, the brothers 

bie 2)egen, the swords 
ber 3)egen, of the swords 
ben 2)egen, to the swords 
bic 2)e9en, thd swords 

bic 9iJiabd)en, <^e girls 
ber 2JJdbd)cn, o/ </ie girls 
ben 2Jiat)d)en, /o </ic girls 
bie 3}idbd)en, /Ac gfiWs 

bie ®piege(, mirrors 

bie ®drten, ger'-ten, the gardens 

bie ^oKanbev, the Dutch {people) 

bic 3rlanber, the Irish 

bic ^meritaner, iAe Americans 

bic SBuc^b ruder, </ie printers 

bic 3inimcr, (Ae rooms 

bic ©djlilffel, the keys 

bic ^rmel, the sleeves 

bic Sinflfi*/ the fingers 

bic 9{dgc(, ^e naiZs 



ber "Spicgef, spee*-ghel, /Ae mirror, looking-glass 

ber ©arten, gar'-ten, ^ garden 

ber ipoUdnber, hor'-len'-der, </ie Dutchman 

ber 3rldnber, ir"-len'-der, //le Irishman 

ber ?(mcrtfancr, a-mey-ri-ka"-ner, </ic American 

ber SBuc^brucfcr, boo'(5"-droock'-ker, the printer 

bad 3iw^Wl^^^/ tsim'-mer, the room 

ber <S(ftlilffeI, shliis'-sel, the key 

ber Srmcl, er'-mel, the sleeve 

ber ginger, fing'-er, the finger 

ber iRagcI, na"-ghel, the naii 

When the adjective is preceded by a determinative word such as an article or a. 
pronoun, it takes ett in all the cases of the plural. (§ 20, 1.) 

Norn, bic armeti Srennbe, the poor friends 

Gen. ber avmCtt greuube, of the poor friends 

Dat. ben armen gveunben, to Vie poor friends .'v - 

Aee. bic armen greunbe, </ie|>oor/nend5 

bcnn, den, for balb, bait, soon 

tugcnb^aft, too"-ghent-haft, virtuoiLs ber Rifd), fish, the fish 

^bljem, hol'-tsem, wooden fd^ulbig, shool'-dic^, guiUy 

unfc^ulbig, oon^-shool'-dic^, innocent, not guilty 

@tnb bic 53rUbcr gtudlic^ obcr ungliidlic^? ®ic [tub fc^r unglUdtlid^, bcnn 
fie finb franf unb l^obcn fcin ®clb. 2Ba^ ^abcu bic ^^rlanbcr ben Slmcrifancrn 
ftcgcbcn ? ®ic ^abcn i^ncn bic ©c^IUffct bc§ ®arteii« gcgcbcn. !Dic Suq^ldubet 
^obcn ben trantm fDlabdjcn ber armcu 9B\tt\\)e ttoci^ ^tvxx ^t\*i\*X. ^^^xv 



\\- 
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©le ben Suc^brutf crn bad papier Deifauf t ? ^c^ ^abc cd i^ncn nic^t Dcrtauft, 
benn tc^ l^atte feind ; aber imfer SSlaifbav, ber ^aufmann, l)at ed il^nen t^euer 
Dcrfauft* SGBcrbcn lutr bic Slmerifoner in bcr ©tobt fcl^cn? ©tc tocrbcn fte 
l^cutc unb morflcn fc^en. ©inb fie guweilen ^ier gewef en ? ^aben bie burftigcn 
tfnaben mi)t^ jn trinfen? SQSerben bie nnfc^ulbigen 2Wabcf)en weggefc^idt 
tt)erben? 9?ein, fie ttjerben nicf)t toeggefcfjidt ttjerben. Unfer 3:ifc^Icr l^at ben 
alten 5)onanbem bie ^olgernen lifd^e ber franjdfifc^n SKaler geft^idtt. !Ciefe 
tngenbl^aften Sriiber ^aben i^ren fronlen SScttern S33etn unb S^dtx gefc^icft 
§aben bie rcic^en Slmeritaner i^re brci 3Wabdf)en in !Deutfc^Ianb t)crIoren? 



'^-^-^^i*- 









^-/if-^^ 




-^^ff- 




-^^ -^^-^^^^l^ 'A^^-p>t^^< '^^if-'^'^lP^i^iir^^ 



e^jjf*^^^. 








^/7>i^^i^ ^^<^r^ 





60. 

Are the knives of these shoemakers sharp or blunt ? They are 
very sharp. Will they not become blunt ? They will become blunt 
soon. Are the brothers of these French oflBcers good cabinetmakers ? 
They are not (feine) cabinetmakers, but they are skillful masons. Have 
the industrious printers their clean paper ? They have it. Will the 
English generals beat the Americans? They will never beat the 
Americans, but they will beat the Irish and the French. We shall buy 
these six silver spoons « /or our girls ^ (dat. ). Will the grandchildren of 
these English generals have their handsome hats? They will have 
them. Have the young girls not sewed the sleeves of your coat ? 
Thej have sewed them this morning. Does the joiner sell these round 
tables? 
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61. 

All masculine names of persons and animals which form their genitive singular by 
adding tt or ett to the nominative, take the same ending in the plural also. (§9.) 
Only ^ett# masteTj adds n in the singular and ett in the plural. 

Singular, Plural. 

Nom. ber ^nabc, the hoy V\t ^obctt, the hoys 

Gen. bc« ^nabett, of the hoy ber ^nabett, of the hoys 

.Dat. bent j^nabett, to the boy ben ^nabett, to the hoys 

Ace. ben ^nabett, (he hoy bie ^nabetti the hoys 

Nom. ber ^tvx, the master bie ^errett, the mastert 

Gen. bed $errtt, of the master ber ^errett, of the masters 

Dat. bent $errn, to the master ben ^errett, to the masters 

Ace. ben ^tvin, the m^ter hit ^errett/ the masters 



ber @o(bat, zol-da*t\ the soldier 

ber Sauer, bou'-er, the peasant 

ber gilrjl, fiirst, the prince 

ber Tltn\di, menah,the man {human heing) 

ber -^irt, hirt, the herdsmant shepherd 

ber ^reufic, proi'-sai, the Prussian 

ber !S)(ine, dai"-nai, the Dane 

ber ©(ftttjebe, shvey'-dai, the Swede 

ber XMt, tiir'-kai, the Turk 

ber 3lbt)otat, at-fo-ka*t', the lawyer 

ber Oc^fe, ock'-sai, the ox 



bie @oIbafett, the soldiers 
bie ^auertt; the peasants 
bie gilrpCtt, the princes 
bte iD'^enfc^ett, the men 
bie $irtett, ^^e Aerdsmen 
bte ^reugett, the Prussians 
bte !S)dnett, the Danes 
bie ©(ftttJcben, </ic Swedes 
bie Xilrteit, <^e /itrfc* 
bie SlbDototett, the lawyers 
bte Deafen, the oxen 



tat)fcr, tap'-fer, hrave e^rlid^, eyr'-lit^, Aon€»< 

feig, fi'd), cowardly e8 flnb, </i«/ ar«, </iere are 

ungcfc^icft, oon"-gai-shickt', unskUlfuly clumsy 

m 

tnad^en, ma'-c^en, to make gemac^t, gai-mac^t, made 

hcfiegcn, bai-zee'-ghen, to conquer bejtegt, bai-zee(i^t', conquered 

Derrat^en, fer-ra"-ten, to hetray oerrat^en, fer-ra"-ten, hetrayed 

In. sentences introduced by a relative pronoun or such conjunctions as tOAttttlt^ 
va'-room', wherefore, why,' totU, vil, hecause^ the verb in the present or imperfect tense, 
and the first auxiliary in compound tenses are removed from their usual place to the 
end of the sentence. 

— n3elcf)cr franf ifi, who is sick 

— ttjctl id) !ein ®elb ^aht, because I have no money 

— ttJelc^e bie Jf cinbe gefd)lagen f^ahcn, who have beaten the enemy 

. . . .totil bie 5rau tran! gcivorbcn ift, because the woman has become sick 

§abcn bie ta:pfern ©c^tDcbcu bie fc^(ei|ten Solbateit ber beutfc{)cn gUrften 
beftegt? Sie l^abeu fie fe^r oft befiegt. Sa^ ^aben bie Saucrn ben el^r* 
lichen ^naben ber fleigigen ^irteit gegeben? ©ie I)aben i{\ucii bie^e ^(I\iS\xe\\ 
(Btriimpfe gegebett, SBer f)at beii gutcn ©eut^djtti V\t\t Mmx\. ^%\\ ^vv%ii&V^ 
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!J)ie 2^Urfcn ^abcn fie iljncit gcfrfjidt. 9S?crbcn bic Sauern bicfcr gurftcn rci(^ 
tocrben? !Dic gurften wcrbcn rcic^ iDcrbcn, aber nit^t bic Saucrn. SBerbcn 
bicfc Hcincn granjofcn gutc ©olbatcn wcrben ? ®ic iDcrbcn gutc unb ta^fcrc 
©olbatcn iDcrben. ®inb ®ic ©ftncn? 2Bir finb ©c^wcbcn. 

®inb bie Deafen bicfcr 53auern beffer, al« bic Oijfcn bcr altcn^irtcn? 
@ic finb nic^t beffer. ©crbcn bic fcigcn S)anen bicfc tapfcrn grangofcu Dcr* 
ratten? SBarnm l^abcn bic Snobcn nic^td gegcffcn? ®ic ^abcn nic^te gcgeffcn, 
tt)cii fie franf finb. S33arum l^abcn bicfc 2Wenfc^en f cin ®elb em:pfangen ? ®ic 
l^abcn fein^ cmpfangcn, tucil fie trilgc unb ungcfd)i(ft geiDcfen finb. SBarum l^aben 
®ic bicfen Sttaben 53rob gcgcbcn ? Qi) l^abc i^nen njclc^c^ gegeben, meit fie 
gut unb fleigig gemefcn finb. SBarum l)aben bic §crrcn fcincn ff affee getrunf en ? 
SBcit wir i^nen fcincn gcgcbcn ^abcn. 3S?arum tDcrbcn bic Sauern if)rc fctten 
Dcl)fcn uic^t t)crfaufcn ? ®ic tDcrbcn fie niddt Dcrfaufcn, u?cil bic glcifc^cr fein 
@clb f)obc\\, fie gu faufcn. 

62. 
Will the peasants of these princes betray their masters ? They 
will betray them. Have this boy's dogs eaten all the meat ? They have 
eaten it. Which soldiers have conquered the Danes? The German 
soldiers have conquered them. Where have they conquered them? 
They have conquered them in Germany. Have the poor shepherd's 
little boys found the oxen? They have found them. Where have 
they found them? They have found them in the market. Have the 
honest Swedes' boys found money in the street? They have found 
no money, but they have found sovte bread and meat in the market. 
Do these Germans write as much as those Frenchmen? Ihe former 
write more, than the latter. Had the American lawyers written as 
much as the German lawyers ? The former (those) had written more 
than the latter (these). 

Why have you not bought any paper ? I have bought no paper, 
because I have received no money. Why had the soldiers not paid 
for their wine? They have not paid for it (i^n), because they had 
no money. Why have you boiled no beaf to-day ? We have boiled 
none (fcind), because we had no water. Why are these soldiers 
so sad? They are sad, because the French have conquered them. 
Soldiers I Shall we not conquer these English peasants? We shall 
conguer them. Are all men good and virtuous? Not all men are good 
and virtuous: many are bad. WViat siYe t\ie^^ ^^•si.^^\i\%*^. "^^V.^ ^re 
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shepherds. Have you given the hay to the farmer's oxen ? I gave (have 
given) it to them. At what o'clock did you give (have you given) it to 
them? I gave (have given) it to them at half past six o'clock. Is this 
(bied) your hat ? It is mine. It is not his, it is ours or hers. Is this 
your dog? It is mine. Are these your boys? They (c«) are mine. 



63. 

The greater number of neuter nouns take in the nominative, genitive, and 
accusative plural the termination ct and in the dative etlt; at the same time the 
vowels a, 0, Uf an are modified into a, 0^ U, au (§ 15). 



Singular. 

bad ^ud^, boo*c^, the book 

bad ^anb, ban't, the 7nbbon 

bad ($aS, fass, the cask 

bad @elb, gelt, the money 

bad ^raut, krout, the herb 

ha^ Xudj, too'(^, the doth 

bad ®rad, gra's, the grass 

bad 2id^tf lici)t, the lighU candle ' 

ta^ ^itii), kli't, the dress^ cloth 

ta^ $aud, hous, the house 

bad @c^Iog/ shloss, the castle, lock 

l>ad ^tllb, kint, the child 



Plural. 
bic SBitc^et, bu"-(^er, the books 
bic 33anbetr ben'-der, the ribbons 
bie Jaffct/ ies'-ser, the casks 
bie ®clbct, gei-der, the moneys 
bic ^rautet/ kroi-ter, the herbs 
bic XiidiCt, tii"-c^er, the doths 
bic ©rafet, grai"-zer, the grasses 
bic !Oid)tet, lid)-ter, the candles 
bic ^leibcr, kli"-der, the dresses 
bic ^aufCt, hoi-zer, the houses 
bic ©c^toffcr, shlos'-ser, the castles, locks 
bic ^inbcr, kin'-der, the children 







Singular* 




Plural 






m. 


/ 


n. 


m, f. n. 




Nom. 


tt)ctd)er, 


iDctd^e, 


trctc^c^ 


\m\^t, 


•who, which, thai 


Gen. 










whose, of whom 


Dat. 


njcld^cm, 


ttjctd^cr, 


njcld)citt 


meldictt 


to whom, to which 


Ace. 


totldjcn, 


tocIdb;e, 


njclcf)cd 


xoz\^t. 


whom, which 


Nom. 


hctf 


hie, 


bad 


hit, 


who, which, that 


Gen. 


^effcn. 


bcren, 


beffcn 


bercn, 


whose, of whom 


Dat. 


htm, 


hex. 


bcitt 


benett, 


to whom, to which 


Ace. 


htn. 


hit. 


bad 


bic, 


whom, which 



A Bdaiive Pronoun must agree with its antecedent in number and gender. 

In sentences beginning with a Eelative Pronoun, the verb in the present or im- 
perfect tense, or the auxiUary in compound tenses, is placed last. 

The Belative Pronoun, often omitted in English, must always be expressed 
in German. 

bad 55u4 bad id^ 5abc, ifl fd)on I .^ ^ , , r. . t, 

bad 33uc^, Wclc^cd i« Ijabc, ift fci)5ii [ i^^ ^ook (which) I have, is beautiful 

bie ©ilc^er, bic idft l^abc, fmb Won I ,i. r , ^ r . , » rr r i-^ t 

bic Sildjcr, m\d)e i* f,abe, fmb fci)6u \ *^' ^^^^' ^^'^^"'^^ ^^^^'^ ^^" ^^^^"^^ 
^ie fieimat^, bV-ma't, the home ert)aUetv, erAiaVAeDL, receVv^t^ 
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$)at bcr Suc^bnidcr bic iBUc^cr flcfc^idt, toeld&e ©ic gcfauft l^abcn? Qa, 
cr l^at blc Silc^er gcfc^idt. $)at ber ^rinj bic ©c^ldffcr, luclc^c fcin SSatcr 
Ijattt? @r ^at nic^t bie ©(^(offet/ tvetc^e fein 93ater ^atte; er l^at fc^enert 
unb grOgcre. ©er Saufmaim ^at bic ®elbcr er^altcn, bic ic^ i^m gcft^idt 
liabe. aSJer l^at bie gaffer gcfauft, ttjcld^ bcr Soufmaun Dcrlauft f^at? ®n 
granjofe l^at fie gcfauft. ^at Ql^x ®o^n bie ®clber Dcrlorcn, wcl^c ic^ i^m 
gclic^cn ^abc? !iDer ©ftrtwcr ^at bicfelbcn tauter unb ®rafcr gepftaugt, bie 
bcr Saucr gepflanjt \iaU 833crbcn toir ben Snaben finbcn, beffen SSater franf 
ift? SBir ttjcrben iftn l^ier finben. @ic »crben bie ^inbcr fc^cn, bcren Srttbcr 
fo unglU^Iit^ finb. SBann tt)irb bcr ©c^ncibcr bic 0cibcr bringen, ttjctt^c cr 
gcmqcf)t l^ot ? 

^aben ®ic ben SWann gcfel^en, bcm ®ie 3^rc ®il(^cr gcfc^cnft l^abcn? 
33arum l^abcn @ie mir ta^ @clb, todd)t^ xd^ Qtintn gclicl^en ^abc, nic^t 
toicbergegebcn? 3c^ ^abc c« ^tinen n\6)t ttjicbcrgcgcbcn, tocil ic^ c« ntc^t 
l^atte. SBo werben biefc annen Sinber, bie i^re SKutter unb i^ren SJatcr Dcr^ 
loren ^aben, cine ^cimatl^ finbcn? S)ie fd|5nen ©anber, roctt^c ®ic mir 
gefc^idt l^abcn, werbe ic^ S^mn nicf)t ttJiebcrgebcn. $aben biefc §crrcn fc^on 
bic §Ute gcfcl^en, bic ic^ meiner @cf)tt)efter gcfauft l^obc? 



^ki-^-^t 




'/f'^^^jf'^^ ^^. 






•^^^y^ 'C^i'^^^^^^-^wif^^ ^^s^-- 



^-^if^-^ 













€^9^'^^* 



'f^'^-fr-^jT 




'i> -^^^/^ 



/ 

j^j^j^< 







7^:^ 






VA 
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64. 

Where are the ribbons which you have bought? They are in 
my room. Are these the lights which the servant girl has brought? 
They are not the lights which the servant girl has brought. Will 
these officers hate the boy whose father is sick ? They will not hate 
him, they will love him. Why have you hated your father's friends? 
I have hated them, because they have betrayed me. Will you love 
the man whose father has betrayed you? I shall not love him, Is 
shall hate him. Have you not seen the lady to whom I had seni'\ ;^ 
my seamstress? I have not seen her, but I shall see her to-merrow, *'^^: 

What will the Prussians plant? They will plant grasses and '■^: 
herbs. Will they plant the same grasses and herbs which the Ameri- \ 
cans have planted? They will plant the same. Have the Danes lost ^^ 
all those officers (to) whom the king had presented with handsome 
swords? Where have you been? We have been in the houses of 
the Swedes whose father and mother are now in America. Are these 
the ribbons which you have found ? Are these the children whose 
father is so sick? The horse which our uncle has bought to-day, is 
very young. The man whose sword you have, is neither an English- 
man nor an Irishman. The old gentleman who was here yesterday, 
is a German teacher. 

65. 

Nearly aU feminine nouns in the Grerman language form their plural by adding 
tt or ett to the singular, as: 

Singular, Plural. 

Horn, bic grau, the woman hie graueit, the women 

Gen. bcr J^rau, of the woman ber graueit, of the women 

Dat ber grau, to the woman ben grauctt, to the women 

Ace. bie %xci\Xf the woman bic grauctt, the women 

All feminine nouns hitherto used form their plural in this way. The final tt of 

feminine nouns in itt is doubled in the plural, thus: bie ^ont()iltlten, the queens. 

Many feminine nouns of one syllable form their plural by adding gt^ the 

singular ; at the same time their radical vowels a, 0, U, ait are modified in the plural 

into a, 0, u, au. * 

Singular, Plural, 

Nom. bie 9Jiagb, ma'd)t, the (maid-) servant bie SWagbe, mai'dj'-dai, the servants 
.. Gen. ber SKaflb, of the servant ber Wldc^ht, of the servants 

Dat ber iWagb, to the servant ben 2Rdftbetl, to (fie seT\iaitvi& % 

Ace- bte Kagb, the servant bic ^a^tit, the serwiuls 
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tie 9raut, brout, the bride bie ^raute# broi'-tal, (he brides 

bie ^Ut, hout, the skirij hide bie $atlte, hoi'-tai, the skins 

bic gruc^t, frood^t, the fruit bie S'^ildjte, frii(ft'-tai, the fruits 

bie &axA, gans, <Ae goose bie @anfe, gen'-zai, ^Ae geese 

bte ^^, koo*, (Ae coio bie ^^e, kii"-hai the cows 

Exceptions are: 
bie SDiutter, moot'-ter, Vie mother bte SDWittcr, miit'-ter, the mothers ^ 

bic Zo6)ttx, toc^'-ter, ike daughter bte Xodjter, toc^'-ter, the daughters 

liebett, to love 
idf licbe, lee'-bai, / love, I am loving, I do love 
er Uebt, leept, he loves, he is loving, he does hve 
tt)'xx liebctt, lee'-ben, tee love, we are lomng, we do love 
fie liebeit, lee'-ben, they love, they are loving, they do love 
@ie licbcit, lee'-ben, you love, you are loving, you do love 

In the same manner are conjugated: 

tDoljncn, vo"-nen, to dwell, live, reside gel)brett, gai-h6"-ren, to belong 

loben, lo"-ben, to praise taufcii, kou'-fen, to buy 

^orcu, ho"-ren, to hear Dcrfaufen, fer-kou'-fen, to seU 

and all verbs, that occur in the following exercise. 

fclbp, zelpst, self, selves ba8 S3eUen (-d), bel'-len, the barking 

xdf. .felbjl, /. .myself bic @timme, stim'-mai, the voice 

ttJir. .felbfl, we. .ourselves bie geber, fai"-der, the pen 

aUcin, alone, only bie 53irne, bir'-nai, the pear 

gmanjig, tsvan'-tsid), twenty bie ^od)iu, ko'-c^in, the (female) cook 

f ilnfge^n, funf-tsai'n, fifteen bcr ©ommer, zom'-mer, summer 

bic ^lume, bloo"-mai, the flower ber 5lpfel, ap'-fel, the apple 

bag ©erciufd^ (- Cd), gai-roish', the noise bie ©rafin, grai"-fin, the countess 

©ui|cn ©ic bic ®anfc Qljxtv ©c^lDcftcr? S^j fudje nid)t bie ®dnfe 
inciner ©c^mcftcr. SBo iDO^ncn ©ic? S^ tpo^nc auf bem aJJarftc. SBcr 
tDol^ut in bic[em ^aufc? 3n bicfcm §aufe woljnt bcr ©iirtncr, bcffcn ®o^n 
in Slmcrita gcwcfen ift. 8oben bic ©cnerdfe bic tapfcrn ©olbatcn, bic ben geinb 
in tjronfreic^ gcfcfifQgcn ^aben? ®ie lobcn nic^t atlein bic ©olbaten, fonbern 
and) bic Offijicrc. Soben bie Damen bic 2Wagbe, n)cli|c gut lo^cn ? ©ic toben fie. 

§Qbcn bic ^eiTcn bie ©cirtner gelobt, mldjc fd)5nc Slumen |)f(anjen? 
©ie ^abcn fie nod) nicf)t gelobt, abcr fie njcrben fie loben, iDcnn fie l^orcn, xok 
t)icle fd^iinc Slumen fie ge:pflangt ^aben. Soben bic Sfiniginnen il^rc OencrQlc 
unb Dffigierc? Sicben bic aKutter i^rc tinbcr? Sauft 3I|rc ©^wefter 
fclbft if)r ©emilfc auf bem SKarftc ? ©ie lauft e« nic^t felbft, bie ^ocfiin I|oIt c6. 
$oIen ©ic ©rob? Qd) ijok ©rob unb SSiitter. aSem gel)ort biefe«|)au§? 
<Sd get|5rt cinem Snglanber. SBo^nt er l^ier ? Qt^t x\id)t, cr njotjnt nur im 
(Bommev ^ier. 
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66. 

Does your brother love his mother ? He loves his father and his 
lother, but he does not love me. Does the cook boil the fruit (bad 
)bft)? She boils it. Which fruit does she boil ? She boils the pears and 
pples. How many pears and how many apples does she boil ? She boils 
NGntj pears and fifteen apples. What do the English women boil ? 
hey boil soup. Which cows have you paid for ? I have paid for 
le cows which my father has sent me. Do we not hear the barking 
f the hungry dogs in our garden ? We hear it in the garden and in 
le room. Do these kind mothers love their amiable daughters? 
S^hat do these gentlemen buy? They buy the skins which the Ameri- 
ans have sent. 

Do the washerwomen sell soap ? They do not sell soap, but they 
uy some. Why do you not boil these pigeons ? We do not boil them, 
ecause we have no water; we will roast them. Where do these ladies 
ve ? This young lady lives in the house which is in the market, and 
le old one lives in my small house in the country. Do your aunts cook 
leir soup themselves? They always cook it themselves. Why do 
lese nieces of the sick countess always praise their old servant ? 
hey praise her, because she is industrious and virtuous. Do you 
ot hear the voice of your wife ? What do you hear ? We hear a 
oise. Where, in the house or in the garden? Neither in the house, 
or in the garden. Does your father live here? He does not live 
ere. Do you sell the house, Mr. Williams? Yes, I sell the house 
Qd the garden. This merchant buys the house. The baker buys 
our, and sells bread. 

67. 

bcrjcntgc, metcfter ) the one, who 

bcr, welc^er ) he who (§§ 35 and 41) 

x6) itcbte, leep'-tai, / loved, was loving, did love 
cr liebtc, leep'-tai, he loved, was loving, did love 
tt)'\v liebtCtt, leep'-ten, we loved, were loving, did love 
fie ticbtcn, leep'-ten, they loved, were loving, did love 
@ic ItebtCtt, leep'-ten, you loved, were loving, did love 

A6)in, la'-d^en, to laugh Qt\a6)t, gai-lad)t', laughed 

tDcincn, vi"-nen, to weep genjcint, gai-vi'nt', wept 

fagen, za*'-ghen, to say Qcfagt, gai-za'(i)t', said 

reifcn, iV'-zen, to travel C\etc\\l, ga\-tVa\, lTa>3e\td. 

eriSf)tett, er-ta&V'-len, to relntt ctVd\i\\, ex-laaVW; , Te\a\ea. 
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Verbs with b, t, bt, tf^, gtt^ Att before the Infinitive ending eit take the foil 
terminations et in the Present and Participle, and ttt in the Imperfect, thus: 
rcbcn, rey'-den, to speak idft rebete, rey'-dai-tai, I spoke 

cr rcbet, rey'-det, he speaks gercbet, gai-rey'-det, spoken 

Conjugate in the same way the following verbs: 

t5btcn, to'-ten, to kiU Itcibcn, kli*'-den, to clothe, dress 

fc^Iacf)tcn, shlac^'-ten, (o kiU {caUle) Uxttn, li"-ten, to conduct, lead 

* 

bic @pra(i)C, 8pra*'-dfai, the language, the fctt, fet, fai 

a\9, als, when Ispeech rooDOU, vo*-fon', of what, whereof 

bie @d)ule, shoo'Mai, the schod tamal9, da"-ma'ls, at that Ume 

bic 3cit, tsi't, (he time njonim, ya'-room', why 

ba« ^orn, kom, the com ungcffi^r, oon"-gai-faiV, about 

©uc^tcn ©ic mic^? Qd) fud&tc ®ie. aBol)ntcn ®tc nic^t bamate in 
partem ? §Kein, ic^ too^ntc iii Sl^icago. SS3a« l^ottc bic SKagb ? ©ic ^olte 
ffiaffcr. SBJQ^! Qfjv l^attct fcin SBoffer I S33a« lauftc QijV ®o^n? (gr fauftc 
93Bcin, gtcifc^ unb S3rob. SBcu lobte ber 9Sater ? 6r lobtc meincn Srubcr. 
Saci)te bie fleine Sffiafc^frau^ a(9 unfere a(te jl5(^in la6)tt ? ©ie locate nic^t^ 
pc tocintc. SBarum weintc bicfce Heine iKabc^en? g^ (fie) toeinte, toeil c« 
fein ©rob l^atte. S3?a^ f ageu ®ie, mcin ^err ? 3* foQ^ nicl)t«. S5?ot)on rebeten 
bie ^aben ? ®ie rebeten Don ber @cf)ule. §at ber glcifrfier einen fetten Od^fert 
9ef(^lacf)tet? Sr l^at f einen fetten Dd^fen, fonbern gwei fette ^ii^e gefc^Iad^tet* 
JReifen @ie oiet ? Qd) reifc nic^t oiel. JReiften Q\)xt «rttber bamate in granf* 
reirf) ? ®ie reiften nid^t in granfreii), fonbern in Slmerita. 

68. 

Did the butcher who lives in this house, pay you? The one who 
lives in this house, did not pay me. Did the merchant, who had two 
handsome nieces, live in this house? No, he lived in the market. 
Did the baker, to wliom you had sold the flour, pay you? No, he did 
not pay me. Did you sell your horse to the Englishman, who lives in 
the market ? I sold it to the one who lives in the country. What did 
your brother fetch ? He fetched some wood. Who bought this house? 
My uncle. When did you buy this house? I bought it yesterday. 
Did you look for your brother? Yes, here he 2 is ^ Why did you not 
buy this horse? He was too dear, my friend. What did you buy? 
I bought wine, meat, and bread. How long did you live in Baltimore? 
About five years. Where did you buy these ribbons? I bought them 
in New York. Why did you sell your horse, Mr. Taylor ? He was too 
o7d Did you plant any com, Mr. Oswa\d*l "^o\,^qX,, Wv^dxiQlme. 
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69. 

bad SBort; vort, (he word [alary) tie ©efd^tc^te, gai-Bhi4'4ai, (he story, the hiS' 

bit SB5rtcr, v6r'-ter, the words (in a vocab- tory 

bie SBorte, vor'-tai, the words (connected in ber U^rmadfter, ooV -ma'-c^er, the toatchmaker 
a sentence) b(au, blou, blxte 

!J)cr Scl^rcr fagtc clnige freunblic^e SBortc gu bem flcifeigcn ^abeiu 
S)ie cnglifc^c ©prac^c ^ot mel^r SECrter ate bic fronjdfifcfic. S33a« ^obcn ®te 
auf bem 5IKarItc gcfauft? ^c^ l^abc 9lc|)f ct fUr bicgrau bed armen ©c^ul^mad^erd 
gefauft. ©cfiitf te O^nen bie !iDame, toelc^e geftern l)ier toav, bo« ®elb ? Dieiemge, 
wel^e geftern l^ier war, fd^idte ed mir. grjtll^Iten ®ic bic ®eft!|it!|te ber arm en 
grau, bie {cfet in partem tool^nt ? ^(^ erja^Ite bic ®ef c^ic^te berienigen, ttjcldic 
iefet in partem ttjol^nt f)affen ©ie bie 3:o^ter bed SKanned nic^t, ttjclc^er 3^^ren 
SSater getbbtet ijat ? SBer tft jened Heine aKobc^ien ? ®ie ift bie Sodjter 
cined rcid^cn Sanfmannd, ber in ber ©tabt 9?ett) 9)or! ttjo^nt. ©inb bad bic 
Sinber, bcren Sater fo tranf ift? 8Bo ift bad iKeffer, bad bu ge^abt ^aft ? ®er 
alte §err/ ber geftern l^icr ttjar, ift ein U]^rmacf)cr. ©a ift ber 2Wann, bcffcn 
§aud mein Dnfel gefanft ijat. 3ft bad ber SWann, njclc^en ®ie gefn^t ^gbcn? 

70. 

Did you relate to them the story which you had heard from me ? 
I related to them the one which I* had heard from your brother. To 
which servant-girl have you lent your bonnet? I have lent it to the one 
whose eyes are blue. Which lady did you show him in the garden ? I 
showed him the one whose gardener had sold me these nice flowers. 
Which washerwoman sent my clothes (dresses) ? The one to whom you 
had paid the money, sent them. To which gardener (f.) did you tell 
the story? I told it to the one to whom you had spoken some words. 
Which butter did you buy ? I bought the best. Which seamstress sews 
the dresses of the princess ? The one whom you have seen in my house. 
Which woman's voice is (the) best? The voice of that one is best, whom 
we heard yesterday. To which woman have you written? I have 
written to the one whom you have seen this morning. Which meat did 
the cook boil? He boiled that which the servant-girl had bought. 
Where does the tailor live who has made your new coat ? The horse 
which my uncle has bought to-day, is very young. The little girl who 
was here yesterday, is our German teacher's daughter. Are these the 
ribbons which you have bought ? 
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71. 

arbciten, ar'-bi'-ten, to voork baS SSeilc^en, fiT-d)en, tAe vidUi 

bctDunbcrn, bai-woon'-dem, to admire btc lUIie, lee'-li-ai, the Uly 

le^rcn, ley'-ren, <o teach giau, grou, gray 

lernen, ler'-nen, to learn ^cUbtau, hel'-blon, light-bltie 

futtcrn, fiif -tern, to feed ba8 ^aib, kalp, tfte caj 

pflilcf en, pfluck'-ken, to pZwcfc, to pick bic ^dtbcr, kel'-ber, (^e calues 

bic 9io|e, ro"-zai, </ie rose bic 2lrmcc, ar-mey', (^ army 

reif, ri'f, rtp€. 

In German any adjective may be nsed, in its uninflected form, as an adverb. 

fficIc^c5!Kanncr arbcitcn ficigig? !iDieienigcn arbcitcn fKeigig, \dcI^c Icin@clb 
tjabcn. 9Bc(d|c ©olbatcn bciDunbcnt ®ic? 3^ bciDunbcrc bic ©otbatcn bcr 
airmcc, iDctc^e bie tjcinbc beficgt ^abcn. SBcIdjc ©prac^cn rcbcn Sic? ^6) rcbe 
bic, mlijt mciii aSatcr Ic^rt. SBctc^cn Offijicrcn fdjidftcn bic ©cncralc ®clb ? 
Sic fd)i(f ten bcncn idcI^c^, bic 2ltlc^ dcrlorcn fatten. S35cld|cn SSauem ^abcn 
(Sic 2We^l t)crfauft? 3cf) l)abc bcncn iDcI^cS derfauft, bie mir ®ctb gcbrod^t 
^abcn. Setc^c ^iilbcr luerbcn bic glcifd^er fc^Iac^tcn ? ®tc mcrben bic ^iilbcr 
fdjlad^tcn, bic ®ic t)crfanft ^abcn. SBctdEicn fleincn 2Wabd^cn tocrbcn ©le Slit^ 
men fd)eufcn ? ^d) toerbc benicnigen mldjt fc^cnlcn, bic flci^ig gewefen finb. 

72. 

Which girls are happy? Those who are still young, are happy. 
What languages do you learn ? I learn the language of those who love 
me. Which pears do you pluck? We pluck those which are ripe. Do 
you admire the ladies whose eyes are gray? I admire those whose eyes 
are light-blue. Do you send violets to the ladies whose gardener is sick? 
I send some to those whose gardener is dead. Which flowers are in 
the garden? Those which the children have planted there. To which 
Frenchmen did you relate your story? I related it to those who had 
not yet heard it. To which girls did you say a word ? I said a word to 
those whose brothers are in the army. Which lilies did your sisters ad- 
mire ? They admired those which nobody admired. Did you pick white 
or red roses in your neighbor's garden ? We picked red roses and the 
most handsome violets that I have ever seen. How much milk will 
your cows give? They will give 32 quarts (Quart). Do these tailors 
work industriously ? They sometimes work industriously, and sometimes 
they are very idle. Do you feed your cows ? No, I feed those of my 
Deighbor (f.). Do you feed them witld gtaaa^ 1 Ife^d t\i<a«v mth hay. 
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73. 



id^ fann, kau 
cr fann, kan 
wir tonncn, kon'-nen 
fte fonneu 

id) tiitt, vil 

cr roiH, vil 

TOir TOoHcn, vol'-len 

jte iDotlen 

touncn @ic ? 

ttJoUcn @ie ? 

@ic tbnncn ge^cn, gey- hen, 

cr fann tomnien, kom'-men 

gcl^cn, to go 

fommcn, to come 

nod), na' 6) (with the dative), after j (when 

denoting a direction) to 
bte (Jouftnc, koo-zee'-nai, the cotmn (f.)^. 
bic ^ird)C, kir'-ci^ai, tfie church 
bic S3orfc, bor'-zai, the excJumge 
tuo . . l^iit, tt)0^in, vo'-hin', whUher, where . . to 
ttJO . . ^cr, TOO^cr, vo*-haiV, where . .from., 

whence 
gu, tsoo* (dat.), to 



lean, I may 
he can, he may 
we can, we may 
they can, they may 

I will, 1 want to 
he will, he wants to 
we toill 
they will 

can you, m/iy you 
will you, are you willing 
you may go 
he may come 

gu mtr, to me, to my house 

nad) bcr ^tab't gc^cn, to go to (the) tovm 

gur (iju ber) ^irc^e ge^cn, to go to (the) church 

e^ tnirb, virt, it is getting 

ba^til, da*-hin', thither, there (to) 

bcnn, den, for (conj.) 

nad) §aufc gefien, to go home 

iju §aufc fcin, to be at home 

fogtcid), zo'-gli'c^', immediately 

id) banfc 3^ncu, dang'-kai, I thank you 

ber ^rjt, a'rtst, the physician 



SSnncn ®ic fdircibcn ? 5Rcin, xij fann nid)t fdircibcn. Sann bcr 9Scttcr bee 
ar jte« lefcn ? gr fann (efcn. Sam bie Zoi)kx bcr attcn SBittiuc mi) ber 
©tabt ge^en? ©tc fann ^ciitc obcr morgcn bal^in gel)cn. ^onn ber ^nobe bic 
Six^ unb (bie) Odifen fiittern ? Sr fann fie nid)t fiittern, bcnn er l)at njeber §cu 
noc^ ®rae. .ffbnnen bicfc aKftbdjcn mir fein (Setb geben ? ©ic fonnen O^n^n 
Icine flcben, benn fie l^abcn f eine. aSotten bie ^ollanbcr mit mir ge^en ? @ie 
fiJnncn nid^t mit Qijnm ge^en. S!anni(f| ietjt^ nad) §aufe* ge^en»? ©ie f5nnen 
jefet ge^en. fonnen ©ie morgen ju mir fommen ? O^fl fonn morgcn nidjt ju 
j 3^^nen fommen. SBarnm f5nnen ©ie nid)t ju mir fommen? Q6) fann nid|t ju 
3^^nen fommen, mcil ic^ gur ^irc^e ge^cn ttjcrbc. 

aBoCen ©ie biefe^ §au« faufen ? ^cfl ^'^^ e« faufen. SEia Of)r ©ruber 
3^nen baS ^ferb fdienfen, n)el^e« er t)on bem bcutfc^en Dffigier gefauft f^at ? gr 
mitt mir ni^t ba^ienige fc^enfen, toeldice er t)on bem beutfdien Dffigier gefauft 
l^at, fonbcnt ba^icnige, wetdieS er t)on bem reic^en gnglanber gefauft l^at ? SBok 
Icn bie ^amen md) ber <Stabt ge^en ? ©ie tooUm m4\l K\a4)^ \itx ^\s&N. ^^^, 
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fonbcrn nac^ bcm !iDorfc. Urn toic Did U^r woUcn ©te mi) §aufc gc^cn ? ^ 
win urn gcl^n U^r no^ f)aufc gc^cn. S:5nncn ©ie mir cincn filbcrncn ?offcl 
mac^cn ? 3^^ fann O^ncn cincn madjcn. SOJerbcn ©ie ^ente* nac^ bcr S5rfe« 
flc^cn*? Q6) mxht foglcic^* ba^in> gc^en. SBo gel^cn ©ie ^in? Q6) ge^c mii 
bem §aufe meined SSruber^. 2Bo lornmen ©ic ^cr? Q6) fomme tjom !J)orfe. 
Q6) iDcrbc ^cutc unb morgcn gu §aufe fein. 

U. 

Can you speak German? I can speak it. Can you speak it well? 
I can speak it as well as my father, who is a German. Can your sister 
sew a dress? She can sew one. Can their cousins (f.) roast meatf 
They can roast and boil meat. May we go to town? You may 
go there, your older brother will go with you. Will you buy this 
handsome gold watch ? I cannot buy it, for I have not money enough, 
but that rich baker, who has four handsome houses, will buy it from 
you; he will present it to his daughter, who is an amiable and hand- 
some young lady. When can you come to town? I can go 3 there* to- 
morrow 1. At what o'clock can you go to the exchange ? I can go at 
three o^clock. Can you give me back my gold ring ? I cannot give it 
back to you, I have lost it in the garden, but I will buy you (dat.) 
another. Will you buy me a hat to-day ? I cannot buy you one (tcincn) 
to-day; I have but very little money. 

Can these young ladies read this French book? They can read it 
very well. Will the cooks. light the fire? They will light the fire imme- 
diately. When will the servant light the candles ? She will light them 
when it is getting* dark'. Will (fut.) the Danes conquer the Swedes? 
They cannot conquer them, the Swedes have too many soldiers. Will 
you show me your coflTee and your tea? I have no coflTee, but I will 
show you my tea and my sugar. Where will these peasants go to ? They 
will go to the village. When can you come to my house ? We can 
come to your house to-morrow after six o'clock. Will you come to my 
father's (house) to-day? I will come to him to-morrow. Will the 
daughters of these peasants come with us ? They will not go with you, 
they will go with their cousins. Can you write a French letter for me 
(dat.) immediately? I cannot write you one now. May I give you 
some fruit? No, Sir, I thank you, I have some. May I go with my 
grandfather? You cannot go with him, your coat is not good enough. 
Tou must go 3 home^ immediately ». 



• 17. 



lUiiffcn, iniis'-sen, musi, to he obliged. 

ntiiffcn @ic ? must you ? id) mugf I rnust 

cx mvL% mooss, he must \mx miiffcn, we must 

ftc milffcn, they must 

fottcn, zol'-len, shdUy to he to. 
id) foil, zol ^ / shaMt I am to 

cr joU, zol he shally he is to 

ttjir JoUcn we shall, we are to 

fit foUen they shall, they are to 

@ic Jotten you shall, you are to 

auf baS 2anb, auf bie ©tragc, ouf ben Tlarti to go into the country, into the street, to the 

flCl)cn market 

auf bcm ?anbe, ouf bcr (^tragc, auf bcm <o 6e in the country, in the street, in the 

SKarftc \tm market 

OU^gc^cn, ous"-gey'-hen, to go out bleibcn bci, bli"-ben, to slay, to remain with 

auf, on, upon (§ 76, 4) {at the house of) 

fa^rcn, fa*'-ren, to drive tJorig, fo"-rid), former, last 

bcr ©cbicnte, bai-deen'-tai, the servant (m.) (bic) tJorigc 2Bod)e, last week 

bis, bis, uniU (ben) Uorigen 3)ionat, last month 

um. .gu, oom tsoo', in order to baS t)orige (t)origc«) 3at)r, iaA'< j/fia?* 

um cincn 33ricf gu fd)reiben, in order to xorlle baS ©tiicf, stiick, the piece 

a letter ba« (Stiicf 53rob, <Ae piece of bread 

bie Oc&magerin, shvaf'-ghai-rin, Z/ie sister- bie ^ud)C, kii'-c^ai, //le kitchen 

bie SBoc^e, vo'-d^ai, <^e week [In-laio reitcn, ri"-ten, <o ride {on horseback) 

bcr iWonat, mo"-nat, the month fc^ncibcn, shni"-den, to cut 

5IJiiif)cn ©ic ©rob bacfen? 3d} muj5 inctdjc^ bacfcn, incnn id} tt)cld}ce off en 
mitt. aWu^ bcr S5ebicntc auf ben 3JJarft 9el)en? Gr imij^ fogleic^ auf \>t\\ 
aWarlt ge^cn. SKug ber ilnabc auf bent 9)Jarfte bleiben? Gr muB bis fiinf \\[)x 
\>a bleiben. SKUffen n)ir auf baS Sanb fal)rcn? 33}ir muffcn I)cutc noc^ bal^in 
fasten. 5IJiiiffen bie Ul)rmad)ernad} ber Sirc^e gel^en? Sie ntiiffcn init il}ren 
grauen unb (ii)rcn) Sinbern bal)in gc^en. 53KUffen bie arnten Sauern il)rc ^ciufer 
unb (i^rc) ©artcn filr |o n^enig ®elb tjerfaufen? ©ie ntiiffen fie fiir fel)r inenig 
'(SJcIb t)crfaufen. SBannn inuffen ©ie auf t^a^ ?anb reiten? ^d} mug ba^in 
rcitcn, um ©etrcibc iinb §cu ju faufen^ 93SaS ntiiffen bie Solbaten I)aben, uni 
bie gcinbc gu befiegcn? ©ic ntiiffen 'iJJuttjer ttnb 93(ei ^aben. 2Ba§ ntu^ bcr 
©d^ncibcr ^abcn, um einen $RodE gu madden? Sr mn§ %\\ij t)aben. 3ft 3l)r 
©c^lDager auf bcm 8anbc obcr in bcr ®tabt ? @r ift \z^i in ber Q>iOi\>i ; tjorigc 
SBSod^c toar er auf bcm Canbc. 3d} n^itl cin ©titcf tro(fen(e§) S3rob cf^cn. 
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SEann wirb 3l)rc ©c^iDaflcrin auf ba« Sonb gc^cn? ©ic ift jc^t auf bcin 
ganbc, nSc^ftcn OKonat n)irb fie in bic (nad) bcr) Stabt fommcn. ®oH i^ auf 
bcr ©tra^c bicibcn ? 9?cin, ©ic Bnncn in ba6 f)QU^ ge^cn* ©oC it^ in bo« 
^aue 3]^rc« grcunbc^ obcr in ba^ 3^t)rcr SKuttcr gc^cn ? @ic ibnncn in ba* 
meincr SKuttcr gc^cn. ®ott bcr altc fflcbicntc cin 8icl)t bringcn? @r foU fogIei(| 
cin« bringcn. SOJo^in foil er c« bringcn ? @r foil eS in mcin 3wnmer bringcn. 
$Bo ift ba« gic^t jcfet? d^ ijt in bent Ileincn 3immcr meincr Jontc. SKiiffen bie 
Scbicntcn biefcn 2Borgcn auf ben SKartt gcl)cn, nm S3rob, glcifc^ unb ©emiijc 
ju faufcn ? ®ie miiffen ba^in gc^cn, um Saffcc, ^ndtx unb Zt\tt gu laufcn. 
S33ic lange fonnen bic Sinber ^icr bicibcn ? <Sic Knnen, wenn fie tootlen, bi^ ac^t 
U^r ^icr bicibcn, aber fie miiffen bi« fieben U^r ^icr bicibcn, um ben D^eim unb 
bie Xante gu fc^cn, bic um ^alb fieben ober um fieben Uf)r nad| $aufc fommcn 
tijcrben. ^d) mu^ papier l^abcn, um cinen SSrief gu fc^rciben. 

76. 

Must these peasants go into the country to-day or to-morrow ? They 
must go there (ba^in) to-day. Why must they go there to-day ? They 
must go there to-day to cut grain. Must we go out at midnight? 
You must not go out at midnight, but in the morning. Am I to go 
to (in, ace.) church or into the kitchen? You shall go to church, 
and the cook (f.) shall go into the kitchen. Am I to write a 
French or a German letter to your friend's brother? You must write 
him a French letter, he cannot read German. Is he a Frenchman? 
No, Sir, he is a Spaniard who has lived last year in Paris, where he 
has learned the French language. At what o'clock am I to come 
home? You must come home at five o'clock; you can remain in the 
country until four o'clock, and then ride into (the) town. Shall the 
small boys now go into the street? No, they shall read and write. Who 
is to light the fire when our servant is in the country ? You may light it 
yourself. Are these soldiers to eat nothing but dry bread and to drink 
nothing but water? How can they conquer our enemies, who have 
good meat and good wine, if they have nothing but dry bread and bad 
water? 

Cannot this honest old man remain in his house ? He shall not re- 
main in it (bartn); he must sell it to pay me the money which I have 
lent him. Are the servant-girls or the cooks (f.) to go to the market to 
buj mutton and vegetables? The cooks are to go to the market to buy 
mutton and vegetableSj and the servantrgViVa ^t^ t.^^ %Qk ^ot <^fS^Q oad 
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3ugar. Where are they to buy the coffee and sugar ? They are to buy 
;he sugar from Mr. Paul, who lives in (the) New Street, and the coffee 
'rom Mr. Fetts, who lives at the Englishman's house. Are we to have< 
lo » more ^ money ? ^ You are to have no more; why have you lost that 
vhich I have given, you? We have not lost that which you have 
^iven us, we have made a present of it (bamit) to an unfortunate 
voman who has lost her clothes and her money in the great fire. It is 
rerj agreeable to me, that I am to go into the country with my grand- 
lather. Must the children of the neighbor write letters to their grand* 
nother? They must write her some. When can you come to town? I 
jan come to town to-morrow. When were you m (the) church ? I was 
ihere last month. 

bilrfeu, diii'-fen, to he aUowed, may. 

id) barf, darf / may, am allowed 

er barf, darf he may, is aUowed 

ton biirfcn, diir'-fen toe may, are aUowed 

fie bilrfen, diii'-fen they may, are allowed 

@ic biirfen, diir'-fen you may, are allowed 

)ittcn. .gu, bit'-ten, to request, .to gu mcincr @djtt)eficr, to my sisters 

lebeten, gai-bai*'-teii, requested ^abeit @ie 2u^. .ju, loost, have you a mind to 

m mir, wUh me, at my house bci went ? at whose house ? 

u mir, to my house gu Wem ? to whose hxmsef 

m ntetnem 9'Jac^bar, at my neighbor's nac^fi, nai'c^st, next 

)ci nteiner ©c^tocfler, al my sister's tiac^fie SBocfte, next week. 

auf bent gctbc feiu^ feV-dai, to he in the field 

auf ba« (auf«) gelb ge^cn, to go into the field (see §76. 4.) 

tDcnigflenS, vey'-nid)-stens, at least 

afle 2^age, al'-lai ta"-ghai, eoery day 

attc ilWorgcn, al'-lai mor'-ghen, every morning 

icber, jebe, jebeg, yey'rder, yey^-dai, yey^-des, each, every 

einntat, i*n'-ma'l, once 
laffen, las'-sen, to let, to cause to gclaffcn, gai-las'-sen, H 

idft (affe, las'-sai lid 

er tofet, lest ^ ^e lets 

ttJtr laffen, las'-sen we let 

fie laffen, las'-sen they let • 

@te taffen, las'-sen you Id (§82. 1.) 

5olcn laffen, to send for rufen Taffen, to have called, to send for 

\6) laffc i)oIen, 1 send for ber ^JJart, park, the park 

\6) l)abe l^olen laffen, I have sent for artig, aV-tid^, good 

mit ^ergnaqen, mit fer-gn^^-glien, loUK pleamre 
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!Carf ic^ (Sic bitten, mir bicfc 9iofcn unb (bicfc) SScilc^cn ju gcbcn ? Qij 
gcbc fie O^ncn mit SSergiiugen. Darf biefer Offijier biefen ©olbaten fc^Iagen? 
gr barf i^n md)t fdjlagen. !5)Urfen mir ou^ge^cn? ®te louncn au^e^en. 
SBarum barf btefe^ Heine aJiabdien fein gleifc^ effen ? ®ie barf Icin« effen, tteil 
e^ fie franf mac^t. S^ Ijaht ben Slrjt rufen laffen. f)aben @ic ?uft, ein 
geuer anjujUnben? ^c^ I)abe 8uft, ein^ anjujunben, benn e« ift lalt. ^ci 
ber reic^e SSauer 8uft, fein gute« ^f erb gu t)erfanf en ? gr t|ot 8uft, e« ju Dcr^ 
laufcn. 3c^ ^abe ©ie gebeten gu mir gn fommen unb toenigftend einc SBoc^ 
bci mir gu bleiben. Qi) iDerbe mit SBergniigen gu 3^^nen fommen unb fo 
lange bei ^l&ncn bleiben, n)ie ©ie xooUtn (please). 

2Bo ift ber Saner ? gr ift auf bem getbc. SBo foil ber ©oftn bc« Souern 
l)infa]^ren ? gr foU auf ha^ gelb f al)ren. SBarum lagt ber ^intmermann ben 
©c^neiber ^oten? gr lagt i^n I)oIen, mil er it)m einen neuen 9iocf mac^en foB. 
gaffen biefe grauen it)re 2^orf)ter au^ge^en, luann fie ttjollen? ©ie laffen fic 
nidbt au^ge^en, mann fie iDoKen. Saffcn ©ie ©ier unb aSBein t)on bem ^auf^ 
mann l^olen ? Q6) ^abe SCcin t)on i^m I)oIen laffen, abcr id) (affe Icin 93icr 
tjon il)m ^olen. SBoIfcn ©ie mir einige 33Uimcn geben? 93Jie oft burfen biefc 
Sinber in ben ^ar! gel)en? ©ie bUrfcn allc Jfage in ben ^arf gcl^en, aber jenc 
Sinber bUrfcn nur jcbe SBoc^e^ einmaU ^ingcl)en. 3Mirfen ©ie alle SDiorgen ftt 
bie ^irddc ge^en ? Qd) barf ieben SUJorgcn bal)in gc^cn. 

'V -y 
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78. 



lay we request you to send us the money which we lent you last 
I shall send it to you next week with pleasure, but this week, 
e none. Is this little boy allowed to go to his aunt? He is 
gd to go there, if he is a good hoy. Are these soldiers allowed to 
it when they please (rooUcn) ? They are not allowed to go out 
they please, but they are allowed to go out once every week, 
hose house are you allowed to stay? I am allowed to stay 

7 uncle's or at my cousin's. When are you allowed to come 
house? I am allowed to come to your house next week and to stay 

ith with (bei) you. May every soldier cook his own meat ? Every 
r may cook his own. Is an officer allowed to strike a soldier? 
not allowed to strike him. Are we allowed to sell our new books? 
are not allowed to sell them. Will you let your children go to 
I ? I will let them go to school. How often do they go to school ? 
go to school every day. Do they not go to school every morning 
very evening ? They go there every morning. Do you let your son 
t, when he has a mind to got I do not always let him go out, when 
s a mind to go, but I let him go out, when he has been industrious. 

79. 

\i) bill gegangcn, gai-gang'-en I have gone, rocUked 

ftnb <Sie gegangen? gai-gang'-en have you gone? 

ftttb ^ic getommcn? gai-kom'-men have you come? 

i^ Wat gegangen, I had gone, walked 
id) toat gcfommen, / had come 

iti) Bin gefaUcit, gai-fal'-len I have fallen 

ti tft geflogcu, gai-flo"-ghen he has flown 

id) bin gefaf)rcn, gai-fa"-ren I have driven 

\6) hill geritten, gai-rit'-ten I have ridden 

id) hin gejegctt, gal-zai"-ghelt I have sailed 

id) hin gebtiebcu, gai-blee'-ben 1 have remained 

8 @d)iff^ shif , the vessel, ship bcr erflc, eyr'-stai, the first 

I ^oot, bo*t, the boat bcr jnjcitc, tsvi"-tai, the second 

Snfef, in'-zel, the island bcr brtttc, clrit'-tai, the third 

ber oierte, feer'-tai, the fourth, etc. (see § 25) 

am erften beS 9T?onat6, the first of the month 

am jmeiten 3anuav, ya-noo-aV, the second of January 

gebvitav, /ej-broo-a'r', February 
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ID^ar), mertfl, March ^cX, mi', May 

aprit a-prir, April 3uni, yoo".nee, Jum 

bQ« 2)acftr dac^, Iht roof ^crob, ^crab , hai-rap', down 

fragen, fra"-ghen, to ask \otbtn, 2o*-ai*'-ben, just 

bet ZfiaUv, ta".l6r, (^ doUar IPO. . . . ftin. . . . , w^O^, wAere. ... to 

a\9, als, to^en sends the Terb to the end. (§ 93. 1.) 
tDiebertommen, yee^-deF-kom-men, to come hack, again 

bcr filnftc, fttnf-tai, the fifth ber ncunjc^nte, noin^-tsaiV-tai, the nineteeidk 

ber fcdjllc^ zeoka'-tai, iha sixth bcr groausigflc, tsvan'-tsid^-stai, the iwenUeth 

bcr fiebcnte^ zee'-ben-tai, ^e seventh ber cinunbgwangigfie, <^ tvoerUy-first 

bcr Q(3^tc, ac^'-tai, (/i« eighth ber gweiunbgnjangigfle, tte twerdy^econd 

ber ncunte, noiu'-tai, «ie ninA bcr brciunbgrnangigflc, the twentyAhxrd 

ber jc^nte, tsafn'-tat, the tenth bcr toicrunbgwangigfic, the twenty-fourth 

ber Clftc, elf-tai, ike clevenih bcr filnfunb gwonjigflc, the iwenty-fifth 

bcr gttJotftc, tsvolf-tai, the twelfth bcr jcc^Sunbgrnangigflc, <A« twenty-sixth 

bcr brcije^ntc^ drr"-tsai*n'-tai, <7ie thirteenth bcr jiebcnunbjman jigjlc, (^e <io«i/y-5even(ii 

bcr bicrgcl^ntc, fir"-tsaiV-tai, the fourieenVi bcr aci^tunbgmangigPc, the tuoenty-eighth 

bcr filnfgc^ntc, filnf '-tsarn'-tai, the fifleenih ber iicununbjwangtgjlc, the imnty-ninth 

ber fccJ^gc^ntc, zec3^"-tsaiV-tai, (he sixteenth bcr brcigtgflc, dri"-si(^-stai, the thirtieth 

bcr ficbgc^ntc, zeep^-tsaiV-tai, the seventeenth ber cinunbbrcigigfle, the thirty-first 

bcr Qd^tjcEintc, ac^t"-tsai*n'-tai, the eighteenth ber Ic^tc, lets'-tai, the last 

2Bo ift bcr tragc S3ebicntc l^ingegangcn? (Sr ift in bic ©tabt gcgangen. 
SBo ift bcr^imb gcblicbcn? Griftauf bcm gclbe gcblicbcn. SQBo finb 3^^rc 
^itbfc^en 5Kid)ten ^iiigereift? @ie finb uadj grantrcic^ gcreift. 2Bar bcr ©pmticr 
ouf^ 8anb gcgaugcii ? ©r luar nid)t aiif ba^ Sanb gcgangcn. 3ft bcr JSBcbicute 
bc^ gitglmibcr^ gcfommen ? gr ift f^on Dorigcn SDtonat gcfommcn. UDer Sag 
ber grcit)eit \mv gcfommcn. ®ic golbcnc (gold) gebcr mcinc^ ge^rcrd ift tjom 
Sif^c gcfattcn. SBcr ift t)on bcm !Dad)c bc§ §Qufe« gcfallcn? ©cr ^iw^w^cr^ 
ntmtn ift l^crabgcfadcn. ©inb ®ic auf ba§ 8anb gcrittcn ? 5Wcin, 2Kabamc, ic^ 
bin nid|t bo^in gcrittcn; id) bin bai)in gcfa^rcn, nnb mcin S3rubcr ift bQl)in 
gcgangcn. 2Sar bcr S'anfmann fc^on na(t) 3luicrifa gefcgcit, at^ ®ic in fcincm 
^anfe marcn ? (Sr tuar fc^on bal^in gcfcgclt. ajjit (in; iDcIc^cm ®d)iffc toax cr 
gcfcgcit? (5r mar mit bcm ©d}iffc „3oI)ann" ba^in gcfcgclt. 

I^abcn ®ic Qfjxtn Srubcr gcfe^cn? Qa, mcin §crr, cr ift focbcn nttt fcincm 
Hcincn SSootc nad| jcncr f^oncn gviincn ^'nfcl gcfcgclt. SBann ift bcr (Scncraf 
nad| gnglonb gcfcgclt? @r ift am fcd)ftcn Slprit baijin gcfcgclt. SBann ift cr 
gu 5^ncn gcfommcn ? 6r ift am jc^ntcn 0^""^^ ju mir gcfommcn. 2Bic lange 
ift cr bci ^l^ncn gcblicbcn? @r ift bi^ jn bcm (jum) ncnnscl)ntcn gcbruar bci 
mirgeMicbeiu !Bai\n ift bic 2;o^ter bc^ %<!^\i\% ^% %:^ ^\<!&^vx'i 
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80. 

Where is your mother? She is in (the) church. Was your grand- 
father at home, when you were at his house (bei i^m) ? He was not at 
home, he had gone to France. Had the servant of the Frenchman 
come home ? He had come home. Where had he come from ? He 
had come &om the market. Why had he gone there ? He had gone 
there to buy mutton and yeal. Is your cook at home ? No, he has 
gone to your house, to bring you some roses and violets, which we have 
plucked in our garden. Who has fallen? The ^rett^ WltAa Q?a\\^ 
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of the seamstress has fallen jQrom the table. How many years luere you 
(have you been) in Germany? I was (have been) there five years and 
six months. How many years was the Dutchman's aunt in Amer- 
ica? She was there two years. 

Why did you drive (have you driven) to (the) town? We drove 
(have driven) there to buy cloth and leather. What did you want 
to do with it (bamitj ? We wanted to make coats of the cloth, and 
boots and shoes of the leather? Did you ride (have you ridden) into 
the country? I drove (have driven) into the country this morning. 
Where has the French merchant gone to? He has gone to Paris, 
to buy a handsome house. Did you remain (have you remained) in the 
boat? I (have) remained in it (borin) and sailed to the green island 
which you can see from here. May I (i^ mir) take the liberty of ask- 
ing (to ask) you, where your sister is ? The younger or the elder? 
The elder. She has gone to the market to buy sugar and coffee. The 
younger has gone to (in) the kitchen to cook some soup for her grand- 
mother, who is very sick. Can you buy me (dat.) some knives? I 
can buy you some, if you will give me money. Here is some, is that 
enough? It is not enough, I must have five dollars. 

81. 

In the foUowing compound verbs the prefixes are separable and stand after thft 
verbs, generaUy at the end of the sentence. The sign of the past participle ge, also the 
preposition ^u, when occurring before the verb, are placed between the prefix and the 
verb (see § 70). For convenience all these verbs have their separable parts distinguished 
by full-faced type. 

antonimen, an"-kom"-men, to arrive attcjctommcn, an"-gai-kom'-men, arrived 

id^ tommc an, I arrive id) bin angctommcn, I have arrived 

al&rcifcn, ap"-ri''-zen, to depart^ leave abgcreij!, ap"-gai-ri'st', departed 

idj reijc af>, I depart id) bin abgereift, I have departed 

tt)e9gel)en, ved)"-gey'-hen, to go away tucQgegangen, ved)"-gai-gang'-en, gone aioay 

id) gc^c tDC^, I go away id) bin tocggegangcn, I have gone away 

atlfgcl)cn, ouf -gey'-hen, to go up, rise atlfgegaugcn, ouf -gai-gang'-en, risen 
id) ge^c auf, I go up, rise idj bin aufgegangcn, I have risen 

ll1ttCtgel)Cn, oon"-ter-gey'-hen, to sink, set UlttCtgegangen, oon"-ter-gai-gang'-en, sunk 
id^ gcl)e utttct, 1 sink id) bin tintctgegongen; I have sunk 

abfcgetn, ap"-zai"-gheln, to sail away aBgcfcgelt, ap"-gai-zai"-ghelt, sailed atoay 

id) fegetc ah, I sail away id) bin nbgefegett, I have sailed away 

anfangen, an"-fang'-en, io commence^ begin fltigcfangcn, an"-gai-fang'-en, commenced 
td^ faugc an, I commence id) l)<ibe aUjiefangen, I have commjenced 

flllf j!c^en, ouf -stey'-hen, io gel up, rise aufgeftauben, ouf '-gai-stan'-den, got vp 
idf fk^e auf, I get up xd) Vm au^o^t\\a\\\iu\, l"h.a\;<i t^oi \V9 
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llf madjen, ouf '-ma'-d^en, to open 
} niad)c anf, I open 
tmac^en, tsoo'^-ma'-c^en, to shut 
) madit%n, I shut 

bie @onnc, zon'-nai, f^e sun 

bcr 9Jionb, mo'nt, the moon 

bet @tcrn, stem, the star 

bort, dort, there 

frii^, frii\ early ^ 

fc^ulbig fcin, shool'-didft zi*n (with the 

dat. and aoo.)* to be indebted, owe 
ba9 5^^P^^/ fen'-ster, the vnndow 
laffcn, las'-sen, to leave. 
fpcit, spai't, late 



ailfgcmad^t, ouf '-gai-madftt', opened 
id) f)abc aufgcmad^t, I have opened 
gtigcmad^t, tsoo'"-gai-ma(ftt', shut 
id) l^abe gugemac^t, / have shvi 

bcr ^aflcit, kas'-ten, the box 

bcr Coffer, kof '-fer, the trunk 

o^nc, o"-nai, uithout 

\6) toiirbe fonncn, I should be able to 

bie SKinute, mi-noo"-tai, the minute 

offen, of -fen, open 

bie Z^^ik, tu'r, the door [lady 

bie i^panievin, spa"-ni-ai-rm, the Spanish 

fprecftcn, sprai'-c^en, to speak 

fftnfgig, fiinf-tsidfj, fifty 



SQSann tocrbcn tie amcrilamf^cii SJiaurcr in gonboa aufommcn? ©ie 
crben am gcl)ntcu 3uni bort anfommen. Oft bcr arme SDluHer not^ nic^t on* 
jfommcn? gr ift fdjoii um filuf Ut)r bicfcn SDiorgcit angclommcn. ^abcn bie 
;tcn graucn Suft, no^ ^cutc obgureifcn ? ©ic I)aben fcinc 8uft, nod^ ^cute ob* 
tvetfeu, foitberu fie iPoUen morgeu um fcdjdUIjv abveifeiu SSamiiftber ^ebtente 
j§ OfpjierS^icr Qugcfommcu? Er ift fc^oit Dorige S33oc^e mit ben ^ferbeit 
ineS §crrn l^ier angefommeu. S33ai*eu bie beutfc^cu Slergte fd)on abgcrcift, al^ 
?ic in gonbon anfamcn ? ©ie iparen nod) nidjt abgereift. SBUrben ©ie ol^ne 
ixi) obreifcn? S^ xoixxit md)t oI)ne©ie abrcifeu fonnem Sann finb bie 
eben«tt)Urbigen greunbinnen Qijvct ©djmefter lueggegangen ? ©ic finb um 
alb Qc^t U^r meggegangen. ©inb fie allein iDcggcgangcn ? 5Kein, fie finb mit 
leinem Sleffen tt)eggegangcn; er Ijat fie md) §aufe gebrac^t. 

S33ar bie ©onue fd|on untcrgegangen, qI^ ©ie mi) §aufe lameu? ©ie toot 
odj nid|t untcrgcgangcn. Um inie Diet U^r ge^t bie ©onne je^t auf ? ©ie gc^t um 
:^^ Ul^r auf. 2Bann geljt ber Tlonh untcr ? & gel)t um 8 UI)r bc6 SDtorgend 
ntcr. Um tote Diet U^r finb bie fflauern auf bem SDZartte angefommen ? ©ie 
,ub um l^alb f i'mf U^r mit it)ren ^ferben unb Dd)fen angefommen. §aben ©ie 
en 2Irgt l^olen laffen? ^c^ i)ahz il^n fd^on geftern l^olen laffen.* gangen O^re 
Jt^roeftcrn fc^on an, franjofifd) ju fprcrf)en ? ©ie fangen an, e6 gu (efen, aber 
id)t gu fprcd)en. SBarum ift ber ©olbat fo frii^ aufgeftanben? dv ift fo frii^ 
ufgeftanben, um bem Dffijier ^affee gu loc^cn. ©cgelt bag cnglifd^e ©c^iff 
^ne fcinen SIrgt t)on l^ier ab ? (§^ fegelt o^ne if)n ab. $aben bie fieincn beut:^ 
:^en 2)?dbcften angcfangen, frangofifd) gu lemen? ©ic l^aben nod) nic^t angc* 
angen, ed gu Icrnen, aber fie werben nad)ftcu ajjonat anfangen. ©er Heine 
loffer ift in mcinem S'mmcv, unb ber gro^e Sa\U\\ m\itx ^'iv^^. 
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82. 

Can jonr friends still arrive to-day 1 They can still arrive to-day. 
Have the enemy (plur.) arrived in the town? They have already arrived 
in the town. When does the new servant arrive ? He arrives to-day. 
Has the doctor already departed? Not yet, but he will depart in a week 
(dat.). At what o'clock did you leave? We left at half past seven. 
Had the soldiers left when you arrived in Paris? They had not yet 
left. Does the washerwoman go away in the morning? She goes 
away in the evening at eight o'clock. Where does she go to (^in) ? 
She goes home. Has your mother gone away ? My mother and my 
sister have gone away. Why have they gone away ? They have gone 
away, because they were thirsty and there was no water here. At 
what o'clock may the cooks (f.) go away ? They may go away at seven 
o'clock. Why do the butchers go away ? They go away in order to 
kill an ox and two calves. What will they do with them (bamit tl^un) ? 
They will take (bringcn) them to (the) market, to sell them. 

When do these vessels sail? They sail on the third of next 
month. Can you tell (fagen) me, when the sun rises on the twenty-first 
of June? I can tell (it) you; that is the longest day in the year, and 
the sun rises at thirty-one minutes past (md)) four. When does he 
set on that day ? He sets at thirty-one minutes past seven o'clock. 
Is the moon already risen ? She is not yet risen. When will she rise ? 
She will rise at half past nine. When the stars had risen, we departed. 
Do these peasants begin to sow their grain ? They begin to sow it. 
Do you begin to teach your children German? I begin to teach it 
them. Does this little girl begin to learn German ? She begins to 
learn it. Had the moon risen, when you sailed ? She had risen. Will 
you begin to wi'ite? I cannot begin to write, I have no pens; will you 
give me some? With pleasure, here are some. Now I have pens and 
shall begin to write immediately. 

Can youB servants rise as early as mine ? They can rise earlier. 
At what o'clock did they get up this morning? They got up at five 
minutes past six. Do the children of these ladies rise early? They do 
not rise early, they rise late. Why do they rise so late ? They rise so late, 
because they are too idle to rise early. Does this physician owe you any 
money ? He owes me some. How much does he owe you ? He owes me 
fifty dollars. Do the Spanish lady's servants open the doors and the 
windows every morning? They open t\iem ^\et^ \xYo^\i\\!L^ and leave 
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them open two hours. When do they shut them? They shut them, 
when they go to market. Why do you shut the door? I shut it, be- 
cause it is cold in this room ; have you no fire ? I have a very good fire, 
but you are (to you is) always cold; you remain too much in the warm 
room. Is the door open? Yes, Sir, it is open. Who has opened it? 
The baker's boy has opened it, and has left it open, when he came for 
(l^oltc) the flour. 

83. 

obtd^rcibcn, ap"-8hri"-ben, to copy al^cjcfd^ricBcn, ap"-gai-shree'-ben, copied 

ic^ ft^rcibc ab, I copy \6) ^abc abgcfc^ricbcn, / have copied 

tDCgnc^men, ve(^"-nai"-men, to take away toeggenommcit, vec^"-gai-nom'-men, taken 

away 

\6) ne^me tot^, I take away id) babe loeggenommen, I have taken away 

tDiebettommcn, vee"-der-k6m'-men, to tDtcbcrgcfommcn, vee"-der-gai-kom'-men, 

come again come again 

id) fommc toit^tv, I come again id) bin tDicbctQctommen, I have come again 

gutiitf tcbreii, tsoo'-riick"-key '-ren, to return gtir iidtgef el)rt, tsoo'-ruck"-gai-keyr t', rdumed 

icft tc^re gutildP, I return \6) bin gurtirfgefel^rt, 1 have relumed • 

au^fucbcn, ou8"-zoo''-d)en, to select atl5gcfitd)t, ous"-gai-zoo'd)t', selected,- 

tc^ fucftc an^, I select idf babe atl5getud)t, I have selected 

f)tVLtt ^benb, this evening morgen friib, to-morrow morning 

%twXt iOlorgen, this morning fdjreibcn .@ie . . ob, copy 

gefieni 9^acftmittag, na'(]^"-init'-ta'd), yesier- feien @ic, he 

day afternoon loben ®ie, praise (you) 

gcjlcrn Slbcnb, yesterday (hxst) evening xt^X, red)t, right 

Ijaben @ic ^t\i. . JU. .? have you time to. .? anber, an'-der, other 

leine ^txi .. gii .., no tims to. . bcv, bic, ba« aubere, the other 

tbun, too*n, to do bie anbern, the others 

gct^an, gai-ta*ii', done October, ok-to"-ber, October 

tit S^itttc, tin'-tai, the iyik S^^oueiiiber, no-fem'-ber, November 

gefSttigft, gai-fer-lid)st, please, if you please December, dey-tsem'-ber, December 

a{]o, al'-zo*, therefore bcvjcnige, tDcId)er \ 

3itli, yoo*'-lee, July bicicnige, ttjcl^e v the one which 

5lugufl, ou-goo8t', August ba^jenige, ttjeld^c« ) 

September, zep-tem'-ber, September biejenigen, tt)eld)e, those which 

bcr %cUtx, tel'-ler, the plate bcr (Sent, tsent, the cent 

l^ierbcr, heer-hai'r', here 

"When it and them follow a preposition, and refer to things, they are often trans- 
lated into German by ba = there, as : bamit, with it, with them, therewith; baoon, of it, 
of them. When the preposition begins with a vowel, bflt is prefixed instead of ^a, thus; 
batauf, upon it, upon them / barin, therein. In like manner compounds of the adverb 
too {tOOX, when the preposition begins with a vowel) with pteposvUoTaa taa."^ V^^xysfe^vo^- 
stead of cases of the relatives and intvJrrogatives. as; iDOXUXl, mlKuiludx •, V&^xv^,\tx. -vj^xOcv. 
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Si'oUcu 3ic Gcfdlligft bicfcn ©ricf abfc^rcibcn ? Q6) fmni i^n nit^t ot* 
fdircibcn, id) I)abc fciu papier, tcinc gcbcrn uub feinc lintc; momit foil id) i^n 
Qlfo abfd)rciben? $icr ift i^apier; g^bcnt uub 2inte finbcn* ©ic* in bcm ttcincn 
^otjcrnen ^aften, ben ®ic oitf bcm grogcit Jifdjc in 3^rcm 3»nincr gcfc^cn 
^abeu. Qd) bank Sf^ncn; [ti^t iDcrbc ic^ if)n fogtcic^ abfc^rcibcn. ©icfc gctcr 
ift uid)t gut, id) ttjill (niir) cine onberc au«fud)cn. ^abcn Sic fid) fc^ou Jud) ju 
cincm $Rocf e an«gcfnd)t ? 3d) I)abc mir nod) fcin« au^gcfnd^t, abcr id) tt)crbe 
mir foglcid) iDcId^e^ au«)ud)cn. 9Bann fommcn bicfc 3Ji(lb(^cn iDicbcr ? ®ic foinmcn 
am fiebcntcn bc6 ndd)ftcn 9)ionat^ roicbcr. iBann tocrben bicfc armcn gr^cn mi^ 
iijnm flcincn SDorfc jnrudtfcliven ? ®ic iDcvbcn l)cnte 3lbenb bal^in guriidffc^rcn. 

SBo iDor 3I)r ©rogoatcr, ol^ ©ic t)on Slmcrifa gnriidfc^rtcn? (5r tottr 
in Hamburg. $abcn ©ic Ijculc 3^'^ ^"f ^^^ ^^^^^ 3" fasten? S^ ^^^^ 
I)cutc !cinc S^it, bal)in gu fa^rcn, abcr morgcn 9Ja(^mittag merbe id) mit 
3?crgniigcn mit Qijmn faf)rcn. ®cbcn ®ic mir gcfcittigft cincn onbern 8offcI, ic^ 
lanu nic^t mit cincm tjolgcrncn cffcn. ©cicn ®ic fo gnt, nnb (kind as to) gcbcn 
©ic mir cin ©tiicf ©rob nnb ©utter. §oIcn ©ic mir gcfattigft cin ©tiid gldfc^ 
Don bcm SWorftc. $Rcifcn ©ie gefalligft gfcid) ab, nnb fe^rcn ©te nid)t mc^r 
^icrljcr juritd . Somit f oH ic^ bic ©uppc cffcn ? SIKit bcm goffcl. 3ft bie^ 
bo^ §au«, ttJofUr 3f)rc ©diwdgcrin taufcnb Zljalcx gcgcbcn f)nt ? S« ift eS. 
I)ic6 ift nid)t bic g^bcr, womit id) gcfd^ricbcn l^abc; c^ ift cine anbcre. 

84. 

AVho has copied these letters? My cousins have copied them; are 
they not well copied ? Tliey are not so well copied as those which that 
little boy has copied, who has only commenced to learn to write. Will 
you please (gcfcilligft) take away these plates, spoons, and knives? 
T will take them away immediately. AVhen do you return to Germany ? 
I shall return (thither) on the twentieth of July, if I and my wife and 
(my) children are well; but if we are not well, we^ shall ^ remain here 
until the fifteenth of August. AVhen does your father return to (nad)) 
(the) town ? lie returns to-morrow morning, lias the gardener's 
brother already returned into the country ? He has not yet returned 
there (thither). When will these ladies go out ? They will go out to- 
morrow morning. Why can they not go out this afternoon? They can- 
not go out, because they have no time. Copy these letters immediately. 

Please take these books with youj and give them to the butcher's 
brother, who lives in the next village. Of Avhat shall I make these 
tables? You must make them of wood, llow much money am I to 
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il I) give you for these violets ? You are to give me five cents for 
I. The table, for which 1 have paid you twenty dollars, is very 
Isome. Do not do that I Why not ? Because it is not right 

it. Open this door I Why do you not open it, when I tell (it) 
Shut the window; it is too cold in this room. Please come 

evening to my house, and bring your wife and (your) daughters 

you. What shall we do ? We shall eat and drink and be merry. 

house in which you live now, is larger than the one in which you 

[ last year, but it is not so large as that in which your uncle lives; 

ves in the largest house of the town. Will you have this cloth ? 

1 will have the other. Will you send me this ink? No, I will send 
the other which is in that wooden box. Will you give this bread 
lese children? No, I will give it to the others. 



85. 
" Strong Verbs of the First Class. 1 and 2. (see § 52.) 



eii, shee'-ben, iopush 

Ob, sho'p, I pushed 

ben, gai-sho"-ben, pushed 

I, tsee'-hen, to draw 

g, tso'd^, I drew 

Zl\, gai-tso"-ghen, drawn 

n flee'-ghen, to fly 

•g, flo'c^, I flew 

[en, gai-flo"-gben, flown 



auffd)tcben, ouf "-shee'-ben, io put off 
ucr[d)ieben, ver-shee'-ben, io put off; io put 
out of place 

au^iitc^en, to undress, strip 
aiiste^cn, to dressy put on 
i>orgtel)cn, io prefer 
Derlicren, fer-lee'-ren, to lose 
16) tjerlor, fer-loV, / lost 
tjerloven, fer-lo*'-ren, lost 



tDiegcn, vee'-ghen io weigh 
id) mog, vo'd^, I weighed 
gciuogcn, gai-vo*'-ghen, weighed 



len (ouf), shee'-sen, to shoot, fire (at) 

0§, shoss, I shot 

ffen, gai-shos'-sen, shot 

n, gee'-sen, to pour 

'6, goss, I poured 

[fn, gai-gos'-sen, poured 

n, ree'-^en, to smeU 

d), roc^, I smelted 

)tn, gai-ro'-f^en, smelled 



2. 

erjcftie^cn, er-shee'-sen, to shoot (dead) 
»cr|(i^ic6cn, to fade 

auSgieScn, ou8"-gee'-sen, io pour out 
tievgicgcn, fer-gee'-sen, to shed 

t)crbieten, fer-bee'-ten, to forbid 
xdj Dcrbot, fer-bo't', I forbade 



7s 



bcr ^orrcn, kar'-ren, cart 

bie @trofe, stra"-fai, the puniskinent, fine 

bic @ac^c, za'-d^ai, the thing 

§cinri(^, hi'n'-rid^, Henry 

man, man, onCf people, we, they 

bcr SSogct, fo"-ghel, </i€ bird 

bcr ^agen, va"-ghen, <A6 carriage^ wagon 

bic SBcjle, Yes'-tai, </ie waistcoai, vest 

bcr ®raf, gra'f, </ie count 

ha^ $funb, pfoont, <^c pound 

bie Unge, oon'-tsai, (^c ounce 



ttJCflflicflcn, ved)"-flee'-ghen, to fly away 

QU«, ous, out of, of 

gut riedien, <o smell xcell 

bcr 3)^Qun, man, Vie husband 

ba« 53Iut, bloo*t, the blood 

bic X^rdnc, trai"-nai, the tear 

bad @c{e^, gai-sets', the law 

bic 5(rbcit, ar'-bi't, the work, labor, task 

h(x% l^olt, folk, the people, nation 

bcr 33aum, bonm, the tree 



©rfjiebcn (Sic gefalligft Q\)xtn (Stuf)t an bad gcnfter. SJBcr fc^ob ben Zi\i) 
an bad genfter ? SBcr t)at ben barren (jcfdioben ? Der ficinc ^abc l^at il^n in 
ben ©arten gcfcf|oben. $at man feine ©trafc anf gefct)oben ? 3Ban l^at fie bi3 
nac^ften SKonat anfgefc^oben. ©arnm fdjoben 3^^^ 2:ocf|ter it)re Arbeit auf? 
@ic fc^oben fie anf, n)eil fie jn trdge n)aren, fie ju t^un. SBer l^at biefc asii- 
d^er berfc^oben? §einric^ l^at fie focben t)erfd)obcn. 9Scrfct)ieben ©ie meine 
©ad^en nic^t. SBo ift bie Janbe ? ®ie ift n)eggef](ogen. SBo ift fie l^inge* 
ffogen ? Sie ift auf t>a^ T)a6) bed 9?ac^bard geflogen. SKotjin wirb fie t)on 
bort fliegen ? @ie n)irb auf benSSaum fliegen, ber in bent ©arten ift ®ie 
t)iefe ^ferbe jogen ben SBagen? 93ier *i|Jferbe gogen if)n. 3o9^" ober fc^oben 
bie ^inber ben barren ? 3"^^^^^^" iW^ "«^ gnmeiten fd^oben fie il^n. SBelc^en 
SRodf gog ber ®raf an? SBerben @ie ^'^ren Manen ober Q\)xtn griinen SRod 
angiel^en? 3^8 ^^ "^^^ f^'"^ ®^f*^ ^"^ f^'"^" 3tocI and? SBenn i(^ nac^ 
$anfe fomme, giefje i^ meinen SRod and nnb gie^e einen alten an. 3^9 P^ ^ 
blaned ober ein tt)ei^ed ^feib an? ©eftern gog fie ein blaued an. 

3og er nic^t uor, in ^arid gu tool^nen ? SBir l^aben intmer borgegogen, 
auf bent 8anbe gn n)o^nen. f)aben bie ®d^tad)ter blef ed gleifd^ gewogen ? 
SBic biet tt)og ed? gd n)og gmangig ^funb nnb fieben Ungen. S33ie biet 
tt)iegen®ie? 3Ser fd)o§ anf benSJogel? 'iDer Dffigier fd^o§ baranf. Ser 
l^at biefen tapfern ©otbaten crfd^offen? ©arum bergo§ biefe liebendtottrbige 
S)attte fo biete 2:f)ranen ? SBeit man i^ren aWann erfc^offen l^attc. £8nnen ®ie 
nid^t ried)en, toa^ man ^icr loc^t? Q^ tarn ed nid^t riec^en. 9fied^en Wc 5Ro* 
fen nnb 9Seitd)en, bie man in jenem ®arten ge^jflangt l^at, nid^t fef)r gut ? SBad 
ift and bem (Snfet biefed aften 2ifrf|ferd getoorben? Sr berlor biel ®db, unb 
ging (went) bann nad^ 2lmerifa. 2Ber l^at O^nen berboten, anf ben STOarlt gu 
ge^en? j£fltm Dl^eim f)at mir berboten, bafjin gu gel^en. SSerboten ©ie ^l^rem 
(Bjp^/re^ in bie Slvmee ju ge^en ? ^i) \)et\)ol t^ %\xa, "Sb^x^xcc^ \\^\. \ww\ \d^t 



- 79 - 

(Strafe aufcjefdjobcn ? aJJan fdjob fie auf, mil er tranf xoaw 309 ober \d)ob 
bcr Sauer ben ^^arren ? 3"^^*f^" iH ^^ i^^/ giUtJeileit fc^ob cr i^n. ffia^ 
fagt man 5Keue«? SKan fagt ni^td 3teuei8. J)a« ®cfet5 t)erbietct 2iae«, n)a^ 
unrcd^t ift. 

86. 

You have pushed all the tables out of place. Has not the punish- 
ment of these soldiers been put off until (bi^ jn) the first of (the) next 
month ? It has been put off until the last of (the) next month. Did 
the birds fly on the roofs ? They flew on the trees, not on the roofs of 
the houses. What will the bird do, when you fire at it? It will fly 
away. My dear Sir, can you lend me some money? I have lost all 
mine. Do you prefer roast meat to boiled meat? I prefer the former 
to the latter. Do the ladies (e^) prefer going to the country? They 
do prefer going there (thither). Did you prefer the roses to the vio- 
lets? No, we preferred violets to roses. Do not the peasants prefer 
good vegetables to bad meat? 

What will be done (gefc^el^en) with the soldier who has beaten his 
officer? He will be shot (one will shoot him). When will they shoot 
him ? They will shoot him the fifth of next month. What have they 
done to the oflicer who has betrayed his nation ? They have shot him 
in the garden of the Dutchman. Throw (pour) out the water which is 
in the big cask. Pour the water into the glass. This lady shed many 
tears, when she heard that they (one) had killed her brother and her 
husband. Who has shed the blood of this innocent man ? The French 
soldiers have shed it. The king will kill all those who shed innocent 
blood. Forbid your daughters to go out I Has he forbidden you to 
make a noise ? He forbade us to make a noise, when he wanted to 
write his letters; afterwards (nad)^er) he told us, we might make as 
much noise as we wanted to make. 

SI. 
Strong Verbs of the Second Class. (See §52.) 

t)feifcn, pfi*'-fen, to whMe Jt^veiben, sliri*'-ben, to lorUe 

|)fiff, pfif, lohisUed fd^rieb, shreep, wrote 

gepfiffen, gai-pfif -fen, vohisUed gcjt^rieben, gai-shree'-ben, vyritten 

greifen, gri*'-fen, to seize, grasp at atigreifen, an"-gri"-fen, to attack 

griff, grif, seized ergreifen, er-gri"-feii, to seize, lay hold of 

Qtgriffen, gai-gnf-fen, seized 
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reifeeu, ri"-8en, to pull jerreigcn, t8er-ri*'-sen, to tear 

xi%, riss, puUed ahxtiitn, ap"-ri*'-8eu, to tear off 
Qcriffen, gai-ris'-sen, puUed 

ieitjen, li"-hen, to lend fci)reicn, Bhri"-eii, to scream, cry 

\iti), lee, lent \^tit, shree, screamed 

getieften, gai-lee'-hen, lent 9cfcl)ricen, gai-shree'-en, screamed 

Jc^ncibcn, shni'-den, to cut gcrfdbiiciben, tser-shm"-den, to cut up, eidio 

jd^nitt, shnit, cut pieces 

gcfcftnittcu, gai-shnit'-ten, cut flic^cn (strong, 1. class), flee'-hen, to flee 

onfiatt gu (d)rcibcn, an-stat', instead gem Icnicn, to like to learn 

of vmting lualjrenb, vai"-rent, during, whilst (when 

gent, gem, willingly a conjunction, requires the verb at 

licbcr, more willingly, rather the end of the sentence) 

am licbjltcn, most loillingly lout, lout, aloud, loud 

gcvn mogcn, to like bcr ^Ajiikx, shii"-ler, iJie pupil, sc/iotor 

iicbcr mbgcn, to like better bic ?(ufgabc, ouf '-ga"-bai, the exerdst 

am licbflcn mogcn, to like best bte ©clegcnljcit, gai-lai"-ghen-hi't, the 

gutiirfbegaljicn, tsoo'-ruck"-bai-tsa*'- opportunity 

len, to pay back, return ber 5Diatro(c, ma-tro"-zai, the sailor 

jcbeS Tlai, ma'l, evei-y time bici HJlaU, bicimal, dri"-ma'l, three tinm 

SBcr fjat gepfiff en ? T)tx ©olbat I)at gcpfiffcn. ^fiff bcr aWatrof c, iDa^renb 
bic aSogcI id)riccn? (5r pfiff Uiftig. SBQim griffcn bic gciubc ba^ !Dorf an? @ie 
griffcu c5 inn ^alb fiinf Ul)r bc^ 9}forgcn^ on. SKic Dick Malt ijabtn bic JJcinbe 
fcf)on angcgriffcn? ®ic l}abcn fd)on breimal angcgriffcn, nnb mir liabcn fic jcbe^ 
2JiaI gc|d)Iagcn. ®ntc Sinbcr gcrreiBcn i^rc S5iid)er ni^t. SUcr t)at bicfcd papier 
gcrriffen? ©cr ungcfd)icftc ^nabc Qi^xc^ ^JJad)bar^ t)at c^ gcrriffcn. Sa« t^atber 
itauf mann ntit ben ©ricf en, bic cr crf)altcn Ijattc ? Sr gerriB fie, anftatt fic jn lefcn. 
SBaruni gerreigt ha^ Heine 30?dbd)en fcinc (her) ® itdjcr ? (S^ (she) jcrrci^t fit, 
xodl t^ nid)t gem Icrnt. SKcr I)at bicfe 33Iumen abgcriffen? 9?icmanb l^atfie 
abgcriffen, bic Sinber t)aben fie gepfliidt nnb it)rcr OJiutter gcbrad)t 

9Ba^ t^Qt ber J?nabc, n)dt)rcnb @ic ^l^rc 53riefe f^ricben? Sr fc^rieb 
93riefe ab. ©oil id) cinen 53ricf on §errn ©iinm§ in Sonbon f d)rciben ? 3^^ 
@ie fonncn I)eute an i^n fd)reibcn nnb il)m fagen, ba^ ba« 35ott bie ©otbatcn 
angcgriffcn t)at. SBer liel) 3^{)rcm 25etter immer ®elb, ate er in ^ari« tt)ar ? 
©in reid)cr ©defer licI) if)m iDcfc^ed. §aben @ie itjin ha^ ®efb, mefc^e^ cr 
3I)ncn gclict)en Ijat, gnriidbcga^lt? Qd) |abc eS i^m fd)on uorige^ ^^al^r guriicf^ 
bcjafift. aBa§ mad)tcn bic Sinber, wd^renb bic SBittmc bc^ tapfern Offijier^ 
weintc ? @ie fdirieen, fo laut (mic) fic fonntcn. 

88. 
Why do you whistle so loud ? I cannot work here. I shall not 
whistle any more; give me the book, if you please, and I BhaU copy 
tlie letters which yon have written. 1 m\va\,Tfea^<5i^\,lo^l^Q^,\».^\vl&t^^^ 
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I do not like to hear it. The birds whistled aloud and flew away, 
thistle, Sir, and I shall come to you. The bird whistled, until it was 
ired. This child grasps at everything (3lllcm). They seized the soldier 
md sent him to (in) the army. Why did the painter's son seize a stick? 
le seized one in order to beat the dog. Where was the dog? He was 
n the painter's room. Have you already found an opportunity to 
vrite to (on^ ace. ) your friend in London ? I have not yet found an 
)pportunity to write to him, but I shall seize the first opportunity 
Bv^hich I can find. I seize this opportunity to tell you that the tea 
which you have sent me is not so good as that which you sent me last 
month. 

If the enemy (plur.) attack us, we« are > lost. The enemy attacked 

us three times in (an, dat.) one day, and every time we fled. When the 

soldier said this to the sailor, the latter seized a sword and attacked 

him, but the former fled into the garden and shut the door. Does 

jour sister learn her exercise? No, Miss, instead of learning her 

exercise, she tears her books and cuts up her paper with your knife. 

What has the tailor done? He has cut up my new coat. Did he cut it 

ttp, when you were in the room ? No, he cut it up when we were in 

the garden. Did you ride every day (ace.) into the country, when you 

W'ere living in (the) town? Where were you riding to yesterday? I 

W'as riding to my uncle's who lives in B., and who has there a very 

J^andsome house and large garden, in which there are apples and 

pears. 

To whom did you lend your money, when you were in Hamburg? 

I lent it to those friends, who had often lent me some, when I was 

poor and had nothing. Do not scream so ! Why do you scream so ? 

That sailor has attacked me with a big stick. Why did he scream? 

He screamed, because he had lost all his money. Why did the child 

scream ? It screamed, because its mother had gone out. What is the 

servant doing ? He is boiling the soup instead of roasting the meat. 

Was the farmer working in the field ? Instead of working in the field, 

he rode to (the) town. Had the pupil done his exercise? He had 

done it, but it was so badly written, that he was obliged to (mu§tc) 

copy it. He likes playing better than writing. 



— 82 — 



89. 
Strong: Verbs of the Third Class. (§ 52.) 

Those which have e in the Inflnitiye, have o in the Past Participle, and those which 
hsTe i in the Infinitive, have u in the Past Participle. 



1. 



finben, fin'-den, to find 

f anb, fant, found 

gefunben, gai-foon'-den, found 

binben, bin'-den, to hind 

banb, bant, hound 

gebuuben, gai-boon'-den, hound ' 

fingcn, zing'-en, to sing 

fang, zang, sung 

ge|iingen, gai-zoong'-en, sung 

fpred^en, sprai'-cj^en, to speak 
\pvadi, spra'c^, spoke 
flcfproc^cn, gai-spro'-t^en, spoken 
ne^men, nai"-men, to take 
na^m, na'm, took 



2. 



erfinben, er-fin'-den, to invent, fitid out 
toiebetfinben, vee''-der-fin'-den, to find 
again 

attbinben, an"-bin'-den, to tie up, tie to, 
attach 

trin!en, tring'-ken, to drink 

txanl, trank, drank 

getrunten, gai-troong'-ken, drunk 

Derfprcc^en, fer-sprai'-ijen, to promise 
au^tprec^en, oos'^-spiai'-d^en, to pro- 
nounce 

anne^men, an''-nai"-nien, to accept 
nitnm, nim, take 



genommen, gai-nom'-men, taken 



bit SD^afd^tne, manshee^-nai, the machine 
bie 2)ompfmafc^tne, dampf-ma-shee- 

nai, the steawrengine 
ber (Spiegel, spee'-ghel, the looking-glass 
bie U^r, oo'r, the vxttch, clock 
bie !i:a{4enu^r, ta^'-shen-ooV, (he vatch 
anbieten, (strong, 1. class) an"-bee'-ten, 

to offer 



bie Sranjoftn, fran-tso'^nsdn, the FVenck 

v)oman 
toai \iix, \va9 fflr eut, vas f&'r i'n, vM, 

what kind of (a) 
ungebunben, oon^'-gai-bnn'-den, vinbovmd 
rufftfc^, roos'Hsish, Russian 
bie $drfe, bdr'-zai, the purse 



SBa^ l)aben @ie gefunben ? Qd) ^abe nic^td gefunben. f^anben bie £)a« 
men eine SSov^t, aU fie in ber @tabt tt)aren ? ®ie fanben eine. Set ^at bie 
2:afd|enu^ren erfunben ? ^ele f^at fie erfunben. 2Bad fiir eine SDZafc^ine ^at 
bief er SKann erfunben ? Sr ^at eine !J)an4)fmafd^ine er^nben. 6r erfanb pc, 
n)d^renb er in !iDeutfd|(anb tt)ar. Qd) ^atte mein JBuc^ \>tvtoxtn, aber ic^ ^abe e^ 
iDiebergefunben. ganben bie SKfigbe bie ®anfe^ bie fie fuc^ten? ©ie fan* 
ben fie in bent liDorfe. SBo binbct ber Heine ^reuge fein $ferb an? (gr binbet 
t§ an (to) ben grogcn ©annt, ber t)or nnferem §anfe fte^t. ©aren bie SSttc^er 
gebunben? @ie toaxtn gebunben ; ber ^ud^binber ^atte fie fc^on t)orige SBoc^e 
gebunben. 

Sa« tranlen bie ifinber, ate fie in S^rem $aufe toaren ? ©ie tranlen 

iKV/^, SBa^ f&t ffiein ift bie«? e« i(t beutfc^er SSJein. ©a« filr ©riefe 

ftttb iie^p !Die^ pnb bit Sriefe, bit t)oxi ^^Uxte ^t\!WKK\wv ^* HBb^*?s» 
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5)au« liabcn ®ic in bicfcr ©tra^e gcfauft ? SBad fUr cincn Zx\d) l^at bcr Zx\i^ 
lev O^ncn gcmad^t? ©a« fttr cine Ut)r ^ot cr S^ncn gcfd^cnft? Sr l^at mir 
cine f^8nc golbenc Ul^r gcf^cnft, ©pra^ ber ^rcuge 1)cutfc5 obcr SrangSfifd^ 
mit 3^^nen ? (5r fprad^ gnglifd^ mit mir. §abcn ®ic f(f)on mit bcm ruf fifteen 
Saufmann gcfproc^cn, bcr gcftcrn angcfommcn ift ? 9Scrfprcc^cn @ic ntir, 
nic^t audjugc^cnl SDB,a« fUr @etb t^crfrrod^ O^ncn bic S^antc? ©ic t>tx\pxa6) 
un« ®oIb. 

90. 

What kind of water did you find in England? We found very good 
water there. Did you find a gold watch, when you were in England 
last year? Who invented (the) looking-glasses? When did Hele invent 
the watches? He invented them in the year 1510. Did your brother 
invent this wooden machine ? He did not invent it, but my uncle did 
invent it. Have these carpenters found the wood again which they 
had lost? They have found it again in the village in which our baker's 
mother lives. Where did your sister find her gold watch again ? She 
found it again in the school. Are the books of which our teacher was 
speaking, bound or unbound? They are all well bound. Can you tie 
up this horse ? Yes, I can tie it to the iron ring which is here below 
(untcr/dat,) the window. Who invented (the) gunpowder (©d^icgputoerj ? 
Schwarz, a German, invented it. Where did the soldiers tie up their 
horses ? They tied them up in the market. 

Did the Englishman speak German to you? No, he always speaks 
English to me, he cannot speaJc much German, What were you speak- 
ing of (Don) ? We were speaking of the watch which your sister had 
found in the church. He pronounces French very well, but not so well 
as his eldest sister, who pronounces it as well as a French woman. 
What did the officer promise you, when you showed him where the 
village was? He promised me five dollars, but he has not yet 
given them to me. Please, take (trinlcn ©ic) a glass of wine, Sir. 
I thank you. Sir, I have taken (gctrunlcn) one just now. The 
poor women accepted the money which was offered to them. Will 
you take three dollars for this cloth? No, I cannot take less 
than four. 
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91. 



Fourth OlEM of Strong Vorbs. (See § 52.) 

fa^n» &"-ren, to drive (in a carriagt) aildfa^ren, to take a drive 
fnix, foo'r, drove 



gefa^rtn, g&i-£ft"-ren, driven 

geben, g»i"-ben, to give 

qiOb, ga'p, gave 

gegeben, gai-gai'^-ben, given 

effen, es'-sen, to eat. 

aS/&'s> ate 

flcgeffen, gai-gea'-een, eaten 

fefen, lai"-zen, to read 

la9, la's, read 

gelefen, gai-lai"-zen, read 

fe^eti; zai''-hen, to see 

fat; za', saw 

gefe^en, gai-zai"-hen, seen 

hxattn, bxa"-ten, to roast 
hxitt, breet, roasted 
gebraten, gai-bra"-ten, roasted 

anfangen, an''-fSEUig'-en, to commence 
fing ait; fing an, commenced 
angefangen, an"-gai-fang'-en, commenced 



erfaf)reii| to esiperienee, hear, leam 

Dergeben, to forgive 
audgeben, to spend 

bitten, bit -ten, to beg, pray, request 

bat; ba% begged 

gebeten, gai-bai"*teD, bej^ 

Dorlefen, fo'r"-]ai"-zen, to r§ad alovd, 
to read (toj 

an^fefjen, 0Ti8"-2ai"-lien, io look 



f^Iafen, shla* -fen, to <2eep 
f(^Iief, shleef, slept 
gef^Iafen; gai-Bhla"-fen, sl^ 

laffert; las'-sen, to let, leave 

Ue6; lees, let 

gelaffen; gai-las'-sen, let 



f r ISgt; lest, he lets 



ttc ®abel; ga*'-bel, Via fork 
bie Seltion; leck-tsi-o'n', /Ae lesson 
nSt^tg ^aben, n5"-ti(]^, to he in vmd cf, 
gang; gants, whoU {require 

bet ©tein, sti^n, the stone 



bie S^affe, tas'-sai, the cup 
bie 3^itung; t8i*'-toong, the n»Mpapet 
X^\^&l, tai'4'-li4, daXLy 
tnonatIi4; mo*'-xiat-li(^, monOdy 
erff; eyist, oidy, ruA wntXL 



2Bo fu^ren @ie ^in, aid ic^ @te fa^? SBtr fu^ren nac^ $arlem, itni bort 
gu aWittag ju cffcn. gal^rcn ©ic gem? ^c^ fal^re gcrn, obcr mcinc ©c^tocftcr 
reitct ficbcr. ®inb @ic ^cutc aWorgcn audgcfa^rcn? 5Rcin, abcr xoxt fteb 
geftern SRorgen audgefa^ren* $at ber ©enerat fd^on erfal^ren^ ba^ ber f^btb 
gcfd^Iagcn ift ? (gr ^at cd focbcn erf a^rcn. !Darf ic^ ©ie bitten, mir cm ©tfld 
©rob unb eine Slaffe 2:^ee gu geben? SUiit ajergniigen, tnein f^err. ^ot feme 
URutter i^m nic^t t)ergeben? @{e ^at i^m nic^t Dergeben unb kotrb t^nt 
m Dergeben. SBad gab ber JSBebiente biefen |)erren? (St gob febem 
i?/>/ aneffer, cine ®aM unb emeu ft6\\A, ^\t tk\. %\\^ ^^^ <SSfc t&qjac^ 
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uid ? Qi) gebe tSglic^ einen Zljakx a\x9, aber metn ^ttitx, ber cine f^rau unb 
ibtf jttttber ^at^ gibt monatlic^ {)unbert 2:^aler aud. Urn toxt t)tel Ul^r ageit 
Sie 2U SRittag, a(9 @te in Sonbon ttaren ? Ofc^ a^ immer urn brei Ubr, 
iber meineJBrfiber a%tn erft um fiinf U^r gu ^Rittag. SSad ^aben biefe itnaben 
)eute gegeffen ? @ie ^aben SlUed gegeffen^ load iDtr gegeffen ^aben. 

Safen (Sic, aid loir aniamen ? 2Btr taf en nic^t, fonbem wit ft^nebm. fatten 
3f^re 9!t(^ten bad Suc^, loetc^d ic^ i^ncn gef^idt ^abe, fd^on gelefen? @ie 
fatten ed fd^on 2n)etma( (twice) gelefen. SRetne Zciftvc (teft mir ieben Slbenb 
Dor. SQSoUen @ie mir gefStligft ttxoa^ t)or(efen ? !Darf i(6 <Ste bitten, mir etmad 
Dorgulefen? S)ie ^inber baten ben Sater um ein ©tiid SBrob, unb er gab i^nen 
einen @te!n. SBie fa^ ber IDtann and ? 6r fa^ gefunb aud. fSiit toixi bie 
Sbrmee audfe^en, ttenn fte aud (from) bem getbe tommt? 
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92. 



Do you like (mBgen) driving better than riding? I like neither 
riding nor driving, I prefer walking. Where were you driving to 
yesterday? I was driving to my friend, the merchant's, who has 

a handsome house in the village of S Have (finb) you driven 

to the park to-day ? I have driven to P. . . . with my Mend. This 
old man has experienced much. The officers of the army have just 
learned that they must all depart to-morrow. Have you learned 
nothing new in the market ? What did the farmer give to the lame 
soldier ? He gave him a cent. Has your father forgiven you ? He 
has forgiven me. Will you not forgive those who hate you? Forgive 
me, I shall not do it again. What did you spend, when you were 
traveling in France? I spent three dollars a day (daily). Did 
you read much, when you were in Germany ? I read the whole day 
and half* the» night. Will you read this good book? I cannot read 
it, please read it to me. I was reading to my old uncle, when you 
and your little cousin came into the room, and brought your dog 
with you. 

I request you to lend me that book. I cannot lend it to you to- 
day, I have promised it to my aunt. The poor soldiers begged the 
rich merchants to give them some bread, but they did not give them 
any. May I ask (pray) you for (urn) a little soup? May I ask you to 3 
let* me » sleep*? You have slept enough, it is time to get up and to 
learn your lesson. How does the general look? He looks like his 
brother, the physician. What is the neighbor's servant doing? He is 
reading. What is he reading ? He is reading the newspaper. What 
were you reading when I was drinking coffee? I was reading the 
newspaper. What are you in want of? I am in want of money. 
Who is in want of stockings ? The children of these poor peasants are 
in want of them. How does your grandfather look? He looks 
old, and is almost lame. Do you let your son go out every day ? 
I let him go out, when he is good and industrious. What did you 
send for? Whom did you send for (rufcn taffen)? I sent for the 
physician. 
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93. 



Teimen, ken -non, to knovo, he acquainted ic^ !annte, kan-tai, I knew 

vriih gelannt, known 

jenben, sseii'-den, to send i(^ fanbte, I sent gefanbt, sent (see §53) 

Irreg^ar Verbs, (see §54) 

toiffen, ▼is'-fien, to know getoiigt; gai-voosf, known 

i4 ttmfite, YOOB'-tai, I knew ic^ toei& vi's, J know 

Unnta U&plies a knowledge derived from having seen a person or thing. 34 fttxat 
ben SD^ann, bQ9 ^avi9, ba9 $ferb, toeil idi i^n (e9) gefe^en l^abe. SBiffen implies a knowl- 
edge obtained by having heard of an event, or by having studied a thing; the latter is 
often followed by the conjunction bag. 3(i^ totii, bag er tobt ifl. Sd) meig meine 
Section. 

id^ mugte, moos'-tai| Iwa^ obliged to i(^ tl)at, ta*t, I did 

xdt burfte, doorf-tai, Ivxls aUowed to idf ging, ging, I went 

ic^ tonnte, kon'-tai, Itoas able to flel^cu, stey*'-hen, to stand 

id^ mo^te, mo4'-tai, /Zifcedfo llanb, stant; gefianben, gai-stan'-den, 
i4 kvoUte, vol'-tai, Iioanted to stood (aux. l^aben) 

i4 \oiiU, zol'-tai, I was to benfeit an, (ace), deng'-ken, to think of 

xd^ Bra^te, brat^'-tai, I brought hadjU, da4'-tai;geboci^t, gai-dad^t', thought 

6etnQ^e, bi'"-na"-hai, almost, nearly ta, da', as, since 

•fajl, &st, almost, nearly bic ^artoffcl, kar-tof -fel, the potato 

txntm bcgegncn (reg.), bai-gai'dft-nen, to ber iUiitmenJc^^mit'-mensh, f^e/cWoio-man 

meet a person (dat, auz. fern) ; ic^ bin bu vc^, doorc^, through (ace.) 

i^nt, il^r, il^nen bcgegnct, / have met l}eveintreten (strong, 4. class), to enter 

him, her, them bad $aav, ha'r, the hair 

fopen, kos'-ten, to cost; to taste bar ^lofibent, prai-zi-dent', the President 

ta^ gril^jlfldf, frii'-stuck, the breakfast ber ©d^ulj, shoo*, the shoe [binder 

bcr ©ticfel, stee'-fel, the boot ber ©ucl)binbcr, boo'cft"-bin'-der, the book- 

Jfcnncn ©ic bicfcn granjofcn? Qdl) Icnnc i^n. fianntcn ©ic il^n fd}on, 
cite @ic in tjranfrcic^ iDaren? SBiffcn ®ie, tt)ic aft ber fiSnig t)on ©uglanb ift? 
S^ »ri§ (cd) nic^t, aber ic^ fonn cS t)on uteincm Scorer crfa^rcn. 2Bugten bicfe 
Damcn, bag bcr ^riifibcnt ongcfommcn ift? ©ic tougtcn ei8 nid)t. SOSiffen 
O^rc ©c^iilcrinncu ^cute SMorgcn i^rc gectioncn ? ginigc iDiffcn fie, unb anbcrc 
iDiffcn fie nid^t. 3lld er fein ®elb t)erIoren l^otte, mugte er mi) 2lmerifa gel^en. 
S33a^ mugte bic ffi6(f)in be« ®aufmann« t^un? ©ie mugte Salbfleifc^ bratcn 
unb ^artoffeln loc^cn fttr unfer gril^ftUdf. ICurftcn bic Snabcn au^ge^en^iDann 
ftc motttcn (pleased) ? SKoc^tcn ©ie gem reiten, af« ©ie jung toaren? Q^ 
moc^te ticber reiten al« fal^ren. Q6^ xooUtt eben au^gel^en, ate meine greunbe 
^ereintratcn. ©ic foHten biefed nic^t t^un, e« ift unred^t. SBir follten unferc 
aKitmenftficn fiebm, nic^t '^affen. S^ ^^^^ ©c!^ut)e uub <SUt\tl uiSl^\%, 
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SBad brad^tcn ®ic mit, ate @ie t)on Saltfomien latnen ? ^c^ brac^te Die! 
®o(b mit. Sa9 t^at 3^i^ ®o^n, a(d <Sie nac^ $Qufe lamen? & fa^ oud bem 
0enfter. SSarum gingen biefe iUZiib^en nic^t aud ? @ie gingen nic^t oxi^, mil 
man ed i^nen t)erboteu ^atte. SBoran benft biefer ^err ? SBir ^aben oft on 
@ie gebad^t, ttS^renb @te in !iDeutfc^(anb toaxtn. Qd) lann foft fo gut fd^eiben 
iDie er^ aber er lann beffer tefen. 6r ^at beina^e fo t)iel ®elb tote fein Sruber, 
ber Suc^btnber. 34 ^^ meinem D^eim in bem $art begegnet. 2Btr begegrien 
biefen !Damen atle Ziage mtf ber @trage. SBo gingen @ie geftem ffxa, qI9 x^ 
O^nen auf bem 3Rartte begegnete? 

94. 

Did yon know this German teacher, when yon were in Germany? 
I knew him very well, I have known (pres. tense) him these (already) 
three years : he is a very industrious man. Did you know (have you 
known) my grandfather ? I knew him ; he was a tall man, and had 
white hair and blue eyes; I often met (perf.) him at the exchange 
and in (the) church. Does your tailor know how much this cloth costs t 
He does not know (it). Do you know when your father will return from 
France? I know (it), but I am not allowed to tell you, as no one mnst 
(foil) know it. What kind of goods did you send to France? We sent 
coffee and tea there. Have you sent any powder to London? Why 
did you not bring your daughter with you ? I did not like to do it. 

Could these men not come earlier? They were obliged to stay 
at home. I wanted to go put, but I was not able to walk. What 
was I to do? I had no money, no friends, nothing to eat, and no 
clothes. These kind ladies brought these poor soldiers daily somethings 
to eat. What were you doing in the country? What was your brother 
doing in this house ? He was learning German. Where were your 
sisters going, when I met them yesterday ? They were going to church. 
When we saw you yesterday, you were standing in the door of your 
house. Have you not met the queen ? I have met her in (the) church. 
Many sailors were standing on the roofs of the houses, when the pres- 
ident rode through the street. Should we hate our fellow-men, because 
they do not think as we do ? Please taste these potatoes. 1 cannot 
taste any, they make me sick ; if they did not make me sick, I* should* 
eat t\ie>m three times a day (be^ 2^qq^). 
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95. 
When the verb expressing the condition precedes, the second clause of the sen* 
tence has the sabject after the verb, and, usually, begins with the conjunction fo* 

3(^ (kDSre jnfrieben) to&be gufheben fein, Ish<)vldhes<Ui^fi€d,if Ihaderumgh. 

toemt t4 genug (fitte. 

@ie (tt)Sren) tuiirben ntd^t fo lufHg fein, toenn Tou would not be so merry, if you had 

&t fo Diet gelitten ^fitten, toxt t(^. suffered as much as I. 

3dg (mSre gnfriebett getoefen) luiii-be jtufrteben / should have been satisfied, if I had 

getoefen fdn, toemt id^ genug ge^abt ^fitte. had erurngJi. 

SSettn 14 genng ^Stte, (fo) tuiirbe i4 gufrieben If I had enough, I should be satisfied. 
fein (togre t4 gufrieben). 

t4 Wfirbe, Tlir'-dai, I should toir Wfirben, Tlir'-den, toe should 

tv tDiirbe, he vtoM @te tviirben, you would 

fte miirben, (hty would 

tjor ©ram, gra'm, rjnJOi, of grief ba9 SBcttcr, vet'-ter, the weather 

tJ'or %ttoht, froi'-dai, toUh, for joy bfe ^a\t, na"-zai, the nose 

am 2thttt, lai"-ben, aiive flcrbcn (strong, 3. class, 2), to die 

firafen, stra*'-fen, to punish Wcrfcn (strong, 3. class, 2), to thrcm 

anitedtn, an"-8teck'-ken, to set fire to, gefunb, gai-zoont', heaMhy 

borin, loi^in bet <Stetn, sti*n, the stone 

Q^ teftrbc (Sclb genufl f^aim, locnn id) nid^t fo t)icl au^gcgcbcn fiattc. 
SKcfai aSatcr toflrbc jufricbcn fcin, mm cr feme ^tnber gliidffic^ fa^c. ©icfc 
Su^c tt)ih:bcn fett mxbtn, mm ftc $eu genug ptten. 2Benn mein @o^n gran* 
gBftfcl fprSc^c, fo ttiirbc er mi) granlreid^ ge^en. ^(i) ftilrbe t)or ©ram, tteno 
ic^ nicme ^inber DerlSrc. ©ie tofirbc nid^t fo Iieben«tt)Urbtg fern, mm fie nic^t 
cine fo ficben^wiirbigc JWutter gefjabt ^atte. Sa« tt)ttrben btefe SKcinner get^an 
^abcn, mm man fie gcfc^fagen ^attc? ©ie n)Urbcn biejenigen, toclc^e fie ge* 
fc^fagen l^dtten, gctbbtet l^aben. SBcnn biefe granjofcn Srob gel^abt l^attcn, fa 
wiirbcn fie Icinc ^artoffeln gegeffcn l^abcn. 

96. 
The cook would roast his meat, if he had any wood. I should 
rise immediately, if I were not sick. My father would go (travel) to 
Germany, if he spoke German. I could (imp. subj.) make a watch, if 
I had time. These ladies could remain here, if they wanted. I should 
die of grief, if my mother did not love me. If we had a carriage and 
horses, we should take a drive into the country every day. These 
young ladies would not know so much, if they had not been in so^ good' 
a » school. I should have remained m my room, if the weather had 
not been so line. Jf you had put (getf)on) more sugar in the tea^ it 
would have been too sweet. Had the pupils \eaTii^0L\Xi^\x\^'Sj'^<^TNs.^K>2s.^^ 
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teachers would not have punished them. What army would have 
conquered the enemy, if ours had not done itf Would the sailors 
driii the wine which is on board their ship, if they were thirsty 
and had no water ? Would you not have sent for the physician, if 
your daughter had been taken (geiDorbeit to'dxt) sick? I should have 
sent for him. 

The mother would have wept for joy, if she had found her daugh- 
ter innocent. The soldiers would have set fire to the house, if they 
had known that the officers of the enemy (fcinbtid^, adj.) were within. 
If I were not so tired, I should go out and buy a piece of ham. Would 
not the whole army and the whole country have admired our general, 
if he had beaten the enemy (plur.), who were much stronger? This 
dog would have died, if the neighbor's little girl had not given him 
something to eat. The washerwoman would not have brought the 
clothes to-day, if you had not sent for them (banad^). The eyes of the 
girl would not be so red, if she had not wept so much. The little bird 
would still be alive, if these boys had not thrown a stone at (nac^) it. I 
should come to see you sometimes, if I knew at what o'clock I should 
find (sub.imp.) you at home. A dog is healthy, when his nose is cold. 

97. 

To accustom the pupil to use the pers. pron. (sing, and plur.) @ie,you, and to aToid 
confusion, we have thus far not introduced the second person singular bu and rarely 
the plural t^r ; in the following exercise ''thou" wiU he translated by bu, and 
*' you '* by i^r. (See the formation of these persons § 47.) 

INDICATIVE. 

Present, 
bu ^afl, doo' hast, ihou hast i^r ^abt, ha'pt, you have 

bu biji, hist, ihou art \\fc fcib, zi*t, you are 

bu Wirfl, virst, thou wilt iljr ttjeroet, vaiV-det, you wiU 

bu liebft, leepst, th<yu lovest il^r licbt, leept, you love 

Imperfect, 

bu ^attefl, hat'-test, thou hadst t^r ^attet, hat -tet, you had 

bu toax% va'rst, thou wast i^r warct; va"-ret, you were 

bu ttjurbcfl, voor'-dest, thou hecamest i^r ttjurbet, voor'-det, you became 

bu liebtcfl, leep'-test, them lovedst i^r licbtct, leep'-tet, you loved 

( l^aU, ha"-bai \t\, zi' ttjcrbc, vaiV-dai licBc, lee -bai 

Imperative, j ^^^^^^ ha"-bet ^cib, zi't njcrbct, vaiV-det liebct, lee'-bet 
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SUBJUNOTIVK 

Imperfect \ 

bu Ifitttft, hef-test, ihou hadst i^r ^fittet, het'-tet, you had 

hu xoSxtfi, 7Bi"-re8t, thou weri i^r loSret, yai'^-ret, you were 

bu tDiirbefl, vfkr'-dest, thou heoamest * i^r loiirbet, vflr'-det, you became 

bu liebte^, leep'-test, thou hvest t^r Itebte t, leep'-tet, you hved 

bein, di'zi, % ber beinige, di"-ni-ghai, thine 

ener, oi'-er, your bn: eurige, oi'-ri-ghai, yours 

bt4, di4, thee eu4, oi^* you, to you 

btr, deer, tothee Scbcrmann, yey"-der-inan', everjfiody 

tobt, to't, dead mc^rcrc, mey'-rai-rai, several 

unjufrieben, oon^'-tsoo'-free'-den, dis- bad Zljitv, teer, the animal^ beast 

saksfied ber @c^in!en, shing'-ken, the ham 

SOteine Zodfttx, in ^aft ^eute beine Section nic^t gelernt ; morgen mugt bu 
fie beffer lerncn. aKefaic ffinber^ roenn it)r ^cute cure aufgabcn gut mad)t, follt 
i^r biefen iRac^mittog mit mtr unb euret SWutter auf« 8anb fasten. Qf^x feib 
nod^ md^t ficigig genug ; i^r miiBt (ought to; fictgigcr fein. ©u iDtrft morgen 
mit bciner ©c^tocftcr unb beinem Dl)eim nad) gnglanb reifcn. SKein ©ol^n, bu 
utagft fieber fpielen aid arbciten. giebc greunbe unb 5Wac^6arn, i^r feib l^ungrig 
unb burftig; effet unb trintet! 

SBenn ll^r tobt w'dvtt, ttiirbet il^r ni(f)t« me^r nottjig ^aben. SBcnn bu cine 
©elcgcnl^eit pnbeft an beincn ©ruber ju fd^reiben, fo tl^uc cd. ^inber, if)r tt)iir* 
hct cure Slufgaben beffer gcmad)t tjaben, wenn i^r nic^t immcr an (bad) (Spiel ge* 
bad^t ^attet. SBarum fdireibt il^r cure 2lufgoben nic^t l^eute SOenb ? aWorgen 
rocrbet i^r fenic ^tit Ijahtn, unb bann merben cure Sel^rer mit cuc^ unjufrieben 
fein. ©er ^at btr biefed fd^5ne fflud) gcf cfjenft ? SKcinc gute Sante ^at cd mir 
gcfd^cnlt. ©cib il^r toub ? Qd) l^abe eucf| fc^on me^rere SWale gerufen. ©u 
Meined SC^ier, fomm ein wenig ^er gu mir ! 

98. 
Thou art a good boy, give me thy (the) hand. How old art thou ? 
How many brothers and sisters hast thou? What is thy father? Dost 
thou go to school? Who teaches thee (ace.) to read ? Who gives thee 
<dat.) something to eat? Dosfc thou love thy teacher, thy father, and 
thy mother? Does not thy teacher praise thee? Wilt thou not become 
a great man? If thou art industrious, thou wilt become a great and 
good man ; everybody will love thee. Children, if you are good (artig), 
I will tell you this evening a very pretty story of a lion and a soldier. 
You ought to love your fellow-men. 

* wjvidst, ahouHdatf etc. 
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You have lost a fine opportunity of doing (to do) something good. 
Who has shown thee this handsome bird ? The farmer's son has shown 
it to me. Who has made you the blue vest which you wear? My 
tailor has made it for me. Who has forbidden thee to go out? My 
father has forbidden me to leave (go away), and has also ordered my 
sister (dat.) to remain. Thou wouldst die, if thou didst eat this 
meat. Thou wouldst have lost thy money, if thou hadst gone to 
America. You would have cried (wept), if you had seen the poor old 
man without clothes and without anything to eat. 



99. 

The Passive Voice, (see § 63.) 

The Passiye Voice is formed by adding to the verb lt>etbett, in aU its tenses, the 
Past Participle of the verb to be conjugated. After the Passive Voice, the preposition 
t>Ott is used for by, 

arttg, aV-ti(^, toeOrbehavedf good beflrafen, bai-6tra"-fen, to punish 

unarttg, oon"-aY-ti(^, naughty (of a fhrcng, strong, severely 

chUdJ, impolite belo^nen, bai-lo"-nen, to reward 

leben, lai"-ben, to live braud^en, brou'-if^n, to want, need 

3o§ann, yo'-han', John bcr ^of, ho'f, the court 

Sirb bcr artigc Snabe bclol^nt? gr wirb Don fcincn gcl^rcm bclol^nt. 
aSon went wirb ioA gcucr angcjiinbct ? g^ ttjirb Don bent 33cb{cntcn angcgibtbct. 
©inb ®ie fnr (ba^,) xoa^ Sic gctljan ^abcn, beja^tt worbcn? ^i^ bin bafflr bc^ 
ga^It worben. 2Burbcn ©ic ni^t gelicbt, wa^rcnb 3^r 93rnbcr gc^agt tourbc? 
aSurbcn biefc SUJab^cn nic^t imntcr gut cmpfangcn, tt)cnn fie gu i^rcm SJctter 
lamcn ? SBurbc ba6 gleifc^ gcbratcn obcr getod)t ? g^ wurbc tocbcr gcbratcn 
nod^ gcfo^t. SBirb biefcr tragc 5Kcnf^ au$ (ber) ©tabt gefdjicf t tocrbcn ? S33iir* 
ben bicfe ^inber bclo^nt wcrben, xotm fie il^re Slrbeit nid)t get^an I)atten? 
aSilrbcn bie 3Kagbe beftraft morben fein, n^enn fie bie Saffen gerbrod)cn l&atten ? 

©icfe SRaf^ine ift Don einem granjofen erfunben iDorben. SBar bcr Slrjt 
fc^on gc^olt worben, a(§ ber S3ater antant ? 2Bareu bie Siil^e noc^ nic^t gcfitt^ 
tert tDorbcn, ate bie ©onne unterging? !Ca§ ®rn^ xoax nod^ ntd)t gemttl^ct hjot:* 
ben, ate ba$ abetter f^on fe^r fait njurbe. SSa6 fagte biefer SKann, ate er 
gcfragt njurbe ? gr fagte, ba§ er unfcf)ulbig xom. 'Sie Solbaten fagtcn, bag 
fie f^ulbig warcn, ate fie beftraft tDurben. 2?on xotm finb bicfe 4Briefe cr^alten 
ivovhcn ? 3Kein ©ol^n ^at fie Don eincnt Sauern erl^aften. 25on tt)em btft bu 
ira0 ^aufe gebrad)t ttjorben? ©le^e axmtxv \\t\mu txoSitx >ca^xheu tjou bicfem 
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Jfaufmannc gcftcibct. Dicfc fdjonen, gro^cn Saumc ftnb bon tncincm ®ro6t)atcr 
tm 3^al^rc cintaufenb ftcbcnl^unbcrt fc^^unbfcd^jig gcpflanjt worbcn. (Sr ift 
(3um) kMi gema^t loorben. 

100. 
By whom are these children brought (gc^olt) from school? By the 
servant. Are you loved by your fellow-men ? I do nothing to be hated 
by them. It is not enough that you do nothing to be hated by 
them, you ought to do something to be loved by them. Is the 
little boy rewarded, when he does his work well? He is rewarded. 
By whom is he rewarded? By his teacher. By whom were these 
houses sold? They were sold by our mason's old uncle. Were you not 
betrayed when you were In Paris ? I was betrayed by the court. How 
many soldiers were killed on (an, dat.) that day? More than three 
thousand men (SUiann, sing. ) were killed. This watch was made by me, 
John Peters. These pupils have been severely punished, because they 
had not done their exercises and had not learned their lessons. The 
good children have been rewarded, and the naughty children have been 
punished by their father and (their) mother. Have these potatoes been 
eaten by you or by the little Dutchman ? I do not know by whom these 
clothes have been torn. 

This door will be opened by you every morning and shut every even- 
ing. His punishment will be put off till the seventeenth of this month. 
Thou wilt be called immediately by the master. If they wanted the ser- 
vant, he would be called. I should be admired, if I were as handsome 
as this young lady. If they lived in the country, they would be admired. 
If they had been betrayed, they would have been killed by the Germans 
and Englishmen. Could not these Frenchmen be sent out of the town? 
They could be sent to France, for they have betrayed their country. 

101. 

The Reflexive Verb, (see § 64 and 65.) 

fid^ betlagen iiber, zic^ bai-kla"-ghen ftcj^ antletben, an"-kir'-den, to dress 

u"-ber (aoc), to complain of (one's self) 

fidi fc^lagcn mtt, shla*'-ghen, to fight with fl^ cntflcibcn, enfc-kli"-den, to undress 

ii^ freucn ilBer, froi'-en, to rejoice at fidi bcpnben, bai-fin'-den, to he (in 

fi^ argent fiber, er-ghem, to fret abovt health )j to find one's self 

fi^ tSufd^en in (dat.), toi'-shen, to de- fidi tvti) t^un, vey too'n (dat.); to hurt 

ceive one's sdf in, io he deceived one's self 

fidi DertDunbem fiber, fer-voon'-dem fid^ fd^melcftelu, shmi*'-c5eln (dat), to 

(aoc), to he astonished at fiatter one's self 

fi^ t)crgebcn, fer-gai*'-ben (dat), tofor^ fl^ \uu\, it'-\wi, to be msiokw. 

^'ve one's self 
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icift betfage miib* I complain 

tn \m^9 ^i^, shlai'i^, thou Ughtui 

et fccut fi A, ht r^oices 

ba9 ^Betragen, bai-tra''-ghen, the conduct 
bie 9lii(ile^r, ri^ck'-keyr, f Ae return 
ber ©eig^ate, gi'ts-hals, ^Ae miser 
35rc gwu ©cmailin, gai-ma"-lin, your 
good ladyt your vsifSf Mrs, N. 



toit netben niid an, vte dress 
i^t enttleibet tn^, you undress 
toit befinben nn^, fee are 

bte (S4u(b, shoolt, the deU; t^ /autt 
36re gcdulein @(^me{ier, ^our «iff^ 
ber Bctinft, fer-loosf , the loss 
ha9 ^aterlanb, fa"'-ter-lant', the native 
land, one's country 



S^ binbe mic^ an biefen SSanm. & beKagte fu^ Uber feme f^aiu !3)u 
fc^Iugft bic^ mit bem^u^lbruder. !£)ie Sante freute fi^ iiber badSIeib, welded 
@te il^r gefc^enft ^aben. SBir f reuen und, <Sie kDo{)( gu fe^en. SBir l^aben \M 
iiber fein ^etragen genug geiirgert Q\)v l^attet eitd^ fd^on oft genug in biefer 
Srau getoufc^t, um Don il^r nic^t loieber Derrat^en ju merben. Q^ tottbt xtAS^ 
fogleid^ anf(etben unb ou^gel^en. SBenn @ie erft um gioOIf U^r tommen, loerbe 
ic^ mic^ fc^on entlletbet ^aben. ^c^ iDilrbe mic^ entlleiben^ loenn ic^ n\S)t no4 
audgct)cn m&^tt. SBenn toir bem Sinbe bad SKeffer gelaffen l^Stten, toilrbe eS ftc^ 
we^ gct^an l^aben. ©erai bu mit bem SWeffcr fpielft, wirft bu bir toel^ t^un. SBie 
befinben ®ie fi^ ? Q^ befinbe mid^ tt)ot|I. 2Bic beflnbet fic^ ^^^r (^err) SSater ? 
6r befinbet pc^ nic^t wol^L Qi^ ^offe, bag cr fic^ balb beffer befinben toirb. 
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102. 

What do you complain of? I complain of your conduct and of that 
r your cousin. Do these people complain? They do complain, 
rhat do they complain of? They complain of the bad bread and (the 
ad) water which they (man) give them. With whom were you fight- 
ig when I arrived ? I was fighting with the French officer whom you 
now. With whom have you fought? I have fought with nobody, 
^ould not this miser have fretted about the loss of his money? He 
'ould have firetted about it. I should have wondered (been astonished), 
' I had found him in your house. I should be astonished, if he were 
ot sick to-day. It would have been better, if you had dressed (your- 
3lf ) immediately. If you had not been here at twelve o'clock, I 
hovld have undressed (myself) and gone to bed. 

How do you do (are you), Mr. P.? I thank you, I am very well, 
jid how is Mrs. P. ? She is pretty well. Have you heard firom 
our son lately (fiirglid^) ? I heard fi'om him (Dor, dat.) two weeks ago. 
Low was he ? He was quite well at that time, but he had been sick. 
Vould not these ladies be better, if they were in the country? I think 
tiat they would be better, if they were in the country. In my native 
ind, I shall feel (find myself) better. My child, hast thou hurt thyself? 
res, (dear) father, I have hurt myself with this knife. Will this boy 
ot hurt himself, if we leave him this fork? He might (subj.) hurt 
imself ; we will take it away /rom him (dat.). I fiattered myself that 
spoke (subj. imp.) French as well as you, but I see now that I was 
listaken. Do not fiatter yourself that he will return you the money 
''hich you have lent him. I shall never forgive (it) myself /or having 
■jO have) struck him. We should not have forgiven (it) ourselves, if 
'e had told him (something) of it. 

103. 
The Impersonal Verb, (see § 66 and 67.) 

e9 regnet, rai'c^'-net, U rains gelingen, to succeed 

t9 fc^nett, shni't, U snows ed gelingt mir, gai-lingt', I succeed 

bonnern, don'-neni, to thunder gelang, gai-lang', gelungen, gai-loong'-en 
e9 gtbt, there is, are (auz. fein), succeeded 

t9 ftUvmt, sftinnt, U blows hard e9 ifl mir getungen, I have succeeded 

t9 totfit, veyt, U blows e9 mirb mir getingen, IshaU succeed 

t9 bli^t, blitst, U lighiens glaubetl, glon'-ben, (weak), to believe 

e9 ^agelt, ha"-ghelt, t^ haiis loffen, hof-fen, to hope 

c« freut mi^ — jjii, lam glad of attf^Sttu. . . .\vi, owf '-^IS^'-tw^ Vi <^»sa^^ 
e^ t^ttt mir feib, U% lam sorry i(op 
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bad Zo\ditntndi, ta^-shen-too'c^', th9 auf ^5ren, anf '-]id"-ren, to cease, kave ojf,stop 

handkerchief bad Unglfidf, oon'-glftok, the mirforfune 

geioi^, gai-viss'; surely [to recover bad ®\&d, the good luck, happiness 

lt>tebeter^alten, Tee"-der-^r*bal'-ten, bie SCudbauer, ons^-doa'-er, ihepersevercmct 

guoor, tsoo'-fo'r', before ^cftifl, hef-ti(^, violent 

^eute 'ifladit, to-night nic^t me^r, no longer 

<£olumbud, ko-looxn-boos, Columbus entbedfen^ ent-deck'-ken, to discover 

@d f Sngt an, ju bonnern unb gu bli^n. Slegnet ed ? (Sd regnet etn iDenig* 
©c^neite ed^ a(d @te nad| ^aufe famen? & fd^neite nic^t, ober ed ^ogelte. 
^at e« in bicfcm SKonat Did gercgnet? gd ^at nic^t fo uici gcrcgnct^ toic im 
Dorigen. ®((mben@ie nic^t^bag ed im nSc^ften SRonat Diet fd^neien tt)irb? SBenn 
cd nic^t fo latt xo'axc, wilrbc c^ rcgncn. g^ frcut mid^, ®ic gu fc^cn, fjrcut c* 
Qljvtn Orofeoatcr, altc fcine 6nfcl (grandchildren) bci fic^ gu l^abcn? @8 freut 
iifti fc^r. @« i)at i^u fct)r gcfrcut. §attc c« ©ic nic^t gcfrcut^ tocnn 3f^re 
grcunbiu glildlic^ gcttjorben ttarc ? G^ tl)ut mir tcib, ba^ @ic franf pub. S^ot 
c^ bicf en armen ©aucm nid^t Icib, ba^ unf crc Sii^c gcftorben toarcn ? @d toilrbc 
mir fc^r leib t^un, locnn cr burc^ mcine ©c^ulb frin ®clb DerlOrc. 

Q6) l^offe, bag c^ l^eutc md)t rcgncn loirb. Qd) ^offte, bag ed auf^Bren tettrbc^ 
gu fd^ncicn. Qd) gtaubc, (bag) c^ ben ©amen Icib t^un tollrbe, ttjcnn ftc fic^ uber 
bie ©iener bcHagt t)attcn. S^ mug mir gclingcn, mcine 2lufgabe gu madden. 
SBirb e^ biefem 2Jiannc je gelingcn, fein berlorcncd ^nb ttjiebcrjufinben? (5« ift 
il)m no^ nid^t gclungcn. aBilrbe c^ nn^ gelingcn, unfer ®elb toicbcrguerl^altcn? 
e^ toilrbe 3^^nen gewig gelingcn, S)eutf ^ gu lernen, ttjcnn ©ie me^r S^t l^atten. 

104. 

Is it still raining ? It is no longer raining. Did it thunder, when 
you were in the country ? It thundered and lightened very violently. 
Did it not blow very hard, when you were on board the vessel ? It 
blew harder than I had ever seen (inf., see § 82, 6) it blow before. Has 
it hailed this morning ? It has not hailed, but rained. Will it blow 
hard to-night? I think it will blow and rain hard this night. 
The sailors hoped that it would not rain to-day. It does not always 
blow when it snows. How long has it been snowing Cpres. t., § 86) 
already ? It has been snowing already for more than two hours. Do 
you think that it will snow the whole day? I think so (c^). It would 
rain, if it were not so cold. Are you not glad that your father has re- 
turned? I am very glad that he has returned. Were you not glad to 
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hear that your friends were well ? I was very glad to hear that they were 
well (found themselves well). I should be glad to hear of you and your 
friends. We should have been glad, if you had come with your mother. 
I am sorry that you are not well Was the servant sorry for 
having torn (gu^ inf.) the handkerchief? He was sorry for having torn 
it. I hoped that the teacher would be sorry for having punished this 
innocent, industrious pupil. I shall be very glad to hear of your good 
luck. I have been sorry to hear of your bad luck. They would have 
been very sorry to hear of your misfortune. Do you succeed in learning 
;to learn) German? I believe that I succeed in it. Did your teacher 
lucceed in teaching these pupils French ? He succeeded in it. Have 
^ou succeeded in finding that happiness which you were looking for ? 
have not succeeded in finding it. Do you believe that the enemy will 
ucceed in beating our army ? Have the farmers succeeded in mowing 
tieir hay ? They have succeeded in it. Columbus would not have suc- 
eeded in discovering America, if he had not had so much perseverance. 



105. 
FrepoBitions which govern the Accusative, (see § 76, 3) 



t)urd&, doortft, ihrcmght hy 

filr, fu'r, for 

QtQin, gey'-ghen, against, towards, to 

iriber, vee'-der, against 

o^ne, o"-nai, wUhoni 

um, oom, around, about, at, for 

um. . .^crum, oom. . .her-oom', around, 

about 
l^erumlaufen, to run about 
"^ttUmQt^m, to walk about, around 
cinen 2^g um ben anbcrn, every other day 
metnc ^errcn, gentlemen 
inn teinen ^ct8,pri's, /or no money, price 
tittcn um, to ask for 
marfd^tren, mar-shee'-ren, to march 
^te^en, to wove, march 
giittg, gii*'-tirf|, kind 



unbonfbar, oon"-dank'-ba'r, un^raiefvl 
cnttucber, ent-vey"-der, either 
forgen fiir, zor'-ghen, to care for 
l^altcn, hal'-ten, to hold, keep 
^olten f iir, to take for 
ftcHen, stel'-len, to put, place 
fid) ftellcn, to place one's self 
f et^en, zet'-sen, to put, place 
fic^ fctjen, to seat one's self, sit doum 
ber ^eiS, kri's, the circle 
Qcgen BaorcS @elb, ba"-res, /or cash 
ber ^icg, kreed^, the war 
ber Saglo^ncr, ta'c5"-16"-ner, the laborei- 
bie Scute (pl.)» loi-tai, the people 
ber SBoIb, valt, the forest, wood 
bclommeu, bai-kom'-men, to get, obtain, 
receive 



Durd^ ttcn l^abcn ©ic bicfen SSricf cmpfangcn? Qd) fiabc i^n invd) §crrn 
I. cm|3fangcn. !Dicfc Scute finb burd^ mcincn SSatcr gia(flid& gcworbcn. !Ccr 
^rtner ging tnit fcincm ©o^nc burt^ ben Salb. S5ic Sa^c lief burd) ba^ 
Jfanmcr. S)urd^ bti^ ^offte fd^ mcinc Derlorme Xod^Ux xc\t'^^xi}35^\fe^^- "^^ 
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tDcn l^abcn ©ic bicfc filbcrncn goffel gclauft? 3^ l^aBc fie fflr ntcinc ©(^lucfter 
gclauft. !J)icfc ©ricfc finb fitr @ic. 'Du bift ein unbantbarcr Wltn\i) ; \df 
tterbc nid)t6 mtljv filr bid^ t^un. !J)tcfer ©cncral forgt immer fttr fcinc ©olba* 
ten. gar mi(^ ift Sitter Dertorcn. 2Bie biel SIRc^I befommeu @ie filr eincn 
^akv? Qi) Derfaufe biefen 9iing um feinen ^rei«. 

SBer (He who) nicl)t fiir mic^ ift^ ift gegcn nti(^. !Die ©rafen ttoren gegen 
ben ^5mfl. S\t ber alte §err nic^t intmcr giitig gegen alle feine Sebienten ge* 
tt)cfen ? aWorgen jiel^en wir toibcr ben geinb. SBir famen gegen filnf Ul^r an. 
il5nnen bief e Sente nid)t ol^ne mic^ in bie ©tabt ge^en ? D^ne @ie lann ic6 
nicf|t Icben. SKcine §erren, woKen ©ie fic^ gefalligft um biefen Sifc^ fefeen. 
SBir ntuffcn entweber burc^ ben S35alb, ober um benfelben ^erum fal)ren. @r fam 
um biefelbe 3eit (Sr fommt einen 2^ag um ben anbem ^ierfier (here), gr t^at c^ 
um^ (um bae) ®etb. !J)er alte Zx]d)kx Ijat meinen ®o^n um ein®tfi(f 53rob gebe* 
ten. Sittet ®ott um euer taglidje^ Srob. gr fam um eine ^albe ©tunbe ju \pat 

106. 

By whom will your friends send me my trunk f They will send it 
to you by one of their servants. Did you go (perf.) through my field 
or through my neighbor's ? I went through your neighbor's. I hoped 
to obtain my money through you. Will the soldiers march through the 
town or not? They will not march through (it). What will you give 
me for my black horse ? I will give you one hundred dollars for it, 
if you will sell it. This coat is too small for me, but it is large enough 
for you. For whom do you work so industriously ? I work for my wife 
and my children. For a dollar one can buy a great deal. My brother 
is gone (ge3ogen) for me to (in, ace.) the war. Has your father paid for 
your boots for you? For what (ttJofUr) do you take me? I take you 
for a good man. 

Will you always be as amiable towards your friends as (you are) 
now ? These farmers are very hard to the poor. When did he depart 
(perf.) ? He departed towards seven o'clock. We drove against the 
wind. They marched against the Germans. What can you do without 
me ? I can live without you and without your money. We will place 
ourselves around this tree. Do you not see the circle around the 
moon? It will rain to-morrow. I do not like to have him about me. 
These boys asked their father for a dollar, and he gave them a cent. 
He has sold his house for cash. What do these poor laborers work 
/drF They work for their daily bread. 
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107. 
Prepositions governing the Dative, (see § 76, 2) 

sntt, mit, with an9, ous, out of 

nadift, nai'c^st, next to auger, oa'-ser, besides, loUhout, except 

nth% nai'pst, together toith binnett, bin'-nen, vnihin 

fammt, zamt, together V)Uh )U, tsoo', to 

hti, bi', vsiih, at, at the house of gutuihcr, tsoo*-vee'-der, against 

fcit, zi*t, since entgcgen, ent-gey'-ghen, contrary, op* 

Don, fon, of, from posed to 

na6), na'cft, (ifter, to, according to gefleniiber, gey'-ghen-il"'-ber, opposite 

gemoS* gai-mai's', according to to 

In speaking of parts of the hnman body, the definite article is often need, where in 
English the possessive pronoun is applied. 

(Sv f^iittelte ben ^o))f (mit bem ^o))fe). He shook his head (loith his head). 

2Bir fe^en mit ben Slugen. We see with our eyes. 

After the verbs U^e^ t^un, to hurt; fd)mergen^ to ache, etc., the Germans use the dat or 
ace. case of the personal pronoun and the definite article, instead of the possessive 
pronoun. 

JCec ^op^ Wtttergt micSft. My foot pains (me). 

JCec ^opf t^ut ii^C XOt% Her head aches. 

bcr SWinijler, mi-nis'-ter, the Mnister, fragen narf|, to inquire for 

Secretary S^ummer, noom'-mer, number, No, 

Socob, ya"-kop, James bcr ^acfttcr, pec^'-ter, the farmer 

fxi^tn, zit'-tsen, to sit baS ?aub^au8, lant'-hous, the country- 

\a% za*s, sat, vms sitting house 

flefeffen, gai-zes'-sen, sat ta9 Sweater, tey-a"-ter, the theatre 

?ei^)gig, li'p'-tsicft, Leipsic, Leipzig ber ©efeljl, bai-fai'l', the order, command 

iDQd fe^It, Mit, what ails, what is the gumiber fein, to dislike 

matter with er ifl mir juwiber, I dislike him 

®omit fdincibcn ®ic3^^r glcifc^? QS) f(^neibc e0 mit bcmSRcffer. Q6) effc 
mit bcr ®abd unb nic^t mit bcm ajJcffcr. ^abcn ©ic nid^t mit mcinem SSatcr 
gcfproc^en? SBoflen @ic nidjt gu mir lommen? ^6) ttjcrbc mit ScrgnUgcn gu 
3{)ncn lommcn. !3Dcr 5IKinifter fu^r in eincm SBagen mit bier ^ferbcii. ©efjen 
©te jencn Tlam in bem fc^roargen SRode? & f^Iug mic^ mit bcr |)anb. 
§icr pnbcn ©ic papier, ncbft gebcrn unb Jintc. ^c^ trcrbc fammt mcincr 
fjrau unb (meinen) ^inbcrn in bie ©tabt gie^cn. Dad ©t^iff ift fammt \im 
gcutcn imtcrgcgangen. SBo ift ^l^r (^pcrr) SSater? gr ift bci un6, ©inb ©ic 
I)eutc fc^on bci bem 9lac^bar geracfen? 2Bo fag 3^rc (graulein) ©diiDcftcr? 
@ic fa§ nilc^ft mciner SKiittcr. ffio warb bic grogte ©dilai^t gcfd)Iagen (fought) ? 
©ci Stipsig- Zt/ite ttie tvae bcm @cfct5 gutoibex \\t* 
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Sacob tear bet f ctnem 23ater, al0 f cin Srubcr l^cretntrat. 2Bann l^abcn @ie 
meinen 33rubcr gcfcl^en ? Qd) ^abc i^n fcit borgcftcrn nit^t gcfe^cn. ®ctt toann 
(how long) ift bic SWuttcr bicfer aKfibdjcn tobt? ®ic ift fcit cinem ^a^rc (ciit 
3a^r)tobt. 3^^r ©diwagcr ift fcit (these) brci Socmen nid^tbciundflctocf en. SBo 
lommcn bicfe ©olbatcn I)cr ? @ic fommcn bon ber nfidiften flcinen ©tabt. !Cicfc 
Saucrn fommcn Dom gclbe. 9Son ttjcm crl^altcn @ie 3^rc Sitc^cr ? ©« fd^neitc 
Dom jn35lftcn 9loDember bi^ gnm f iinf jc^ntcn December, ©cl^en ©ic l^cutc mit 
bcr®^tt)cftcrbe« Wc^tt^ mi) beu Sir^e? SBcr fam mi) mix? ©cr ©ruber bed 
5Kac^bar« lam na^ 3^nen. 3laii) ber 2lrbeit Mnnen bie ©ebientcn au^gel^en. 
5Rad^' ber 3^i*«»9 ^^m erftcn bicfer 9Konat« ift ba« ®(^iff am britten (be«) 
Dorigen 9JJonat0 angclommcn. 3^rem Scfcl^Ic gcmag toevbcn bicfe Scute mor^^ 
gen au« ber ®tabt ge^en. Slu^cr mir unb meinem ©ruber ttjar 5Wiemanb in 
bem 3tomer. 2Bo gc^cn ®ie l^in ? Qdj gc^e gu meinem Ol^eim. ®r ift 
immer gu $aufe. S33a« fc^ft 3^^^^ ©(^wcfter? 3^r t^un bie Slugen tpc^ 
S5cr recite gufe f^merjt ifju. 

108. 

With what have you cut yourself? I have cut myself with my 
teacher's knife. Will you go with me to (mi)) the town? I will go there 
with you this morning. The father, together with his children, sailed for 
{mi)) America. When were your aunts and (your) cousins at your house ? 
They were there yesterday. With us people (man) never play. From 
which merchant do you get your coffee ? I get it from the one from 
whom your brother gets his. What kind of a boy has brought you the 
newspapers ? It was a boy of ten years. Have you sent for (nac^) the 
physician? I have sent for him, but he has not yet come. For {md)) 
whom does he inquire? He inquires for Mr. Moor, who lives at (in) 
No. 15. When will your farmer drive to town? He will drive there 
to-morrow morning. Where are you riding to ? I am riding to my 
country-house. 

Was he not punished for what (ba^, xoa^) he had done? He was 
punished according to (the) law. Where do these pretty little chil- 
dren come from? They come from (au6) (the) school. When do these 
ladies come out of the theatre? They come out of the theatre at 11 
o'clock. Do you know anybody in London besides Mr. Peters? I 
know nobody besides him. When will your brother return? He will 
return within six days. Do you not dislike these cowardly men ? I dis- 
like them very much. Who lives opposite to you (§ 73, 2) ? An old phy- 
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sician lives opposite me. Will you not drive out to meet (cntgcgcn fol^^ 
rcn) your Mend. I would drive out to meet him, if I had a better car- 
riage and better horses. How is your father to-day ? He is not well, 
Sir. What ails him? His eyes hurt him. I have walked so much 
that my feet ache. Does your head ache still ? It still aches a little, 
but not so much (fc^r). 



109. 



Prepositions governing 

unlDCtt, oon'-vi't, near, not far from 
toa^renb, Tai"-rent, during 
bieffeit, dees'-zi't, on this side of 
jcnfcit, yen'-zi't, on that side of 
ougcr^olb^ ou"-ser-halp', outside oj 
tnner^alb, in"-ner-halp', inside of within 
obcrl^alb, o'"-ber-lialp', above 
unter^alb, oon"-ter-halp', hdow 
mcinctl^albcn, mi^'-net-hal'-ben, mcinct- 
ttjcgcn, ini"'-net-vaf '-ghen, on my ac- 
count, for my sake, for my part 

bcr ©Otttmcr, zom'-mer, the summer 

hex SBintcr, vin'-ter, the winter 

ber grii^ling, fru"-ling, the spring 

ber $crbfl, herpst, the aviumn, fall 

bic ^riirfe, briick'-kai, the bridge 

ber S93cg, vai'd^, the road, way 

bic ^adjt, nadjt, the night 

bit Tlamv, mou'-er, the wall 

bcr jDicb, deep, the thief 

fu^rcn, fu*'-ren, to lead 

bic ©ee, zey, the sea 

befuc^cn, bai-zoo"-(]^en, to visit, coU upon 

$abcn @le iljri fierben fe^eu? 
Sir ^flbcn nicftt au^gcl^en bilrfcn. 



the Genitive. (§ 76, 1) 

ttjccjcn, vai"-glien, on account of 
ungcadfttct, oon"-gai-ac^'-tet, notvoith^ 

standing 
flatt, anj^att, stat, an-staf , instead of 
ISngS, lengs, along 
trotJ, trots, in spite of 
jufolgc, tsoo'-fol'-ghai, in conseqvmce cf 

(these last three prep, govern the gen« 

or dat.) 
troft, kraft, hy virtue of 

ber @ee, the lake 

crPaunt, er-stount', astonished 

ru^cn, roo"-hen, to rest, repose 

^elfen, hel'-fen, to help, assist 

ber g(u6, flooss, the river 

bic ^ranf^cit, krank'-hi't, the sickness, 

illness, disease 
ein 53rob, a loaf (of bread) 
antreff cn,an"-tref'-fen(stroiig, 3. class , 2), 

to meet 
bid)t, dic^t, thick, dense 
bcr ^erg, berc^, the mountain 

Did you see him die ? (§ 82, 6) 
We were not allowed to go out. 



2)cr 6ng(dnber tool^nt unweit bc^ ®c^(offc«. SQSa$ maiden biefe Sinber 
toa^renb be^ 2:age^? ®ic (ernen unb fpiefen. SBir tuaren nod) bie^feit bc^ 
gluffc^, afe bcr gclnb un^ angriff. ^cnfeit biefer ^o^en Serge gibt c$ anbere 
fcf)5nc Sdnber. ©iefer ungIU(fIict)e @ct)neiber wo^nt jet^t oberf)a(b (ber) SWarft:* 
ftra^e. gort aWiflin liegt (is; unter^alb ^^ilabelpt)ia, am ©elatDare. "Der geinb 
licgt au^er^alb biefer 2Bauertt. gr f)at fid) i^retl)a(ben (f.) ciet5btet. Unfert* 
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^alben xooUttn Q^^vt ^reunbe nic^t ou^ge^en. SBtgen bed fc^ted^ten SBetter^ 
iDcrbe i(f| nic^t audge^en. Sneinettoegen fOnnen biefe ^inber nad) ^aufe 
gel^en. 

5lnftatt bc« ®o^nc6 tuurbc bcr aSatcr crgriffcn. ©cr altc ^crr fam ftatt 
bc0 jungen §crrn. ®tatt cincd ©robed gab er il)nen eiuen ©tcin. 2Bir fu^ren 
Idngd ber OKauer l^in, walirenb fein Setter langd bed gtuffed ^inritt. ^aft 
eined Sefe^Ied feined ©enerald ift cr ftreng beftraft ttorben. SBegen feiner 
^anf^eit ijat er micf| nic^t bcfut^en fonnen. ffia^renb bed SBinterd ftabe H) 
ni^t gu meinen Soufinen ge^en Mnnen. ^aft bed ©efefted ^fittc er ben 
©ieb beftrafen folten. SBii^renb bed gangen Sommerd ^abc id) Icin Obft 
cffeit bilrf en. 

no. 

Where did you meet (perf. t.) your aunt's friend? I met (perf.) 
her near my father's house. Where did your servants meet your 
teacher's pupils? They met them not far from the school. Not far 
from this town is a bridge, which leads over the (iiber, ace.) river. 
During the winter the rich people (8cutc) of this city reside in town, 
and during the summer (they) reside in the country or near the sea. 
Not far from this lake there are high mountains. Did you cross (fju{)ren 
©ieiiber, ace.) the lake below or above the bridge? We crossed below 
the bridge, but the enemy (crossed) above the same. By virtue of your 
orders, we have sent all the officers and soldiers to that side of the 
river. For your sake and for the sake of your amiable sister, I shall 
do what you demand of me. For our part you may depart as (fo) soon 
as you wish (it). Notwithstanding the general's order the soldiers had 
left the town during the night, and at five o'clock in the morning they 
were already on the road beyond the forest, near the Hudson, above 
the bridge which leads over (itber, ace.) this river. 

He was astonished to see the soldiers come instead of the farmers. 
Instead of me, my brother came into the room and gave her her grand- 
mother's letter. During the night we drove along the river (l)tn), and 
during the day we rested not far from a thick forest. What father 
would give his son a stone instead of a loaf? Have you been able to 
I/ve In the country during the autumxi'} 1 Yl^n^ -aot beexL able to live 
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there during the autumn, but (well) during the spring and (the) summer. 
During the autumn and (the) winter I have been obliged to live in 
town, on account of my father, who was very ill. During the whole 
afternoon I have neither seen him go out nor (seen him) come home. 
Would you not have assisted me to write (in writing) during the even- 
ing, if you had not had too much to do ? This bird sings very beau- 
tifully in the spring ; have you never ^heard him sing?. Has the teacher 
heard the children read, in spite of the noise which some of them were 
making? 

111. 

.Prepositions wMcli soznetinxes govern the Dative and sometimes tlie 

Accusative. (§ 76, 4, and 77) 

an, an, on, at, to ^angen (weak), heng'-en, to hang 

auf, ouf, on, upon, up bicnen, dee'-nen, to serve 
in, in, in (with the dat.) ; into (with bic 2Bo(fc, vol'-kai, the doud 

the aco.) bcr 9li(^ter, ric^'-ter, the judge 

fiber, ii*'-ber, over, above baS ®cfdngni6, gai-feng'-niss, the prison 

itnter, oon'-ter, wTidcr, beneath crtrinfcn, er-tring'-ken, to be drowning 

t)or, fo'r, before (drowned) (aux. fein) 

|)intcr, hin"-ter, behind ungcfa^r, oon'-gai-fai'r", about, nearly 

Iteben, nai*'-ben, Jyy the side of, near taum, koum, scarcely, hardly 

^tuif(ftcn, tsvi'-shen, between bcr 5lrbciter, ar'-bi'-ter, the workman 

bcr 53ott, bal, the baU trctcn, trai"-ten (strong, 4. class), to step 

auf bcm ^BqUc fcin, to be at the ball ftel^lcn, stai"-len (strong, 3. class, 2), 

<iuf ben 5BaU gcljcn, to go to the baU to steal 

t)a8 Xfiox, to'r, the gate Caroline, ka-ro'-lee'-nai, Caroline 

bcr ^effct, kes'-sel, the kettle fatten (strong, 4. class), to fall 

fleigcn, 8ti"-ghen, (strong, 2. class) to fpringcn, spring'-en (strong, 3. class^ 1), 

mount, ascend to spring , jump, leap 

^angcn, hang'-en (strong, 4. class), to retten, ret'-ten, to save 

hang 

SBcr ftel^t an bcr Sn)Ur? ©cr ©oI)n bc^ 2lrbeiter6 ftctjt mi bcr ST^iir, 
wnb fcinc ©d^wcftcr ftc^t cm b c m gcnftcr. ®cf)cn ©ic on b a § Ztjov unb 
f cfjcn ®ic, iDcr lommt. ©tcHen @ic ben Kcffel an b a e gcucr. SBarcn ©ic 
i)cutc auf bcm aKarltc ? S^ roar fjcutc nid)t ba, abcr id) iDcrbc morgcn auf 
htn ajjarft gc^cn. 95or cincr ©tunbc fticg ber 3unntcrmann auf ba6 ®a^; 
icfet fi(5t cr auf bcm ©ad^c unb arbcitet. So^ncn bic iungen cngtif^cn ©a^* 
mcnicfet in bcr ©tabt? 5Rcin, fie rool^ncn no^ auf bcm Sanbc, abcr fie xotx* 
ben balb in bic ©tabt jic^cn. SBann gic^cn bicfc rcid^cn Sauflcutc auf t>a^ 
Sanb ? ©ic gicfjcn tm 9D?onat (of) SWai auf bad 8aub unb fommcn im SKonat 
Sfiot^emder wieber in bic (Btat^t SBic oft a^itu \i\t\t ^SK^i^i)^^^ \^ V\^ ^ss.^<^ 
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®ic gel^cn 5ftcu in b i c ^\x(\)t, aU Si)xt Soufincn. ©dn 9iamc ftc^t (is) ilbcr 
bcr 2:^ilr. gin SBagcu fa^rt ilbcr bic ©tragc. ffio fa^cn@ic ba«J ^fcrb 
bc6 SRuffcn? Sd) fal^ c« bon bcr ©rilcfc (au^) auf bcm ©fc. ©ingcn ®ic 
ilbcr b a ^ gi« ? SZcin, ic^ ging ilbcr b i,c Sritdc ? 

SBo licgt (is) bad papier? g« liegt untcr m e i n c m SSuc^e. §obcn @ic 
bad attcSDicffcr untcr ben Zi\d) gcworfcn? Sr btent untcr ben ©olbatcn. 
Sr gc^t untcr bic ©otbatcn (turns soldier), ^aum ^attc bcr ©encral bicfc" 
Sortc gefagt^ ate bcr fi^iJnig untcr 6 i c Dffijicrc trat. !Dcr ©otbot ftel^t Dor 
bcm §aufc. ©tcttcn @ic \xd) bor bad 3^mmcr. SBarum ftc^t bic[c 35amc 
immcr bor bcm ©picgcl? ©ie ftettt fid) nur Dor ben ©plegcl, ttjenn fie fic^ 
anilcibct. Dcr ©(^ul^mad^cr lam Dor bcm ©c^neibcr an. ©cr ©icb wurbe 
Dor ben 5Rict)ter gcftcltt. 2Bo ift bcr $unb? gr licgt l^intcr bcr ST^ftn 
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112. 

Where is (lies) Philadelphia? On the Delaware. Please put the 
book upon the table and come upon the roof, to see the clouds (^in) fly 
over the house. Put the kettle by (an) the fire, Caroline. Where 
is the kettle now? It is standing by the fire. When we came to the 
river, we found that the enemy (plar. ) were already beyond it (the 
same). We halted (marf)tcn §alt) at the river to feed our horses. How 
long was this thief in (the) prison? He was there (barin) three years. 
Why was he sent to (into the) prison? He was sent there (ba^in), be- 
cause he had stolen. Why do these women not go into the house, 
when it rains? They do not go into the house, because they have 
something to do in (auf) the street. When I was walking over the 
bridge, the child fell into the river, and would have been drowned, if a 
young man had not jumped into the water and (had) saved it. Where 
did the oflBcer^s sword hang ? It hung over his bed. Where (whither) 
did you hang my watch? I hung it over the door. I wrote your name 
over the window. 

Where is the kettle ? It is under the table in the kitchen. Put it 
under the chair. There is a beautiful garden before the castle, and be- 
hind it (the same) a thick forest. The thief was brought (geftcllt) before 
the judge, who sent him to (into the) prison, because he had stolen a 
gold watch and twelve silver spoons from a (dat. ) French count. He 
gave the soldier the order to place himself behind the door. Please to 
sit down (seat yourself) beside this lady. Beside him stood a tall, hand* 
some man of about thirty years of age. Where do you live ? I live bet- 
ween (the) third and (the) fourth street. The plate stands between the 
box and the trunk. The servant walked between the two officers. Sit 
down between me and my brother. Put the table between the two chairs. 

113. 

^cr, hafr, ihis way, here, hither \o ha% as soon as 

i\n, hin, that way, there, thither jtcmli^, tseem '-lid), prc/^y, rather (adv.) 

herein, ber-i'n' ) . tjorfleficrn, fo'r"-ges'-tern, the day before 

^tnein, hin-i'n' j yesterday 

^crouS, her-ous' ) bic (S^cfetlfdhaft, gai-zel'-shaft, the corn- 

out 



n 



^inauS, hin-ous' j pany, society 

Don §aiijc, from home oBcn, o"-ben, above, up stairs 

ic^bin fcrtig, fer'-ti(i&, I have done with it ^itvan^, her-oiif, up, up stairs 

bie $lre^)^)e (sing.), trep'-pai, the stairs uutcn, oon'-ten, bdow, dovm stairs 

balb, baJt, soon l)etUUtet,'\iet-ooiiI\fcx, doxBu, ^ofvcm. ^Voxt^ 
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^ommcn ®ic g^f^Uigft l)crcin. (Scl^cu ®ic {)inau«. ®ann locrbcn ©icanf* 
?anb gc^cn ? 3(^ wcrbc morgeu ba^iit gclicn. SBo f ommcn ©ic ^cr ? 3^c^ fom^ 
inc bon ^aiifc. ©o gc^cn Sic l^in? ^c^ gc^c auf ben fflatt, nad^ber ©tabt^ ju 
incincm Dt)eim. ®ct)cn bicf c ff iiibcr bic Ircppc ^tnauf ? ©ic gc^cn nic^ ^tnouf ; 
fie fallen bic Ircp^c I}criintcr. ^ommcn ©ie ^cranf ju un6. ®c^cn ©ie ^inuntcr 
gu meincm ©o^nc unb fagcn il)m, cr modjtc \a mir^crauf lommcn (Inf.). Sringcn 
©ic mir gcfatligft ntcincn 9ting ^critber. 3"^ roiirbc glcidi ^inttbcr fommen, tDcnn 
ic^ nici)t fo oicl jn t^un ^dttc; ober f obalb ic^ fertig bin^n)crbe tc^l^inUber fomrnen. 

114. 

Will you please to step in, gentlemen f I thank you, Sir, we shall 
step in with pleasure. Will these ladies please to come up stairs? 
They will come immediately. As soon as it begins to rain, we shall go 
in. As soon as it ceases to snow, we shall go out (^inau^). Do not 
fall down stairs, it is pretty dark here. When did you go up the 
mountain ? We went up the day before yesterday. Will you tell yoot 
sister to come over to us ? I will tell her to come over to you, and I 
know she will come with pleasure, for she likes to be (is willingly) ii^ 
your company and in that of your amiable sister. 

Come out (2d p. pi.), children, and see how it snows. Let us M^ 
into the garden; there are fine flowers, we can pluck them. 'If you y^^'^ 
not come up, I shall come down and fetch you. I must ride over to o''^ 
neighbor, the farmer's, and buy some of his good potatoes. Come o^^^^ 
to our house this evening, we shall have some company. Where ^"^r® 
you? I am here up stairs, come up. I cannot come up, I am t>^)0 
tired. Come down, I am here below. If you want to see somethL*^' 
beautiful, you must come here (hither) and look that way (bort^in). 

115. 

The Subjunctive Mood. (§47, 50, SO, 2, andExerc. 95) 

After verbs which express thinking, feeling, wishing, the Subjunctive mood may 
be used, when doubt or uncertainty is implied. After verbs which express stating or 
asking, the verb of the dependent phrase is goneraUy in the Subjunctive. The foUow- 
ing verbs are some of those which may take the Subjunctive after them : 

metnett, mi*'-nen, to mean, believe hittcn, bit-ten, to request 

gtauben, glou'-ben, to believe htfcf^ttn, bai-fai"-len, to command 

!>ermut^en, fer-moo"-ten, to suppose lOttlan^cn, fer-lang'-en, to demand 

gtDetfeltt; tsvi*'-feln, to doubt tatf^CXlf ra"-ten, to advise 

id^tinttif shi"-nen, to appear fi^^ett, za"-ghen, to say 

f^Offtn, hof-fen, to hope tt^af^ttU, er-tsai"-len, to relate 

fitrc^ten, fUrt^'-ten, to fear mtlbtti, mel'-den, to announce, report 

SVPUen, vor-len, to want, wish ^tci^ttlt ttei"-%lien, to ask 
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1S)er Offigier melbete bem ©enerat, bag 
ber ©efongene angetommen feu 

(Sr fagte, bag ba9 SBaffer {(^lei^t fei. 
(Sr fiir^tet, bag er trant feu 

'he conjunction bag is frequently omitted : 

<Sr fagte, er fei !ranl. 



The officer reported to the general thai (he 
prisoner had arrived. 

He said thai the water was bad. 
He fears that he is sick. 

Se said he was sick. 



n this case the verb is not placed at the end. 

The subjunctive mood is also used to express a wish ; in the present tense when the 
tilfillment of the wish is possible or probable; in the past tense, when the wish ex- 
presses the contrary of what exists. 



@ott gebe und batb ben grieben ! 

Sang lebe bie ^bnigin ! 

ilRo^te er boc^ genefen ! 

O, bag mein ^o^n noc^ ^ter mSre! 

too*. . . .auc^, whatever 

toer audi, whoever 

toenn auti^, although 

tt)ic an&i, hoioever 

ob, op, ob aud^, ichether, if 

ber ^eg, kreed), the war 
gtoeifeln, tsvi"-feln, to doubt 
na4 ^aufe lommcn, to get home 



May God soon grant us peace! 
Long live (life to) the queen I 
Ohy thai he might recover ! 
Oh thai my son loas stiU here ! 

bie $ojl, post, the mail; the post-office 

erwa^ncn, er-vai"-nen, to mention 

ba« S^crmogen, fer-mo"-ghen, the fortune, 

property 
gur ^ee, tsoor zey, at sea 
gcnefcn, gai-nai*'-zen, to recover 
t)erlaffen, fer-las'-sen, to leave, abandon, 

forsake 



©er ffSnig fragtc ben ©encrol, ob feine ©olbaten ^itlDer unb 53Iei t)Qtten. 
L)cr ®encrat anttt)ortete : SOBenn meinc Solbaten ^ulDer unb SbUx lydttcn, fo 
)ttrbc ber geinb ief^t fc^on gef^Iagen fein. ©agte ber ^nabe ni^t, bag feine 
Kutter wa^renb ber 9Ja^t geftorben [ei (ftarb)? ^weifeln ©ie, bag t^ Ql)\m\ 
ictne ©c^ulb bejal^Ien tterbe? ©lanben ®ie, bag Qljv SSaterlanb ®ie ntdjt be* 
3l)nen werbe? £), bag tt)ir ®elb l^aticn, nnt biefe^ fdjfine §au« gu faufen! 
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116. 

He asked me if I had money. I told him that I had none. Did 
you not tell us that you were sick and could not leave the house ? The 
physician told me that I must remain in (the) bed. He mentioned that 
the mail had arrived (perf.) Do you believe that it is good to live 
always in the country ? I suppose that our neighbor's little daughter 
will be here before seven o'clock. Did it not appear to you that the 
merchant's house was too small for you ? I hope your son will have 
arrived, when you get home. I feared that he was sick and could not 
come. Did you not fear that he had lost his property ? I demanded 
that he should go home immediately and bring (^olcn) his father here. 
It is not good for man to be alone (that the man be alone). He in- 
formed us that his father (had) died at sea the sixth of this month. 

The farmer said he came from his youngest sod, the lawyer, who, as 
the physician thought, was very sick. I feared his arm would pain 
him. May he return safely (gliicflic^) I May God reward you for what 
(that which) you have done for me I Whatever it may be, tell it me. 
Whatever he may have done, he will not be punished. Whoever he 
may be, he must still obey. However small she may be, she can (bot^) 
work well. Let him depart early, so that (bamit) he may not arrive 
too late. If we had had time, we should have stayed a week longer in 
London. I gave him the money that he might buy himself something 
to eat. 

IIT. 

Adjectives used as Adverbs. 

The positive and comparative of Grerman adverbs are generally like the positivo 
and comparative of the corresponding adjectives (§ 74). The superlative of compariBon 
is generally formed by placing am before the dative of the adjective in the superlatiTe : 

fd)on, beautifully f(^5ncr, more beautifully am fc^onPen, most beautifully 

gut, well beffcr, better am bcflen, best 

When the superlative expresses the highest degree without forming a comparison, 
the preposition auf0, is placed before the accusative of the adjective in the superlative: 

auf8 fc^bnfte, in the most beautiful manner 

or it stands without any preposition, as: 

^bd^ft, in the highest degree txli^ft, with the utmost haste oel^Otfamfi, most cbedMQy 

or it takes the termination eitd, as: 

f(^5n{lend, in the most beautiful manner htfttU^, in the best manner nadj^ttX^, very sooiu 
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Q adjeetiyes are indeclinable, that is, when they are used as predicates, and 
le highest dregree without a comparison, their superlatives should have om 
em. 

I bic ^oilf am grb^tcn, ifl bic ^ulfc When need is greatest^ help is nearest 
nac^llen. 



tt,flee'-sen (strong, 1. class), to flow 
at>, fluently 

•etragett; bai-tra"-ghen, (o conduct 
i*s selff behave 
1, tan'-tsen, to dance 
ibeti, fer-tri"-ben, to drive (away) 
n, grii"-sen, to salutej greet 
n @ic S^ren Satcr frcunblidift, give 
best respects to your father 
en, gai-fal'-len, to please 
oinb, gai-shvint', ) quick, fast^ 



\ 



rapid i swift 



Bebilrfen, bai-diir'-fen, to require 
f eft, fest, firm, sound 
gar nic^t, ga'r nic^t, not at all 
gefunb, heaUhy, safe, sound 
bag 3^^^^^*^/ tsa'n'-vey, the toothrache 
3aftntt)C^ fiahtn, to have the tooth-ache 
einfd)Iafcn, i'n"-shla*'-fen, tofaU asleep 
langfam, lang'-za'm, slow 
iiad)pcn8, nai'(j^'-stens, socm, shortly 
frcunbUc^, froint'-li(^, kind, friendly 
eilig, i*'-lid&, hasty 
rul^ig, roo"-hicl^, quiet 



[f shnel, 

0/ em'-ma', Emma 

runt gcl^t bicfe^ 2J}abcf)en fo tangfam ? S^ gc^t [o langfam, mil c« 
^onntc c» nic^t f^neller ge^en, iDcnn c^ luoUtc? Q6) glaubc c« laum* 
iavolinc fo gut, luic iI)rc®^U)cfter? ®te tanjt bcffer, ate bicfelbe, 
:anjt uid^t fo gut, trie (bie) Heine gmma, bie am beften Dcn alien 2Kab^en 
>rf c tanjt. ffioHen ©ie gef ctttigft l^ereinf ommen ? ^if bank 3^nen, i^ 
e ^tit 2)er S'nabe lam eiligft in bie ©tabt unb fagte, ba^ bcr geinb 
' bem S^orc fei. Der Sonig toav \)o6)\t erjlaunt, ate cr ^5rte, bag ee 

3en ©eneral ^ gclungen fei, ben t)iel ftcirferen geinb au« bem 

I i3ei;treiben. gr griigtc mi^ freunbtic^ft. ©rilgen ©ie i^n freunblid^ft, 
n ©ie il)m, er m5d)te mi^ nad^ften^ befu^en. §abcn ©ie gut gefd^Ia* 
itletn 21? Stein, id) ^abe gar nid)t gut gef^Iafen, ic^ ^atte fe^r ^eftige^ 
), unb ate biefe^ auf^orte, marten bie 8eute be^ §aufe^ ein folded 
) ©eraufd^, ba^ i^ nid&t einfc^Iafen fonnte. 



118. 

1 you write as rapidly as your brother? I can write more 
than he. Which of all these boys can write most rapidly? 
jan write most rapidly. Who works most industriously? The 
i the daughters of the old Englishman work most industriously. 
)eaks most politely, the Frenchman, the Englishman, or the 
. ? The Frenchman speaks most politely. Who saluted us so 
? It was my cousin, Miss Smith, that saluted us so politely. 
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Do these Dutchmen speak French as fluently as these Germans? They 
speak it inore fluently ; but the Russians speak it most fluently. Whea 
is man (bcr 2Kcnfc^) happiest? He is happiest, when he requires least 
(am ttjcnigftcn). When do you sleep most quietly, before or after twelve 
o'clock ? I sleep more quietly towards the morning. In which month is 
it warmest here? It is warmest here in'the month of July, andiiis 
coldest in the month of January. When can this woman write best? 
She can write best in the evening, but her sister, the teacher's 
wife, can write best in the morning. Give my best respects to your 
uncle, and tell him that I shall very soon call on him. 

Which bird flies swiftest? The eagle flies swiftest. The room looks 
dirty in the highest degree. The sailors came running (gcfaufcn) most 
hastily in order to go on board (an S3orb). Which horse runs fastest, 
yours, his, or mine? Mine runs faster than yours, but his runs the 
fastest of all the horses in (the) town. Which of these books do you 
like best (pleases you best)? I like best the one in which so many 
pretty stories are told (crgtt^lt). When it freezes most violently, there 
is (gel)t or xoz\)i) only very little or no wind. He was highly (^dc^Iit^) 
astonished, when I told him that all his friends had safely (gliicflt^) 
arrived in London. Does not this child sleep very quietly? I have 
never seen a child sleep so quietly. Do you speak German more 
fluently than English ? I speak the one (cin^) as fluently as the other. 
How did these boys conduct themselves, when they were in the coun- 
try ? They conducted themselves very badly. 

119. 

CoDJimctioiis. (§ 78) 
hjcnn, ven, when, if ols, als, when, as, than 

%\% is used of some past event or occurrence, the time of which is detennined;. 
tDcnn is used, where in English whenever maylbe substituted for when. 

SII0 id) in granlrcic^ xoax, fiil)Uc \6) mid) When I was in France, IfeU very happy. 

fc!)r gtiicflidi. 
21I« ic^ in $ari8 antam, fonb tcft mcmcn When 1 arrived in Paris, I found my 

S3rnbcr J^on tort. l>rot^er already there. 

SBcnn id) in $ari8 fiin, too^nc \6) Bet When (whenever) I am in Paris, I live 

mcincm S^^eunbc ?. . . . wUh my friend L 

SQSenn \6) au^ging, begegnete id^ immer When I went out, I always met (his^ 
biefcr grau. tooman. 

ha, da', 05, since totxl, vi'l, because 

bpnn, den, for je bc^, yey, des'-to', the (he 

\t,,,.\t,iht tke 
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Jc lanflcr, jic licbcr 

3e me^r er ^at, befb me^r mitt er ^aBen. 

umfo f45ner — je — 

fo ate (««), cbcufo — ate (rote) 

@te ifl fo fc^on, a\9 Iteben^roiirbt^. 
@ie i|l fo fc^Sn, roie ibrc 'Scftroeftcr. 
tiid^t fo — ate (rote) 
f45ner ate 

ber (bie) ©crroanbte, fer-van'-tai, the rel- 
ative 

ber ©tuim, stoorm, (^e storm 

bie SJ^etle, mf'-lai, the mUe 

ba9 Sled^t, red)!, ^e rig/if, justice^ law 

9te4t ^ben, to 2^ ri^hl 

Unred^t ^aben, oon'-rec^t, to lit wrong 

ber ^iirger, biir'-gher, the cUizen 

att^ie^en, an' -tsee -hen, to pvi on 

Oetbienen, fer-dee'-nen, to eam^ to merits 
deserve 



the longer the better 

The more he has, (he more he wants to 

have, 
so rntwh the more beaiUiful as,, .. 
as. . . .as. . . . 

She is as handsome as amiable. 
She is as beitutiful as her sister. 

not so as 

more beautiful than 

flubircn, stoo-dee'-ren, to study 
fdjlimm, shlim, sore, bad 
baiJ 53cin, bi'n, the leg 
bie $cimatb, hi*'-ma't, home 
traucn, trou'-en, to trust 
bumm, doom, stupid 
ber (bie, ba«) erflere, eyr'-stai-rai, the 
former 

ber (bie, ba«) Ic^tere, lets'-tai-rai, the 

latter 
(jcroot)iiIicft, gai-vo'n'-lic§, usual 



i 



833iffcn ©ic, tt)0 ber ©cncrol ^cter« xooi^nt, mm cr in 3ltxo 3)orI tft ? @r 
iDO^nt tm aftor ^oufc. SBo ttjo^ntc Qijxt (grau; 2Kutter, al^ fie in 3?ctt) 3)orI 
iDar? ®te wol^nte bei ciner SSeriDanbten. SBenn bie ©onne rot^ itnterge^t, be* 
tomnien toir gewfi^ntic^ Sturm, 211^ bie Sonne unterging, worcn mir \i)on 
gwanjig SKetten t)on unferer ^eimot^ entfernt (away), ffiarum ge^en bie 
J83rUber Qfixtv greimbe ni^t in^ I^eater ? ©ie gc^cn nit^t ^in, weil fie lein 
Oelb l^abcn. ©a x6) !ein ®elb ^abe, lann x6) nidjt tn§ St^eater gc^cn. Q6) 
locrbe nid^t au6ge^cn, benn id) ^abe fcine @^u^e, SBarnm regnct e^ nic^t ? 
<S^ regnet nid^t, tDeil ed ju latt ift^ ober ed luirb balb fc^neien. 

aSon biefem 33?anne lann man mit SRcd&t fagen : jc alter, je bUmmcr. 3t 
me^r ®elb ber SJienfd^ ^at, bcfto me^r iDitt er (ftaben). St freunbli^cr cr gegen 
mic^ ift, bcfto ttjcnigcr trauc id) i^m. Qt fleigiger ©ie finb, um fo metjr roerbcn 
©ic ocrbicnen. ®ic ttjcrbcn um fo mclir Icmcn, je ficigiger ©ie ftubiren. 3^e 
oftcr ©ie fran35fifd^ fpredjcn, um fo flie^cnbcr iDcrben ©ie fpred^en. SBiffen 
©ic^ bag bicfe^ ®etter ebenfo gefunb al« ongencbm ift? ©agten ©ie nicl)t, 
bag btefer Surger ebenfo elirlid^ ate arm fei? Qd) fagte, bag biefer aWann fo 
tfixild), loie iener fci, unb bag bie 5Kic^tc bed erfteren nic^t fo gef^idt fei, toie bie 
be^ Icfctercn. ^at ber Heine Su^brud er 5Rec^t ober Unrec^t ? gr ^at Unred^t. 
©ic ^aben lefai JRec^t, in meinen ®arten ju flel(Ctt uub 33tume\x \\i tjp.<i^\x. 
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120. 



When I have money, I go to the (in^) theatre. When these geese 
see water, they want to drink. What do you do, when you are sick? I 
send for a physician. When it rains, the streets get dirty. When I was 
in London, the queen was not (§ 89, 2) there. When the moon rose, we 
saw that we were near (na^c bci) the town. Where did you find your- 
selves, when the sun rose? We found ourselves on the ice, not far from a 
bridge which leads over the river. Being (as he is) sick, he must not 
go out. Being poor, she cannot keep a servant. As it was raining, I 
would not go out. Why cannot the baker bake any bread? Because 
he has no flour. Why do you not put your coat on? Because it is at 
the tailor's. Why do you not come up stairs ? Because I have a sore 
leg. Why does not this child open its eyes? Because they are sore. 
This cow cannot be hungry (^ungcr l^abcn), for I have fed her. Can 
this child be thirsty (S)urft l^abcn) ? It cannot be thirsty, for I have 
just given it something to drink. You cannot have seen Mr. Thomas 
to-day, for he has (ift) been dead these (fcf)on) six weeks. 

Come, the sooner (e^cr) the better. Remain with us, the longer 
the better. Give these people something to eat, the sooner the 
better. The older she gets, the more stupid she grows. The older 
this wine is, the better it tastes (fc^mccft). The longer we are 
here, the later ive shall he there. The richer these people grow, the 
more money they want (to have). The sooner you leave Paris, 
the better it will be for you. The more wood this cabinetmaker can 
buy, the more chairs and tables he will make. The more oxen this 
butcher kills, the more meat he will have to sell. The more you study, 
the sooner you will succeed in learning (to learn) German, The 
older the young lady gets, the more beautiful and the more amiable 
she grows. What do you think of the two young ladies ? I think that 
they are as good as amiable. Is the weather as fine in the month of 
October as in the month o/'May? It is finer in the month o/ October 
than in the month of May. Are these flowers as dear as those ? They 
are dearer than those. Is your room as light as mine? It is neither 
so light as yours, nor so light as that of your brother, but it is lighter 
than that of my daughter, whose room is the darkest in the whole 
house. 
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121. 
Some of the verbs which goyem the genitiYe case, are the following : 



{14 trinnem, er-in -nem, to remember 

ft(5 rfl^men, rtt*'-meii, to boast 

M 2)ten{ied entlaffen, des deen'-stes ent- 

las'-sen, to discharge 
{14 attne^men,an"-nai"-men, to take pity 

upon, to take charge of 
{14 Bemci^tigen, bai-me4'-ti-ghen, to 

possess one*s self of 
bebtenen, bai-dee -nen, to make use 

cf, help one*s self to 



mctner, of me 
betncr, of thee 
fcincr, of him 
unfcr, of us 
tatx, of you 



t)txfidittn, fer-zi'-4em, to assure, make 

sure of 
bebflrfen, bai-dtkr'-fen, to require, he in 

want of 
gebenten, gai-deng'-ken, to thivk of 
bed£obe9 fierben, to^-des, (o dit the death 
eined $(mtd toarten, amts, to attend to an 

qffice 
$unger9 {lerben, hoong'-ers, to die of 

hunger 
{14 f4Snten, shai^-men, to be ashamed 

i^rer, of her, of them, of you 

bcffen, beffctbeu (m. &ji.), of him, of it 

bercn, bcv(clbcn (f. & pi.), of her, of 

them 
erlauben, er-loul)en, to allow, permit 



}'■ 



bcgtoegen, des^-vai^'-ghen, 
bc«5alb,des'-halp, 

an ciner ^ant^eit Pcvben, to die of a dis- 
ease 
bie Slattern, blat'-tem, the smaU-pox 
bte iD^afern, ma"-zern, the measles 
blc @4**>iwb[u4t, Bhvint'-zoo4t, con- 
sumption 
bie ^at, ta*t, the deed, action 
bie @tai*lc, ster'-kai, the strength 
bie (Sljre, ey*'-rai, the honor 
bie $ii(fe, hur-fai, the help, assistance 
bie SSaiJe, vi"-zai, the orphan 



'or that, for that reason 

bie $o4a4tung, ho'4"-a4'-toong, the 

esteem, respect 
bie greunbf4aft, froint'-shaft, the friend 

ship 
ber S^ob, to*t, the death 
ber Settler, bet'-ler, the beggar 
ber 2)icnfl, deenst, the service 
frcmb, fremt, strange, foreign 
ber (bie) grembe, frem'-dai, the stranger 
anjflnbcn, an"-tsiiii'-den, io set fire to 
gufammcn, tsoo'-zam'-men, together 

Sriuneru ©ic fid^ no^ ber 3^it, ba (when) \m gufammeu in (bie) @d&ulc 
fliitgcn? Q6) crinnere mic^ berfelben no6). SBeffen rul^mte fi^ bie[er ©olbat ? 
©rrUl^mte \\i) feiner ©tcirfe. Q6) l^abe l^eutc meinen 53ebienten feine« SDienfted 
entlaffen^ id^ brauc^e feine 35ienfte nicf)t me^r. SBerben biefc reic^en Sauffcutc 
14 nici^t biefer armcn Devlaffenen SBaifen anne^men ? ®ie luerben fid& i^rer 
annel^men. 2Biffen ®ie, ob ber f^einb fi4 f^on ber ©tabt bemftc^tigt t)Qt ? 
SBcrben © ic fi4 nteiner S'leiber bebienen fonnen ? ^at er ®ie ni^t feiner §o4* 
o4tung t)erft4ert? Sr ijat mxi} feiner greunbfdfiaft Derfic^ert. ©4^^* ^"^ 
bicfcr S^rttnen ni4t/ ftc nta4en cu4 S^re. Qifv Srnber ift arm, aber be^ 
ipcgcn foHten ©ie fitj^ feiner nid&t f4fintcn. SBenn tf)r meiner §iilfe bebiirft, fo 
ruft jnic^ nur, i4 ttJerbe foglci4 ba fein. ©ic l)aben mciuctt ©ruber w %xx^tvl<Sw 
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flc[cl)cn ; gcbenit cr unfcr no^ im frcmbcu Sanbc? fficl^cd 2;obc« ift cr gcftor^ 
ten ? gr crtranf . Qtttx foUtc [eine5 SImtcS tijartcn. !Dcr grcmbc ift an 
(ben) Slattern flcftorbcn. 

122. 

Do you still remember the beautiful days which we spent (Derfebtcn) 
in Germany? I remember them very well. Do not boast of your 
beauty, it soon fades (Dcrgeljt). The king has discharged many of his 
oflBcers. If, after my death, you will not take pity upon my poor chil- 
dren, what will (then) become of (aii^) them? The French took posses- 
sion of all the money, and then set fire to the town. Why will you not 
make use of the money which I offer you (dat.) ? I know that you are 
in want of it. This man is ashamed of his native country. Are you 
not ashamed of this deed? I am not ashamed of it; I boast of it as 
(of) a good deed. I am ashamed of them ; they look like beggars. 

• 

Sir, allow me to assure you of my friendship and of my esteem. 
Let us make sure of (feftnel)men) these thieves, or they will rob (beftel^Ien) 
somebody. Do you require me ? I do not want you, but I want your 
brother ; please tell him (er in5cljte) to come to me. Do you still think of 
the many* opportunities (which) you had to learn something? We still 
remember the many days (which) we were together on board the ship 
*' Hamburg." Of what (ttJoran) did she die? She died of (the) small- 
pox. What did these pretty children die q/*? They died of the measles. 
What death do you think (that) you will die? I know that I shall die 
of (the) consumption ; my father, my uncle, my mother, and my aunt 
all2 diedi of this disease. It must be dreadful (fd)re(f lid}) to die of hunger. 



123. 

English Participial Oonstrudions cannot generally be expressed by means of Gterman 
Participles. UsuaUy they stand for a dependent sentence introduced by a conjunction, 
Buch as : na^bcm, after,' aU, whetit whUst; inbettt, whilst; td, as, since; and many 
others. Examples : 

S)er ^naht tarn iiixiid, intern ev Bitter« The hoy came hack crying hUterly. 

l\^ tDeintc. 
Xtx Sanberer gog {etne9 SBeged, nad^s Having slept during (he night, (he irav- . 

bent er nS^renb ber S^ad^t gefd^Iaf en tier went on his way. 
9attc 
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bcr Se^rer, fai"-ler, the faulty errors mis- 

take, blunder 
bcr Sicgcnfc^irm, rai*'-ghen-sliirm', the um- 

breUa 
ber ^nbe, koon'-dai, the customer 
bcr SUcitcr, ri*'-ter, the riders man on horse- 
back 
bad ®efd)5pf, gai-shopf , the creature 
bic ^ant, bank, the bench ; the bank 
bie SBaarc, va"-rai, the merchandise^ goods 
bcr SaDitan, ka-pi-tai'n', the captain 
tragen (strong, 4. class), tra"-ghen, to carry 



ha^ ^tM, the play 

and 2axiti, ashore 

gu ^^Jfcrbc, on horseback 

bic $!uft, looft, the air 

folflcn, fol'-ghen, to fodoxo 

au^lbjc^cii, oiis"-15'-8hen, to extinguish 

eiitat^mcn, i'n"-a'f-men, to inhale 

3al)re laiig, for years 

tt)i(b, vilt, savage 

bcr ^Ni(bc, vil'-dai, the savage 

tJcrftc^cu, fer-stey'-hen, to understand 

gucrft, tsoo'-eyrst', /or the first time 



!Da bcr 3lrgt I)ortc, bag ic^ Iran! itjor, fam er ju niir. iEenii bcr aWann 
in6 SBaffcr fpringt, folgt i()m bcr §unb. 21(5 bcr ©cncral fal), t>a^ cr ciiicn 
gcl)lcr gcmadjt I)Qttc, gab cr anbcrc Scfe^Ie. ^nbcrn cr l)inaii5 ging, maditc cr 
bie !in)ur ju. 2Bci( id) l)eutc QU^^gcl)cn mug, fann id) ^'^nen nic^t mciiien IRcc^tn^ 
fd)irm Ici^cn. SBcit cr feiii ®clb I)Qt, fann cr nic^t in5 Sweater gcl)cn. SDa cr 
fcincn Sriibcr nid)t in $Qiifc fanb, ging cr njicbcr aii6. S)a id) bicfce ©tiicf 
fd)on gcfc^cu ^abc, locrbc id) ^cutc Slbcnb nid)t iuS Jljcatcr gc^cn. 2115 utciu 
SSatcr gcftorbcn roav, noI)m mcin DI)eim mid) imb mcinc ©d)tt)cftcr in fcin 
$au«. 5Da bic ^inbcr ba5 8id)t ou^gclofc^t Ijatkn, jUnbctcn fie c5 micbcr an. 
2115 bic Sonne mifgcgongcn war, bcfanbcn irir nn5 uniDcit cincr ©tabt. 






a 




^l^r^ 



-^^^^ sCf^^ ^»^hX^^^^ 



■j^^^jf^^asi^-^Sf^^ ^^^a^^ ^^^-^^ 




-^■^ •» 




/A-^^^f!f-^^ 











e^^^-^^flfri 



^^« 







^5C^^?t< 



f< .g^^ 



A<-'ff'^- 
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^^^^!jj<«jf <^fit>f<^^^^ 



^^^ ^^ 



s^j^^Jt^ ^^<^»'^^ik<^^ac^^^' 



'^ ^^^i*-^ 



#9i^#^ 




^^#=^^ ^ft^^^ 



124. 

Charles seeing his sisters weep, feared that they had met with 
some misfortune (a misfortune had met them). The calf being stolen, 
they shut the door. The ladies seeing that there were no chairs, sat 
down on the benches. Ascending (up) the mountain, he inhaled the fresh 
air. Being obliged to leave my trunk here, I shall send for it to-mor- 
row. Not requiring any money that evening, I left my purse with him. 
He being my brother, I will forgive (him) his faults. The customers, 
having no money, cannot buy any goods. These children, having no 
books, could not learn their lessons. These clothes being wet, I can- 
not put them on. My father being sick, I cannot go to church to-day. 
The ship having arrived, we went (^in) to see her. 

After having sent the servant, he went himself. Having slept 
enough, they got up and went to (the) work. Having flattered them- 
selves for years that they knew (gu lonncn) French, they find now that 
they understand nothing of it. After having put his stockings on, 
he put on his shoes. Having seen the sun rise, we returned to the 
village. Having said these words, he died. After having written 
these letters, you must copy them, and after having copied them, you 
must take them to the post-office. It having struck twelve, we shall 
go home. Having cried long enough, he stopped. Having extinguished 
the light, we went to bed and left asVeep. 



— in 
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PART SECOND. 



GERMAN READER. 



1. Jhtaben entfc^eiben etnen Ste^tSfaK. 

kna"-ben ent-Bhi"-den i'-nen rec^ts-fiil 

1. Son bent ftcilen Ufcr cincS rcigenbcn gluffc« ftfirjtc cinmal 

fon dai'm Bti*'-len oo"-fer i'-nes ri^Hsen-den floos'Hses stOrts'-tai i'n-mal' 

n SKamt in^ ffiaffcr, unb er ware crtrunlcn, wcnn nic^t ^^ernanb;. 

1 man ins yas'-ser oont ai'r yai'-rai er-troong'-ken Ten nic^t yey^-mant 

cr in ber 5Wtt^e arbeitetc, fctn ©cfd^rci gc^5rt l^ilttc unb gu 

d'r in dai'r nai"-hai ar'-bi-tai-tai zi'n gai-shri" gai-h&'rf hef-tai oont tsoo' 

)ii(fe geeilt tD&re. @r {)te(t t^m etne ©tange entgegen^ unb 

il-fjfti gai-i*lt' Tai"-rai ai'r heelt eem i'-nai stang'-ai eut-ge/-ghen oont 

er 5IRann l^alf fid^ baran l^craud, ftleg fid^ jcbot^ babel cin 3lugc 

d'r man half zi(i^ da'-ran' her-ous' stees zic^ yey-dod^' da-bi" i'n on'-ghai 

i^. ©c^^alb crfdjien cr am nttc^ften 2^agc t)or ©crid^t, t)erHagte 

IS des'-halp er-sheen' ai'r am nai'dj'-sten ta"-ghai fo*r gai-rid^t' fer-kla'(^'-tai 

men 9tetter, unb Derfangte ©rfafe fiir ba« Devlorene Sluge. !J)er 

-nen ret'-ter oont fer-lang'-tai er-zats' fiir das fer-lo"-rai-nai ou'-ghai dai*r 

idfiter mugte nidjt, xoa^ er au^ bem gatle madden follte unb Derfd^ob 

i^'-ter vooss'-tai nic^t vas ai'r ous dai'm fal'-lai ma'-d^en zol'-tai oont fernsho'p' 

n auf bie ndd^fte ©ijjung. 9Iber bie brittc ©itjung mar fd^on bo, 

a OTif dee nai'c^'-stai zit'-tsoong a"-ber dee drit'-tai zit'-tsoong va'r sho'n da* 

lb ber 9tid)ter no^ immer nid^t mit ficfi einig. 

nt dai'r rid)'-ter noc^ im'-mer nic^t mit zid^ i"-nid) 

2. ajiigmut^ig fefete er fid) auf fein ^fcvb unb ritt langfam 

miss"-moo"-tici^ zets'-tai ai'r zic^ ouf zi'n pfai'rt oont rit lang'-za'm 

lb nac^benfiic^ ber @tabt ju, ujo ba^ ®erid)t geljatten wurbe, 

ut Da'(^"-denk'-li(l^ d&Vr stat tsoo' to' daa gai-ii^M ^i».^>Qsi^A«Q. -H^bwt-^wit 
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UnteriDegd traf cr brei §irtenfnabcn, bic auf cincm ©tdn^aufe/r 

oon'-ter-yai'd^s" tra'f ai*r dri* hir'-ten-kca'-ben dee oof i*-nem stiV-hon-fezi 

fagcn unb tttoa^ S33ic^tigc« gu Dcr^anbcln fc^icncn. „gBa^ mac^t i^r 

za^Hsen oont et-yas yid^'-ti-ghes tsoo' fer-han'-deln shee'-nen vas znacl^t eer 

ha, Sinbtx ?** fragtc cr fic. ,,9Bir [piclcn ®cric^t/ tear bic HntiDort. 

da* kin'-der fra'(j^-tai ai*r zee veer spee-len gai-rid^f ya*r dee ant'-yort 

ffSStm, wa^ l^abt i^r fUr cincn gall Dor ?" fragtc cr iDcitcr. „2Bir ^altcn 

noo'n yas ha*pt eer fU'r i*-nen fal fo'r fra'c^-tai ai*r yi*-ter yeer hal-ten 

©cric^t ilbcr ben Warn, ber m ben glug pel," antroortctcn fic. ©a 

gai-ric^f ii'-ber dai*n man dai'r in dai'n flooss feel anf-yor-tai-ten zee da* 

l^ielt cr fein ^ferb an, urn auf ba« Urt^eit gu wartcn. ©ic 3?ungen 

heelt ai*r zi*n pfai'rt an oom oof das oor-til tsoo' yar'-ten dee yoong'-en 

lannten i^n nicfit, iDcil cr gang in fcinen SWantel cingeptlt war^ unb 

kan'-ten een nic^t yil ai'r gants in zi"-nen man'-tel i'n"-gai-hiUt' va'r oont 

lichen fid| nicftt ftdren. 

lee'-sen zic^ nid^t sttj'-ren 



3. (S« roaxh atfo fUr 9tcc^t erionnt, bag ber gerettete 5Kann an 

es yart al'-zo' iii'r rec^t er-kant' dass dai'r gai-ret-tai-tai man an 

berfelben ©telle wieber in ben glug gcmorfen n^erben folltc; tocnn 

dai'r-zel-ben stel'-lai yee'-der in dai'n flooss gai-vor'-fen yaiV-den zol-tai ven 

cr fid^ bauu felbft rctten lounte, fo follte cr Grfafe filr ba« Slugc 

ai'r zid^ dan zelpst ret'-ten k($n-tai zo' zol'-tai ai*r er-zats' fii'r das ou'-ghai 

l^abcn; iDcnn nicf|t, fo l)dtte ber anbere gewonnen. S^c ber 9Jic^* 

ha* -ben yen nid^t zo' het-tai dai'r an-dai-rai gai-yon'-nen ey'-bai dai*r ri({)'- 

tcr weiter ritt, griff cr in bie S^afc^e unb tuarf ben 3""9cn cin ©clbftitd 

ter yi*-ter rit grif ai'r in dee ta'-shai oont yarf den yoong'-en i*n gelt-stlick 

gu. Sm ®eric^t entfci^ieb cr bann, n)ic bic ^irtenfnabcn getl)an fatten. 

tsoo* im gai-rid^t' ent-sheet' ai'r dan yee dee hir"-ten-kna*'-ben gai-ta'n' bat'-ten 

5Der ©ci^urlc lonntc fid^ roxxU\i\ aUcin nid^t rctten, unb fo gcn)ann 

dai'r sboor'-kai kon-tai zic^ yirk-lic^ al-li'n' nic^t xet-ten oont zo' gai-yan' 

ber anbere ben ^roge§. 

daj'r an'-dai'Ttd dai'n pro'-tsess' 
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2. ®efdieite SBauIeute. 

gai-shi"-tai bou"-loi'-tai 



j: 



«90^^;^^a»;^ r^^^^^ 




^^^t^t-Tf-'^^ 





In r-ner 



zeyr kloo"-ghen 



e^: 



stat 



^^c^ 




vol'. 




ten zee i'n-ma'r 







kir'-rf|ai bou'-en 



*>t * 
1 -nai 




als 



x7^ 




zee 



mit 





dai'm bou'-holts 



an 



das 



stat'-to'r 



ka*'-men 



kon'-ten 




^^:^^^(^^^€j^^ a 



-^^* 



den zee 




hin-doorcj^' 
qiiaiY-u"-ber gai-leyc^t' 



hat'-ten dee 



boi-mai 



^■^t^*^^-^^^* 




zee 




// 



am to*r oont u"-ber-leyc^"-ten fer-gai'p'-lid^ 



s-^^^^^^ 




^^^^ 



bin. oont hai'r vas 




too'n 



,.^^lfii^>i^i^^ ^€»^!f-^^ ^f^-^ ^!f-^^^^f!f^^^ ^^^f!f'-^iC'^A^-€^ s^^^^i^*' 



ent'-Ud) 



ea'-hen 



zee 



V'-nen 



S^-^VCl^ 



^^yi^ 



— 124 — 



ghen dai'r troo*(^ dee har-xnai teoo' zi"-ne] 




^-«8J^5j»^ ^^^^^ ^^^l^tHf^i*' ;r^3 




#9C^r«^9f< it^^-^ ^^iZ.'-i^^^'Cp^f' ^^^1^ 




^^ 



nes'-tai oont tsva'r dai'r leng'-ai n 

gli'4 zDa(j('-ten zee es oa(!^ zo' oont 




ging dee za'-c^ai 



3. %tx Winbe- (Seiflcr* 

dai'r blin'-dai gi"-gher 

1. Sin armcr ©cigcr tuanbcrt 8urc^'« 8anb, 

i'n ar'-mer gi''-gher van'-dert door(!^s lant 

U)c^ ^itnblcin^ Sc^nur in 3ittcrnber §anb. 

des himt'-li'ns shnoo'r in tsit'-tem-der hant 

©cr ©eiger ift alt unb fd^mod^ unb blinb, 

dai'r gi"-gher ist alt oont shvaci^ oont blint 

S^Icnnt ben ^rmen cin {cbed Sinb. 

es kent dai'n ar'-men i'n yey'-des kint 

2. Unb menn cr t)or ben Jljitren gcigt, 

oont ven ai'r fo'r dai'n tii"-ren gi'c^t 

SBirb oHe^ tranrig unb l)ord^t unb fc^lDcigtl 

virt al'-les trou'-rid) oont horc^t oont shvi'd^t 

Unb wenn er Don feinen geibcn fingt, 

oont ven ai'r fon zi"-nen li"-den zingt 

S5a« Cieb in bie tieffte ©ee(e bringt: 

das leet in dee teef-stai ze^-lai dringt 
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3. „^i) wanbic in "Sladji \d)on ad^tglg Qaifx, 

14 Tand'-lai in nad^t sho'n a(^t'-tsi4 ya'r 

aWcin gcbcn cin Scbcn DoH 2:^rancn tear, 

mi'n lai"-ben i'n lai''-ben fol trar'-nen va'r 

gin 8cbcn DoD Slngft unb ^ungcr unb irtot^; 

i'n lai"-ben fol angst oont hoong'-er oont no't 

SDBcr rci(I)t bcm ©ciger ein ©tftdlcin ^Srob?" 

vai'r ri'dftt dai'm gi"-gher i'n sttick'-U'n bro't 

4, @o fmgt er, ntcin ^inb, unb toirft in xfyx fcl^n^ 

zo' zingt ai'r mi'n kint oont virst doo' een zai'n 

Darfft bu nic^t fpottenb Doriibcrgc^n. 

darfet doo* nid^t apot'-tent for-ti'"-ber-gey*n' 



8cg' cine ®abe frcunblid^ unb gut, 

ley(^ i"-nai gaVbai froiut'-li(J^ oont goo't 

SDem blinbcn ©eigcr in feinen ^ut. 

dai'm blin'-den gi"-gher in zi"-nen hoo't 



4. @in Concert. 

i'n kon-tserf 

!• „S5ater, n)a« ift ba^ fitr cin 53ilb ^ier?'' fragte Sruno. !J)er 

fe^-ter vas ist das fii'r i'n bilt beer fra'c^'-tai broo*-no* daiV 

?Jater antoortctc: „!Da« ift bae 4Bilb cinc« bcrU^mten Eonccrtmeiftcre. 

fa^'oter anf-yor-tai-tai das ist das bilt i"-nes bai-rii'm-ten kon-tserf -mi"-sters 

SBeigt bn, toa^ cin Concert ift?** 

vi'st doo* vas i'n kon-tserf ist 

2. „D, ate Ob id^ ba^ nid^t njugte !'' — rief Sruno! „S23ar \i) nid^t 

o* als op idj das nic^t viiss'-tai reef broo"-no' va'r id^ nic^t 

nttt bir in bcr SKufitSlfabcmie, tt)o bu am ©ngange fUr bid^ 

xnit deer in dai'r nioo-zeek"-a-ka-dai-mee' vo' doo* am i'n"'-gang'-ai fii'r dic^ 

eincn £)o£(ar unb fUr mic^ bie ^atftc bejal^Icn mugteft? Sin Son* 

i*-nen dol-ler oont fii'r mid^ dee belf-tai bai-tsa*'-len mooss'-test i'n kon« 

cert — id, ba« ift cttoad ©^onc^. ©a wirb gcfungen unb cine 3KufiI 

tserff ya' das ist et-vas sho"-nes da' yirt gai-zoong'-en oont i"nai moozeel^ 
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Qcmad)t, bci bcr allc ;jii|"truincntc ju \p\tltn l^aben: gtcbein unb 

goi-mud^t' bi' didr al'-lai in-btroo'-nun'-tui tsoo* spee'-len ha"-ben fee'-deln oont ' 

Srompetcn, gfotcn uub Irommclii unb Sriangel — batb fo Icifc, bafe 

trom-pey'-teu flo"-ten oont trom'-melu oout tree"-aiig'-€l bijt zo' li"-zai dass 

man nid^t atl)mcn mag, balb fo taut, ba^ man auffpringcu mbc^te. 

man nic^t a't'-n^u mtC6) bait zo' lout dass man ouf'-spring'-en xnoc^'-tai 

Unb ba fte^t tin 9Kann, bcr ba^ 9(IIc3 mit ben §(lnbcn commcnbirt; 

oont da' steyt i'n man dai'r das al'-les mit dai'n ben'-den kom-man-deerf 

ba^ mng bcr Sonccrtmciftcr fcin." — „®anx rcc^t/' fagtc bcr SSater 

das mooss dai*r kou-tsert''-mi"-ster zi'n gants rec^t za*(j^-tai dai'r ia''4a 

nnb cntfcrntc fidj. 

oont ent-fem'-tai zi6) 

3. ?((!§ <£ci)n)cftcr gfifc nnb SSctter ilonrab and ■ bcr ©d^Ie 

als shves'-ter ey-lee'-zai oont ^et-ter kon'-ra't oiis dai'r shoo'-lai 

famcn, ricf S3runo fie gn fid). 

ka''-men reef broo*'-no* zee tsoo* zid) 

„^onrab, (eg' beinc 53uc^cr bet (Scitc ! 8icM)cn^ Ia§ bdne ^nppt 

kon'-ra't leyd) di'-nai bu"-d^er bi' zi"-tai lees'-dden lass di'-nai poop-pai 

icfet! ^omm, 55rifed)cnl QiS) ^abc ctma^ §crrlid|c« filr mt«. SJigt i^ 

yetst kom frits'-d^en ic^ ha'-bai et'-vas herr'-li-cj^es fii'r oons vist eet 

xoa^? iJBir woKcn Sonccrt mac^cn. — !Da, Sic^c^cn, ntmm ba« SRotcnblatt; 

yas yeer yolMen kon-tserf ma'-c^en da' lees'-d^en nim das no"-ten-blRir 

bu foCft bic ©dngcrin fcin. ®u lannft aber audi auf bclncr SRabct 

dob' zolst dee zeng'-ai-rin zi'n doo' kanst a"-ber oud^ oof di"-ner na'"-del* 

bitd^fc bic glotc fpiclcn. S)n, ^onrab, nimmft hen S;rici^tcr; bu foUffl 

blick-sai dee flo'-tai spee-len doo' kon'-ra't nimst dai'n tri(j^'-ter dec' «dst 

unfcr Srom^jcter fcin. tJrifec^cn, bu tuirft mit bcr gcucrgangc bcit 

oon'-zer trom-pey-ter zi'n frits'-d^en doo* yirst mit dai'r fof'-er-tsang'-ai dai^ 

Jriangcl fpiclcn, unb bcin SUJnnb barf nod^ bagu bic grogc Strommel 

tree' rang'-el spee'-len oont di'n moont darf nod^ da'-tsoo' dee gro"-sai trom'-mel 

brummcn. Q^ Wnntc am Snbc auf bcm ©ticfclfncc^tc bic ^kid 

broom-men id^ k6n'-tai am en'-dai ouf dai'm Btee"-fel-kned&'-tai dee fee'-del 

/^tcfcn, aber— tjicr ift mcin iRotentJutt, ba6 Sincal ift mcin Salt* 

spee'-Ien a"'ber heer ist mi'n no"'-tein-poo\V ^a \ftt-TkaK.JB!\ S!^ Toa!^ t&okl^* 
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E: Q6) bin bcr Soncertmeifter. Slufgcpagt! fobalb ic^ ba« S^'^^^^^ 

k ic^ bin dai*r kon-t8ert"-mi"Hster onf '-gai-pasf zo'-balt' id^ das tsi'^-c^en 

6e, bcglnnt ba« Sonccrt.'' 

-bai bai-gint' das kon-tsert' 

4. Unb er gab ba^ 3^^^^"> ^^^ ^^'"^ ^^^^ f^"8 ^^^ quielte, 

oont ai'r ga*p das isV-^en dai*r kli"-iiai ko'r zang oonfc queek'-tai 

ffeltc imb brummtc; §err 23nmo fd^Iug ben Xatt unb bettjcgtc 

«el-tai oont broom-tai herr broo"-no* shloo'd) dai'n tackt oont bai-vai'c^'-tai 

ate unb SScm, wie c8 faum cin SUJufifbircftor . t)ermod)t l)dtte. 

nai oont bi*'-nai vee es koum i'n moo-zeek"-di-rek'-tor fer-moc^t' bet'-tai 

: Scute ill ber 9ta(f)barfd^aft mcinten freilic^, ba^ n)are fcin Concert, 

loi-tal in dai'r nad^'-bar-shaft mi'n'-ten fri"-li(^ das vai"-rai ki'n kon-tsert' 

ibcm cine Safeenmufif. S3runo abcr fagte, al§ fie \ii} milbc 

-derh i*'-nai k»t"-tsen-moo-zeek' broo"-no' a*'-ber za'cft'-tai als zee zic^ mti' -dai 

amtt ]&atten: ,,©o! ba« l^abt i^r brat) gcmad)t. 9t(id)ften« wcrbcn 

lermf bat'-ten zo* das ha'pt eer bra'f gai-mad^t nai'c^'-stens vaiV-den 

' etn Soncerl in bcr SKufiMtabcmie gcben; ha loftct ber 

: i'n kon-tsert^. in dai'r nioo-zeek"-a-ka-dai-mee' gai"-ben da* kos'-tet dai'r 

ttritt cincn ©ottar; Sinber bcjal^Ien bie C)aifte. 

'-trit i"-nen dol'-ler kin'-der bai-taa'-len dee belf-tai 



$einri$ labet einen tlfreunb ani ber QtaU jum Sefndge eim 

hiVri^ la"-det i"-nen froint ons dai'r stat tsoom bai-zoo"-^ai i'n 







toi'-rer 



froint 




-e^^^ ^i^-c^-^ 90&^^^^^^^ ^^^^^^^^f^ ^^t^^icpif. ^^^^ 



sho'n 



fo'r 



i"-nem 



bal'-ben 



ya"-rai 



bast 



f^^^^ 'P^^'^^i*- fif-'^^^'^^^ 




doo' 



meer 



i*-nen 



bai-zoo'dj' 
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doo* kanst ]d*'-Dai an"-gai-nai*'-mai-iai tsi't 

heer-tsoo*' vai*'-leu als dee'-isai sbd'^-xien 

frti"-lmg8-ta"-ghai oont i(!^ deng'-kai es virt 




y^i^t^tc ^^-^^^^ 'f^t^'T^if'^^^^ /^^^if-^ 




deer nid^t vey'-nicj^ fer-gnii"-glien ma'-(!^eii 

^^usa-^f^'^^ /'^iy^ ^^-^^^^^i*- /"T.^'t^^i*^ ^5^'^*^'^^^ ^^^ *Jt^^i^^Jp^^^ 

ven doo* oon'-zer dorf gants in „ i*-nem 

blu"-hen-den o'pst"-boum-val'-dai fer-Bteokt' fin'- 

dest zo' et'-vas zeest doo* in oi-rer 

dii^-stem stat nid^t den dee boi'-mai 

dee oi'-rai spa-tseer"-geng'-ai bainshaf-ten 

zint yo*l hiipBh «!'-\>ei iaa biingf-en 







-^pc^^^^-tS^i^af^^ 
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yey'-der bir-ten nod^ Md^'-tai dee 

zon'-nai bai-loi((-tet sho'n am frii^-hai-sten 

mor'-^hen oon'-zer froint-li-d^ d5rf-c^en 







'^^sjfr^^ cyC'^^'^ " 



yai"-rent zee erst am ho'-hen mit'-ta'4 

oof i*n pa*r stoon'-den in oi-rai gas'-sen 

hin-iV-blickt fon dai'n sho^-nen ous'- 

zid^-ten dee man ouf oon-zem ber'-ghen 

gai-neest' yil i(!^ lee-ber ga'r nid^ts 

za''-ghen da' id^ do^ nid^t im stan'-dai bin 



.e»9 doer feoo' bai-8hri*'-b6Xi 'koQrc\a \&^ 
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^^^ 



bin. 








^ 1t^^>^ 



tsoom 



foV-ous 



tt"-ber-t8oid)t" 



dass 



i^^^i* L^'tf^^^^^c/ ^i^^^^^t?^<^X< ''^e:i^'^^i^^>^-r^^^ 
dai'r gai-nooss' oon'-zai-rer lent'-li-d^cn 




deer 



i^5^^ 



na-tooY 




fee'-lai 



•^ 




?^^^^;^s^^=^ 



halp 



t- -t^f-^jf". 




^^i^^^^A^fif^^^ ^dtf^^^^ 



froi'-den 



gai-vai*'-ren 



virt des"- 





^^^49& ^iCfjf.^^^ -OniC^^ ^'^^ 



kom-mai 



re(^t 



•^ZsS^^: 



bait 



tsoo' 



^^^^s^x^^ 




di"-nem 



C'-^b^^ff^. 



froin'-dai 





hi'n-ric^ 



6« 8ettt^mte fteifetttie. 

bai-rii'm'-tai ri"-zen-dai 

Satcr. aWcutc JReifcbcfc^rcibung l^anbclt Don Dicr {Rcifcnbcn, 

fa"-ter mi"-nai ri'"-zai-bai-8hTi"-boong han'-delt fon feer ri'^-zen-den 

toclc^e Ubcr bic gonjc grbe fjinretfen, fiber ©crjjc, SKecrc unb 

vel'-^ai ii*'-ber dee gan'-tsai ai'r'-dai hin'-ri'-zen ii"-ber ber'-ghai mey'-rai oont 

glfiffe, aud cincm 8anb in ba« anbcrc. 

fltbs'-fiai ous i"-nem lant in das an'-dai-rai 

^txnxxi^. ^ommcn (ic auc^ ju .un«? 

hi'n-nd^ kom'-men zee ond) taoo* qo\i& 
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S5atcr. giner Don il^nen tft {cfet gerabe l^ier. ©ic toaxtn oOe 

fa*'-ter i"-ner fon ee'-nen ist yetst gai-ra''-dai heer zee Ta^'-ren al'-lai 

fd&on oft in unfcrcm ganbe unb wcrbcn nod| oft lommcn; benn fie 

sho'n oft in oon'-zai-rem lan'-4ai oont YaiV-den nod^ oft kom'-men den zee 

fmb «ncrmUb(id& im JRcifcn. 

zint oon"-er-mii't'-li(ift im ri"-zen 

iJrtebrtc^. ©« finb abcr and) fcinc wirlfid^en 9?eifenbcn? 

freet'-ritift es zint a"-ber oud^ ki"-nai virk'-li-c^en ri*'-zen-d«Q 

SS a t c r. SDamit i^r nid^t benft, e« fcien Il]^r3ei9cr obcr fo ettt)a^ 

fe"-ter da'-mit' eer nic^t denkt es zi"-en oo*r"-tsi"-c^er o*'-der zo' et'-vas 

fo ttJitt iij tnd) Qidd) fagcn, bag ber crftc cin SWalcr unb 9Knfi:* 

zo' vil id^ oic^ g^'(^ za"-ghen dass dai*r eyr'-stai i'n ma"-ler oont moo"-zk 

ler tft. 

ker ist 

Pauline. !SDann ftnb'« gewig roxxtliijc {Reifcnbc! 

pon-lee'-nai dan zints gai-yiss' 'virk'-li-(!^ai ri"-zen-dal 

^cinrtd). S^, ia^ milffcn SKcnfc^cn fcin! 

fai'n'-Ti(( ya' das miis'-sen men'-shen zi*n 

aSatcr. Qi) wcife nic^t, ob bcr, ben td^ cben nanntc, (bic) SWalerci 

fa*'-ter i(j^ vi's nid)t op dai'r dai'n id^ ai"-ben nan'-tai dee ma'-lai-ri*' 

ober (bic) SKufil bcffcr Dcrftclftt. Die l^crrlid^ftcn ganbfd^aften matt 

o"-der dee moo-zeek' bes'-ser fer-steyt' dee herr'-lic^-sten lant'nshaf-ten malt 

cr (bal^in,) too man tjor^cr iadjie, t>a^ c« faum ntSgfic^ fci. 3lllc 2Wen*^ 

ai*r da'-hin' yo* man foV-haiV dac^'-tai dass es koom mo^^'-Ud) zi* al'-lai men'- 

f^en frciicn ficfi barUber. 

shen fi:oi'-en zid^ da'-ru*'-ber 

grtcbrid^. SSScnn cr cinntal tuicber burd^ unfer ?anb gegogen 

freet'-ri(j^ yen ai'r i'n-maT yee'-der doord) oon'-zer lant gai*tso"-ghea 

lommt, fo fagc (c«) und boc^, licbcr SSatcrl !Dic fc^iJncn ©cmalbc 

J[omi zo' za"'ghai es oona dodf lee'-ber fa^'-iei ^<^ ^^'-ti^sh ^g^-^&s^-^sA. 



— 132 — 

mi^tt id) ioS) anS) fe^en! S)Qbei lann man (Sttpad (emen. Unb iS^ 

m(ki^-tai ic^ do^ ouc^ zai'-hen da'-bi*' kan man et'-vas ler'-nen oont i^ 

}ei(^ne la ou(^ fo gent. 

tsi'd^'-nai ya' onc^ zo' gem 

Sater. !iDte IBIumen unb bie SR&nmt, Me Sd&ijt unb bte Oath 

fa"-ter dee bloo"-men oont dee boi'-mai dee bai'-d^ oont dee quel'- 

len — SlHcd malt cr fo natftriic^, bag ce in bcr SDStrHi^Icit nld^t f(^t5^ 

len al'-les ma*lt ai'r zo* na-ttlV-li^ daas es in dai*r Tirk'-li(^ki*t ni^t sho"- 

ner ift 

ner ist 

^ tint 16). S)u l^aft Qa) abcr fd^on oft gefagt, SSatcr, bic 3latxsc 

hi'n'-ri(^ doo* hast ya a"-ber sho'n oft gai-za*(j^f fa*'-ter dee na-tooY ' 

fei fd^5ncr, ate atle ©cmdibe. 

zi* 6ho*'-ner als al'-lai gai-mai'l-dai 

SSatcr. i}a, abcr biefer SKaler t)erfte^t fo gut nad^ (ber) g^atur 

fa"-ter ya* a*'-ber dee'-zer ma*'-ler fer-eteyt' zo' goo't iiat^ dai*r na-too'r' 

gu malen, bag man feine ©cmcitbe fclbft fttr 5Ratur f)dit S33cnn 

tsoo' ma"-len dass man zi"-nai gai-malT-dai zelpst fur na-tooV belt yen 

id) t\x6) einmal cin^ seigen totxic, eineu S33alb obcr cine SBiefe, bie 

i(^ oi(^ i'n-ma'r i'ns tsi"-ghen yai'r -dai i'^-nen yalt o"-der f -nai vee'-zai dee 

cr gematt Ijat, fo follt il^r mir fagen, voa^ xljx bat)on benft. 

ai*r gai-ma*U' hat zo* zolt ear meer za*'-ghen vas per da*'-fon denkt 

Pauline. Unb ' aud^ ein SKufif cr ift cr ? 

pou-lee-nai oont oud^ i*n moo"-zi-ker ist ai'r 

aSater. Qa, bcr bcfte ©anger, ben id^ je ge^5rt ^abe. !Die 

fa*'-ter ya* dai'r bes'-tai zeng'-er dai'n icft yey gai-he'rt' ha*-bai dee 

SDtoftf, bie er mad^t, ift fd^fincr, ate wenn bie berUl^mteftcn Son^ 

moo-zeek' dee ai'r mad^t ist 8h5*-ner als yen dee bai-rii'm'-tai-sten to'n"-- 

lUnftler fpielcn; fcin ©cfang ift rcigenber, ate ber ®cfang alter 

kiinst-ler spee'-len zi*n gai-zang' ist ri*-tBen-der als dai*r gai-zang' al-ler-* 

©anger mh ©Sngerlnnen auf (bcr) grbe. 

zeng'-er oont zeng'-ai-rin-nen ouf daVx a.Vx^-^Ai 
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g^ricbrid^. SBo fiugt cr bcnn? 

fireet'-rid^ vo' zingt ai'r den ^ 

25 a ten !SDarin mad^t cr cine Su^na^me Don anbcrn reifenben 

fa"-ter da"-rin mad^t ai'r i"-iiai ou8"-na*'-mai fbn an'-dem ri"-zen-den* 

©Sngern, bie pc^ gctoiJl^nlic^ in 3*^^^" ^^^ @alen ^5ren laffcn, (nnb)- 

zeng'-em dee zid^ gai-yS'n'-li(^ in tsim'-mem oont zai"-len ho"-ren las'-sen oont 

too'^ Oelb loftct, wenn man (ie pren will. Sr fxngt fUr ^cbermann 

Yo's gelt koB-tet yen man zee h5''-ren yil ai'r zingt fli'r yey"-der-man' 

umfonft, anf iDJicfen unb g^Ibern, am licbftcn in SBSIbern, in 55IUt]^en=r 

oom-zonsf oof yee'-zen oont fer-dem am leep'-sten in yeV-dem in blii*"-ten« 

buft unb (Sonnenfc^ein. 

dooff oont zon' -nen-shi'n' 

§einrtc^. !Da« ift am Snbe gar cin Sogeli 

hi'n-ri^ das ist am en'-dai ga'r i'n fo"-ghel 

gricbric^. !Die ajagel finb ja abcr !cine aRaler. 

freeV-Tid^ dee fb''-ghel zint ya* a*'-ber ki*'-nai ma"-ler 

as at er. Slbcr cr reift mit ben 355gcln, ober bie SSSgel mit 

fa".ter a"-ber ai'r ri'st mit dai'n fd"-gheln o"-der dee f6"-ghel mit 

il^m— ein^ t)on beiben. @r reift mit ©c^walben unb @t5rcfien; Sudud, 

eem i'ns fon bi"-den ai'r ri'st mit shyal'-ben oont stor'-cl^n koock'-koock 

?erd^e unb 5Ka(^tigaII laffen fic^ l^orcn, wenn er ba ift. @r fcfbft abcr 

ler'-(]^i oont nad^'-ti-gal las'-sen zid^ ho"-ren van ai'r da' ist ai'r zelpst a"-ber 

ift cin luftiger, fro^(irf)er bungling, ber iiberatt ttjiflfommcn ift. 

ist i'n loos'-ti-gher frd"-li-(i^er yiing'-ling dai'r u"-ber-ar' vil-kom'-men ist 

^einrid^. 2lffo bod^ ein 9D?enfd^! 

hi'n'-ri(^ al'-zo' doc^ i'n mensh 

aSater. @r ift gewo^nlidf) gritn geffeibct, l^at SSeild^en auf bem 

fa"-ter ai'r ist gai-vO'n'-lid^ grii'n gai-kli"-det hat fi'l'-d^en ouf dai'm 

§ut ftcdfen. Sr unter^dlt fid^ mit ben ganbfeuten gern unb er* 

lioo't steck'-ken ai'r oon-ter-helt' zid^ mit dai'n lant"-loi'-ten gem oont er- 

muntert fie, ju fcien. 

moon'-tert zee tsoo' zai"-en 
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^aultuc. 2lbcr toarum reift cr benn tmmcr in alien Sdnbcrn 

poQ-lee'-nai a"-b€r Ya*-room' ri'st ai'r den im'-mer in al'-len len'-dem 

um^cr? 

oom-haiV 

§ c t n r i c^. Slnbcrc ©anger reifen (ia) aud^ unb laffen ft^ t)or ben 

lii'n'-ri(^ an'-dai>rai zeng -er ri"-zen ya* ou(^ oont las'-sen zi^ fo'r dai'n 

Sentcn I)oren. 

loi'-ten h6"-ren 

griebrtd^. Unb bann wirb cr ganbfd^aften aufne^men tooUtn, mtxU 

fxeet'-rid) oont dan virt ai'r lant'-shaf '-ten ouf'-nai"-men vol'-len merk- 

njUrblQC ©egcnbcn unb fcftoiie Sfumen unb SSdume abjeidincn. 

viir'-di-ghai gey'-ghen-den oont sho"nai bloo"-men oont boi-mai ap"-tsi*(3^'-nen 

^auliuc. SSicIIcid^t mi) feine ©emdibe t)crlaufen. 

pou-lee'-nai feel-li'd^t' ou^ zi"-nai gai-mai'l'-dai fer-kou-fen 

SSater. 5Dcr gn^eite 9teifenbc ift cin ©drtner, man fflnnte au(^ 

fa"-ter dair t8vi"-tai ri"-zen-dai ist i'n gert'-ner man kon-tai ou(!J 

fagcn, cin gnnbmann. 

za"-ghen Tn lant'-man 

gricbrid^. 3)er reift gemig in ber SBelt uml^er, urn (bie) ®e» 

freet'-ric^ dai'r ri'st gai-viss' in dai'r velt oom-hai'r' com dee gai- 

nifid)fe fcnucn gu Icrncn unb urn ^n fel)en, U)ie man in anbern 

veck'-zai ken'-nen isoo* ler'nen oont oom tsoo' zai"-hen vee man in an'-dem 

Sdnbcrn ttn 9I(fer bant. 

len'-dem dai'n ack'-ker bout 

SSater. (5r Ijat (bie) Stuinen gcrn; and) (bie) ®d}ennen befud|t 

fa"-ter ai'r hat dee bloo"-men gem oud^ dee shoi'-nen bai-zoo't^t' 

er. Qn bcr ajjittag«{)i^e legt er fid^ in ben ®d)atten eine^ S3aume^ 

ai'r in dai'r mit'-ta'd^s-hit'-tsai le^t ai'r zid) in dai'n shat'-ten i"-nes bon'-mes 

unb igt Sirf^cn. 

oont ist kir'-shen 

^einrid). T)a nioc^f i^ il)m ©efellfdiaft leiften. 

hi'n'-ridft da' mSc^t ic^ eem gai-zel'-shaft li"-sten 

93 a t e r, ©r ift ein licber, freunblid)er SKann. ©cine ffteiber pnb 

fa"-ter . air ist i'n lee'-ber froint'-li-(^er man zi"-nai kli"-der zint 
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^rilnltc^, bIMtcb unb golbtg; boc^ jie^t er feinen 9?o(I 5fterd aM, toenti 

gran'-lid^ bloi-li(J^ oont gol'-dic^ do(j^ tseet ai'r zi'-nen rock df-ters ons vea 
es eem tsoo* hi's virt 

^cinrid^. Unb gcl^t in §cmb«anncln ! 

hi'n-ric^ oont gejt in hemts"-er'-mdln 

a5atcr. SOBeit cr gem reifcn moc^tc unb t)icl in cincm 2^agc 

fa"-ter yI'I ai'r gem ri"-zen mod^'-tai oont feci in i"-nem ta''-ghai 

au^ric^tcn iDttt, fo \)at cr bic langen STagc gcrn. 

ons'-ri(^-ten yil zo' hat ai'r dee lang'-en ta"-ghai gem 

$ an line. !Dic l)abc ic^ and) gcrn, obwo^t ic^ nicftt reifc. SIbcr 

pou-lee'-nai dee ha"-bai ic^ ouc^ gem op-voT idj nid^t ri"-zai a*'-ber 

ic^ fpictc unb f^jringc gem langc brou^en im tJrcien nnttjcr. 

i(^ spee'-lai oont spring'-ai gem lang'-ai drou-sen im fri"-en oom-hair' 

35atcr* ©cr brittc SReifcnbe ift ciu crnfter SKann in ge(bfirf)cm 

fii*'-ter dai*r drit'-tai ri"-zen-dai ist i*n em'-ster man in gelp-li-<^em 

SIcibc, bcr and) gcrn ntit (SdjMoalhcn nnb ®tord)cn reift. 

ili'-dai dai*r oud) gem mit shval'-ben oont stor'-d^en ri'st 

grtebrid). £)a« ift iDoM imeber cin Sanger? 

freet'-rid) • das ist vo'l vee'-der i'n zeng'-er 

SSatcr. 9tcin, cin 3ager iff«; bcnn cr ninrf}t Qac\0 niif Jiofcn, 

&"-ter ni'n i'n yai"-gher ists den ai'r mad)t ya'd)t ouf lia"-zen 

§irf(^e unb 9icf)c, ftrcift in ben SBalbcru nnil)cr, nnb bic 23Iaitcr 

liir'-shai oont rey'-hai stri'ft in dai'n Tel'-dem oom-hai'r' oont dee lltt-ter 

tnitffcn l)on ben Sanmen fallen, tuenn cr biirdjgicl)t. 2ln^ -^agbgc* 

mils'-sen fon dai'n boi'-men fal-len ven ai'r doorc^'-tseet ous ya'd)t"-gai- 

raufc^ unb |)unbcgcbct( madjt cr fid) mcl^r, a(^ aus 53Uttf)cnbnft nnb 

roish' oont hoon"-dai-gai-ber ma^t ai'r zicf) meyr als ous blu"'-ten-dooft' oont 

SSogcIfang. (5r i^t (ha^) Dbft gcrn; rc^t ijieic 3lepfcl nnb 9Jiiffc 

'vo*"-ghel-zang' ai'r ist das o'pst gem rec^t fee'-lai ep'-fel oont niis'-sai 

^nb fcinc grcube; bcfonbcr^ ticbt cr (bic) SErauben nnb (ben) SBcin* 

-zint zi"nai froi'-dai bai-zon-ders leept ai'r dee tiou'-\ieiti ocrcA* ^^-Ct^ ^^t^. 
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^aultnc. SBarum reift cr bcnn aber in alien ganbern uml^cr? 

pOTX-lee'-nai Ta'-room' ri'st ai'r den a' -ber in al'-len len'-dem oom-haiV 

JDa^ ane« I5nntc cr gn ^aufc [a and) ^abcn! 

das al'-les kOn'-tai ai*r tsoo' hou'-zai ya' on^ ha*'-ben 

griebrtc^. Sdti i^m ba^cim finb mctteic^t fcinc iDJaibcr, ia% er 

freet'iidi bi' eem da*-hi'm' zint feelAi'diV iV'-md yel'-der dass ai'r 

bort nic^t auf bte ^ogb gel^en fann. 

dort nid^t onf dee ya*c^t gey'-hen kan 

$ c { n r i d^. Unb bann iDirb cr flcn)t§, mil cr (bo^) Dbft unb (ben) 

hiV-ric^ oont dann virt ai*r gai-yiss' Til ai'r das o*p8t oont dai'n. 

fficin fo fc^r Kcbt, in t)crf4)iebcncn gdnbcm t)erfc^iebcncrtei Dbft cffcn 

Ti*n zo' zeyr leept in fer-shee'-dai-nen len'-dem fernsliee'-dai-ner-li"' o'pst es'Hsen 

unb aUerlei SSein trinfen moUcn. 

oont al'-ler-li'" yi'n tring'-ken vol'-len 

SSater. ©er t)icrtc SReifenbc cnblic^ tft ctn ®rci« mlt barren 

fa*'-ter dair feer'-tai ri"-zen-dai ent^-lid) ist Tn gri*s mit dtbr'-ren 

©angen, bcr oft fc^r dcrbricglic^ unb jtnfter ift ©cine ^eibcr futb 

yang'-en dai'r oft zeyr fer-drees-lic^ oont fin'-ster ist zi'-nai kli"-der zini 

gran unb mi^, cbenfo §aarc unb ©art 

grou oont vi's ai*"-ben-zo*' ha"-rai oont bart 

^cinrid^. S33a« ift cr bemt? 

hrn'-iic^ vas ist ai'r den 

SSatcr. Sin Saumeifter; er baut befonber^ gern SrUcfen, bit 

fa"-ter i'n bou"-mi*'-ster ai'r bout bai-zon'-ders gem briick'-ken dee 

aber gettjo^nlid^ nacf) ein t^aar SWonaten obcr in nod) menigcr 3^^^ 

a"-ber gai-vo'n'-lid^ nac^ i'n pa'r mo"-na-ten o"-der in nod^ vey'-ni-gher tsi't 

tDieber einfaKeu. 

wee'-der i'n"-far-en 

gric brief). !Da^ ift aber ein fd^Ied^ter Saumeiftcr. 

freet'-rid^ das ist a"-ber i'n shled^-ter bou"-mi"-ster 

§cinri^. S)er follte ba^ 53auen bleiben lafferi. 

hi'n'-rid^ dai'r zol'-tai das bou'-en bli"-ben las'-sen 

SSater. Sr Kebt bie langen Slad^te unb l^ocft gern l^interm Dfen 

fia"ter ai'r leept dee lang'-en nec^'-tai oont hockt gem bin* -term o"-fen. 
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^auUne. !Ccr ift tt)oI)l rcc^t faul unb Dcrjartcit? 

poa4ee'-nu dai'r ist to'1 redjt foul oont fer-tsai'r-telt 

SSater. O nein; @c^(tttfci|u(|(aufen, @(l^ltttenfal)ren unb ®^nttbalU 

fo*'-ter o' ni'n shlit'-shoo'-lou-fen Bhlit'-ten-fia'-ren oont shney^-bal- 

wcrfcn ift fctnc grafttc grcubc. !Dann gel)! cr, in ^clj flctjiiHt in« 

wer'-fen ist zi' -nai grtf's'-te froi'-dai dan geyt ai'r in pelts gai-hiUf ins 

^au^ unb laufd^t auf bie Tl^f)xtS)tn, bie bie ©rogmutter Winter bent 

hons oont lonsht ouf dee maiV-d^n dee dee groV -moot-ter hin'-ter dai'm 

Ofcn crja^K. 

oMen er-tsai'ltr 

Pauline. T\t ^Sre id) (aber) auc^ gem. 

pon-lee-nai dee li5*'-rai id^ a'-ber ond^ gem 

S3ater. %tc^ ^lumen ^at er gem, aber fie ried^en nid^t, unb 

la"-ter ond^ bloo'-men hat ai'r gem a*'-ber zee ree'-(^en nic^t oont 

(bie) SRenfc^en lieben fie ni^t. 

dee men'H9Jien lee'-ben zee nid^t 

$einric^* SReifen benn bie Dier SReifenben mit einanber? 

hi'n'-ri(^ ri'-zen den dee feer ri"-zen-den mit i'n-an'-der 

SSater. 9?ein, Winter einanber. 5Run, ttjcr finb fie? 

Ia"-ter ni'n hin'-ter i*n-an'-der noo*n yai'r zint zee 

griebrtd^^ 3# ^^^6 i^ ^^« ®^ P"^ ^i^ ^i^^ ^^al^re^jeiten* 

freet'-rid^ yetst vi's ic^ es es zint dee feer ya"'-res-tsi"-ten 



7* SBa8 mir ber aWonb erjiiMte. 

vas meer dai'r mo'nt er-tsai'l'-tai 

1. S^ tear geftern, id) faf) biird) ba^ gcnfter einee Ileinen arm* 

1. es va'r ges'-tern id) za' doord^ das fen'-ster i"-nes kli"-neu erm'- 

fic^cn 3*^^^^^- SSater unb 9Jfuttcr fdjliefen, aber bcr Heine ©ol^n 

li-^en tsim'-mers fa"-ter oont moot'-ter shlee'-fen, a*'-ber dai'r kli"-nai zo'n 

ftf)(ief nid^t; id) faf) bie SSor^auge bc§ S3ette^ fid) ben^egen unb ba^ 

shleef nic^t ic^ za* dee fo'r"-heng'-ai des bet'-tes zi(^ bai-vai"-ghen oont das 

fl'inb ^erau«fd)auen. 

iunt her-onB"-8hoa'-en 
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2. 3c^ glaubte anfangd, ed fe^e nac^ ber SBanbu^r mit bem 

2. idi gloup'-tai an-fangs es zai*'-hai nac^ dai'r vant'-oo'r mit dai*m 

jtudud unb bem glan}enben ^erpenbifet ; abet nein^ ba^ toot ed 

koook'-koock oont dai'm glen'-tsen-den per-pen-diok'-kel a' -ber ni*n das Ta'r es 

nidit^ iDonac^ ed fal^ ; ed loar ber SDtutter ©pinnrab, bad gerabe unter 

nic^t To'-ua'c^' es za* es va'r dai'r moot'-ter spin'-ra't das gai-ra*'-dai oon'-ter 

ber U^r ftanb. !Dad (jatte ber Anabe lieber^ ate irgenb tttoa^ Sbv^ 

dai'r oo'r stant das haf-tai dai'r kna' -bai lee'-ber als ir'-ghent ef-Yas an- 

bcrcd tm ganjen ^aufc; boc^ er burfte c« nid^t anrttl^rcn^ fonft 

dai-res im gan'-tsen hon'-zai doc^ ai'r doorf-tai es n\6it an'-rti"-ren zonst 

tlopfte i^m bie SWutter auf bte ginger, ©tunbcnlang fonnte er ba^ 

klopf-tai eem dee moot'-ter oof dee fing'-er stooii"-den-lang' kon'-tai ai'r das 

9iab unb bie ©pinbet betracf|ten, ttJenn feine 3Kutter ^pamx, unb manc^ 

ra't oont dee spin -del bai-trac^'-ten Ten zi*'-nai moot'-ter span oont man(4« 

mat fagte cr ju fid) fclbft: „2l^, njenn bu nur auc^ bae 9iab 

mal za'c^'-tai ai'r tsoo' zic^ zelpst ac^ yen doo* noo'r ouc^ das ra't 

brel^cn biirf teft ! " 

drey-hen diirf-test 

3. SSater unb abutter fd^Iiefen, cr blidte guerft auf fie, baHU 

3. fa"-ter oont moot'-ter shlee'-fen ai'r blick'-tai tsoo'-eyrst' ouf zee dan 

anf ba^ ©pinnrab, unb furj barauf fain ein Ileincr uadter gn§ au^ 

ouf das spin'-ra't oont koorts da'-rouf/ ka'm i'n kli"-ner nack'-ter foo's ous 

bem 53ctt, bann ein jtpetteiv bann jmci Heine S3eine — ba ftanb cr. Sr 

dai'm bet dan i'n tsvi"-ter dan tsvi' kli"-nai bi"-nai da stant ai'r ai'r 

ttjartetc ein ttjcnig, urn ^u l^oren, ob 9Sater unb 3Kntter uo(^ 

var'-tai-tal i'n vey'-uic^ oom tsoo' ho"-ren op fa"-ter oont moot'-ter noc^ 

fd^Iiefen. Qa, fie fd}Iiefen; nun fcl)Ii^ er leife, leife gum ©pinnrabe 

shlee'-fen ya' zee shlee'-fen noo'n shlid^ ai'r li"-zai li"-zai tsoom spin''-ra*'-dai 

unb bej^aun gn fpinncn. 

oont bai-gan' tsoo* spin'-nen 

4. 35ie ©djnur flog t)om dia\>t, unb ia^ SRab U)irbette rafi^er unb 

4. dee shnoo'r flo'd) fom ra"-dai oont das ra't vir'-bel-tai ra'-sher oont 

rafter. ^6) liigte fcin blonbed ^aar unb feine blauen Slugcn. g« 

m'-sher id^ kiiss'-tai zi'n blon'-des ha'r oont zi"-nai blou'-en ou'-ghen es 
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toot tin fo l^ttbft^c* Stlb. $Da cmat^tc btc SOhittcr, bcr SSorl^ang 

Ta'r i*n zo* hftp'-^es bilt da' er-vac^'-tai dee xnoot-ter dai'r foV-hang 

belDcgte \\df, fie fa(| Ijcraud unb glaubte einen fleinen ®eift ju 

bai-Yai'c^'-tai zid^ zee za* her-ous' oont gloup'-tai i"-nen kli'-nen gi*st tsoo* 

fe^cn. „3n (bc«) ^immcte 5Ramcn/' fagtc fie, unb wcdtc iijxtw 2Rann. 

zai'-hen in des him'-mels iia"-meu za'c^-tai zee oont veck'-tai ee'-ren man 

!Dcr offnctc bic 2lugcn, ricb fie mit ben ^cinbcn unb fc^autc na6) 

dai*r 5f'-nai-tai dee oa'-ghen reep zee mit dai'n hen'-den oont shou'-tai na,'6i 

bcm Ilcincn gcfd^ftftigcn Qungen. „&, ba^ ift (bcr) 53ertel/' fagtc er. 

dai'm kli"-nen gai-shef'-ti-ghen yoong'-en i' das i§t dai'r ber"-tel za'c^'-te ai'r 

S^ obcr ttJcnbcte mcine Slugcn Don bem flcincn 3^"^^^^^/ ^^^^ 

i(^ a''-ber ven'-dai-tai mi"-nai ou'-ghen fon dai'm kli"-nen tsim'-nier den 

i^ l|abe ja fo Did gu fcl)cn. 

i(j^ ha"-bai ya* zo' feel tsoo' zai"-heD. 

8. 2)ic SRiibc. 

dee ru"-bai 

1. S^ marcn cinmal jttjci Sriibcr, bie ttjarcu ^rieg^Ieutc, unb bcr 

es Ta"-ren i'n-ma'l' tsvi* brU"-der dee va"-ren kreed)s"-loi'-tai oont dai'r 

etne Don i^ncn war rci^, bcr anbcrc arm. 35a luoHtc bcr arntc fid) 

i^-nai fon ee'-nen va'r ri'c^ dai'r an'-dai-rai arm da vol'-tai dai'r ar'-mai zid^ 

m^ fcincr Sflotlj l^elfcn, gog ben ^Iricg^rod au« unb umrb etn Sanbmann. 

ous zi"-ner no't hel'-fen tso'd) dai'n kreed)s'-rock ous oont vart i'n lant'-inan 

SHfo grub unb \)adtt er fein ©tiidcficn Sldcr unb facte JRiibcn. 

«l-zo' groo'p oont hack'-tai ai'r zi'n stiick'-ci^en ack'-ker oont zai"-ai-tai ru"-ben 

$)er ©amen ging anf, unb c^ n)ud)§ cine SRiibc, bic xoaxh grog unb ftarf. 

dai'r za*'-men ging oaf oont es voocks i"-nai ru"-bai dee vart gro's oont stark 

3ule^t tear fie fo gro^^ ba^ man fie auf cincn SBagcn Icgen 

isoo'-letst' Ta'r zee zo' gro's das man zee ouf i"-nen Ta"-ghen ley'-ghen 

uiugtc, um fic Dom ^la^c gn bringcn. !5)cr ganbmann tDu^te nid)t, 

mooss'-tai oom zee fom plat'-tsai tsoo' bring'-en dai'r lant'-man vooss'-tai nid)t 

tDa« er bamit anfangcn fodtc, bi^ cr fi^ cntf(f)Io^, bcm £onig cin 

Tas ai'r da' -mit' an"-fang'-en zol'-tai bis ai'r zit^ ent-shloss' dai'm k6"-nid) i'n 

®efcl|enl bamit ju madicn. & luD fic anf ben SBagcn, fpannte Cd^fcn 

gainshenk' da'-mit' tsoo* ma'-c^en ai'r loo't zee ouf dai'n '7ai"-^\i«n «^^\iIA5sx ^^-^^x^. 
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Dor, bradjtc fie an (ben) ^of unb fcfienfte fie bcm ffSnigc. IDiefer 

fo'r brad)'-tai zee an dai'n ho'f oont shenk'-tai zee dai'm k5*'-m-ghai dee'-zer 

freutc \\6) uber be^ ganbmann^ guten SBiHen, unb ale er erfu^r, bag 

froi'-tai zi(^ ti"-ber des lant'-mans goo"-ten yil'-leu oont als ai'r er-fooV dass 

berfelbe el)ema(e in. feinen '^itx^n geftanben l^abe unb {e^t 

dai'r-zel'-bai ey'-hai-ma'ls' in zi"-nen deen'-sten gai-stan'-den ha*'-bai oont yetst 

arm fei, empfanb er SKitleib mit il)m unb fcftcnite i^m ein flrogc^ 

arm zi* em-pfant' ai'r mit'-li'd mit eem oont idienk'4ai eem i'n gro^-ses 

©tild 8anb mit ffiiefen unb ^eerbcu. 

stuck lant mit Tee'-zen oont haiV-den 

2. 9((d ber ^ruber bed ganbmann^ (|0rte, toad ber (e^tere mit einer 

2. als dai'r broo"-der des lant'-mans h($*r-tai vas dai*r lets'-tai-rai mit i' -ner 

einjigen 9}iibe erroorben ^atte, benetbete er il)n unb fann ^in unb 

fn'-tsi-ghen rii"-bai er-vor'-ben hat'-tai bai-ni*'-dai-tai ai*r een oont zan hin oont 

l^er, toit er fic^ aucfe ein fold^ed &IM jumenben Knne. (Snblic^ nal^m 

hai'r vee ai*r zi^ ond^ i'n zor-(^es gliick tsoo' -ven'-den kdn'-nai ent'-lic^ na'm 

er \t6)^ fc^One ^ferbe (er toar ndmltd^ ein reid^er 3Rann geiDorben) 

ai'r zecks 8h($"-nai pfiedV-dai (ai*r va'r nai'm'-lid^ i'n ri"-t^er man gai-Yor'-den) 

unb bradjte fie bem ^5nige. 

oont brad^'-tai zee dai'm kti"-ni-ghai 

3. ©er ^onig lobte bie ^ferbe fcl)r unb fd)ien au6erorbcntIic$ 

3. dai'r k6"-nic^ lo'p'-tai dee pfaiV-dai zeyr oont sheen ou'-ser-or"-dent-lic^ 

Dergnfigt iiber ba« ®efd)enf. „?lbcv/' fprac^ er, „xoa^ fiir einen ©an! 

fer-gnii'c^t' u"-ber das gai-shenk' a"-ber spra'd^ ai'r vas fiir i'-nen dank 

foQ icf| Qi\d) fiir ein fo treffltcl)c« ©efc^enf ermeifen?— $alt!" ricf er 

zol id) oi(^ fii'r i'n zo' tref-li-c^es gai-shenk' er-vi"-zen halt reef ai'r 

ptofelic^ unb iDinfte cinem feincr !Dicncr, „ia^ bie grogc 9iiibe bringen, 

plOts'-li(^ oont vink'-tai i"-nem zi"-ner dee'-ner lass dee gro"-sai ru"-bai bring'-en 

benn ic^ n)ii6te ntdit, n?a^ feltencr nub augerorbentlidier tuare; bie 

den id) viiss'-tai nid)t vas zel'-tai-ner oont ou'-ser-or"-dent-li-ci^er vai"-rai dee 

ttJill ic^ (gucl) fd)eufcn." ®er SReicfie mugte fcinc« SruberS 3iube auf 

vil ici| oi(^ sheng'-ken dai'r ri"-d^ai mooss'-tai zi"-nes broo"-ders rU"-bai ouf 

feinen SBagen legen unb na^ §aufe fal^rcn laffen. 

zi'-ncn va'-gben Jej-ghen oont nad) "hou'-zai i«C'-Tea. Vaa'-san. 
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9. S^tntjif^e Soiti)iIuneiite« 

(^i-ney'-ziHshai kom-pli-men'-tai 

1. If^ barf man f^^er \m, ob (bad)/ load ein (S^inefe fagt ^ixU 

1. nee darf num zi'-^er zi*jj, op das vas i'n (j^i-ney'-zai za'c^t yirk- 

fid^ feme SRemuns ift @d ift aded ginttg, @(^em, ^euc^elei geioor^ 

lic( zi*'-nai mi'-noong ist es ist al'-les fir'-niss shi'n hoi-(^ai-U" gai-Tor'« 

ben in ber merlm&rbigen Sultnr biefed ^oUtii. Qf^x SBeliHagen unb 

den in dai'r merk' -ytbr'-di-ghen kool-tooV dee -zes fol'-keB eer Tey'^-kla^'-ghen oont 

SEBemen bet Segrabniffen ift gejtDungen unb gema^t, nid^t minber 

Ti"-nen bi' bai-grai'p'-nis-sen ist gai-tsYoong'-en oont gai-mad)f nic^t min'-der 

bie iibertriebenen ^etl^euerungen t)on ^u^^^S^^O ""^ $o^a^« 

dee !l*'-ber-tree^-bai-nen bai-toi''-ai-roong'-en fon t80o"'-m*'-ghoong oont ho(i4"-a4- 

tung Seuten gegenttber, bie man ^agt. 

toong loi -ten gey'-ghen-A'"-ber dee man hast 

2. gin S^inefe ^at bci einer feierlic^cn Oelegcnl^eit mcl^rere 

2. i'n (i^i-ney'-zai hat bi' i"-ner fi"-er-li-d^en gai-lai"-ghen-hi't mey'-rai-rai 

ganbeleutc eingelaben; cr bittet fie, (aud^) noc^ gum gffen ju blei* 

lantsMoi'-tai i*n''-gai-la"-den ai'r bit'-tet zee oxxdi nod^ tsoom es'-sen tsoo* bli"- 

ben; aQein getreu bem ^txtommtn, le^nen aUt bie (Sinlabung ab. 

ben al-li'n' gai-txoi' dai'm haiV'-kom'-men lai'-nen al'-lai dee i'n"-la"-doong ap 

& Ittuft Don etnem gum anbern, atle^ umfonft; enblic^ wenbet er fic^ 

ai'r loift fon i"-nem tsoom an'-dem al'-les oom-zonst' ent'-lid^ Ten'-det afr zid^ 

on einen fciner SSettern unb bittet i^n, ttjenn er nid^t bci i^m effen 

an i"-nen zi"-ner feV-tern oont bit'-tet een yen ai'r nic^t bi' eem es'-sen 

tooBe, ttenigften* ein ®Ia« SBein mit il^m gu trinlen*— ^Sin ®Ia« 

vol'-lai ▼ey'-nic^tens i'n gla's vi'n mit eem tsoo' tring'-ken i'n gla's 

©ein? STOeinettoegen, bae foftct ni^t Dtcl 3^^^* 

?i'n mi"-net-Tey'-ghen das kos'-tet nidgt feel tsi't 

3. !Der $err be« §aufe« befiel^It ben Dienem mit lauter ©timme, 

3. dai'r herr des hon'-zes bai-feelt' dai'n dee-nem mit lon'-ter stim -mai 

©ctn tearm gu madden unb ein paar ©er gu badten. Qn ber (Sxtoavs 

▼i'n Tana tsoo' ma'-if^n oont i'n pa'r i"-ex \i800* 'ba.cV-^^esii yql ^^t «?^«t' 
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tung, baj3 btefc Sefel^Ic au^gcfii^rt ttJcrbcn, gtinbct man bie ^fcife 

toong dass dee'-zai bai-fai"-lai otis"-gai-fu'rt' vaiV-den tsiin'-det man dee pfi*'-fiai 

an, vanijt unb jjlaubcrt, ©cr SScttcr, bcr DicHctd^t tDtrflldg 6ilc f^at, 

an roucI)t oont plou'-dert dai*r fet-ter dai*r feel-li'(5f virk'-lid^ i"-lai hat 

fragt cnblid) fcincn licbcnStottrbigcn SScrttJanbtcn, ob c6 noc^ langc 

fra'c^t ent'-lid^ zi*'-nen lee''-bens-YtLr'-di-ghen fer-van'-ten op es nod^ lang'-ai 

baucrc, bis bcr SBcin ttJarm fci. 

don'-ai-rai bis dai'r vi*n varm zi* 

4. r,S33ein?'' ruft nun bicfcr ganj Dcrrounbcrt one, ^SSBcin? $abcrr 

4. vi'n roo'ft noo'n dee'-zer gants fer-voon'-dert ous vi*n ha'-ben 

mir bcnu iiber^aujjt Scin im §aufe? ffictBt hn mdjt, bag i^ nic SSBein 

veer den u"-ber-houpt" vi'n im hoa'-zai vi'st doo* nic^t dass id) nee vi'n 

triiifc, bag cr metncr ©cfnnb^cit fc^Sblid^ ift?'' — „Sn btcfcm gaHe 

tring'-ke dass ai'r mi"-ner gai-zoont'-hi*t shai't'-lid^ ist in dee'-zem £U-lai 

l^atteft bu mid^ gc^cn laffcn foHcn. SBarum fo in mic^ bringcn?" — 

bet'-test doo' mic^ gey'-hen las'-sen zol'-len Ya'-room' sso' in mid) dring'-en 

9?un cr^cbt fid) bcr $crr bc« $au[ce unb ftcllt ftc^ mit UnwiHcn Dor 

noo'n er-beypt' zid^ dai*r berr des bon'-zes oont stelt zi(^ mit oon^-Til'-len for 

ben §crrn SSettcr. 

dai'n berm fet'-ter 

5. „Qn SBaf|rt)cit/ fagt cr „i6) mBt^tc toiffcn^ on« toel^itr 

5, in Ta'r'-bi't za*d^t aiV i(^ m^d^'-tai Tis'-een ons vel'-^em 

2anbe bu fommft. aBiePid^ t^ue btr ben ©cfallcn,. bic^ gu eineni 

lan'-dai doo' komst Tee i^ too"-ai deer dai*n gai-fal'-len did^ tsoo* f'-nent 

®Ia« SBcin cingutaben, — unb bu btft ntd)t einmol fj'6fl\^ gcnug, c« 

gla's Ti'n i'n"-tsooMa"-den oont doo' bist nic^t i'n'-mal b($T-]id^ gai-noo'^' 6» 

oudjufdjlagcn ? SBo ^aft bu bcnn 2Wanicrcn gctcmt? SBo^I nntcr 

ons"-tsoo'-sbla' -gben to' bast doo' den ma-nee'-ren gai4emt' to'1 con'-ter 

ben 5Kongotcn, ntc^t iDa^r?"— Unb bcr armc SSettcr 6ittct bcfd)dmt 

dai'n mon-go"-len nid^t Ta'r oont dai'r ar'-mai fet'-tei bit'-tet bai-«bai'xQir 

iDcgcn fetner Unl)efl[i(i^!eit urn SScrgeitjung. 

Tai"-gben 2i"-ner oon"-b(J'f-lic^-ki't com fer-tsi"-boong 
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10. 2)er 9{iit^{elmann. 

dai'r rai't"-8el-man\ 

1. T)k SRat^fcI, ttjomtt man bfc Jlmbcr ncdt, 

1. dee rai't'-sel TO*-mif man dee kin'^ier neckt 

^aV id} in metncn ©ad Qcftcdt. 

ha'p i(^ in mi"-nen zack gai-steckt' 

^cran, i^r ffinbcr, alTc liernn, 

her-€kn' eer kin'-der al'-lai her-an' 

@d ratf)c, n?er ba ratten tann. 

es ra"-tai Vai'r da* ra"-ten kan 

2. 9Bcr baut nn« Sritden unb brauc^t fein §o(j? 

2. vai'r bout oons briick'-ken oont broud^fc ki'n holts 

Dcr S3aumciftcr ift bcr SJiutcr ftol^. 

dai'r bou"-mi"-ster ist dai'r vin'-ter stolts 

3. S33er Icmit ben fc^tuerften ©tab im 8anb? 

Tai'r kent dai'n shyeyr'-steii sta'p im lant 

©cr ©tcdcn tft'« in bc3 55cttler« §anb. 

dai'r Bteck'-kcn Uta in des bet'-lers bant 

4. ffijic lan^c fd)mft bcr <5fct gnr $Rad)t? 

4. vee lang'-ai shlai'ft dai'r ey'-zel tsoo'r nac^t 

9?itftt laiigcr, al5 bi^ cr anfjjctuarfjt. 

nid^t leng'-er als bis ai*r oaf'-gai-ya(^t' 

6. SBann xoixi bcr SRcic^c gnm fflcttctmann? 

6. van virt dai'r ri"-c^ai tsoom bet"-tel-man' 

2Bcnn cr ©d)nlbcn niac^t iinb nic^t ijat)Icn lann. 

yen ai'r shool'-den mat^t oont nid^fc tsa*'-len kan 

6. 2Bie tangc trSgt man ©affcr im ©icb? 

6. vee lang'-ai trai'c^t man yas'-ser im zeep 

®o laugc nnr, ato c^ gcfrorcn blicb. 

zo' lang'-ai noo'r als es gai-lro"-ren bleep 
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T. ffiic tlcf ift ba« aRccr? SBcigt bu'« DicHci^t? 

7. Tee teef ist das meyr yi'st doo's feel-li'^f 

35a^ totx% bcr Stem, bcr ben ®ninb crrcitftt. 

das Ti's dai'r sti'n dai'r dai'n groont er-ri'(^f 

8. mom ift bie befte (Sffendjett? 

8. Tan ist dee be8'4ai e8"-seii8-t8i'f 

SQSemt f&r ben |)nnger ein Wlaffi bereit 

Ten fOr dai*n hoong'-er i*n mal bai-riV 

9. SSbxn fag', teenn bcr giarr bem SBeifen gW^^t? 

noo'n za'4 Ten dai'r nar dai*m Ti^-zen gli*d^t 

S)ann, koenn er, ftatt 2^ i^^^^n, f^toeigt. 

dan Ten ai*r stat tsoo' rey'-den shTi'c^t 



IL !Ded Iranlett ^inhti ^ttnit. 

des krang'-ken kin'-des froi'-dai 

1. Qn bcr cngcn ©tra^e cincr grogcn ©tabt, in cincr nicbrigcn 

1. in dai'r eng'-en stra"-Bai i'-ner gro"-8en stat in i"-ner nee'-dri-ghen 

ScKcrtoofinmtfl Icbtc cinmal cin armcr franler ^nabc, bcr Don fcincr 

kel'-ler-To'*noong lai'p-tai i'n-maT i'n ar'-mer krang'-ker kna"-bai dai'r fon zi'-ner 

friil)ftcn ^nb^cit an immcr bett((igcrig gctocfcn koar; iDcnn cr ctn# 

fra"-sten kint'-hi't an im'-mer bet"-lai"-ghai-ri(i^ gai-vai"-zen Ta'r Ten ai'r i'n- 

nial rc^t gcfunb mar, lonntc cr in bcm Mcincn ^^wtmer auf fcincn 

ma'r rec^t gai-zoont' Ta'r kon'-tai ai'r in dai'm kli"-nen tsim'-mer ouf zi'-nen 

^rttdcn cin paar 2Ra( auf« unb abgc^cn, unb bad toot aUt^. 

krtlck'-ken i'n pa'r mal ouf oont ap^-gey^-hen oont das Ta'r al-les 



2. @inigc 2:agc int @ommcr fictcn bic @tra^(cn bcr @onnc einc 

2. i"-ni-ghai ta"-ghai im zom'-mer fee'-len dee stra"-len dai'r zon-nai i"-nai 

^albc ®tunbc (ang auf bic f(cincn gcnftcr, unb totm bann bcr ftnabc 

hal'-bai stoon'-dai lang ouf dee kli'-nen fen'-ster oont Ten dan dai'r kna*'4)ai 

ba fag, unb bic mamtc (Sonne i^n bcfc^icn, unb cr burc^ fcinc feinen 

da' za's oont dee Tar'-mai zon-nai een bai-sheen' oont ai'r door^ zi*'-nai fl*'«iieii 



(Jiugcr ba« Slut \a^, bann ^ieg c^: „^a, I)eutc tft cr braugcn 

fing'-er das bloo't za' dan bees es ya* hoi'-tai ist ai'r drou'-sea 

gcipcfcn." 

§pii-Yai*'-zeii 

3. Sr fanntc ben SSatb in fcincm tt)itnbcrfd)oncn grU^Iing^grUn 

3. ai*r kan'-tai dai*n valt in zi"-nem Toon"-der-sh6"-nen fiTi*"-lings-gr&V 

Tiiir baburc^, bag be^ 5Kad)bar« ©o^u i()m ben crftcn JSSu^cngtPcig 

iioo*r da*'-dur(]^ dass des nad^'-bars zo'n eem dai*n eyr'-sten boo*"-c^en-tsvi*(5' 

lrad)tc, unb ben t)ielt cr bann iibcr [eincn Sopf unb tranmtc, cr fci 

brac^'-tai oont dai'n beelt ai*r dan u"-ber zi"-nen kopf oont troim'-tai ai'r zi* 

unter ben S3u^en, n)o bic Sonne fci^ien, unb bie S5ogeI fangcn. 

oon-ter dai*n boo*'-4en vo' dee zon'-nai sheen oont dee f6"-ghel zang'-en. 

4. @ine6 grii^Iingetage^ bra^te beS 5Kacf}bar^ ®ot)n i^m aucf) ^Jelb* 

4. i"-nes frii"'-lings-ta"-ghes brac^'-tai des nac^'-bars zo'n eein ouc^ felt'- 

Blumen, unb untcr biefcn toax jufallig ei:ie mit cincr SOBurjcl; bic 

bloo*-men oont oon'-ter dee'-zen va'r tsoo*"-fer-lic5 i"-nai mit i*'-ner voor'-tsel dee 

ttnrbc bal)er in eincn ©fuinentopf gej^flanjt unb on« gcnftcr geftcttt, 

Yoor'-dai da'-baiV in i"-nen bloo"'-men-topf gai-pflantst' oont ans fen'-ster gai-steltT 

bid)t uebcn bent S3cttc. — Unb bic Slnmc tuar mit cincr gni(flid)cn 

did^t nai*'-ben dai'm bet'-tai oont dee bloo"-mai va*r mit i"-ner gliick-li-djen 

§anb gcjjflangt, fic nal)m gn, tricb ncne Sd)o5tingc unb t)atte jcbc^ 

hant gai-pflantsf zee na'm tsoo* treep noi'-ai shoss'-ling-ai oont hat'-tai yey'-des 

3fa^r it)re Shimcn; fic U)nrbc fiir ben franfen S'nabcn bcr fc^onftc 

ya*r ee'-rai bloo*'-men zee voor'-dai fii'r dui'n krang'-ken kna"-ben dai'r sho'n'-stai 

©artcn, fcin Hciner ©djofe auf biefcr Srbe. Sr bcgog unb pflcgtc 

gar'-ten zi'n kli"-ner shate ouf dee'-zer ai'r'-dai ai'r bai-goss' oont pflai*cf)'-tal 

fie unb forgtc, ha^ fie jeben ©onncnftrolit betnm bi§ ouf ben cller** 

zee oond zord)'-tai dass zee yey'-den zon"-nen-stra'r bai-ka*m' bis ouf dai*n al"-ler- 

Ictjtcn, bcr an bem nicbrigcn fjenftcr Dorbcigfitt; unb bic Slumc fctbft 

lets'-ten dai'r an dai'm nee'-dri-gben fen'-ster for-bi"'-glit' oont dee bloo*'-mai zelpst 

toncf)3 in feinc !itranmc ^incin mit il)rcn garben unb (i()rcm) S)nftc; 

Yoccks in zi"-nai troi'-mai bin-i'n' mit ee'-ren far'-ben oont ee'-rem doof-tai 

gegeu fie toanbtc er fic^, ate cr fterbcnb fcin matted 5!lngc fd)Io6. 

gey'-ghen zee -van'-tai ai'r zid) als ai'r ster'-bent zi'n mat'-tea ou'-ghai sbloss 
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6. gin ^aljv tft cr jcfet tobt, cin 3al)r ^at bic Slumc DcrtDcfft a«b 

5. Tn ya'r ist ai'r yetst to*t i'n ya'r hat dee bloo*'-inai fer-Yelkf ooxi.^ 

Dcrgcffcn am gcnftcr gcftanbcn, unb nun tft ftc bet ctncm Ut«* 

fer-ges'-sen am fen'-ster gainstan'-den oont noo'n ist zee bi' i*'-nem oonci''''— 

gngc nttt bent Se^ricf|t mtf bte (Strafe gett)orfen. — Unb biefe 33Iunte 

tBOo"-ghai mit dai'm key'-rid^t oof dee 8tra"-se gai-vor'-fen oont dee'-zai bloo"-zna.x 

Ijat nte^r erfreut, al« bie ret^fte Slunte tin ®arten etner fionigtn. 

hat meyr er-froit als dee ri'd)'-8tni bloo"-mai im gar'-ten i''-ner kd^'-ni-ghin 



12. mifitffam. 

vacks'-too'm 
1. 

9B 1 1 ^ e t nt. Sari, fte^ bod) ctnntal, wte gro§ i^ bin ! ^c^ fann fc^otr 

yil'-helm karl zee do(^ i'n-ma'r Tee gro's ic^ bin ic^ kan sho'iu 

ganj attetn ba6 ®Ia« t)on bent S^ifc^c l^ernnter nel^nten. 

gants al-li'n' das gla's fon dai'm ti'-shai her-oon'-ter nai*'-men 

tarl 35ae tft tt)a« JRed^te^! S)a« ])abt id) fd^on Dor jtoet 3fat|ren 

karl das ist vas red^'-tes das ha*'-bai ic^ sho'n fo'r tsyi' ya*'-ien 

gefonnt. 

gai-kont' 

aSill^elnt. 3a, ba^ gtanb' tc^; bu bift (aucfi) fd^on jwei 3a^re SIter 

yil'-helm ya* das gloub ic^ doo' bist ouc^ sho'n tsvi' ya' -rai el -ter 

al^ X6). 
als id^ 

Sart. ©c^abet miji^l ©te boc^ etnntal anton an, ber tft fo 

karl sha"-det nic^ts zee dod^ i'n-maT an'-to'n an dai*r ist zo' 

alt hJie tc^; aber er ift beinal^e urn etnen ganjen Sopf Keuter. 

alt Tee id^ a"-ber ai'r ist bi" -na'^-hsd oom i"-nen gan'-tsen kopf kli"-ner 

21 n 1 n. ®o f tftlintnt ift e^ nun ni^t ; ein l^atber Sopf, me^r (ift c«) 

an'-to'n zo' shlim ist es noo'n nid^t i'n hal'-ber kopf meyr ist es 

gett)i§ ni^t* 

gai-Tiss' nic^t 

Sari. ®ut, lag bo^ einmal fe^eit, mir tDoQen (und) meffetu 

karl goo't lass dodft i'n-maT zai"-hen veer Yol'-len cons mes'sea 



ant on- eicl^ft bu jc^t, ilaxl? !E)u bcnift DtcIIcicf|t, bu bift f^on 

an'-to'n zeest doo' yetst karl doo' denkst feel-li'd^t' doo* bist sho'n 

fo Qto^, toit fferbtnanb. S)a lannft bu no^ lange iDarteu; etnen ^alben 

20* gro*s Tee fer^-dee-nanf da' kanst doo' noc^ lang'-ai var'-ten i"nen hal'-ben 

So|)f btft bu gra^er^ at^ icf|, unb nid^t mcl^r. 

^opi bist doo' gs6*''Bex als id^ oont nic^t meyr 



10 



2. 

^arl. 3c nun, tt)a« ma^f« (benn)? QS) ttjcrbc fc^on grSgcr ttjcrben. 

karl yey noo'n yas mad^ts den ic^ vai'r'-dai sho'n gr6"-ser. vai'r'-den 

aBtt^eluu 0^ 2udk ^(^^U nid^t n)a{)r? 

Til-helm id^ on(!^ karl nid^t va'r 

ant on. Qd) ttjcrbc auc^ nid)t immcr fo bicibcn; nnnrtct nur, in 

an'-to'n ic^ yai'r'-dai ouc^ nic^t im'-mer zo' bli"-ben Tar'-tet noo'r in 

Jtocl 3^af(rcn, ba fotft t^r fel)eit 

i' ya"-ren da* zolt eer zai"-hen 



ftarL Qn gttjci O^l^^cn! ^^ ^^^ if* nocfi Imigc {jiii; ba njerbe 

karl in tsri' ya"-ren ad^ das ist nod^ lang'-ai bin da yai'r'-dai 

W^ \{fy>n ac^t Qafjxt alt fcin, unb SBil^ctm tt)irb bann fed^S njerbcn, 

^^ sho'n ac^t ya"-rai alt zi'n oont Tir-helm Tirt dan zecks yai'r'-den 

^crm bcfomntc id) tin ^aar ©djlittfrfjul^c unb cincn f^uBbaQ, ttjeil x6) 

dan baa-kom'-mai ic^ i'n pa'r shlit"-shoo"-hai oont i"-nen foo's'-bal Ti'l i^ 

batttt ffcS^tv UxL 

dan gra^-eer bin 

a n 1 n. !Da« lannft bu fo gcnau nid^t ttJiffcn, bcnn ntand^c ffinbcr 

an'-to'n das kanst doo' zo' gai-nou' nii^t Tis-sen den man'-c^ai kin'-der 

*»acJ6fm nld^t fo fd^nca. 

'^•olK'Hwn nid^t zo' shneL 



3. 



ftarU ac^/ id^ ttcrbc hod) tootjl load^fcn !— abcr mi^t butt)a«? toir 

karl ad^ id^ TaiV-dai dod^ to'1 Tack'nsen a"-ber Ti'st doo' Tas Teer 

*^'>IIat ^fatmtd in ben ®artcn gcl^cn, mit c« fo fd^flnce Setter ift. 

^'^'4en hinpOiu' in dai'n gar'-ten gey^-hen tI'I es zo' shd"-nes Tef-ter ist 
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nton. ^c^ bin babet^ unb bu getoig audi, SStO^elm? 

an'-to'n ic^ bin da'-bi" oont doo' gai-Tias' ondi Til -helm 

Siitl^etm. !Dad f^(ug ic^ mentals ab. 

Til-hdm das shloo'd) id) nee'-mals ap 

ft art. @tc^ cinmal, ba ift gcrbinanb, i^tang imb Ouftat).— 3ld^, fi 

karl zee i'n-mal' da' ist fer"-di-iiant' frants oont goo'H3ta*f ad^ ze^ 

fc^cn Qtxox^, ob il^re @rb|en unb ftartoffcin aufgcgangcn finb. 

Eai"-hen gai-viss' op ee'-rai erp'nsen oont kaivtof-feln oof '-gai-gang'-en zint 

an ton. ftommt, tt)ir ttjottcu auc^ ^inge^cn! 

an-to*n komt veer vol'-len ouc^ hin"-gey'-hea 

53cibc. St ja. 

bf'-dai i' ya' 



21 nton. S33a« bcfcl^t tl)r(bcnn)fo forgfaltig ouf enrcn Seeten? 

an'-to'n vas bai-zai't' eer den zo* zor(]^"-lei'-ti(^ oul oi'-ren bey'-ten 

©uftao. (Siel^ ctnmal, liebcr Slnton, loic l^icr unfcrc Srbfcn an 

goo'Hsta*f zee i'n-mal' lee -ber an'-to*n vee heer oon'-zerai eip'Hsen oa 

ber grbe toadifen! 

dai*r ai'r'-dai vack'-sen 

aBtll)elm. 3330 (bcun)? 

vil'-helm vo* den 

gerbinanb. ©icl)ft bu? l^ier! 

fer"-di-nanf zeest doo* heer 

Sari, ^d) ja, btc ficiucn gruncn ©inger. 

karl Sidj ya' dee kii"-nen grii'-nen ding'-eir 

SOBtl^elm. S6) fel^e nid)t^. 

yil'-helm id) zai"-hai nidjte 

S a r t. Sift bu (bcnn) blinb gcworbcn? ©te^ft ©u nft^t tttoa^ ®rii 

karl bist doo' den blint gai-vor'-den zeest doo' nid^t et -vas grO," 

ne^ an^ bcr grbe l^crDorgudcn? 

nes ouH dai'r ai'r'dai her-fo'r"-goock'-ken 

SBSiltietm. ^^a/bae ^el)e i^ lootiU 

Yil'-hdm ya' das zai"-hai id^ ^o^V 



ffart. 3him ba« finb cbcn bie grbfen, tocldjc aufgcflanflcn finb 

karl noo'n das zint ai''-ben dee erp'-sen vel'-djai ouf'-gai-gang'-en zint 
»nt vack'-een 



SOSil^cInu 3lbcr bicfc bicibcn ja immcr fo Rein unb iDcrbcn 

▼il -helm a'^-ber dee'-zai bli' -ben ya' im -mer jso' kli*n oont vaiV-den 

tii4t grCgcr. 



d)t gr6"-fier 



6. 



Sin ton. Unfinn, tt)cr ^at bir ba^ gcfagt? S)u foUft fc^cn, in 

an-to*n oon'-zin vai'r hat deer das gai-za'c^f doo' zolst zai— hen in 

od^t Xagctt tocrbcn fie Diet grS^er fctn. 

ftdjt ta"-ghen vaiV-den zee feel gr6*'-8er zi'n 

SOB ill) dm. Oa, in ad|t Sagcn! abcr ^cutc tocrbcn fie fid^erfitft 

vil-helm ya' in a^t ta"-ghen a* -ber hoi -tai vaiV-den zee zi'-(!^er-li(fi 

ttld^t flrrJger. 

Jiid^t gr6"-6er 

tJrang. Du benlft, bie Srbfen foHtcn au« bcr Srbe l^crau^fa^ren 

frantB doo* denkst dee erp'nsen zol'-ten ous dai'r aiV-dai her-ous"-fa"-ren 

unb auf einmal groge ©tengcl n?erben. !iDa« fann ntd)t fein. Sift bu 

oont onf i'n-mal gro'^Hsai steng'-el vaiV-den das kan nid^t isi'n bist doo 

bcnn auf cinmal fo gro^ gemorben, tt)ie bu jefet bift? 

den ouf i*n'-ma*l zo* gro's gai-vor'-den vee doo* yetst bist 

S33il]^elm, %d), langc nicijt! tc^ \mv einmni fo flein ttjie mein Itet* 

vil'-helm ac^ lang'-ai nid^t ic^ va'r i'n-mal' zo* kli'n vee mi*n kli"- 

ner ginger. 

ner fing'-er 

gran J. !3Dad gerabe ni(f)t. 9lber bu warft bocf) cinmat t)iel flei* 

fronts das gai-ra'-dai nic^t a"-ber doo va'rst dodj i*n-Tna'r f(pel kli"- 

ncr, unb tjoffft and) noc^ grower ju tperben. 

ner oont hofst oud^ nodj grd*'"Ser tsoo* yai'r'-doi; 

©ill) elm. 3^a, fo gro^ tt)ie mcin SSatcr. 

yir-belm ja' zo* gro*s vee mi*n fa"-tei 



©uftaD. SKatUrltd). Unb bcnno^ fictjft bu nic^t, tote bu loac^ft, 

goo'-sta*f na-tii'r'-li(^ oont den'-nod) zeest doo' nid^t yee doo' veckst 

unb tt)ir aud) ntd)t. 

oont Yeer ood^ nid^t 



6. 

tJcrbtnanb* 2ld)! \ttjt bod) cinmal bort bic Sirfc^cnbaumc caHf 

fer^'-di-nanf ac^ zai*t dod^ i*n-maT dort dee kir^'-shen-boi'-mai an 

Mc iDcrbcn balb anfangcn ju blii^cn. 

dee vaiy-den bait an"-fang'-eu tsoo' bltt"-heii 

©uftaD. ®cn)i6!--e« tft (bo^) l)crrfic^, bag ber ©inter oorbd 

goo'-Bta'f gai-viss' es ist dod() herr'-Iid^ dass dai'r vin'-ter fo'r-bi" 

itnb bag c« SJ^Uf)Itng ift. 

oont dass es frii'-ling ist 

gran J. Qa frcilic^! ic^ l^abc mlt SScrtangcn barauf jjctoortct 

frants ya' fri"-lic^ id^ ha'-bai mit fer-lang'-en da'-rouf gai-var'-tet 

gcrbtnanb. 2lber lagt un^(bod^) arbettcn! tt)ir tooUm (ia) l^utc 

fer"-di-nant' a"-ber last cons dod^ ar'-bi'-ten veer vol-len ya' boi'-tai 

tiod^ cm 53eetd)en ^ol^nen pflan3en. 

nodft i'n beyt'-c^en bo"-nen pflan'-tsen 

Sari. ©, tt)enn tt)ir cud) nur cttt)a« l^clfcn fonntel 

karl i' ven veer oid^ noo'r et'-vas hel'-fen k5n'-ten 

Slut on. O, ba« n?arc red^t fd)on! 

an'-to'n o* das vai"-iai red)t sho'n 



1. 

©uftaD. S^ foKtc mctncn, c« ttjftrc Did fd)fincr^ tocnn il^r ffir 

goo'-sta'f id^ zol'-tai mi''-nen eH vai"-rai feel Bh&"-ner yen ear f&'z 

eu^ fclbft cin flcine« ®cet bcarbcitctct 

oid^ zelpst i'n kli"-nes beyt bai-ar'-bi'-tai-tet 

Sin ton. 3^a, ttjcnn loir nur cin« l^fittcn! 

an'-to'n ja' ren veer noo*T Viis "h-e^IAjesi 
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8rang. f)at bcr aSatcr cuc^ nic^t glcic^ Winter fctner 53aumf(^ulc 

frants hat dai*r fa"-ter oic^ nicbt gli*d^ hin'-ter zi".ner boum''-ahoo"-lai 

ein flrogc^ 53cct ciugcraumt? 

i'n gro^'^es beyt i*n"-gai-roimt' 

Sari. &, ba« tft ja wal^r! ®cfcl|tt)inb, anton, ben ©paten, bic 

karl i* das ist ya' ya'r gai-shwint' an'-to'n dai*n spa' -ten dee 

^adt, 4Bo]^ncn, grbfen, ®erfte, §afer, Sartoffein, alle«, toa^ bu 

hack-kai bo''-nen erp'Hsen ger'-stai ha"-fer kar-tof'-feln al'-les vas doo* 

pnbeft, ^er! @« mug gcgraben, gc^adt unb gefdet tocrben. 

fin'-dest hai'r es mooss gai-gra*'-ben gai-hackt' oont gai-zai*'-et vaiV-den 

an ton. ^alt, l^aitl fadjte, fad)te! 5Ki(^t allcS auf cinmal! 

an'-to*n halt halt zac^t'-tai zad^'-tai nic^t al-les ouf i'n-ma'l 

8. 

SBilfjcIm. gt, tox%t xljx toa^? toix tooUtn Sirfc^en ffien, bag tt)tr 

vil'-helm i* vist eer yas veer vol'-len kir'-shen zai''-e]i dass veer 

rctl^t Diet Sirftfien fc^maufen I5nnen; ble fc^medcn fo gut. 

xe4t feel kir'-shen shmon'-zen kon'-nen dee shmeck-ken zo' goo't 

©uftaD. 35a toirfl bu aber lange warteu ntuffen, e^e bu 

goo'-sta'f da' virst doo* a"-ber lang'-ai var'-teu miis'-sen ey'-hw doo' 

^rfd^en belommft. !iDenn benle nur, bi^ ber Saum au« ber (grbe 

kir'-shen bai-komst' den deng'-kai noo'r bis dai'r bourn ous dai'r ai'r'-dai 

fommt unb grog toirb, ba6 bauert fo lange. 

komt oont gro's virt das dou'-ert zo' lang'-ai 

S33ill^elm. 2lc^ ia! baran ^ab' tc^ nid)t gebad^t. 

vil'-helm a^ ya' da"-ran ha'p icb nic^t gai-dac^f 

Sin ton. Qa, unb eS tft Diet beffer, tocnn ttJtr auf unfer Seet 

an'-to'n ya' oont es ist feel bes'-ser ven veer ouf oon'-zer beyt 

mtr fotd^e JJrud^te ftten, bie toir nocfi in biefem ^a^rc gentegen 

noo'r zol'-d^ai firtid^'-tai zai"-en dee veer no(^ in dee'-zem ya"-rai gai-nee'-sen 

fonnen. 

kOn'-nen. 

9. 

fiarl. aRir fttflt etmad ein: — SWo^n! 

karl meer felt et-vas i'n rno^n 
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SSil^elnu (R \ci\ n)orait« fotc^e aRo^nfdfrfe loac^fetu !&te fe^ 

Til'-helm i' ya' yo'-xous' sol'-d^ai moV-kOp'-fid vaok'-sen dee aai'lien 

rec^t pbfc^ aud. 

redt^t Mpsh ous 

Stntotu Sinige @onnenb(umen, bte fe^en ouc^ f(^5n au9 ; ettoad 

an'-to'n T'-ni-ghai zon"-nen-bloo' -men dee zai"-hen otu^ 8h5*n ons et -ybs 

^trfc fttr unfcrc SBa^td ware auc^ nic^t flbell 

Mr'-zai f&'r oon-zai-rai va(^'-tel Tai"-rai oa(^ nic^t ft^-bel 

{Bil^elm. Oa,— unb noc^etmad: ©urten, @parge( mib ftfirbiffe, 

vil'-helm ya' oont nod) ef-vas goor'-ken spar'-ghel oont kfir'-bis-sai 

ba9 ift and) mad ©cboned. 

das ist ond^ yas 8h5"-ne6 

grang. 5Wun, arbritct fUr cuc^, unb iptr xooUm ffir mi« arbcltcn. 

fiants noo'n ar'-bi -tet fiir oi(^ oont veer vol'-len f&*r cons ar'-bi'-ten 



13* 2)ic tiler Srfiber. 

dee feer brii"-der 

aSicr Srttbcr gtc^n Qoi^v qu«, ^'a^r clii 

feer brfi*'-der tseen ya'r ous ya'r i'n 

Qm gangen 8anb fpagtercn; 

im gan'-tsen lant spa-tsee'-ren 

!J)oc^ jebcr lommt filr [\df aQctn, 

dod) yey'-der komt fii'r zi^ al-liV 

Un^ ©abcn jugufill&rcn. 

oons ga"-ben tsoo'"-tsoo*-fu"-ren 

2)cr crftc lommt mit teiditcm Sinn 

dai'r eyr'-stai komt mit li'd^'-tem zin 

Qn reined Stau ge^ullet, 

in ri*'-ne8 bleu gai-hiil'-let 

©trcut Siio^pen, Stut^cn, flatter ^m, 

Blroit knoB'-pen bla"-ten blet'-ter bin 

!Dic cr mit 'Cuftcn fuflct. 

dee ai'r mit duf-ten f^VAeX 
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!E)cr gttjcite tritt f^on entftcr auf 

daiV tsvi".tai trit 8ho*n eru'-ster ouf 

Win (gonncnfc^cin unb SRegen, 

mit zon^'-nen-shiV oont rai"-ghen 

©trcut ffllitmcn au« in fcincm 8auf, 

stroit bloo*'-men ous in zi"-nem lotif, 

!J)cr @rnte rcic^cn ©cgcn. 

daiV em'-tai ri"-(i)en zai"-ghen 

Dcr brtttc na^t mit Ucbcrflug 

dai*r drit'-tai na't mit il'^-ber-flooss' 

Unb filflct mij' unb ©c^cunc, 

oont fiU'-let kiic^ oont shoi'-nai 

fflringt un^ gum fUgcftcn ®cnu6 

bringt oons tsoom zii"Hsai-8ten gai-nooss' 

SSiel Silcpfcl, 5Riiff unb SBcinc, 

feel ep'-fel niiss oont yi"-nai 

SScrbricgltd) brauft ber t)tcrtc l^cr, 

fer-drees'-lid^ broust dai'r feer'-tai hai'r 

Sn 5Kacf|t unb ®rau^ gcl)Uact, 

in nad)t oont grous gai-hiil'-let 

©ic^t gclb unb SBalb unb aBiefcn leer, 

zeet felt oont valt oont vee'-zen leyr 

T)k er mit ©c^nee erfiillet. 

dee ai'r mit shney er-fiil'-let 



9Ber fagt mtr, xotv bie ®riiber finb, 

vai'r za'c^t meer vai'r dee bru"-der zint 

S)ie fo einanber jagen ? 

dee zo' i'n-an'-der ya"-ghen 

?eid)t rdt^ fie woijl ciu jebeS Sinb, 

li'd^t rai't zee vol i'n yey'-des kint 

!5)rnm brauc^' irf|'^ nic^t ju ^a^cu. 

iroom hT0Tx6) id^s nid)t teoo' 2a." -^ea 
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14. (Sine Sitte. 

i"-iiai bit'-tai 




lee'-ber 




vir-helm 




^^ifr^^ 



<^^^ ,^7J^ 



-^^^r^^^ ^ifr^^i^ -P^^^ 



noi'-lic^ bai-zoo'd^'-tai tercl^'- 



VSP^f<^ 



test 



doo* meer i'n 



mit 



fee'-len 



bil'-dem 



gai-Bhrnttck'-tes boo'c^ yel'-cl^es yen i(j^ 



^^•^■0: 



t^^ ^^ 




ni(4t 



ir-rai i -nai 




>9f •^^fif''^'/!^^^^^ii<flf-^1^^^-^^-€^ 



ri"'-zai-bai-shri"-boong 



i^s«^e«&^f<. 



var 







tsoo'-gU'd^' 



za'(^'-test 



^^ ^^^^;af< eJr^^^^; 



doo' meer 




^^jf^ 




reti^t 



oont 



an"-gai- 



oon'-ter-hal"-tai id^ ha"-bai yetst 





naiW 



gai-Ta*'-dai 




S-<^;^^^9*^5^ ;^^s^^ 



fey-n-en oont 









W-bal 



^^^^e^^^^f- 



im!'-T^ 




shooT'-ar'-br- 
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1^^^=^ '^f!f'%^^lf^-^i^O ^85'^^flc- 




i^!^'^ ^ 



ten 



bai-ri'ts' 



al'-lai 



fol-en'-det 



zo' 



/ 

dass meer 



^^'^hP^^ ^^^^^^& ^^^a^^^s^ '^'Cifif^'i^i^^ it^^^Sf- -^^^^ ^-tf-ik^^^ 

nodj tsi't ii"-bri(3^ bli'pt dee id^ yey-dodft' 



dee id^ 



yey-dod^' 




t800*"-bring'-en moc^'-tai 




vol'. 



^'Z^fp^ -^^flf^^?^ ^/4^^^/>;^^!f^^^p^ T^^^^^f-^ ^e^ 



test 



doo* 



lee'-ber 




^^5^ .^^^^^^ ^t!^ 




goo*t 



zin 



meer 



das 



vil'-helm 
sh6*'-iiai 



da'-haiy 



zo' 




^^^^^t^ ^"^^ -^^^^^^i^ . 



i'-ni-ghai tsi't 



tsoo' 



li"-heii 




fer-sprai'-d^ai 



y^zX^. ^^ /^iXJ^ -fi^ 







^<^tf^pp ^^ 







deer 



dass 



doo' es 



gants 



nn 



cent oon- 



^»^9t^^*^^^^-^^ ^^aie^^^j^;^!^^ da»;^«^^'^^^^^ ^^-^^^^ -PPP^^ 



fer-letst" 



vee'-der 



er-hal'-ten 



zolsi 



oont 



=»^^^^ ^i^^ -0!^ ^^^^^ 



// 




^;>f« 



dass 



id^ es nic^t leng'-er 

a^t i^V^^' bai-hal'.ten 





^i^ ^^C940& 



h5'd^'^tens 
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^f^b^ 



^^^-^^^^^ /^^ZJif^-f^^^/^ 




^bt^f-^r-^^^'. 



-^t^S^^f-^^ 




doo' er-ftUst' gem dee bif-tai di^-nes 

froin'-des oont kanst da'-gey'-^^ien 

zi'-(^ert zi'n dass 



fer- 





ai"'-ben-fals' 



«iK^^^^ 



i^-nai 




. ^^'fif^tS^'^^^i^'^fif^^^ 



ai*n'-li-c^ai 



gai-fel'-li(^-ki't 



^^^^ 



mit 



■(^ it^iif^ 



V9^4^ 



dai'r 



¥1^-^^ 



gr6V-ten 




lai".bai to'1 




er-t8i*'-glien 



vaiV-dai 



i0^. 



^^^^^^^ af-'^alt ^^2^1^^^^ 



oont er-fiiV-lai 



bald dee 



bif-tai 






^ 



di*'-ne8 




'y^-^l^* 



■^^■r^fif'^^ 



lee'-ben-den 



0^t!K^<^ 



kurl 



*^es 



NOTES. 



h ftnaBett entfi^ettien etnett fte^t^faO. 



1* bet 9{ec^tdf an, the case in law {law-^iase) 
ia9, contracted from in bad 
er tofire ertrunlen, he would have drowned 
toenn nic^t 3emanb gel)ort ^dtte, had 

not some one heard 

gu $^fe, to his assistance 

Itelt entgegen, held — out 

iaxan, with U 

hdbtx (literally: at that), in doing so 

^eg ftc^ {eboc^ eln ^uge auS, hut he knocked 

one of his eyes out 
Dor ©eric^t, in court 
toertfagte, brought action against 
toa^ er aus bem ^aUt mad]tn foQte, what to 

mc^e of the case 
ha, at hand 

nod^ immer nld^t, not yet 
tnit ft(4 einig, sdUed in his mind 
2. migmut^ig, out of humor 
fe^tc cr fid) auf fcin ^|Jferb, he mounted his 

horse 
ber ©tabt in, toward the city 



traf, came upon 

fafeen, were sitting 

mad mad^t i^r ba? what are you doing 

there ? 
ttJoS l^abt il)r fiir cincn gall t)or? collo- 
quially for tt)a« fiir ctncii gaU l)abt i^r. 

Dor? wJiat kind of a ca^e have you on ? 
loir Ijaltcii @ertd)t iibcr — , we are holding 

court upon 

auf \i(k% Urtl}cil gu loartcn, to wait for the 

award 
licgeii fx6) nid)t fl5ren, did not let themselves 

be disturbed 
3» c8 loarb alfo fiir 9lccftt erfaunt, then U 

loas pronounced as right 
fo l)atte ber aubere geioonnen, the other man 

had won 
iociter ritt, rode on 
griff cr in bie £afcf)C, he put his hands in his 

pocket 
im @eiid)t, in court 
ber anbere, the other man 



2. ^cfi^ctte 93aulcttte. 



fonnten fie nid^t ^inburd^, they could not 

get through 
ba flanben fie/ so they stood 
^in unb Ijer (literally: tJiither and hither), one 

toay and another 



fa^cn fte flicgcn, they saw. . . .flying 

unb jmnr, and tJiat 
mac^ten fie e8 aiid^ fo, they did so too 
ha giug bie ^ad)e (literally: then the affair 
went), then they succeeded 



3. Scr BItntie ®etgcr^ 



1. bc€ ^ilnblein§ ©djnur, his lUtle dog's string 
in gittember $anb, in his trembling hand 

2. oIKed (neuter, literally: every thing) ^ aU 
(L e. men) 

bie tieffle @eete, ^e inmost soul 

8. id^ loanble, 1 have been wandering [If 
an action or condition has been going 
<m for Bome time and still continues, 
the Qerman language requires the Fres- 
eat imwe. see § 85.] 



4. ooU 2:f)rancn = OotI ooit 2:i)ranen [After 
OoU the preposition oon is generally 
omitted.] 

loer rcid)t . . ? who will reach ? 

ein @tildElein S5rob, a mm'sel of bread 

5. barffl bu uidftt fpottenb oovuberge^n, you 
must not pass him by mocking him 

leg' = lege 

bem blittbcti ©ei^cr vx {dvLVX ^at, in. U^ 
blindJlddXer'sKait 
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4. dfitt 

1. tt)a« i|l bQ« far ctn 53itb ^ier? lohai kind 
of a picture is this here ? 

2. ba iDirb gefungen unb etne iOluftt gemac^t, 
ihere is singing and music 

ha% man ntdjt at^men mag, thai one dare 

not breathe 
mit ben ^anbcn, wUh his hands 

3. QU« bcr ©d^ulc, from school 
Concert madden, make a concert 
and), as weU 

bu nimmfl = nimm [Sometimes the In- 
dicative mood is Bubstitiited for the Im- 
perative, see § 80.] 

noc^ bajju, besides 

am (Snbe ^literally: at the end\ after aSL 



doitcert 

bie giebel is familiarly nsed for bte @etge 
aufgepogtl = pagt auf ! mmd: [The Past 

Participle is sometimes employed in* 

stead of the Imperative. b< e § 84.] 
4. fd^tug ben Xatt, beaX time 
bemcgte ?lrme unb S3eine, moved his armr- 

and le^s 
t)ermo(^t ^atte, could have done 
freilid), U is true 
bad tt>avt tein (Concert, that U vkis no con — 

cert 
old fie fid^ miibe gelfirmt fatten, when ihet^ 

had tired Viemselves toith noise 
fol bad ^abt tt)r brat) gema^t, ioe22, ycc 

have done bravely 



5« ^einti^ latiet etnett Sftntttb 

t)or etncm ^alben 3a^re, six months ago 
l^iergu, /or this purpose 
SSergniigcn mod^en, give pleasure 
fo etroad, such a thing 
tt)ol, to be sure 
ftc bringen, they bear 

f(^on om fril^cfien SWorgen, quiie early in 
the morning 



and ber 8tabt jum Sefu^e eiit« 

evfl am ^o^en iOlittag, not until fuJL 

midday 
auf ein paar @tunben, for a few hourT 

[Note: cin ^aar, a cowj?fe; ein paar,a/eiol 
gar nidfttd, nothing at all 
bod^ nid^t, at any rate not 
tnrg, in short 
gum SBoraud,. in advance 



6. Serttl^mte fteifetttie. 



1. ha^ onbcre, another 

lommen |te ? will they come — ? 

flc ttjarcn, they have been 

ober au(^, may be 

ba6 il^r ntc^t bentt, thai you may not think 

e« feien, Ihey are 

fo etmad, something like it 

gletc^, at once 

finb*«=finb e«, they are 

2. \i(x^ e« mbglid^ fei, thai it loas possible 
gejogen tommt, travels 

babei./rom them 

aud^; besides 

idft gcld^ne fo gern, lam sofondqfdraudng 

in bcr 25irHid^!ctt, in reaiity 
. bie Sflatnv fet, thai nature is 
feOfft fur ^atur,/or nature Usdf 
S. ©/fang, singing 



aller ©anger nnb ©fingerinncn, of aU the 
male and female singers 

mad^t tZr etne ^itudnal^me t)oxi, he is an ex- 
ception to 

fxdl ^orcn laffen, are listened to 

in ^liit^enbuft unb <^onnenfd^etn, in tha 
odor of flowers and the 8unshine 

am (gnbe gar, after aU 

[a — not to be translated 

etnd t)on beiben, either of the two 

laffen ftd^ l^bren, make ihemsei'ves heard 

bod^, after aU 

4. griin getletbet, clothed in green 

^at — auf bem $ut fledten, has.,, .pinnei 
to his hat 

laffen ftd^ Dor ben Seuten l^Sren, M pif^ 
hearth^ 



— 159 — 



T SBctt itm^cr, round the loorW 
|u lernen, to become acquainted with 
.ben Sldcr baut, they.,,, odtivate 
nd 

ic^, lies doum 

f id^ i^m ©cfeUfd^aft Icijlcn, I should 
) keep him company at that 
5d5rmcln, in his shirt-sleeves 
; im greicn, in the open air 
gclbtic^em iSIcibc, in a yellowish 



wonder 

ijl c€, he is 

t 3agb auf, he hunts 

mad^t cr fic§ me^r, he makes mxyre 

m 

, is fond of eating 



xtdjt \>\tU, a greai many 
id audi, just as weU 
bet i^m ba^ettn, in kis home 
bag, so that 

auf bte 3agb gelien, go hunting 
Drrfd^iebenerkt; varicyus kinds cf 
aHertei, aU sorts qf 

7. ebenfo ^aare unb ^avt, also his hair and 
heard 

bie abcr, whicK however 
ber foQte bad $auen bleiben laffen,^ should 
, let huUding alone 
tDO^I Xt6)t, probably quite 
in ^^Jctj, in furs 
SOienfd^cn, people 

mtt etnanber (literally: with one another)^ 
together 



7. SBal mix bet 

fen, were asleep 

egen, move 

)C, /ic loas looking 

: c0 nid^t, tronad^ cr fa^, </ia^ was 

/io^ he was looking at \ 

tter ©pinnrab = ba« ©ptnnrab ber 

cr 

ttt)aS SlnbcreS, anything else 

I nic^t, he dared not 

\\\m bic abutter auf bic ginger, his 

r would slap his fingers 



punbenlang, for hours together 
wtm bu nur aud^ — bilrftefll if you, too, 
only were allowed. . . . ! 

3. lurj barauf, presently 
gum = ju bem, up to the 

4. \ja, then 

glaubtc gu fe^cn, thought she saw 
bie 5lugcn, his eyes 

S5crtcl = Sort^olomau«, BarthoUmew 
mit ben ^dnben, with his hands 
|a — not to be translated 



8. 2)ie mit. 



javtxi, who were 
f one 

ic, the poor one 

jeincr 9^otft ^elfcn, to extricate him- 
rom his distress 
tilcfj^cn S(dEcr, his little piece of 

f, came up 

i(}C gu bringcn, to remove 
bamit anfangcn follte, what to do 
i 

fit 

Dor, yoked to it 
i3>ienpen^ in his service 



geflanben \^(x\it unb....fet, had been and 

was. ... 
mit i^m, for him 

2. fann l^in unb ^er, reeded one way and 
another 

fid^, for himself 

3. t)ergniigt ilber, pHeased with 
@ud^ em)eifen, bestow on you 
l^alt! Jhere! 

tog — bringcn, have brought 

idt) miigte nid^t, I do not know 
n)ad fcltencr unb augerorbentlid^er wfire, of 
anything more rare and exlraordinarii 



i 
I 
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9« dlinefiMe fS^omplimtnit. 



1. jtti&cr , ob, sure thai 

fcine iWcinunfl, w/ia/ he means 

i% are [ When tho subject consists of two 

or more nouns, the verb in German is 

often used in the singular.] 
nicftt ininbcr, not less so 
?eutcu gcgcniibcr, toward people 
2» nod) gum @ffen gu bleiben, io stay yet and 

take some dinner 
aHe, they aU 
gum anbcm, to another 
wcnn er ntd)t cffen ttjolle, if he will not 

dine 
mcinetnjccjcn, I don't care 
tojlet nic^t/ does not take 



3. mit lauter ^timnte, in a loud voice 
gilubet man bie $feife an, they Ught (heir 

pipes 
@ile fiat, is in a hurry 
ob ed noc^ lauge bauere, bid. . . .fet, whether 

it will be long before is 

4. niarum {o in mtc^ bringen, why press me 
so. . . .? 

oor, in front of 

5. ttJtc? what? 
cingulaben, of intnting 

gu eiuem ®la9 ^ein, to a glass of wine 
utd^t toafiv? (literally: not true?) have ytw 

not? 
bcfc^amt, much ashamed 



10^ 2)rr S^ittl^felmann. 



1. c« ratl)c, njcr ba ratl^cn !ann, wJioever 
cant way guess 

2. ber SBinter flolg is a poetical turn for 
bcr ftotgc SJJtntcr 

3. ber ©tcrfen ift'« in ^anb = cs ift 

bcr ©tccfen in — §anb 

4. gur 9^ad)t = in bcr 9^ad)t, at night 
aufgettja^t = aufgcttja^t \% has awakened 

[In poetry and elevated prose the aux- 



iliaries fctn and ^abcn are often omit- 
ted.] 

5. njirb gum , becomes a 

6. im ®icb, in a sieve 

7. lueigt bu'«? dost thou know? 

8. bic Sffcn«;;ctt, the time for eating 
fiir ben §uuger, /or the appetUe 

9. bann, lucun, when 
fdjlDcigt, holds his tongue 



lU ^e0 franfen ^inbed Sft^nbe^ 



1. UJcnn cr etnmat, some day when 
xt6)t gc(unb, very well 

auf- unb abnct)en, go up and down 

2. einc l)albc @tunbe lang, for half an hour 
lucuu banu, then when 

xfyx befd)icu, shone upon him 

3. luuubcrjd)ou, marvelously beautiful 
hatinxd), from the fact 

cr (ei, he xcas 

4. eincS grii^lingStacjcS, one spring day 
gelbblumen, wild flowers 

unter, among 

war gufaUig (literally: locw acddentaUy), 

happened io be 
trieb, put forth 



jorgtc, took care 

©onnenftra^I, ray of the stm 

bife auf, even to 

ben attcrk^teu (literally: the last qfaU), ike 

very last 
bet' an bcm J^enfler k)orbetgIttt, whicJi gUded 

past the window 

in t)incin, into 

er raanbtc ji^, he turned 
fterbcUi), in death 
fein matted ^uge, his dim eyes 
5. er ift jeljt, he has now been 
bci cinem Umgugc, on a removal 
mit bem ^ebrid^t, with the stDeepings- 
bat erf rent, gave joy 
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1. cinmat, jitst 

ganj aUein, by myself 

2, toa9 Sted^teS, something wondetful [mad 
is coUoqially used for ettoad.] 

Won Dor . . .So^reu, years ago 

jc^abct iiic^td (literally: Viot does not dam- 

aje\ Tio matter 
bod) etnmal, just 
ioit idi, as lam 

urn etnen gangen ^opf, a whole head 
\o fc^Itmm ijl e« nun nicl)t, 74010, it isn*t so 

miLch as that 
gut, lag boc^ etnmot fe^en, Moeil, just let us 

see 
bo tannjl bu ttjartcu, hut you can vxiU for 

that 

2. je nun, was ma(!^t'« ? well then, wJiat does 
it maiter ? 

fcfton, sureLy 

\&^ auc^, ntd)t wa^r? so sJmU /, shant J? 

bad tjl noc^ lange l)tu, that is stiU a long way 

off 
bann bctomme id), then I shall receive 
ic^bin, IshaU be 
flcnau toiffcn, he sure of 

3. bo(3^ wo^l, J^ope 

t(^ bin bobet, 7 am of the company 

t>a tjl, there are 

aufgcgongcn finb, have come %ip 

^tngcl^cn, go (here 

ci ia, why, yes 

4. toad befct)t i^r. . . .? lo/iai are you looking 
at....? 

cud bcr (Srbc, om< of </i6 ground 

ocft ja, yes, indeed 

tie ©inger, the things [The plural 2)iuger 

is Ci>lloqaial.] 
l^ertJorguden, peeping 
Doljii, certainly 



bad fmb ebeu bie (Srbfcn, those are the very 

peas 
loerben nid^t grogf r, do not grow any larger 

5 . bu joUjl fcl)CU, you loUl see 

in ac^t Xagcu, in a week 

ficfteriid), / am sure 

foliten and bcr (Srbc Ijcraudfa^rcn, wUl im- 
mediately rush out of the ground 

auf cinmal, all at once 

langc nic^t, far from that 

bad gcrabc md)t, not eoaactly so small as that 

abcr hn marjl bodj, hut stiU you wtre 

audj Moi), stiU 

natilrlicft, of course 

unb bcnnoc!^, hut for aU thai 

unb njir and) nid)t, nor do we either 

fel^t bod) cinmal — an, just look ai 

Dorbci, over 

\a frctiid), yes, thai is true 

mit ^erlaugcu (literally: with anxiety), so 
anxiously 

nod) cin, another 

7. bcarbcitet, arranged 
gleic^ Winter, right behind 

ben @patcn l)cr, get the spade — here 

cdmuggcgrabcn — ttjcrben, wemu^tdig — 

8. fd^maufcn, feast on 

bid , ha^ baucrt \o langc, it takes such a 

long time before 
ad) ia, yes, indeed 
baran, of it 
cd ifl, it wUl be 

nod^ in bicfcm ^a^rc, this year 
mil- fattt wad cin (literally: something faUs 

into me), Ihave an idea, an idea strikes ma 
3J2o^n, poppies 

njfirc and) nid)t iibcl, would not be bad either 
nod) ttVO(X%f something else 



13* ^ie Diet 8rulier« 



gic^n. . . .fpa/jiercn, go walking 
im ganjcn Sanb, aU over the land 
far ^d), by himself 

gugufd^ett, to bring [Note that the prepo- 
sition gu before the Infinitive is intro- 



duced between the separable prefix {\\\) 
and the Infinitive, see § 70, V.] 
ntit Icic^tcm @inn, with cheerful mind 
gc^iillet is poetical for gc^ilttt, wrapped 
(trcut l)in, streujs about 
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fc^on, indeed 

tritt auf, steps forth 

htt (Srntc reit^en @cgen, the blessing of the 

rich harvest 
Z&df = ^4c 



Did = oicle 

oerbrteglic^ braufi. . . .^rr, comes on roaring 

&xau9, gloom 

faflt mtr ? ujiil tett me. . . f 

bvandf Wi =• brauc^e ic^ e« 



U. Hint Sttte. 



toenn ic^ ntd^t irre, i/ Jam no< mistaken 
cine 9leifebefdjrcibung, a description of 

travel 
gugteid^; a< ^/le sam^ Ume 

bag ed fet, thai it voas 

gcricn (pi.), vacation 

^abe metne (Sd^ularbeiten Doflenbet, my 

school-work is finished 



mtr noc^ — flbrig bleibt, I have to spare 

au(^, as wdl 

fo gut fetn, )u, be so kind as to 
^Sd^ftend, at the most 
bu erffidfl, you toiU comply with 
bagegen, on tJie other hand 
S)etne9 S)t(^ liebenbcn, of your affecHonaie 
friend 
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PART THIRD. 



, VOCABULARIES. 

1. GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY, 
containing all tho German words with their meanings as iised on the preceding pages. 



Notei— The Genitive Singular and Nominative Plural of each German nonn are given in 
parenthesis ( ), thus: bev Sal (-9, -e) = genitive singular Slald, nominative plural Sale. The — 
without a termination added, indicates that the case to which it refers, is like the nominative 
singular. To nouns not used in the plural, the sign of the genitive singular only is appended, 
and nouns used in the plural onlv, are followed by (pi.). 

If the radical vowel of an adjective is modified m comparison, the radical as well as the 
modified vowel is distinguished by ftdl-faced type, thus: alt (&). 

Of all Strong and irregular verbs the principal parts are given in full, and all separable 
parts of verbs are marked by ftaii-faced type. 

(f.) after a verb indicates that it takes fein as auxiliary; verbs which take either fein or 
l^aBen, are marked (f. and f).); the auxiliary of all other verbs is I^a6en. 

The pronunciation of all German words is given in brackets [ ], for the original forms 
throughout, and for the additional forms whenever the inflectional change involves a change in 
the pronunciation. (^) indicates that this consonant may be silent. The ' denotes that the 
Accetit rests on the syllable to which it is aflBxed, and in such compound words as have two 
accents, the Primary and Secondary Accents are indicated by the signs " and ', respectively. 



ber Slal {-%, -c) [a*l], the ed 
ber abcnb (-«, -e) [a"-bent, a"-ben-dai], 
the evening; bed ^bcttbd, in Ihe evening; gn 
f[benb effen, to sup \may he 

obcr [a"-berl, but, stUl, hotoever; abet audi, 
abgelel^llt [ap"-gai-larnf ], declined 
abgeretfl [ap"-gai-ri*8t'], departed, left 
abgerijfcn [ap"-gai-ris'-sen], torn off 
obgefc^iogen [ap"-gai-8hla"-ghen], declined 
obgefdilYiebett [ap'^-gai-shree -ben], copied 
abflcfeg^ [ap''-gai-zai"-ghelt], sailed away 
abgegrit^llft [ap''-gai-tsi'4'-net], copied 
Olble^nen [ap"-lai' -nen], io decline 
atotfett (f.) [ap"-ri"-zen], tocfepart, leave 
dbxa%tn, rig ah, abgerijfcn [ap^-ri^-sen, 

xisB ap» ap''-gai-ris'-8en]^ to tear off 
a^ffllagen, f^lugab, ajgefdglagen [ap''- 
dik^^faMD, Abioo*4f ap, ip'^'gai-eblo,*'- 



abjd)reiben, f(3^ricb ab, abgcf(^ricbcn [ap"- 

shri"-ben, shreep ap, ap"-gai-shree'-ben], 

to cofpy 
abfegelu (f.) [ap"-zai* -gheln], to sail arjoay; 
abfecjdu ixad^, to saUfor 
abjcid^nen [ap"-tsi'ch'-nen], to draw 
Qi6) [ad^], aA, indeed; a6) \a, yes, indeed 
bic Sld^fe (— , -n) [ack'-sai], the axle 
od)t [a^t], eight; a(fit,!£ogc, a week 
ber, bte, \ia9 adjtt [at^'-tai], ihe eighth 
ad^tjc^n [ad^t'-tsai'n], eighteen 
ber, bie, t>a9 ac^t^e^nte [a^f'-tsaiV-tal], the 

eighteenth 
Q^taig [aij^t'-tsi^], eightjf [eightidh 

bet; bte, bad ac^tjtgfle [a^f-teiti^tai], the 
ber Sldcr (-«, SXcder) [ack'-ker, eck'-kei], 

ihe acre; the land 
ber Slbtootat (-en, -en) [at-fo-ka't'], the 

latoyer, odvocoJle 
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tie 2lcl)re {—, -n) [ai"-rai], the ear 

bic flcltcrn (pi.) [el'-tem], the parents 

aic^en [i"-djen], to gauge 

allcin [al-li'n'], alone, only, by one's self; 

idj. . .gang aflcin, I... by myself 
aUer, aUt, aUcfi; aUe [al'-ler, al'-lai, al les], 

aU; oonollcn, of all; oUc iv^.), every; aUc« 

or^Iled, aU, everything, ail (men); ailed, 

ttJOS, all thai; oUc Sage, every day 
atlcilei [al'-ler-)i"'], of cdl kinds, ail sorts of 
bcr, bie, ba« aHerlf^jtc [al'-ler-lets'-tai], the 

last of ail, Vie very last 
old [als], as, lohen, whilst; (after compara- 

tives) than; aid ob, as if 
qI(o [al'-zo'], therefore, then, Vius 
alt id) [alt], old 
am [am] = an bem; am nadiflen %a^t, the 

next day; am @nbc, after aU 
Slmcrita (-«) [a-mey'-ri-ka*] , America 
omcritauifd) [a-mey-ri-ka'-nish], American 
bcr Slmcvitoner (^, — ) [a-mey-ri-ka*'-ner]. 

Vie American 
bo« 3lmt (-e«, Slcmtcr) [ampt, emp'-ter], 

tfte qffioe 
an [an], on, at; in, by; of ; to; an cincr 

^ant^cit ftcrbcn, to die of a disease; and 

[ans] = an bad; and ?anb, ashore 
anbictcn, bot an, angcbotcn [an"-bee'-ten, 

bo't an, an"-gai-bo"-ten], to offer 

atibtnbcn, banb an, attgcbunbcn [an"-bin'- 

den, bant an, an"-gai-boon'-den], to tie 
up, tie to, attach 

ber, bic, bod anberc [an'-dai-rai], the other, 
another; cin onberer, etnc anberc, cin on- 
bered, another; etnen 2^og um ben anbe* 
rcn, every other day ; etnjad Slnbcrcd, an- 
other thing, something else, anything else 

anfangen, png an, atigcfangcn [an"-fang'- 

en, fing an, an"-gai-fang'-en], to com- 
mence, begin; do 
anfangd [an'-fangs], at first 
angeboten [an"-gai-bo"-ten], offered 
angebunben [an"-gai-boon'-den], tied up, 
tied to, attached [begun 

angcfongcn [an"-gai-fang'-en], commmced, 
angegn^m [an"-gai-grif-fen], attacked 
airge^aftett [an^'-gai-hal'-teu], held in; 
slopped 



angetleibet [an"-gai-kli"-det], drease*i 
angetommen [an' -gai-kom'-men], arrived 
angene^m [an -gai-nai'm'], agreeable; agree- 

ably 

angenommcn [an"-gai-nom'-men], accepted 
angeriUrt [an"-gai-rU'rt'], touched 
angejel^en [an"-gai zai*'-(li)eii], looked at 
angejledt [an"gai-Bteckf ], set fire to 
angetroffen [an"-gai-trof-fen], met [on 
ongegogcn [an"-gai-tKo*'-ghen], dressed, put 
angegilnbct [an"-gai-tBUn'-det], lighted; set 

fire to 

angreifen, griff an, angegriffen [an"-gri"- 
fen, grif an, an"-gai-grif-fen], to attack 

btc angfl (— , ?leng|lc) [angst, eng'-etai], 
Vie anguish 

attl^alten, ^ieltatir ange^alten [an^'-hal'- 

ten, heelt an, an"-gai-har-ten], to hold 

in ; to stop 
atttletben [an"-kli*'-den], to dress; ftc^ an« 

tleiben, to dress one*s sdf 
antommen, tarn an, angefommen (f.) 

[an"-kom'-m6n, ka'm an, an''-gai-kom'- 

men], to arrive 

annet)men, na^m an, angenommen [an''- 
nai*'-men, na'm an, an"-gai-nbm'-men], 
to accept; fid) anne^men, to take pity 
upon, to take charge of 
anrilftrcn [an"-rii*'-ren] , to touch 
and [ans] = an bad; and 2anh, ashore 
anfel^cn, fa^ an, angcfe^en [an"-zai*'. 

(h)en, za' an, an"-gai-zai"-(b)en] , to 

look at 
anflatt [an-staf], instead of 
anflecfen [an"-steck'-ken], to set fire to 
bad Slntli^ (-ed, -e) [ant'-lits], the face 
Slnton (-d) [an'-to*n], AnVumy 
antrcffen, trafan, angetroffen [an'-tref- 

fen, tra'fan, an"-gai-trof-fen], to meet 
bic 2lnttt)ort (— , -en) [ant'-vort], the answer 
antttJorten [ant'-vor-ten], to answer 
angtelicn, gog an, angegogen [an"-teee'- 

(h)en, tso'c^ an, an"-gai-tso*'-ghen], to 
dress, put on 
angiinben [an"-tsun'^en], to light; to set 
fire to 
. \jtx "^x>\t\ (,-^, '51L^1^Vl^ lL«^\)'-fel, ep'-fel]. Vie 
\ apple 
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^pril (— and -«) [o^prQ'], AprU 

tie 3(rbcit(— ,-cn) [ur'-bi't], the work, labor, 
task 

arbciten [ar'-bi'-ten], io uoqrk \man 

bcr Slrbciter (-«, — ) [ar'-bi*-ter], the work- 

(icft argern fiber [er'-ghern], to fret about 

bcr %xm (-«, -e) [arm], the arm 

orm (a) [arm], poor 

bcr Slrmc (-n, -u) [ar'-mai], the poor itian 

bic Srmee (— , -n) [ar-me/, ar-mey'-en], 
the army 

bcr "Srmct (-«, — ) [er'-mel], the sleeve 

dnn(t(4 [erm'-lid)], mean 

artig [aV-tid^], good, well-behaved 

bcr arjt (-c«, ^crjtc) [a'rtst, ai'rts'-tai], the 
physician 

atl)men [a'f-men], to breathe 

au4 [oa(4], also, too, as voeU, besides, so ; 
abcr auc^, may 6c/ jo auc^, as locK, jiist 
as voeU; wad . . au^/ u'Aa^ever ; iDcr . - aud), 
whoever; ob .. aucft, i/, whether; ttjenn 
audj, aUhough; tt)ic. .auc^, however; and) 
ntcbt, neither, not . . either ; unb . . auc^ 
nt(^t, m)r. .etfA«r 

auf [ouf], on, uporii up ; in, into; ai; to; 
for; on board; until; auf bcr @rbe, on 
earth; auf bad 2anb,in^o </ie country; auf 
bcm ?anbc, in (A« country; auf bic ©tragc, 
tn/o <^e street; auf bcr @tvo6c, in </ie 
street; auf bent SWartte, in {at) the mar- 
ket; auf ben iU^arft, <o (<Ae) market; auf 
bem @c^iff, on 6oard the ship; auf cin 
^)aar @tunbcn, for a few hours ; ocrfc^ie* 
ben auf, to postpone until 

hit aufgabc (— , -n) [ouf -ga*'-bai] , the 
exercise 

oufflcgangcn [onf'-gai-gang'-en], gone up, 
risen, come up 

atifgcften, ging auf, awfgegangen (f) [ouf '- 

gey'-(h)en, ging ouf, ouf'-gai-gang'-en], 

io goup, rise, come up 
aufgc^ort [ouf'-gai-he*rt'], ceased, stopped, 

left off 
aufgema^t [ouf'-gai-matj^f ], opened 
Qufgcnommcn [ouf '-gai-nom'-meu], copied 
aufgepagt I [ouf '-gai-past'], mind ! 
aufgeftftoben [^uf'-gai-Bho"-ben], pat off, 

poa^ffoned 



aufgcfjrrungcn [ouf '-gai-sprooug'en], jump- 
ed up 
aufgcftonbcn [onf'-gai-stan'-den], goi up, 

risen 
aufgctrctcu [ouf '-gai'-trai*'-ten], stepped forth 
aufgciuacl)t [ouf '-gai-vacftt'], awakened 
ouf^orcn [ouf '-h6"-ren], io cease, stop, leav^ 

off 
auf macftcn [ouf '-mji'-d)en] , to open 

aufnet)mcu, ualjm auf, aufgcuommcn 

[ouf '-nai"-men, na'm ouf, ouf '-gai-nom'- 

men], to copy 
rtllfpaffen [ouf -pas'-sen], to mind 
auf « [oufs] = auf bag 
auft'd^ieben, fdiob auf, aufgcjMiobcn [ouf '- 

shee'-beu, sho'p ouf, auf '-gai-sho'ben], 

to put off^ postpone 
auffpriugen, fpraug auf, aufiicfpruugcn (f) 

[ouf'-spring'-eu, sprang ouf, ouf'-gai- 

8prooug'-en], to jump up 
auffte^eu, flanb auf, aufgefitoubcn (f.) 

[ouf'-8tey'-(h)en, stant ouf, ouf'-gai- 

stan'-den], to get up, rise 
auftrctcn, trat auf, aufgetveten (f) [ouf- 

tiai*'-ten, tra't ouf, ouf'-gai-trai"-ten], 

to step forth 
auf* unb abgcgangcn [ouf «»ont ap"-gai- 

gang'-en], gone up and down 

auf- uttb abgcl)cn, ging auf uu^ alb, 
auf'^ unb abgcgangcn (f) [ouf oontap"- 

gey'-(h)en, ging ouf oont ap, ouf oont 
ap"-gt'i-gang'-en], to go up and down 
aufroac^en (f) [ouf '-va'-d)en], to awaken 
ha^ 2lugc (-8, -n) [ou'-ghai], the eye 
bcr Slugufl (— and -9) [ou-goosf], August 
a\l9 [ous], out of, of, from 
bic ?lu5bauer ( — ) [ous"-dou'-er], the per- 
severance 
au^falircn, fuftr au^, au^gcfabrcn (f) 
[ou8"-fa"-ren, foo*r ous, ous"-gai-fa"- 
ron], to take a drive 
audfil6rcn [ous"-fii"-ren], to carry out 
au^gcbcn, gab aud, au^gcgebcn [ous"- 

gai"-ben, ga'p ous, oa8"-gai-gii"b3n], to 

spend 
audgcfabrcn [ou8"-gai-fa*'-ren], taken a drive 
audgegoffcn [ous"-gai-gos'-sen'l, poured oviy, 

thrown out 



— 16G — 



au^getjrn, ging an€, audgegongen (f ) 
[ou8"-gey'-(h)en, ging ous, oiis"-gai- 
gang'-en], to go out 

au«geri(fttet [oii8"-gai-ricft'-tet], done 
au«gentfcn [oiis"-gai-roo"-fen], exclaimed 
au9ge{(^Iagen [ous^'-gai-shla'-ghen], de- 
clined 
QM«gc(c^en [ous"-gai-zai*'-(h)en], looked 
ou«gefj}VOci^en [ou8"-gai-spro'-d)en], pro- 
nounced 
andgcjlogcn [oas"-gai-8to*'-8en], knocked oiU 
au«gcjlrcut [ou8"-gai-8troit'], strevon about 
auSgcfiic^ [ous"-gai-zoo'c^f ], selected 
auSgcgogen [ous"-gai-t8o*'-gheii], undressed, 
stripped 

aw^flicgcn, gog au*, aw^gcgoffcn [ous"- 

gee'-sen, goss ous, ous'-gai-gos'-seii], 

to pour out, throw out 
auStofcfjcn [ous"-16'-8heii], to extinguish 
tie ^uSua^me (—, -n) [ou8"-na"-mai], 

the exception / einc SluSna^me Don, an ex- 

cepiion to 
attSrid)tcn [oiis"-rirf)'-ten], to do 
au^rufcn, rief awS, au^gcrufen [ous"- 

roo"-fen, reef ous, ou8"-gai-roo"-fen], 

to exclaim 
au^Wac^tn, fcfjliig aud, auSgef(l)lageu 

[ou8"-Bhla"-ghen, shloo'c^ ous, ous"-gai- 

shla*-ghen], to decline 
auSfef)cn, fa^ au^, au^gefc^en [ou8"-zai"- 

(h)en, za* ous, ous"-gai-zai*'-(h)en], to 

look 
ciufiet [ou'-ser], besides, without, except 
auf3erl)a(b [ou"-ser-lialp'], outside of 
augcrorbentlid) [ou'-ser-or"-dent-li(^], exli-a- 

ordinary; extraordinarily 
tie 3lu«ftd^t (— , -en) [ous'-zicftt], the view 
auSfprec^cn, fproc^ aud, au^gcfprod)en 

[ou8"-sprai'-cf)en, spra'c^ ous, ous"-gai- 

spro'-cfjeu], to pronounce 

auSPogcn, fticg au^, audgcflogcn [ous"- 

sto*'-sen, stees ous, ou8"-gai-sto"-8en], 

to knock out 
audftrcucn [ous"-stroi'-en], to strew about 
OuSfud)cn [ou8"-zoo"-d^en], to select 

au^jtf^en, gog an^, au^o^sogcn [ous"- 

tsee'(b)en, tso'd) ous, ous^-gai-tso"- 
ghen], to undress, strip, take off 



ber 9ad^ (-e«, 9ad)e) [ba^, bai'-c^ai], the 

brook 
baden, but, gebaden [back'-ken, boo*k, 

gai-back'-ken], to bake (bread); to fry 

(eggs) 
bcr ©clcfcr (-«, — ) [beck'-ker], the baker 
ber JBacfcriungc (-n, -n) [beck"-ker-yoong- 

ai]. the baker's boy 
ba« 53ab (-e«, 33abcr) [ba't, bai"-der]. the 
bath 

babcn [ba"-den], to bathe 
batb [bait], soon ; fo batb a% as soon as ; 

ba(b . . balb, -now . . now 
bcr ©all (-c«,53aac) [bal, bel'-lai], the baU; 

auf bem 8aU fein, to be at the ball ; auf 

ben ©an gel^en, to go to the baU 
bag ©anb (-c«, ©onbcr) [bant, ben'-der], 

the ribbon 
hit ©ant (- ©ante) [bank, beng'-kai], the 

bench 
bie ©ant (— , -en) [bank, bang'-ken], the 

bank 
bar [ba'r], bare; ready; bareS ®clb, cash 
ber ©aron (-«, -e) [ba-ro'n'], the baron 
ber ©art (-c«, ©arte) [ba'rt, baiV-tai], the 

beard 
bauen [bou'-en], to build (a house); to cul- 
tivate (the land) 
ha^ ©anen (-8) [bou'-en], building 
ber ©auer (-n, -n) [bou'-er]. the peasant 
ha^ ©an^ol^ (-eS) [bou'-hoits], the timber 
bie ©auleute (pi.) [bou"-loi'-tai], the buiid- 

ers 
ber ©anm (-c«, ©anme) [bourn, boi"-mai], 

the tree 
bcr ©anmeiflcr (-«, — ) [bou"-mi*'-ster], the 

builder 
bie ©anmfd)n(e {—, -n) [boum"-shoo"-lai], 

the nursery 
bearbeitcn [bai-ar'-bi'-ten], to arrange 
ftd) bebienen [bai-dee'-nen], to make use qf, 

help one's self to 
ber ©ebientc (-n, -n) [bai-deen'-tai], the 

servant 
bebilrfen, beburfte, beburft [bai-dftr'-fen. 

bai-doorf-tai, bai-do^rft'], to regu»r«, be 

m-uxiTil of 
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ba« 53cct (-e«, -c) [beyt], the bed 

t>a9 ©eetc^cn (-«, — ) [beyt'-(^en], the liUle 

bed 
bcr ©efcW (-«, -e) [bai-foiT], the order, 

command 
bcfcfttcn, bcfafti, bcfoftten [bai-fai"-len, bai- 

faT, bai-foMen] , to command, order 
fid) bcfiuben, Bcfanb, bcfunben [bai-lin'-den, 

bai-fant', bai-foon'-den], to he, find one's 

self; to feel ; to'it bcftnben @ic jtc^ ? how 

do you do ? 
bcfreien [bai-fii"-en], to free, set free 
bcgcgncn (f. and f),) [bai-gai'c^'-nen], to meet 
bcgieficn, begofi, begoffcn [bai-gee'-sen, bai- 

gos3', bai-gos'-sen], to water 
beginncn, bcgann, bcgonncn [bai-gin'-nen, 

bai-gan', bai-gon'-nen], to begin 
bo8 S3egrabni6 (-niffcS, -niffc) [bai-grai'p'- 

niss], the funeral 
bct)altcn, bel)icft, beftaltcn [bai-hal'-ten, bai- 

heelt'], to keep 
bei [bi*], at, with, on, at the house of; bci 

mir, imth me, at my house; bei @cite, aside 
beibc [bi"-dai], both 
ibctfugcn [br"-fu".ghen], to add 
bag ©cil (-C«, -C) [bi'l], the hatchet 
ha^ S3cin (-c«, -c) [bi'n], the leg 

Mnoift [bi"'-iia*'-(h)ai] r^'''''^^' 

ficft bellagen fiber [bai-kla"-ghen], to com- 

plain of 
bcfommcti, betam, bclommen [bai-kom'- 

men, bai-ka*m'], to get, obtain, receive 
bad ©ctten (-«) [bel'-len], the barking 
bclcuc^tcn [bai-loit^'-ten], to illuminate 
bclol^ncn [bai-lo"-nen], to reward 
fi(ft bemfic^tigcn [bai-med^'-ti-ghen], to pos- 
. seas one's self of 
beneiben [bai-ni"-den], to envy 
bcreit [bai-ri'f], ready 
bcreitS [bai-ri*ts'], already 
ber ©erg (-e«, -c) [berc^,. ber'-ghai], the 

mountain 
^crtcl (-«) [ber'-tel], Berid (Bartholomew) 
berfi^mt [bai-rli'mf], celebrated 
befc^fimt [bai-shai'mf], ashamed, much 

ashamed 
beft^ttett [bsd^hat'ten], to shade 
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befc^einen, befc^ten, befc^ienen [bai-ebi^'-nen, 

baiHBheen', bai-Bhee'-nen], to shine upon 
befc^reibcn, bcfc^rieb, befd)ricben [bai-shri*'- 

ben, bai-shreep', bai-shree'-1:>en], to de- 
scribe 
ht\t\)tn, befal^, bejeften [bai-zai"-(li)«n, bai- 

za'], to look at 
beftegen [bai-zee'-ghen], to conquer 
befonberS [bai-zon'-ders]» especially 
bcffer [bes'-ser], better 
bcr, bie, ba« befte [bes'-tai], best; am be- 

ftcn, best; in the best manner 
beftc^Ien, befta^l, beflo^len [bai-stai^-len, 

bai-sta'r, bai-sto"-len], to rob 
beftcnS [bes'-tens], in the best manner 
beftrafcn [bai-stra"-fen], to punish 
beftreiten, beftritt, beftrittcn [bai-stri"-ten, 

bai-strit', bai-strit'-ten], to contest 
ber 33efud^ (-e«, -c) [bai-zoo'd)'], the visit 
be|ud)cn [bai-zoo"-cl^en], to visit, call upon 
bic Q3etl)eucrung (— , -en) [bai-toi"-ai« 

roong], the protestation 
bctraditen [bai-tract)'-ten], to look at 
ba« SBctragcn (-8) [bai-tra"-gheii], the con 

duct 
fici) bctragen, betrug, betragcn [bai-tra*'- 

ghen, bai-troo'd)'], to conduct one's self, 

behave 
ber 6etrug (-§) [bai-troo*d)'], the fraud 
ba« 33ett (-e«, -en) [bet, bet'-ten], the bed 
bie 33cttetei (— , -en) [bet-tai-li"], beggary 
ber 53ettelmann (-S, -Icute) [bet"-tel-man'» 

-loi'-tai] , the beggar 
bettlagerig [bet"-lai"-ghai-ri(^], bed-ridden 
ber S3cttlcr (-8, — ) [bet'-ler], the beggar 
bcurtunben [bai-oo'r"-koon'-den], to verify 
benjegcn [bai-vai"-ghen], to move; ftd^ be« 

luegcn, to move 
hit S3enjcgung ( — , -en) [bai-vai"-ghoong], 

motion, movement 
bettjunbcrn [bai-voon'-dem], to admire 
bega^Icn [bai-tsa"-len], to pay 
bega^It [bai-tsa'lf], paid 
bag 33ter (-C«, -e) [beer], beer 
t>a^ 33ilb (-eg, -er) [bilt, bil'-der], thepictum 
(i(^) bin [bin], (/) am 
btnben, banb, ^ebuubcu [bin'-den, bant^^U 

boon'-deii^, to Vmd, t\A 
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btnnen [bin'-nen], voUhin 

hit ©irnc (— , -n) [bir'-nai], the pear 

bi9 [bi8], urUil, up to; before; bid auf, «ueu 

to; bid lu, until 
(bu) bifl [bist], {thou) art, (you) are 
hit ©itte (— , -n) [bit'-tai], the request 
bitten, bat, gebeten [bit'-ten. ba't. gai- 

bai"-ten], to request, beg, pray; bitten 

um, to ask for 
bitter [bif-ter], hitter 
bitterlic^ [bit'-ter-H(^], bitterly 
blafen, bUe9, gebtafen [bla"-zen, blees, gai- 

bla"-zen], to blow 
Mafi (a) [blass], pale 
ha9 ©latt (-c«, ©latter) [blut, blet'-ter], the 

leaf 
bie SBIattern (pi.) [blat'-tern], the smail-pox 
Man [blou], blue 
bO« ©lau (-«) [blou], the blue 
btfiuli* [bloi'-licbl. blueish 
ba« SBlci (-«) [bli'] , lead 
blciben, blicb, gebUebenCf.) [bli"-ben, bleep, 
. gai-blee'-ben], to stay, remain; bleiben 

loffen, to let alone 
bliden [blick'-ken], to look; Widen auf, to 

look at 
Minb [blint], Uind 
bli^cn [blit'-tsen], to lighten 
blonb [blont], /air 

blill^en [bia"-(h)en], to bloom, blossom 
bfii^enb [blu"-(h)ent], blooming ^ blossoming 
bie 53Iumc (— , -u) [bloo"-mai], the flower 
ber53Iumengartcn (-«, -gfirten) [bloo*"men- 

gar'-ten, -ger'-ten], iheflovjer-ganlen 
ber ©luntcntopf (-c«, -tbpfc) [bloo'"-men- 

topf, -top-fai], the fi'noer-pot 
ber ©lumift (-en, -en) [bloo'-misf], the 

florist 
ba« ©lut (-c«) [bloot], the blood 
bie 53tiltbc (— , -n) [bm*'-tai], the blossom 
ber ^Bliltftcnbuft (-e«, -bilfte) [blu'"-ten- 

dooft', -diif-tai], the odor of flowers 
ber 53oben (-d, — ) [bo*'-den], the ground; 

the soil 
bie 53oljne (— , -n) [bo"-nai], the bean 
bad ©oot (-e«, -e) [bo't], the boat 
^eviBorb (-eg, -e) [hart, bor'-dai], i/ie board; 
aiT &0rb, on board 
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bie ©drfe {—, -n) [bdr'-nd], ih^ exchange; 
the purse 
braten, briet, gebraten [bTa"4eii, breet, gai- 

bra"-ten], to roast (meat); to fry (eggs) 
brauc^en [brou'-c^sn], to toant; to need 
ber ©rouer (-8, — ) [brou'-er], the brewer 
braufen [brou'-zen], to roar 
bie ©rant (— , ©rfiute) [brout. broi'-tai], 

the bride 
broD [bra'f], brave; bravely; bad ^abt i^r 

brak) gemac^t, you have done bravely 
ber ©rief (-cd, -e) [breef], the tetter 
bringen, brac^te, gebradit [bring'-eii, bnu^'- 

tai, gai-brac^t], to bring; to bear; to take; 

bont $fa^e bringen, to remove 
bad ©rob (-ed, -e) [bro't, bro".dai]. the 

bread; tin SBrob, a hqf {qf bread); bad 

@til(! SBrob, the piece of bread 
hit SBrflrfc (— , -n) [briick'-kai], the bridge 
ber ©ruber (-d, ©rilbev) [broo*'-der, brii"- 

der], the brother 
bruntmen [broom'-men], to hum 
©runo (-d> [broo'-no'], Bruno 
bad «u« (- ed, ©ftcber) [boo'c^. bn"-(^er], 

the book 
ber ©ut^binber (-d, — ) [boo'di"-biii'-der], 

the book-binder 
ber ©ucbbrurfer (-d, — ) [boo'(ft"-dpoock'- 

ker], the printer 
bie ©utftc (— , -n) [boo*'-(^i], the beech 
ber ©ucbcngmeig (-ed, -e) [boo"'-4en-t8vi'(!^', 

-tsvi"-ghai], the beech-branch 
ber ©ftrger (-d, — ) [biir'-gher], the cUizm 
bie ©flrfte (— , -n) [biir'-stai], tJie brush 
bie ©utter (— ) [boot'-ter] , butter 

bie (Sabale (— , -n) [ka-ba*'-lai], <A« cabal 
Salifornien (-d) [ka-li-for'ni-en], Oalifamia 
ber (japitfin (-d, -e) [ka-pi-tai*n'], the cap^ 

tain 
(Caroline (-nd) [ka-ro'-lee'-nai], Caroline 
ber (Sent (-d, -d) [tsent], <A« ce/ii 
bie (J^aifc (— , -n) t8hai"-zal], /^ chaise 
bie (J^emie (— ) [tbai-mee'], chemistry 
bic(£^icane (— , «n) [shi-ka"-nai], the 

cKicane 
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bcr (S^incfc (-n,-n) [dji-ney'-zai], the China- 
man 

(ftincflfc^ [(^i-ney'-zish], Chinese 

bcrCftor (-c«, Qt^Sre) [ko'r, k5"-rai], the 
chorus, cAotr 

CT^rifl (-«) [krist], Christ 

ber C^rifl (-fn, -en) [krist], the Christian 

(S^ur (-«) [koo'r], C%wr, Coire 

bcr Circus (— , Circuffe) [tsir'-koos, tsir'- 
koos-sai], ^^.e circus 

bic Ciftcmc ( — , -n) [tsis-ter'-nai], the cistern 

bag CIoDier (-«, -e) [kla-yeer'], the piano 

dolumbu* (— ) [ko-loom'-boos], Columbus 

commanbiren [kom-man-dee'-ren], to com- 
mand 

ha9 (Soncert (-e8,-c) [kon-tsert'], the concert 

bcr (Sonccrtmeifler (-«, — ) [kon-tserf'-mi"- 
ster], the conductor^ band-conductor 

hit (Joufinc (— , -n) [koo-zee'-nai], the 
(female) cousin 

hit Cuftut (— ) [kool-too'r'], cimlization 

ba [<^']» thercj at hand} then, novo; but; so; 

at that; as, since, when 
babel [da'-bi"], at that; in doing so; from 

them; of the company 
bad !S)a4 {-t9, Xadiex) [dad^, dai'-^er], the 

roof 
babur4 [da*'-door(l5, da'-doort^'], through it; 

from the fact 
bac^tc [dac^'-tai], thought 
bagegen [da'-gey"-ghen], on the other hand 
bal^cim [da*-hi'm'], at home; bet tftm bal^ctm, 

in his home 
ba^er [da'-haiV], therefore 
bobin [da'-hin'], thither, there {to) 
bama(9 [da"-ma'Ls], at that time, then 
bte 2)ame (— , -n) [da"-mai], the lady 
hamxt [da'-mif], with it; wUh them; of it; 

that, so that; in order that 
hit 2)anH)fmafc^ine (— , -n) [dampf-ma- 

shee'-nai], the steam-engine 
banac^ [da'-na'd^'], for it, at it, for them^ at 

them 
ber 3)fine (-n, -n) [da^'-nai], the Dane 
ber 2)anf (-e9) [dank], thanks 
bonten [daDg-ken], to thank 



bann [dan], then, at that Ume; bann, wenn, 

when 
baron [da*'-ran, da*-ran']. on U, at it, with 

it; of that 
barouf [da"-rouf, da*-rouf ], upon it, upon 

them; for U 
idj barf [darf], lam aUou)ed to [there 

barin [da"-rin, da'-rin'], inU, therein, loiihin, 
barilber [da*-rii"-ber], over it, upon U; at U, 
barum [da "-room, da' -room'], therefore 
bad [das], the; thai; which; bad {tnb, these 

are, those are; bad ntiifff n . . . fcin, they 

must bef bad, tt)a9, that which, what 
hai [dass], that, in order that, so that 
bouem [dou'-em], to last; lang bauern, tobe 

long; to take a long time 
baton [da"-fon, da'-fon'], of it, of them . 
bagu [da*-t80o"], besides Icember 

ber 2)ccembcr (-d and — ) [dey-t8em'-ber],i>e- 
ber S)egen (-d, — ) [dai"-ghen], the sword 
bciit, beine, bein [di'n, di"-nai], thy, your 
bein, thine, yours 

ber, bte, bad bcine [(li"-nai], thine, yours 
bcr, bic bad beiniflc [di"-ni-ghai], thine^ 

yours 
bcntcn, bacftte, gebatfit [deng'-ken, dac^'-tai, 

gai-dacl)t'] , to think; bcntcn an, to think of 
benn [den], /or; then 
bcnnod) [den'-no(^], for all that 
bcr, bte, bad [dai'r, dee, das], the; who, 

which; that; he, she, it; this; foldjc . . . bie^ 

such. . .as; ber, Wcldjcr or bcr, bcr, the one 

who, he who 
bercn [dai*'-ren], dfher, of them; whose, of 

whom; of which 
bericnige, bieicnige, badicntgc [dai'r"-yey'. 

ni-ghai, dee"-yey'-ni-ghai, da8"-yey'- 

ni-ghai], that; berjentgc, wclcftcr, he wAo, 

the one who, the one which 
berfctbe, bicfclbc^ baffetbc [dai'r-zel'-bai, dee- 

zel-bai, das-zel'-bai], the same; he, she, it 
bcdljalb [des'-halp], for that, for that reason; 

therefore 
bcffen [des'-sen] of him, of it; whose, of 

whom; of which; some, any 
bcflo [des'-to*], the 
bedmcgen [de8"-yai*'-ghen], for that, for that 

reason; ther^ore 
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t>fUtf(^ [doitsh], Oennan 

ber ©eutjdje (-n, -n) [doifnabai], ike 

Otnnan 
^ie S)eut|c^e (-n, -n) [doit'-Rhai], the Ger- 
man lady, tooman 
2)cutfcljIonb (-8) [doitsh'-lant], Germany 
tn&i [did}], thee, you; thyself, yourself 
bid)t [dic^t], thick, dense 
bi(^t ncben [didjt nai"-bcn], dose to 
btcf [dick]» thick 
bie [dee], the; she; who 
bcr S)icb (-c«, -c) [deep, dee'-bai], the 

thief 
btenen [dee'-nen], to serve 
ber 2)iener (-8, — ) [dee'-ner], the attendant, 

servant 
ber 2)icnil (-f«, -e) [deenst]. the service; M 

2)tenflcd cnttaffen, <o discharge 
%\t9 [dee8]= biefe^, this 
biefcr, biefe, biejc« [dee'-zer, dee'-zai, dee'- 

zes], this, this one; the latter 
t)icffctt [dees'-zi't], on this side of 
ba« 2)tng (-cd, -c and sometimes Stinger) 

[ding, ding,-ai, ding'-er], the thing 
btr [deer], to thee, to you; thee, you 
hod) [dod^], still, yet, hut, certainly, however; 

after all, at any rate; please; (age boct), 

please tell; bod) \vo\)i, I hope; bod) cinnial, 

just 
bet 25olIar (-8, -8) [dol'-ler], the dollar 
ber 2)onner (-8, — ) [don'-ner] , the thunder 
bonnern [don'-neru], to thunder 
bo8 2)orf (-e8, 2)orfcr) [dorf, dor'-fer], the 

village 
bo8 2)brfd)ett (-8, — ) [dSrf-d^en], </m! liiUe 

village 
^ort [dort], </t6re 
bortl^tn [dort'-hin, dort-hin'], there, thither, 

thai way 
Ux S5ra^t (-e8, Xva^it) [dra't, drai"-tai], 

<^e unrc 
brau^en [drou'-sen], out; brau^en im greien, 

in the open air 
breftcn [drey'-(h)en], to turn 
brci [dri'], three 

breil)unbert [dri'-hoon'-dert], three hundred 
Animal [drV'ma'l], three times 



ber, bie, ba8 breigigfle [dri"-si(^-6tai], ike 

thirtieth 
breitaufenb [dri*-tou'-zent], Viree thousand 
bret^e^n [dri"-tsai'n], thirteen 
ber, bic, ba8 brciijeljntc [dri"'-t8ai'n'-tai]. th& 

thirteenth 
bringen, brang,gcbrnngcn (f ) in. . . [dring'- 

en, drang, gai-droong'-en], to penetrate; 

bringen (^. ) in — ,to press 
ber, bie, ba8 brittc [drit'-tai], the third 
brum [droom] = borum, therefore, thus 
bu [doo*], thou, you 
ber 3)uft (-e8, iJflftc) [dooft, dUf-tai], the 

odor, fragrance 
bumm (it) [doom], stupid 
buufel [doong'-kel], dark 
biinn [diin], thin 
biirc^ [doorc^], through; by 
buret's [doorc^s] = hvixd) ba8, through the 
burd)giet)en, gog butd), butd^gegogen 

(f.) [doorc^"-t8ee'-(h)en, tso*(^ doorc^, 

doorc^"-gai-tso"-gben] , to pass through 
bilrfcn, burftc, gcburft [diir'-fen, doorf-tai, 

gai-doorft'], to be allowed to, may, dare, 

can ; nid)t biirfcn, mu^t not 
biirr [diir], withered 
ber 5)iirft (-e8) [doorst], the thirst j ©urji 

^aben, to be thirsty 
biirftig [door'-stici^], thirsty 
tiif^ = bu e8 
biifter [du"-ster], gloomy 

@* 

ebeu (adj.) [ai"-ben], even 
ehtn (adv.) [ai"-ben], just; eben fcrale, 
just as. .as; cben ber, bic, ba8, the very 
ebeufall8 [ai*"-ben-fals'], likewise 
ebenjo [ai"'-ben-zo"], oUso 
ebe( [ey^-del], noble 
cl)e [ey'-(h)ai], before 
c^cr [ey'-(b)er], sooner; nicftt efter (ol8) bi8, 

not before 
bie @^rc (— , -n) [ey'-rai], the honor 
ttivWdi [eyr'-licft], honest 
ba8 (gi (-8, -er) [i'. i"-er], the egg 
ei [i*], why, oh ; ei [a, why, yes 
bie @ilc (— ) [i"-lai], the haste, hurry; ^ih 
\ \:jCitett^, to be w a Wrnj 



cilen (f. and 1^.) [i"-len], to hasten 

ci% [i*'-lid|], hasty ; eitigfl, viUh the utmost 

haste, most hastily • 

cin, cine, ein [i'n, i*'-nai], a; one ; bcr cine, 

one, the one ; cin ^)aar, a few 
cincr, cine, eincg [f'-ner, i"-nai, i"-nes], 

one ; einer, einc, eine« ooix beibcn, e'dher, 

either of the two 
eined, eind [i"-iies, i'ns], the one, one 
etnanbct [i'n-an'-der], one another, each 

other^ mit cinanber, together 
etnat^men [i'ii"-a't'-men] , to inhale, breathe 
eittfaaen, fictcin, cittgefoUen (f.) [i'n"-fal'- 

len, feel i*n, i'n"-gai-far-len], to fall 

down; tnir fattt etroaS cin, / have an 

idea, an idea strikes me 
bcr (Singang (-«, ©ingdngc) [i'n'-gang, i'n"- 

geng'-ai], the entrance 
eingcat^met [i'n"-gai-a'fc'-inet], inhaled 
cingcljullt [i'n"-gai-hult'], tcrapped 
eingcfaUcu [i'n"-gdi-fal'-len], fallen down 
cingelaben [i'n"-gai-la"-den], invited 
cingeraumt [i'n"-gai-roiint'], assigned 
eingefc^tafcn [i'n"-gai-slila"-fen], fallen 

asleep 
cingctrctcn [i'n"-gai-trai"-teu], entered 
etltWaen [i'n"-hul'-len], to wrap 
cin^unbcrt [i'n-hoon'-dert], a hundred 
cinig [i"-nic^], united ; mit fic^ einig, seilled 

in his mind 
ciniger, cinige, einigcS [i"-ni-gher, i"-ni- 

ghai, i*'-iii-ghes], some, any f auf cinigc 

3cit, for some time / einige (pi. ), some, a 

few 
eitttaben, tnb tin, eiitgclabcn [i'n"-la"-den, 

loot i'n, i'n"-gai-la"-den], to invite 
bic @in(abung (— , -en) [i'n".la"-doong], 

the invitation 
mmat [i*n'-ma'l, i'n-ma*l'], once, s<ymetime, 
some day, just ; auf cinmd, at once, aU at 
once; einmat ttjicbcr, once again; nidjt 
einmal [fn-maT], not even; ftc^ einmal, 
^ just look ; boc^ einmol, just 
cintfiumcn [i'n"-roi'-men], to assign 
cin« [i'ns] = ctncS, the one, one; um l^alb 
ein^^ at half pctst twelve 



eittfdjiafen, fc^licf cin, eiitgefc^lafen (f.) 

[rn"-shla"-fen, shleef i'n, i'n"-gai-8hla". 

fen], tofoJil asleep 
cintaufenb [i'n-tou'-zent], a thousand, one 

thousand 
eiittreten, trat cin, cingctrctcn [i'n"- 

trai"-ten, tra't i'n, i'n'Vgai-trai"-ten], to 

enter 
ber ©intritt (-8) [i'n'-trit], the admission 
cinunbbrcigig [i'n"-oont-dri"-si(^], thirty- 
one 
bcr, bic, ba« cinunbbrcigigflc [i'n"-oont-dri"- 

sic^-stai], the thirty-first 
cinunbgttjangig [i'n"-oont- tsvan'-tsid^], 

twenty-one 
bcr, bic, ba« cinunbgrtjanjigPc [i'n"-oonfc- 

tsvan'-tsic^-stai], the twenty-first ' 
cinjig [i'n'-tsic^], single ; ein eingiger, one 

single 
\)a^ (Sis ((5ifc«) [i's], the ice 
ta9 (Sifcn (-«, — ) [i"-zen], iron 
cifcrn [i"-zern], iron 
elenb [ey'-lent], miserable 
elf [elf], eleven 

ber, bie, bag elftc [elf-tai], the eleventh 
(Slifc (-n8) [ey-lee'-zai], Eliza 
(Smma (-8) [em'-ma'], Emma 
cinpfangen, em^fing, empfangcn [emp-fang'- 

en, emp-fing'], to receive 
empfinben, empfanb, empfunben [emp-fin- 

den, emp-fant', emp-foon'-den], to fed 
tia^ (Snbe (-8, -n) [en'-dai], the end; am 

@nbe, after all; am (Sitbe gar, after all 
enbtid) [ent'-lid)], at last; finally 
cng [eng], narrow 
©ngtonb (-«) [eng'-lant], England 
ber (gnglanb?r (-«, — ) [eng"-len'-der], the 

Englishman 
bie Snglanberin ( — , -nen) [eng"-len'-dai» 

rin], the English woman, lady 
cngtifcf) [eng'-lish], English 
ber @ntel (-«, — ) [eng'-kel], the grandson; 

bie @n!et, grandchildren 
bie (Sntelin (— , -nen) [eng'-kai-lin], the 

granddaughter 
cntbccfcn [ent-deck'-ken], to discover 
fii) entfcmen [ent-fer'-nen], to wUMram 
CUt^cvut Vent-iemV^ a\»a^ 
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nitgcflcn [ent-gey'-ghen], contrary to, op- 
posed to; to meet; tl\tQt([tn fat)reit (f. and 
^.), to drive out to meet; cntgcjieu fatten 
to hold out 
fid) entftcibcil [ent-kli"-den], to undress 
cntlaffcn, cntUcjj, cntlaffeu [ent-las'-sen, eut- 
lees'], to dismiss, discharge; bc3 2)ieiifte§ 
enttaffen, to discharge 
cntfc^eibcn, cntfdjieb, eutfc^iebcu [ent'-shi"- 
den, ent-sheet', ent-shee'-deii], to decide 
entfd)iebeu [ent-shee'-den], decided 
jxd) eutfc^tiegcn, ent)d)Io6, cut]'ditoffcii [ent- 
shlee'-sen, ent-shloss' , ent-Bhlos'-sen], to 
resolve 
cntU'Cber [ent-vey'-der], either 
er [air], he; tx tfl c«, it is he 
bcr @rbc (-n, -n) [er'-bai], the heir 
bie ©rbjc ( — , -n) [erp'-zai], the pea 
bic @rbc (— , -n) [ui*r'-dai], the earth; the 

ground 
crfal)reu, erfu^r, crfal)rcn [er-fa"-ron, er- 

foo'r ], to experience, hear, learn 
erfinbcn, erfanb, cvfuiiben [er-fin'-den, er- 

fant', er-fcx)n'-den], to invent, find out 
crfreucn [er-froi'-en], io give joy 
crfilUen [er-fiil'-len], to fill; to comply with 
crfunbcn [er-foon'-den], invented, found out 
ergrcifcn, ergriff, crgriffcn [er-gri"-fen, er- 

grif , er-grif-fen], to seize, lay hold of 
cr^oltcn, crl)iclt, er^alten [er-hal'-ten, er- 

heelt'], to receive, get 
fic^ erl^cbcn, crftob, crl)obeii [er-hey'-ben, er- 

lio*p', er-ho"-ben], to rise 
fic^ crinnern [er-in'-nem], to remember, re- 
collect 
crtannt [er-kanf], pronounced 
crtcnncn, crfanntc, erfanut [er-ken'-nen, er- 
kan'-tai, er-kanf], to pronounce {as 
right) 
criauben [er-lou'-ben], to allow, permit 
crmuntcrn [er-moon'-tem], to encourage 
emfl [emst], serious 
bic (Smtc {—, -u) [em'-tai], the harvest 
erobcrn [er-o"-bern], to conquer 
crrcid}CU [er-ri"-d)en], to reach 
ber er(afe (-e«) [er-zats'], damages 
erf(^e'men, et^dfim^^&jxtntxi (f) [er-shi"- 
neD, ersheen.', -rfihee'-neii], to appear 



crfc^icnen [er-«hee'-nen], appeared 
erfcftieBcn, crjc^og, crfc^offen [er-shee' 

er-sho8s', er-fihos'-sen], to shoot {dead) 
crjc^offcn [er-shos'-flen], 5^ (dead) 
crjl [eyrst], only; not.. until 
bcr, bic, bo8 tx\tc [eyr'-stai], the first 
crPouncn [er-stou'-nen], to astojush 
crPount [er-stounf], astonished, much a 

tonishetl 
bcr, bic, ba« erftcrc [eyr'-stai-rai], 

formjer 
crtrintcn, crtranf, crtrunlcn (f) [er-i 



ken, er-trank', er-troong'kon], to he drou^. 

ing, to he drowned, to drown 
n'Voadjen (f.) [er-va'-c^en], to awake 
crroa^ncn [er-vai"-nen], to mention 
cnvartcn [er-var'-ten], to expect 
bic Gcrwartung ( — , -en) [er-var'-toong], the 

expectation 
rrttjcifcn, crttjic*, crtDicfen [er-vi"-zen, er- 

vees', er-vee'-zen], to bestow {071) 
entjcrbcn, crmarb, crroorben [er-ver'-ben, 

er-varp', er-vor -ben], to obtain 
crjo^len [er-tsai"-len], to relate, teU 
crjcigcii [er-t8i"-gben], to do 
t% [es], U; so; xi) bcntc c§, I think so; t9 

'\\tfit is ; there is; c8 fiitb, they are; there 

are; cd mu6 flfflrabcn tuerbcn, we must 

dig 
bcr @fcl (-«, — ) [ey'-zel], the ass 
cffcn, a6, gcgcffcn [es'-sen, a's, gai-ges'-sen], 

to eat; to dine; gem cffcn, to hefandofeat-' 

ing, to like to eat, to like 
bo« @ffcn (-«, — ) [es'-sen], the dinner; jum 

(Sffcn bicibcn (f), to stay and take sofne 

dinner 
bic @ffcn«i5cit (— , -en) [e8"Hsen8-tsi*f ], the 

time for eating 
Ctit»a3 [et'-vas], some, a little; anmething; 

fo etiDa^, such a thing, something like it; 

Qttoa^, something; irgcnb ctwad Knberc9, 

anything else 
eu(^ [oid)], you, yourselves 
cucr [oi'-er], of you 
cucr cure, cucr [oi'-er, oi'-rai], your 
bic (Su(c (— , -n) [oi'-lai], the owl 
htx, bic, baS cure [oi'-rai], youra 



fasten, fubr, gefa^ren (f and f^. )[fa"-reD, 
foo'r, gai-fa"-ren], to drive {in a carriage); 
to go (^in a boat); fa^reu ilbcr, to cross 
ber Satt (-c«, gaUe) [fal, fel'-lai], the case 
fatten, peJ, ftef alien (f) [fal'-len, feel, gui- 

fal'-len], to faU, drop 
bic garbe ( — , -n) [far-bai], the color 
f arben [fer'-ben], to color 
ba« ga6 (8affc«, gaffer) [fass, fes'-ser], the 

cask 
fafl [fast], almost, nearly 
faut [foul], idle, lazy 
^ebruar M) [fey-broo-aV], February 
tit gcbcr (— > -n) [fai"-der], the. pen 
tc^ten [fai"-len], toaU; waS fe^U? what 

ails f what is the matter with . . ? 
hex gebler (-«, — ) [fai"-ler], the fauU, er- 
ror, mistake, blunder 
feterlicQ [fi"-er-li(^], solemnity) 
fctg [fi'c^], cowardly 
fetn [fi'n], delicate 

ber geinb (-c«, -e) [fi'nt, fi'n'-dai], the 
enemy; hit gcinbc (pi.), when meaning 
the opposing military force, the enemy 
fcmblid^ [fi'nt'-li(^], of Vie enemy 
bO« gelb (-C«, -cr) [felt, fel'-der], the field ; 

auf bem gelbc, in thefiM; oiif ba8(auf'«<) 

gctD, i'nlo the field 
bie gctbblumc (—, -n) [felt"-bloo"-mai], the 

wild flower 
ber gelfcn (-«, — ) [feV-zen], the rock 
bod genfler (-d, — ) [fen'-ster], the window 
gerbtnanb (-S) [fer"-di-nant'], Ferdinand 
bie gcrieu (pi.) [fey'-ri-en], vacation 
fern [fern], /ar, remote 
femer [fer'-ner], farther, further ; moreover 
fertijj [fer'-ticft], ready; ic^ bin fcrtig, / 

have done with it 
fefl [fest], firm{ly); sound{ly) 
fcflgcnommcn [fest"-gai-nom'-men], made 

sure of 
feftne^men, nabm fcft, fcftgenommen 

[fest"-nai"-men, na'm fest, fesf'-gai- 

nom'-men], to mafce sure of 
f ett [fet], fat 
ba« gett (-e«, - e) [fet, fet'-tai], the fat, 

grease 



ba« geuer (-«, — ) [foi'-er], iht fire 

bic geucrgangc (— , -n) [foi'-er-tsang'-ai]. 

the tongs 
bie giebel (-, -n) [fee'-del], the fiddle 
pel [feel], fell 
finDen, fanb, gefunben [fln'-den, fant, gai- 

foon'-den], to find 
ber ginger (-«, —) [fing'-er], the finger 
pnflcr [fin'-ster], gloomy 
Der girnig (gtrmffe«, girniffe) [fir'-nias], 

tmrnish 
ber gifdft (-e«, -e) [fish], the fish 
ba« gletfc^ (-e«) [fli'sh], the meat, flesh 
ber gleifdjer (-«, — ) [fli"-sher], the butcher 
Pcigig [fli"-sic^], industriousijy), diligent{ly) 
Piegen, Pog, gepogen (f., sometimes ^.) 

flee'-ghen, flo'd^, gai-flo"-ghen], to fly 
Piemen, Pof), gePo^en (f and ^.) [flee'-hen, 

flo', gai-flo*'-(h)en], to flee 
Picgen, Po6, gePoffen (f. and ^.) [flee'- 

sen, floss, gai-flos'-sen], to flow 
Piegenb [flee'-sent], fluent{ly) 
bie glote (— , -n) [fl6"-tai], Vie flute 
ber gliig (gluffed, glilffe) [flooss, flUs'-sai], 

the river 
folgcn (f and ^.) [fol'-ghen], to foUow 
fragen [fra"-ghen], to osfc; fragen nodj, 

to i/i^Mire q/?eri for 
granfreic^ (-«) [frank'-ri'c^], jFVance 
granj (-end) [frants], JVanm 
ber grongofe (-n, -n) [fran-t8o"-zai], the 

Frenchman 
bie grangbpn (— , -nen) [fran-ts6"-zin], the 

French woman, lady 
frangbpfc^ [fran-ts6"-zish], French 
bie gran (— , -en) [frou], the woman; the 

wife; gran Tl,, Mrs. M.; 31)re gran ®e« 

nio^tin, your good lady, your wife, Mrs.N. 
bad grSntein (-«, — ) [froi'-li'n], the young 

lady, miss; mcin graulein, Miss; 36rc 

grautcin vgt^iueper, your sister 
frei [fri'], free; im greien [fri"-eu], in the 

open air 
bie greibeit (— , -en) [fri"-1ii't], freedom, 

liberty 
freitic^ [fri"-liti^], it is true, indeed, that 

is (ru« 
^revub \5^em\;\, strdug^ Jw^ugK 
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ber Srembe (-n, -n) [frem'-dai], ike stranger 
frcffen, fra6, gefveffeu [fres'-sen, fru'B, gai- 

fres'-sen], to eat 
bie greube (— , -«) [froi'-dai], the jay, 

pleasure; oor grcubf, voUh, for joy 
fl4 freuen fiber [froi'-en], to re)oice cU,- t^ 

freitt mic^, 1 am glad 
ber greunb (-c«, -e) [froint, froin'-dai], the 

friend 
bie grcunbin (— , -ncn) [froin'-din], Vie (fe- 
male) friend 
freunbUc^ [froint-lid^], pleasant, kind. 

friendly 
bie grcuubfc^aft (— , -en) [froinf-shaft], 

the friendship 
grifbridi (-«) [freet'-ricft], Frederic 
ffiercn, fror, gefroveu [free'-ren, fro'r, gai- 

fro"-ren], to freeze 
frifd^ [frish], fresh 
grifed)en (-«) [frits'-djen], Freddy 
friopt [fri-voT], frivolmis 
fro^ [fro'], glad, joyful 
fro^Iic^ [fro"-lic6]. cheerful \ihe fruit 

bie gruc^t (— , grfidjte) [froot^t, friic^'-tai], 
frfift [fril'], early ; morgcn frill), to-morroio 

morning; ont frilljcpcn SWorgen, quUe 

early in the morning 
frfi^cr [frii"-(h)er], formerly, before 
ber gruljling (-«, -e) [frii'Ming], the spring 
bo« grfi^Ungggrttn (-«) [frii'"-ling8-gru'n'], 

the spring green 
ber grfi^tingStag (-e«, -e) [frti'"-ling8-ta'(^', 

-ta"-ghai] , the spring day 
bad grilljpaci (-8, -c) [fru"-stuck, frii"'- 

Btiick'-kai], the breakfast 
fasten [fu"-len], to feel; fic^ fuljlen, to /cf/ 
ffi^rcn [fii"'ren], to lead 
fflUcn [Itil'-len], to fill 
fflnf [fanf], five 

ber, bie baS fflnftc [fiinf-tai], the fifth 
fttnfijcftn [fanf-tsai'n], fifUen 
ber, bie, bo« fflnfge^ntc [fiinf'-tsarn'.tai], 
fflnftig [fiiuf -tsic^], fifty [the fifteenth 

ber, bie, bad ffinfaigfle [ftUif-tsic^^tai], the 

fiftieth 
fflt [fii'r], for; fflr fi^, by one's sdf; filr 

^ecft ertennen, to pronounce as right 
fijfrc^ten cmr4''teD], to fear 



ber gflrfl (-en, -en) [ftkrst], f^ pmoe 
bie gflrfliu (— , -nen) [fiir -utin], Vu prmm 
ber gu6 (-e«, fie) [foo's, m^-sai], 1heSo(A 
ber gugbaU (-«, -bfiUe) [foo's'-bal. fooV- 

bel'-lai], ih€ foot^jaU 
ffittem [mt'-tem], to feed 

gab [ga'p], gave 

bie @abe (— , -n) [ga"-bai]. (/le gfi/l 

bie Oabel (— , -n) [ga*'-bel], i/iefork 

bie @and (— , ©ditfe) [gam, geu'-zai], (/ie 

goose 
goiij (adj.) [gants], whole, aU; im ganjcn 

Sanb, o^ over t/ie country 
gang (adv.) [gants], guite 
gar. . nidji [ga'r ni^t], not at all; gar nit^W, 

ntithing at aU 
bie ®arbe (— , -n) [gar'-bai], the sheaf 
ba« @arn (-«, -e) [gam], e^ yam 
ber ©artcn {-^, ®firten) [gar'-ten, ger'-ten], 

the garden 
ber ©artncr (-«, — ) [gert'-ner], ths garde- 
ner 
bie ©artncrin (— , -nen) [gert'-nai-rin], the 

{female) gardener 
bad ®ad (®afe9, ®afe) [ga*s], the gas 
bie ®affe (— , -n) [gas'-sai], (he street 
bie ©attung (— ,-en) [gat'-toong],<^ apccie* 
gcargcrt [gai-er'-ghert], fret 
geatlimet [gai-a't'-met], breathed 
gcbarfen [gai-back'-ken], baked; fried 
gcbabet [gai-ba*'-det], bathed 
gebant [gai-bouf], built; cuUivaied 
gebcn, gab, gegcben [gar'-ben, ga'p, gai- 

gai"-ben], to give; to grant; ed giBt 

[gipt], Viere is, there are 
gebcten [gai-bai*'-ten], requested, begged, 

prayed 
gebtafen [gai-bla"-zen], bUnca 
geblidt [gai-bliokt], looked 
geblieben [gai-blee'-ben], rej/iained 
gebli^t [gai-bUtsf], lightened 
geblfi^t [gai-blU'r], bloomed, blossomed 
gebrac^t [gai-brac^f], brought, taken, borne; 

bom $(at$e gebrac^t, renwved 
^ebtateu (ieai-bra"-tenl, roamed, roast; 

fried; ^t^xalt\\t^^t^tSD^,TQKMft.tMMfc 



gebrau^t [gai-brou^f] , voarUed, needed 
gebrummt [gai-broomf], hummed 
gebunben [gai-boon'-den], bounds tied 
gebac^t [gai-dadjt'], thought 
gebantt [gai-dankf], Ihanked 
gcbenten, gebot^tc, gcbad^t [gai-deng'-ken, 

gai-dac^'-tai, gai-dad)t'], to think of 
gebtent [gai-deenf], served 
gebonnert [gai-don'-nert], thundered 
gebre^t [gai-dreyt'], turned 
gebrungen [gai-droong'-eii], pressed, pene- 

trcOed 
ble Ocbulb (— ) [gai-doolf], patience 
geeilt [gai-rif], hastened 
Oefaliren [gai-fa"-ren], driven (in a car- 
riage); gone (in a hoot) 
bcr®efattcn (-«,—) [gai-fal'-len], the favor 
gcfatten^ gcpcl, gefaflen [gai-fal'-len, gai- 

feer], to please 
gefattcn [gai-fal'-len], fallen 
bic ©cffittigtcit (— -en) [gai-fel'-lic^-ki't], 

the favor 
geffittigfl [gai-fel'-liciftst], please, if you 

please 
bo«®efangm6 (-niffcd, -ntffc) [gai-feng'- 

niss], the prison 
gefSrbt [gai-ferpf], colored 
gefcf)It [gai-fai'lf], ailed 
gefllogen [gai-flo"-ghen],>!oion 
gcftoljen [gai-flo"-(h)eii], fled 
geffoffcn [gai-flos'-sen], flowed 
gefolgt [gai-foldftf], followed 
gefrogt [gai-fra*(^t'], asked 
gefrclfen [gai-fres'-sen], eaten 
gcfrorcn [gai-fro"-ron], /rozen 
gcfunbcn [gai-foon'-den], found 
flegangcn [gai-gang'-en], gone, vxUked 
gcgcbcn [gai-gai'^'-ben], given 
gpgen [gey'-ghen], against, towards, to; 

gegcn barcS (3t{h,for cash 
bic ©egenb (— , -en) [gey'-ghent, gey'-ghen- 

den], the neighborhood 
gegeniiber [gey'-ghen-ii"'-ber], opposite to, 

toward 
gegeffen [gai«^8'-«en], eaten; juSUJittag gc* 

geffen, dined; )u Sbenb gegeffen, supped 
^cgoffot [gBi*gO0'-seii], poured 
iniVfff U»^i*^'^^]f seized, grasped at 



ge^abt [gai-ha'pf, gai-hapt'], had 
ge^alten [gai-hal'-ten], hdd, kept 
ge^anbett [gai-han'-delt], treated 
ge^angeit [gai-hang'-en], hung 
ge^dngt [gai-henkf], hung 
get)Qgt [gai-hasf], hated 
gc^eigcn [gai-hi"-8en], said, called 
gc^cn or ge^n, ging, gegongen (f ) [gey'-(h)en 

or geyn. ging, gai-gang'-en], to go; to 

walk ; bet SBtnb ge^t, there is wind ; bie 

@ac^e ging, they succeeded; unter bie 

©olbotcn gc^en, to turn soldier 
ge^oU [gai-bolf], fetched, gone for, brought 
baS Oc^br (-c«) [gai-ho'r'], hearing 
ge^bren [gai-b6"-ren], to belong to 
bcr ®cl)orfom (-9) [gai-hoV-za'm], the 

obedience 
gel^orfam [gai-hoV-za'm], obedient{ly); gc» 

l^orfantft, most obediently 
gcljort [gai-ho'rf], heard 
geftilttt, in poetry gcWAct [gai-httlf, gai- 

hiil'-let], wrapped 
gcigcn [gi*'-ghen], to fiddle 
bcr ©eigcr (-8, — ) [gi"-gher], (he fiddler 
gcirrt [gai-irt'], erred {^spirit 

bcr ®cift (-c«, -er) [gi'st], the ghost; the 
bcr ®cirtol« (-5at(c«, -^alfc) [gi'ts'-hala, 

gi'ts"-her-sai], the miser 
gcfannt [gai-kanf ], known 
gefonft [gai-kouff], bought 
gelot^t [gai-ko(^t'], boiled, cooked 
gcfommen [gai-kom'-men], come 
gctat^t [gai-lac^f], laughed 
gctaffcn [gai-las'-sen], lei, left, caused to 
gclaufen [gai-lou'-fen], run; gelaufcn fom« 

men (f. ), to come running 
gelb [gelp], yellow 
gctblic^ [gelp'-li(^], yellowish 
bad Oetb (-c8, -cr) [gelt,gel'-der],<Ac money; 

bared ®elb, cash 
bad ®etbflil(! (-ed, -e) [gelt'-stiick, gelt"- 

stiiok'-kai], the piece of money 
gclcgen tgai-lai"-gben], lain 
bie®etegen^eit (— ,-en) [gai-lai*'-ghen-hi't], 

the opportunity 
griegt [gai-ley(^t'], laid, put 
gctejett [gai-laf'-zenl, read 
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flelieljcn [gai-lee'-(h)en], lent 

flclinaeu, flfloug, gelungfn (f. ) [gai-ling'-en, 

gai-laug', gai-Wng'-en], to succeed; rd 

gclinflt mir, 1 succeed 
geUttcii, [gai-lit'-ten], suffered 
gemac^t [gai-madjf], incule; artlficUd 
bic ©cma^tin (— , -ucn) [gai-mii'-liu], f/i*- 

wife; 3^vc Rrau ©cmo^lin, your good 

lady, your wife, Mrs. N. 
bad ©cmfilbe (-«, — ) [gai-mail'-dai], the 
gema^Ien [gai-ma"-len], ground [picture 
getnott [gai-ma'lt'], painted 
gemfi§ [gai-mai's'], according to 
gcmcin [gai-mi'n'], common, vulgar 
bo« ©cmttfc (-«, — ) [gai-mti"-zai], the vege- 

tables 
gcnannt [gai-nanf], named, called 
genau [gai-nou'], accurate{ly), precisely), 

exact{ly); genau njtffcn, to be sure of 
bcr ©cnerot (-«, ©cncrate) [yui-nai-ra'!', 

yai-nai-rai"-lai], the general 
gencfcn, gena«, gcnefen (f ) [gai-uai"-zen, 

gai-na's], to recover 
genie§en, gcnafi, geuoffeu [gai-nee'-sen, gai- 

na's, gai-nos'-sen], to enjoy 
genommen [gai-nom'-men], taken 
gcnug [gai-noo'cft'], enough 
bcv @enu6 (@ennffe8, ©enilffc) [gai-nooss', 

gai-niis'-sai], the enjoyment 
gepfiffcu [gai-pfif-feu], whistled 
gepftaugt [gai-pflantst ], planted 
gcvabc (adj.) [gai-ra' -dai], straight 
gerobc (adv.) [gui-ra"-dai], exactly; just; 

jc^t gcrabc, just now 
bag ©eraujd) (-e«, -c) [gai-roish'], the noise 
gcrebct [gai-rey'-det], spoken 
gcrcid)t [gai-ri'cftt'], handed 
flereift [gai-ri'st], traveled 
gevettct [gai-ret'-tet], saved 
tfa% @erid)t (-C«, -e) [gai-ric^f], the court; 

»oi' ©eric^t, im ®ericl)t, in court 
gcriffcn [gai-ris'-sen], puUed 
gcrittcit [gai-rit'-ten], ridden 
gent [gem], willingly, readily; gem mogeii; 

to like; gem lernen, to like to learn; gem 

I)aben, to like, to be fond of; gem effen, 

/«? befo7id of eating, like to eat, like ; id) 
^aue gem, Hike building 



geroc^en [gai-ro'-(^en], smdM 

bie ©erfle (—) [ger'-etai], bari^y 

gemfen [gai-roo"-fen], caUed 

gefagt [gai-za'c^f], said, tdd 

gefonbt [gai-zanf], sent 

ber ©ejang {-t9, d^effinge) [gai-zang', gai- 

zeug'-ai], the song; singing 
gcfot, gefaet [gai-zai't', gai-zar-et], planted, 

sowed 
gefc^aftig [gat-sbef -tic^], busy 
gefd|ef)en, geft^aft, geWe^en (f ) [gai-ahai"- 

(h)eD, gai-sha"], to be done 
gefc^cit [gai-shi'f], dever 
ba« ©efdjent (-c«, -c) [gai-shenk'], the 

present 
getd^entt [gai-shenkf ], presented, given 
bie ®efd)ic^te (— , -n) [gai-shi^'-tai], ike 

story; history 
ge((^i(ft (part.) [gai-shickf], sent 
gefd)i(!t (adj.) [gai-shickf], skiUfid 
gefc^Iafen [gai-shla"-fen], slept 
gefdjtagen [gai-8hla"-gben], beaien 
gejc^mflcft [gai-shmiickf], adorned 
gejd)nitten [gai-shnit'-ten], cut 
gejd^oben [gai-sho* -ben], pushed [ure 

ba« ©ejcftopf (-e«, -c) [gai-sb6pf ], the creat- 
gefc^offeii [gai-sbo3'-sen], shot, fired ai 
ta^ ®e[i1)rei (-e8, -c) [gai-«hri"], (he cry 
gefd)rieben [gai-shree'-ben], toriUen 
gejd^rlecu [gai-sbree'-en], screamed, cried 
ge|d)it»inb [gai-sbvint'], quick, fast, rapid- 

(ly), sw^ily) 
gcjegett [gai-zai"-gbelt], sailed 
gefe^cn [gai-zai"-(b)en], seen 
bie @eieU{d}aft (— , -en) [gai-zel'HBhaft], the 

society, company; ©ejeUfd^aft Ictflen, to 

keep company 
gejeffen [gai-zes'-sen], sat, been seated, been 

sitting 
ba^ ®c(et5 (-eg, -e) [gai-zets'], the law 
gefefet [gai-zetsf], put, placed, set 
\ia^ ©efid^t (-c«, -er) [gai-zic^r], the face 
gcfprod)cn [gai-spro'-c^en], spoken 
geftanben [gai-stan'-den], stood 
gejlem [ges'-tem], yesterday 
geftorben [gai-stor'-ben], died 
gejiroft [gai-straW], punished 
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gefunb [gai-zoonf], toeU, htaXthy; safe; 

sound 
bit ©efunb^cit (— , -en) [gai-zoont'-hi*t], 

heaUh 
gefungen [gai-zoong'-en], sung 
get^on [gai-ta'n'], done 
bo« Octrelbc {-9, — ) rgai-tri*'-dai], the grain 
(jctvcu [gai-troi'], true 
flctroffcn [gai-trof -fen], hit, come upon 
getruufen [gai-troong'-ken], drunk; tctken 
getod^ren [gai-vai*'-ren], to afford 
geiDanbt [gai-vanf], turned 
gcmann [gai-van'], toon 
geiDcint [gai-vi*nt'], loqrf 
Oemefen [gai-vai"-zen], been 
geioinnen, geroann, gemonnen [gai-vin'-nen, 

gai-van', gai-von'-nen], to win 
c\cvoi% [gai-viss'], certain{ly% sure{ly) 
geroOijeu [gai-vo*'-ghen], weighed 
tie ©cwo^n^eit (— , -en) [gai-vo*n'-hi't], 

custom^ habitude 
gerob^nli^ [gai-T5V-ti(^], usual{ly) 
gemonnen [gai-von'-nen], toon 
gemorfen [gai-vor'-fen], ihrovm 
gemugt [gai-voost'], known 
ge^eigt [gai-tsi'c^t'], shown 
gegogen [gai-tso"-ghen], drawn; gegogen 

fommen (f), to travel 
gegtvungen [gai-tsvoong'-en], forced 
gicgcn, gog, gegoffen [gee'-sen, goss. gai- 

gos'-sen], to pour 
gtng [ging], went 
gl&ngen [glen'-tseu], to shine 
gISngenb [glen'-tsent], shining^ briUiant 
ba« Oiad (Otafed, @mfer) [gla's, glai".zer], 

the glass 
hit ®(afur ( — , -en) [gla-zooV], glazing 
g(att [glat], smooth, slippery 
glauben [glou'-ben], to believe; to think 
gfetd) (adj.) [gli*d)], like 
gCet4 (adv.) [gli'4]t immediately, ai once, 

direeUy; gteic^ Winter, right behind 
glek^en, gli4 gegli(ften [gU"-(^en, gUtft, 

gai-gli'K^en], to resenMe, be like 
bad (9\M i-ti) [gltick, glttck'-kes], the good 

husk, happiness, fortune 
g(fl<ni4 [gVk^'}i^},happy,fortunate, hcky; 



bQ« ®oIb (-e*) [golt, gol'-des], gold 

gotben [gol'-den], golden, gold 

golbtg [gol'-dit^], golden 

graben, grub, gegrobcn [gra*'-ben, groo*p, 

gai-gTa"-ben], to dig 
ber ®roben (-«, ©raben) [gra"-ben, grai*'- 

ben], the ditch 
ber ®raf (-en, -en) [gra'f], the count 
bic ©rfifin ( — , -nen) [grar'-fin], the count- 
ess 
ber ®ram (-eS) [gra'm], the grief; Dor 

©ram, vMh, of grief 
bag ®ro« (®rofe«, ©rfifer) [gra's, grai"- 

zer], grass 
gran [grou], gray 
ber @rau« (®raufe8) [grotiB], (he gloom; 

horror 
grcifcn, griff, gcgriffen [gri"-fen, grif, gai- 

grif-fen], to seize, grasp at; in bic 

Safc^e gretfen, to put one's hand in one's 

pocket 
ber ®rci« (®reife8, Orcife) [gri's], the old 

man 
ber ©riffet {-9, — ) [grif-fel], the slate- 

pencil 
gro6 (0) [gro's], large, big, great, taU; am 

grbfiten, greatest 
bic ©rogmntter (— , ©rofimfttter) [groV- 

mut'-ter, gro*8"-miit'-ter], the grand- 
mother 
ber®ro6»oter (-«, ©rogofiter) [gro's"-fa"- 

ter, gro*8"-fai"-ter], the grandfather 
grftn [Rrii'n], green 
ber@runb (-c«, ©rilnbe) [groont» griin'« 

dai], the bottom, ground; the cav3e 
grilnli^ [grU'n'-lid|], greenish 
gril^cn [grii"-sen], to salute, greet; grilfien 

@ie...freunbti^|l, give my best respects 

to.. . 
bie @urle ( — , -n) [goor'-kai], the cucumr 

ber 
©uflab (-«) [goos'-ta'f], Oustavus 
gnt (adj.) [goo't], good, kind; fei fo gut unb, 

be so kind as to; gut (adT.)» to^K; gut 

f^meden, to taste good; gut rie^en, to 

smeU toeS 
bie Oflte (— ) [gft"-tail, kindness 



— 178 — 



bad ^ax i-ti, -t) [ha'rj, the hcUr 

ftabcu, ^atte, gc^abt [ha"-ben, hat'-tai, gai- 

ha'pt'or gaihapt'], to have; !S)urft ^aben, 

to be thirsty; (Sile ^aben, to be in a hurry; 

flcrn ^atjen, to like, be fond of; hunger 

(aben, to be hungry; "Stt^i ^aben, to be 

right ; Unrec^t l^aben, to be vorong 
bic ^arfc {—, -n) [hack'-kai], the hoe 
^acfen [hack'-ken], to hoe 
htv $ofci- (-«) [ba"-fer], oats 
^agctix [ha"-gheln], to hail 
^olb [halp], half; ein ^atber ^opf, half a 

head; um ^alb einS, at half past twelve; 

um l^olb groei, a< half past one; cin ^albe« 

3a ^r, sic rnon^s 
^|a(f [half], /ic/ped 

bic Jpalftc (— -n) [helf -tai], the half; half 
bcr $ahn (-c«, -e) [halm], the straw 
l^alt [halt], /loW/ hold on ! there ! 
^alt mad)cn [halt ma'-c^en], to halt 
^altcn, Ijielt, gcljaltcii [hal'-ten. heelt, gai- 

hal'-ten], to hold, keep; l^altcn fttr, to 

take for ; cntgcgcn l^altcn, to hold out 
Hamburg (-«) [ham'-boort^], Hamburg 
bo« ^ammelflcifc^ (-c«) [ham"-mel-fli'8h'] , 

mutton 
bcr jammer (-«, ©ammer) [ham'-mer, 

hem'-mer], tJie hammer 
bic §anb ( — , ^finbc) [bant, ben'-dai], the 

hand 
^anbeln [han'-deln], toireat 
l^angcn, ^ing, flcl)augcn [bang'-en, bing, 

gai-hang'-en], to hang 
I^Sngen [heng'-eD], to hang 
ijaxi (a) [hart], hard 
bcr $a{e (-n, -n) [ba"-zal], the hare 
^affen [bas'-sen], to hate 
WB^icft [hessMid)], ugly 
(bu) l^afl [bast], (thou) hast, {you) have 
^at [bat], has 
Ijattt [bat'-tai], had 
bcr ^aufcn (-«, — ) [bou'-fen], the heap 
ba« ^au« (^autc«, ^aufer) [bous, hoi'-zer], 

the house; nac^ $aufc, ^ome; Don $aufc, 

from home; gu ©aufc, a/ home 
i>ie ^aut (—, ^fiutc) [bout, boi"-tai], the 
sMft, hide 






bte ^ecrbe (— , -n) [haiV-dai], (Ae hieri, 

ftock 
^cfttg [bef-tid^], vioUni 
bic 4>ci(ung (— , -en) [hr'-loong], fh» own 
bic ^cimatb (— , -en) [br'-ma't], (h« Jbme 
^inric^ (-«) [bi*n'-riti^], ITenry 
bfig [bi's], hot 
^cigcn, ^icg, gc^cigcn [hi^-sen, hees, gai- 

bi"-sen], to be said, to be eaUed 
bcr $clb (-en, -en) [belt, bel'-den], (he hero 
l^etfcn, ^alf, gc^olfen [bel'-fen, half, gai-bol'* 

fen], to help, assist; ft^} ^elfen, (o earffi* 

cote one's self 
^cfl [bel], light, bright 
icUblau [hel'-blou], lighUlue 
bcr ^cmb«finnc( (-«, — ) [bemts^-er'-mel], 

the shirt-sleeve 
l^er [hai'r], ^i^/ier, this way, here; tt)0. .^er, 

wherefrom, whence; ^in unb ^er^^Aia «Miy 

and (/to^, one tooy and another 
Ijcxab [ber-ap'], doim 
ftcralbfaflcn, fid ^etalb, ^etabgefoUen (f ) 

[ber-ap"-far-len, feel ber-ap", her-^p"- 

gai-fal'-leu], to fdU down 
l)cran [her-an'], hither 
^crauf [ber-ouf ], up ; up stairs 
l}crau8 [ber-ous'], out 
^crau^fa^ren, fu^r ^etaud,' f^ttan^ts 

fa^rcn (f) [ber-ous"-fSft"-ren, foo*r her- 

ous', ber-ous"-gai-fSft"-reii], to rush <nU 

immediately 

I^erau^l)e(fcn, ^atf ^tvau^, l^etaud* 

gc^olfcn, [her-ou8"-herfen, half her- 
ons', ber-ous"-gai-hor-fen], to help out, 
extricate 

]^etau^!ommen, lam ^etaud, ^etaitdge» 

lommcn [bei:-ous"-kom'-men, ka'm her- 
ous', her-oas"-gai-kom'men], to come 
otd 

l^crau^Maucn [ber-ous"-sbou'-en], topecp 
forth 

l^etau^fc^cn, fa^ ^etaud, ^etaudgefc^en 

[her ous"-zai"-(b)en, za' her-oos', her- 
oiis"-gai-zai"-(b)en], to look out 

^etbraufcn [baiV-brou'-sen], to come on 
roaring 

bcr ^crbfl (-e9, -e) [berpst], the autumn, fall 
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|etetitrommen,tam^etein,^eteiitgetom- 

men(f.) [her-i'n' -kom'-men, ka'm h^-i'u', 
her-iV-gai-kom'-men], to come in^ erUer 

l^eteitttreten, tvatf^tttin, ^etetngetre« 

ten (f ) [her-i V-trai".ten, tra*t her-rn', 
h6r-i'n"-gai-trai"-ten], to enter 
l^et^olett [hjiV'-ho"-len], to bring here 
^a« $crfommcn (-«) [haiV-kom'-men], 

tradition 
^cr ^rotb (-«, -c) [hey'-rolt], (he herald 
^cr $crr (-n,-en) [herr, hem, her'-ren], the 
master; the genileman; mein $err, Sir; 
©err aw., Mr, ML; tncinc ^rren, genUe- 
men; 3^r ©err Cater, your father 
l^tXXlxSi [herr'-lic^], splendid, glorious 
(erum [her-oom'], around, about 

l^emmge^en, gtng l^etum, l^etumge- 

gangen (f.) [her-oom"-gey'-(h)en, ging 
her-oom\ her-oom"-gai-gang'-en], to 
vodOc around, about 
^ettttitlaufen, lief l^etum, H^erumgeloufen 

(f .) [her-oom"-lou'-f en, leef her-oom', her- 
oom"-gai-lou'-fen], to run about ^ around 

(erunter [her-oon'-ter], doion; downstairs 

^eti^Otgucfen [her-foV-goock'-ken], to 
peep 

bag ^trji (-en«, -en) [herts], (he heart 

ie(jen [het'-tsen], to hunt 

hai ©eu (-«) [hoi], hay 

ble ©cud^ctci (— , -eu) [hoi-^ai-li*'], sham 

icuten [hoi'-len], to howl 

ieute [hoi'-tai], to-day; ^cutc 2(benb, this 
evening, to-nigJU; l^eute TtovQen, this 
morning ; ^eutc Sflad^t, to-night 

^ier [heer], here 

iter^er [heer-haiV], here, hither 

WerjU [heer'-tsoo", heer'-tsoo'], for thvi 
purpose 

ber ©Immct (-§, — ) [him'-mel], the heaven, 

sky; Heaven 
(in [hin], that xjoay, there, thither ; to ; tvo 
. .^in, whither, where, .to; \r>o.. \jtv, where 
. .from, whence; bin unb ^cr, hUher and 
thither, this way and that, one way and an- 
^tnaud [hin-otis'], out [other 

^isiattfge^en, ging J^inau^, ^tnaudge« 

gangen (f ) [hin-ous"-gey'-(h)en, ging 



(tnbur4 [hin-doorc^], through; fte tonnten 

nid^t (inburd^, they could not get through 
(inein [hin-i'n'], in; in. .(inein, into 
i^intinhiidtn [hin-i*n' -bliok'-ken], to lock 

inJto 
^ittfa^ren, fu^r ^itt, ^ingefa^ren (f. and 

I^,) [hin".fa"-ren, foo'r hin. hin'^gai-fe". 

ren], to drive there, to drive 
ititfliegen, flog f^in, ^iitgeflogen (f) 

[hin"-flee'-ghen, flo'd^ hin, hin"-gai-flo*'- 

ghen], to fly there, fly 
(ingefa^ren [hin"-gai-fa"-ren], driven, driv* 

en there 
^tngeflogen [hin"-gai-flo"-ghen],>low)n there 
bingcgangcn [hin^'-gai-gang'en], gone to 
^inge^cn, ging ^iit, ^ingegongcn (f ) 

[hin"-gey'-(h)en, ging hin, hin'-gai- 

gang'-en] , to go there 
^ingcreifl [hin"-gai-ri*st'], traveled {to) 
iingeritten [hin"-gai-rit-ten], ridden there, 

ridden 
l^ingeflrcut [hin"-gai-stroit'], strewn about 
I^ittreifeu (f.) [hin"-ri*'-zen], to travel {to) 
I^iltreitcn, ritt l^itt, l^ingcrittcu (f.) [hin"- 

ri"-ten, rit hin, hin"-gai-rit'-ten], to 

ride there, ride 
l^iltpreucu [hin"-stroi'-2n], to strew about 
bintcr [hin'-ter], behind 
^iuterm [hin'-term] = l^inter bent 
ber ©irfc^ (-c5, -c) [hirsh], the stag 
bic §irjc ( — ) [hir'-zai), millet 
ber $irt (-en, -en) [hirt], the herdsman, 

shepherd 
ber ©irtentnabe (-n, -n) [hir"-ten-kna"- 

bai], the shepherd boy 
I}D* (Softer) [ho'c^, h6"-(h)er] , high ; ber 

l^obc SWittag, the full midday 
bie $ocl)ac^tung (— ) [ho'd^"-ac5'-toong], the 

esteem, respect 
mM [ho'cS'-lidft], highly 
bod^fl [hO'c^st], highest ; in the highest degree 
^oc^ftend [hd'c^'-stens], at the most 
IjOdtn [hock'-ken], to sit, squai 
ber ©of (-e«, ©5fe) [ho'f, h6"-fai], the court 
boffen [hof-fen], to hope 
^oflid) [ha'f-li(^], pdite 
bic ©Sflidjteit t-, '<^\ LhW-U<Sv-ki'tV V^ 

liteness 
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I,51icr [h6"-(h)er], higher 

bic ^Wt {—, -n) [h5"-lai], the hoUow 

ber ^o^n (-e«) [ho'n], scorn 

^olcn [ho*'-len], to fetch, go for, come for, 

bring ; ^olen laff en, io send for 
^oUanb H) [Qol'-lant], Holland 
ber i>oEanbcr (-«, — ) [hol'Men'-der], the 

Dutchman 
bie ^oUfiuberin (— , -nen) [hor-len'-dai- 

rin], the Dutch loonum, lady 
bic ©sue (— , -n) [har-lai], heU 
ba« ©olj (-e«, ?>5!ger) [holts, hdr-teer], the 
ijU^txn [h&r-tsem], voooden [toood 

ftorcften [hor'-<ften], to /wten 
^bren [1i5*'-ren], to hear, to listen to; fl4 

l^breu laffen, to be Hsiened to, make one's 

s^ heard, let people hear one 
^flbli [httpah], prdty 
ba« ^u^n (-e«, ^flftncr) [hoo'n, hti"-ner], 

the hen, fowl 
bie ^ttlfe (— , -n) [hiil'-fid], h«ip, assistance 
l^ilUeu [hW-len], to wrap 
ber $unb (-ed, -e) [hoont,hoon'-dai], the dog 
bo8 ^unbeflebett (-«) [hoon"-dai-gai-ber], 

the barking of dogs 
ftunbcrt [hoon'-dert], a hundred 
ber, bic, bo« ftimbertflc [hoon'-dert-stai], the 

hundredth 
ba« «)flnblcin (-«, — ) [hiint'-li'n], the lUUe 

dog 
ber 5w«8ff (-*) [hoong'^r], hunger, the 

appetite; ^vin%tv liahtn, to be hungry; 

$un0cr« flerbcn, to die of hunger 
l^ungrig [hoong'-rid)], hungry 
l^urtig [hoor'-ti(^], quick 
ber $ut (-e«, ©ftte) [hoo't, hii»'.tai], thehat; 

the bonnet 
bic ©ilttc (— , -n) [httt'-tai], the cottage 

ber Sflcl (-«, — ) [ee'-ghel,] the hedge^ 
i^m [eem], to Aim, /itm 
i^n [een] him 

t^nen [ee'-nen], to fA«m. them 
Sftncn [ee'-nen], to yow, you 
fpr^ 3fr [eerl you 
i^v [eer], io her, her 



t^r, i^rc, i^t [eer, ee'-roi], htr, their 
ber, bie, ha9 i^rc [ee'-rai], hers, theirs 
Sir, S^re, 3l)r [eer, ee-xai], yow 
ber, bie, ba« 3ire [ee'-rai], yoiir« 
i^rer [ee'-ier], of her, qfihem 
S^rer [ee'-rer], of you 
i^ret^Iben [ee"-ret-hal'-ben] ) for her sake, 
i^retmegen [ee"-Tet-YAi"-ghen] j/or/AcirMA:* 
ber, bie, bad i^rige [ee'-ri-ghai], hers, theirs 
ber, bic bad ^^^ige [ee'-ri-ghai], yours 
immer [im'-mer], always, ever; mdi immer 

niAt, no< yet 
in [in] , in, at; into, to 
im [im] = in bem, in the 
inbem [in-daiW], whilst 
innerl^alb [m"-ner-halp'], inside of, within 
bie Snffl (— , -n) [in'-zel], the island 
bad 3nftmment (-cd, -e) [in-stroo-mentr], 

the instrument 
irgcnb ctmad [ir'-gbent ef-Tas], anything 
irgenbmo [ir"-ghent-To"], somewhere, any- 
where 

ber ^rlfinbcr (-d, — ) [ir"-len'^er], the 

Irishman 
irren [ir'-ren], to err; to be mistaken; fldj 

irren, to 6e mistaken 
ber Srrt^um (-d, drrt^iimer) [irr'-too*m, 

irr"-tti"-mer], the error 
ifl [ist], is; ifl'd = ifl ed 
I i6t [i8t]t «»/« 

3- 

jo [ya'l. yw, intfecrf; ja audj, as well; adj ja, 

t/0«, indeed 
Solob (-d) [ya"-kop], Jam«« 
bic 3agb (— , -en) [ya'cftt, ya*<^'-den], the 

chase, hunting; 3agb ma^cn auf, to Atm/; 

anf bie 3agb gcl^cn, to ^o hunting 
bad 3ogbgeranW (-ed, -c), [ya'c^f-gai- 

roish'], the sound of hunting 
iagcn [ya"-ghen], to cAo^e 
bod 3oir (-cd, -e) [ya'r], <ft«s^ear;t)oretnem 

Saftre, a year cw/o; bad ttorige (toriged) 

3oir, ?cwe yeor; 3a6rc lang, for years; 

3air and, Sa^r cin, year in, year out; dn 

^albcd 3air, six nwrUhs 
bie 3at|redieit (— , -t n) [ya^'-wMai'f ], eA« 

seaaou 
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3onnar (-«) [ya-noo-a'r], Jammry 

\tf jcmate [yey, yey'-naa'ls], ever; jc. .be^o, 

the,, the; \t..\t, the .the; [t Ifinflcr, jc 

Iteber, the longer, the better; je nun, loell 

ifien; um fo fc^5ner, je.., so mudi the 

more beauUful. . . as 
icber, icbc, jebeg [yey'-der, yey'-dai, yey'- 

des], each, every; tin jcbcr, each, every 
3cbevmann (-8) [yey"-der-man'], eucryftody, 

every one 
ieboc^ [yey-doc^'], hvi, however 
Scntdnb (-c8) [yey' mant, yey'-man-des], 

somebody, anybody, some mie 
itntv, ienc, jcneS; jcnc [yey'-ner, yey'-nai, 

yey-nes], thai ; those; thai one, the former 
jenfeit [yen'-zi't], on that side of, beyond 
je^t [yetst], woio/ jcfet gcrabc,ius< now 
So^ann (-«) tyo'-han], «7b/iM 
ber 3ubc (-n, -n) [yoo"-dai], Vie Jew 
ber Suit (-« and — ) [yoo"-lee], July 
Jung (ii) [yoong], youngf 
ber Sunge (-n, -n) [yoong'-ai], the boy, 

youngster 
ber Silngting {-9, -t) [yiing'-ling], the young 

man, youth 
ber 3uni (-4 and — ) [yoo'-nee], June 

^. 

ber ^affec (-«) [kaf -fey], the coffee 

fa^( [kaU], lKx2(2 

ber ^oifcr (-8, — ) [ki"-zer], the emperor 

bo««alb (-c«,iefilber) [kalp,ker-ber], <^ca// 

bo« ^olbflcifdj (-c«) [kalp'-fli'sh], //le ucai 

fait (fi) [kail], coW; mir ifl tolt, I am cold 

fam [ka'm], cam« 

!ann [kan], can, may, am or is able 

lannte [kan'-tai], knew 

Stati (-«) [karl], C/toriea 

ber i^arren (-«, — ) [kar'-ren], the carl 

bie;;i?artoffel(— ,-n) [kar-tof-fel], the potato 

ber St&\t {-9, — ) [kai"-zai], the cheese 

ber ^aften (-«, — ) [kas'-ten], the bou 

bie Stai^t ( — ^, -n), [kat'-tsai], the cat 

bie ^a^jenmuftt (— , -en) [kat"-tsen-moo- 

zeek'], the caterwauling 
laufen [kou'-fen], to buy 
ber j^aufmann (-«, ^anfteutc) [kouf-man, 

"koaf'-loi'-ttd], the merchant 



(aum [koom], scarcely, hardly 

ber ^ef)ric^t (-8) [key'-ric^t], /Ac sweepings 

f cin, leinc, fein ; leine [ki'n, ki"-nai], no, not 
a, jio< any ; none; noc^ !cin, tcinc, !eine«, 
no.. as yet; not yet any ; tein9 [ki'ns], not 
any, none; 

bie ^eUerroo^nung (— , -en) [kel"-er-vo*'- 
noong], the basement 

tcnnen, tannte, gcfannt [ken'-nen, kan'-tai, 
gai-kaut'], to know, be acquainted wUh; 
fenncn Icrnen, to become acquainted wUh 

ber ^effct (-8, — ) [kes'-sel], the kettle 

ber ticnapfct H, ^ienapfcl) [keen"-ap'-fel, 
keen"-ap'-fel,] the pine-cone 

bad ^inb (-e«, -er) [kint, kin'-der], the child 

bie ^inberei {,—, -en) [kin-dai-ri"] , tlie child- 
ishness 

bie ^irc^e (— , -n) [kir'-cbai], the church; 
in ber ^irt^e, at church; gur ^ird)e, to 
church 

bie ^irjc^e ( — , -n) [kir'-shai], the cherry 

ber ^irfcbcnbanm (-«, -bfiume) [kir"-shen- 
boum', -boi'-mai], the cherry-tree 

bo« ^teib (-e«, -er) [kli't, kli"-der], the dress, 
cloth, garb ; bie ^leibcr, the clothes 

flciben [kli"-den], to clothe, dress ; grfin ge* 
!(eibet, clothed in green 

lit'm ikU'n]; small, little, short 

I!ot)fen [klop'-fen], to knock; ouf bie gin- 
ger ftopfen, to slap the fingers 

Mug (ii) [kloo'cb], wise 

ber ^nabe (-n, -n) [kna"-bai], the boy 

bod ^nie (-«, -e) [knee, knee'-ai], the knee 

ber tno|)f (-c«, ^nop\t) [knopf, knop'-fai], 
the button 

bie ^no«J)e (— , -n) [knos'-pai], the bud 

ber ^oc^ (-e«, md)t) [kodj, k«"-(^ai], the 
cook 

toc^en [ko'Hi^en], to cook, boil 

bie ^odftin (— , -nen) [k5'-d)in], the {female) 
cook 

ber Coffer {-9, — ) [kof-fer], the trunk 

ber ^o^t (-e«) [ko'l], cabbage 

fommen, lam, gefommen (f.) [kom'-men, 
ka'm, gai-kom'-men], to come; get; na(^ 
^aufc tommen, to get home; getaufen 
fommen, to come running ; ft^^o^en fom» 
men, to travd 
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bcr «5ni9 (-«, -c) [kr-nicft, kd*'.ni-ghai], 

the king 
bic ftdntgtn (— , -ncn) [k5"-ni-ghin], the 

queen 
Unntn, tonnU, gefonnt [kdn-nen, kon'- 

tai, gai-kont'], can; may; to be able; 

to know 
Stonxah (-«) [kon'-ra't], Conrad 
bcr «ort (-««r ^opfc) [kopf, kOp -fai],<Ae head 
bad Jfovn(-e«, ilBrnev) [kom, kOr'-ner], <Ae 

grain, com 
toflen [kos'-ten], to cost; to taste; ^tit fo« 

fttw, to take time 
bic «raft (-, «rfiftc) [kraft, kraf-tai], 

potoer, force 
froft [kraft], by virtue cf 
tranl (a) [krank], sicfc, i/i / front tt)crbcu 

(f.)f to be taken sick 
bic «ranf^cit (— , -en) [krank'-hi't], the 

sickness t illness, disease 
ha^ jhront (-e«, tauter) [krout, kroi'-ter], 

the herb 
ber ^rei« (5treifc«, ^rcifc) [kri's], the circle 
bcr ^ricg (-c«, -c) [kreec^, kree'-ghai], the 

war 
bcr ^iccj^mann (-«, ^ricg«Icute) [kreecfts'- 

man, kreec^8"-loi'-tai], the soldier 
bcr ^ricgSrod (-c«, ^rtegSrocfif) [kree(i)s'- 

rock, kree(^s"-rdck'-kai], the military coat 
bic ^rilctc (— , -n) [kriick'-kai], the crutch 
bic M6)t (— , -u) [kii'-(i)ai], the kitchen 
bcr ^rfud (-«, -e) [koock'-koock], f/je 

bic ^ugel (— , -n) [koo"-ghel], the ball 
bic ^\i\) (— , ^u^e) [koo', kii"-(li)ai], the cow 
bcr ^iimmcl (-«) [kiim'-mel], caraway 
bcr ^unbc (-n, -n) [koon'-dai], the cus- 
tomer 
bic ^un|t (— , ^iinjlc) [koonst, kUn'-stai], art 
ba^ ^upfer (-9) [koop'-fer], copper 
bcr ^arbig (^flrbiffc«, ^ilrbiffc) [kiir'-biss], 

the pumpkin 
tiirj [koorts] (adj.) short; (adv.) in short; 

furj barouf, presently 
fflrjUd) [ktbrts'-lidj], lately 
bcr ^n% {ShiWt9, jffiffc) [kooss, kHs'-sai], 

raffen [k&s'sen], to kiss 
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2. 

lac^cn [la'-i^en], to laugh 

t54e(n [lai'A^eln], to smile 

bcr 2a6i9 (Sad)fc«, Sadife) [lacks], the aaU 
mon 

lobcn, tub, gclabcn [la"-den, loot, gai-la"- 
den], to load 

\alfln [ift*m], lame 

bQ« Saub (-cd, Sanbcr) [lant, len'-der], the 
country; the land; an9 Sanb, ashore; 
auf bcm Sanbc, in the country; tm gan^cn 
icMh, aU over the country 

bad Sanb^au9 (Ufanb^aufcd, Sanb^fiufcr) 
[lant'-houR, lanf-hoi'-zer], the country- 
house 

?a«blcutc (pi.) [1 nt"-loi'-tai], country-people 

taubtic^ [lent'-licft], rural, rustic 

bcr ?anbmami (-?, ilaublcutc) [lant'-man, 
lant"-loi'-tai], the farmer, country-man 

bic ?anbf(ftaft (— , -en) [lanf-shaft], Oie 
landscape 

bcr Sanbdmann (-cd, Sanbdicutc) [lands'- 
mao, land8"-loi'-tai], the felloiD-eountry- 
man 

lang (a) [lang], tongf;3al}rc tong, /or years; 
cine ^albc @tunbc tang, for half an hour 

langc [lang'-ai], long, a long time; long' Icbc 
bic ^5nigin ! long live (life to) the queen! 
toit tangC; how long? ba9 iflt nod) (ongc 
l)in, that is stiU a long way (ff; langc nic^t, 
far from it; nid)t Ifingcr, no longer; langcr 
a\9 ad)t 2^ogc, more than a week 

bic Songc (— , -n) [leng'-ai], the length; bcr 
?ongc na(^, lengthwise 

idwcfi [lengs], along 

longfam [lang'-za'm], slow 

bcr Hxm (-«) [lerm], noise 

(drmcn [ler'-men], to make noise; flc^ ntiibc 
(armcn, to tire one*s self wUh noise 

(affcn, lie6, gckffcn [las'-sen, lees, gai-las'- 
sen], to let, to cause to; to leave; bicibcn 
iaffcn, to let alone; bringcn laffcn^ to have 
. . .brought; fa^rcn loffcn, to get., .driven; 
l)o(cn laffcn, to send for; rufcn (affcn, to 
have called, to send for; fidi I)5rcn laffen^ 
to be listened to, to make one*s sdf heard, 
(0 let p<opte hear one; {tdi flSren faffeil, 
to let (me' s 8e\f be dXaVw^ei 
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ber ganf {-t9, Jfiufc) [louf, loi'-fai], the 

course 
loufcn, Itcf, geloufcn (f and ^.) [lou'-fen, 

leef, gai-lou'-fen], io run 
\an\d)m [loa'-shen], to listen; laufc^en a\i\, 

to listen to 
laut [lout], cUoudt loud 
tauter [loa'-ter], none but 
Icbcn [lai"-ben], to litje; UhttooW farewell! 
ba9 Scbcn (-«) [lai"-ben], the life; am ?cbcn, 
(ebenbig [lai-ben'-did^], alive \aJtive 

bic l^ectton (— , -en) [leck-tsi-o'n'], ike lesson 
ba9 ^eber (-«) [lai*'-der], ImOier 
leer [leyr], empty 
legen [ley'-ghen] , to put, lay; ji(^ tegen, to Ue 

doum 
Ce^ren [ley'-ren], to teach 
ber Se^rer (-«,—) [ley'-rer], the teacher 
hit Je^rerin (—, -nen) [ley'-rai-rin], the 

{female) teacher 
Ic^rretc^ [leyr'-ri'd^], ir^trudive 
leid^t [li*(i^t], light; easy; cheetfid; easily 
leib [li't], tforry ; e« tbut mir leib, I am 

sorry 
letben, litt, getitten [li"-den, lit, gai-lit'-ten], 

to suffer 
bo« Seiben (-«, — ) [li"-den], suffering 
lei^en, lie^, getie^en [li"-(h)en, lee, gai- 

lee'-(h)en], to lend 

^f^Pjifl (-*) [li*P'-<»^]» LeipsiCy Leipzig 

\t\\t [W'-mi\, soflQy) 

leiflen [li 'nsten], to perform; @efeflf(^aft lei* 

flen to fccfp company 
teiteti [li*'-ten], to condwc^, lead 
bie 2er(!be (— , -n) [ler'-(bai], the lark 
lenten [ler'-nen], to feam; femieii Icrnen, 

to become acquainted with 
lefen, lad^gelefen [lai"-zen, la'B,gai-lai"-zen], 

to read 
Vr, bie, ba« letjte [lets'-tai], /^e tosi 
t)er, bie, bad le^tcre [let«'-tai-rai], the latter 
bie 2eiitc (pi.) [loi'-tai], thepeople^ people 
t)a« IM^t {-t9, -er) [licftt], (Ae iiz/W; the 

candle 
Iteb [leep], dear 
lieben [lee'-ben], to /ove 
(iebenb [lee'-bent], loving, affectionate 
Itetett&wOvbig /7e0"-5e2is-Tiir'-did;], amvuhle 



lieber [Ice -ber], more wUHngly, raUier; {e 

Ifinger, je lieber, the longer, the better; 

Ueber ^aben, lieber mdgen, to 2iA;e better^ 

prefer 
am Uebflen [leep'-sten], most wiUingly, best; 

am Uebflen mbgen, to ;iA;e bes^ 
bad ?ieb (-ed, -er) [leet, lee'-der], ih^ song 
liegen, log, gelegen [lee'-ghen, la'c^, gai- 

lai"-ghen], to lie, be 
?ic«ci^en (-«) [lees'-(i^en], Lizzie 
liffi [lees], ie< * 

bie 2iUc ( — , -n) [lee'-li-ai], the lily 
ba« ?ineol (-ed, -e) [lee-ney-aT], the rukr 
bic Sinie ( — , -n) [lee'-ni-ai], the line 
linl [link], left 

bad ?ob (-ed) [lo'p, lo*'-be8], praise 
(oben [lo"-ben], to praise 
bod ?oc^ (-ed, SScftcr) [locb, 16'-c^er], the hole 
ber Soffel (-d, — ) [16f -fel], «ie spoon 
Sonbon (-d), London 
ber Sbnje (-n, -n) [16"-vai], <Ae lion 
bie l^omin ( — , -nen) [lO*'-vln], the lioness 
bie 2uft (-, gflfte) [looft, liif-tai], Vie air 
bie 2ufl (— , Sajie) [loost, liis'-tai], t^ 

pleasure; Sufi l^aben, to ^ue a mind 
luflig [loos'-ti(^], merry, merrily 

ma(i)cn [ma-c^en], to make; to do; n^ad 
mad^t'd ? what does it matter ? xoa% mac^t 
i()r bo ? what are you doing there ? einc 
Sludna^mc mac^en, to be an exception; 
3$erguilgcn madden, to give pleasure; ftc^ 
t)ie( mo^cn and.., to T/iafce mwc^ of,.; 
ftc^ me^r mact)en and.., to maA;e more 

of.. 
SUiabamc ( — , -n) [ma-dam'], Madam 
bad aJiabd^en (-d, — ) [mai't'-cften], the girl, 

lass 
mog [ma'(^], may, dare 
bic 3Kagb(— , iDiagbe) [ma'd^t, mai'(ft'-dai], 

the servant-girl, {maid-) servant 
m'dtjttt [mai*'-(h)en], to moio 
bad 3KoI)l (-cd, SWci^Iec) [ma'l, mar'-ler], ths 

meal 
mo^lcn, ma^lte, gemo^tcn [ma''-len^ ma'l- 

tai, gai-ma"-len], to grind 
bad ^I8i\:>xd:itxi Vr^, — ^ \xaaX^ -ec{sc:\AV^\5iA 
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bcr aWai (-« and — ) [mi'], May 

SWqI (-f«, -c or — ) [mal], titM; j[cbe« 

SQ^at, every time; brei SD'^ale, ^ree ftme^; 

cin poor 3Jiol a /eu> Htms 
motcn [ma"-len], topaini 
bcr iWaler (-«, — ) [ma"-ler], (Ae painter 
bic aJiolcrei (— , -en) [ma -lai-ri"], painiing 
mon [man], o?ie, peopte, toe, Ihey, you 
ntanc^cr, manege, moneyed [man'-(^r, man'- 

(^ai, man'-d^es], ^nany a; manege (pL), 

many * 

nionc^mal [manc^'-mal], sometimes 
bic SRonier (— , -en) [ma-neer'], iha manner 
bcr SWann (-e«, SWfinner) [man, men'-ner], 

the man; the husband 
bcr SWantet (-«, aWSntet) [man'-tel, men'- 

tel], ike cloak 
bcr SWortt (-c«, aKfivftc) [markt, merk'-tai], 

tkemarket; aufbem9Rorftc,w themarket^at 

the market, ouf ben Wlavlt, to {tiU) market 
bie 2Jeorftih:o6c (— ) [markt"-Btra"-aai], 

Market Street 
morWirctt (f and ^.) [mar-shee'-ren], to 

march 
iWSrj (-e« and — ) [merts], March 
bte a}iafcl)ine (— , -n) [ma-shee'-nai], iht 

machine 
bie SKofem (pi.) [ma"-zem], the measles 
bie SD^iaffe ( — , -n) [mas'-sai], the mass 
bcr SWotrofc (-n,-n) [martro"-zai], the sailor 
matt [mat], tired ; dim 
bie 3J{auer (— , -n) [mou'-er], the wall 
bcr SWourer (-«, — ) [mou'-rer], the mason, 

stone-mason 
bo« aWeer (-e«, -c) [meyr], th^ sea 
bo« aJle^t (-efi) [mai'l], the flour 
xne^r [meyr], more ; inel)r at«, more than / 

nid^t mcljr, no more, not any more, no 
mel}rere [mey'-rai-rai], several [longer 

bic WltxU (— , -n) [mi"-lai], t^c mile 
tnein, utcine, mein [mi'n, mi"-nai], my 
ber, bic, ba« meine [mi"-nai], mine 
meinen [mi*'-nen] to mean, believe, think, 

be of opinion 
meiner [mi"-ner], of me 
mcinct^albcn, mcinctipc^jeu [mi*"net-har- 
ben, mr'-net-vaV'-ghen]; on my account, 
ybr mysaA:e, for myp^.rt; I dorCi care 



bcr, bie, ba9 mctntgs [mi* -ni-ghai], miM 
bic SQ^cinung (— , -en) [mi*'-noong], iht 

meaning, opinion; vohai one means 
tneifl ImVet], most 

melbeu [mel'-den], to announce, rqwrl, in- 
form 
bic ajicnflc (— , -n) [meng'-ai], ihe crowd, 

mass 
bcr aKcnf4 (-en, -en) [mensh], ihe man, 

human being; man; bie Witn\ditn, 

people 
mcrfmilrbig [merk"-viir'-di(^], remarkable 
meffcii, mog, gemeffen [mes'-aen, ma*s, 

gai-mes'H3en], to measure; ftcb meffen, to 

measure 
ba« SWcffer (-«, — ) [mes'ser], the knife 
ba« SKctatt (-«, -c) [mey-tal', mey-tal'-lai], 

the metal 
mi(^ [mic^], me 
bic mm (— ) [mU(ft], milk 
niinber [min'-der], less 
bcr iWiniflcr (-«, — ) [mi-nis'-ter], the Mn- 

ister. Secretary 
bie iWlnute (— , -n) [mi-noo"-tai], ihe 

minute 
mir [meer], to me, me 
miBmut^ig [mi88"-moo"-ti(^], out of humor 
mtt [mit], wUh; TtxtUih mit, compassion 

for; mit loutcr ©timme, in a loud f)oice; 

ntit ftc^ einig, setUed in his nUnd 
mitbringen, bra^te mit, mitgebrac^t 

[mit'-bring'-en, brad^'-tai mit, mif'-gai- 

brad^t'], to bring with one 
mitocnommen [mit"-gai-nom-men], taken 

with one 
ba« areitleib (-«) [mit'-irt]. oon^HtssUm, 

pUy 
ber SD'^itntenfci^ c-en^ -en) [mit-mensh, 

mit"-men'-shen], the fellow-man 
mitnc^men, na^m mit, mttgenommen 

[mit"-nai'-men, na'm mit, mit"-gai- 

nom'-men], to take voiih one 
ber 2»ittog (-«, -c) [mit'-ta'(%. mit"-ta*'- 

ghai], noon, midday ; iIJ^ittag9, ai noon; 

au aKittag effen, to dine; gu SWittag 

gcgeffen, dined 
bic 9Rittog«l|i(je (—) [mif'-ta'c^s-hit'^Bai], 



mogen, inod^te, gemoc^t [m(j"-ghen, xuod)'- 

tai. gai-moc^t], may, to Itke^ to dare; gem 

mogen, to like ; Iteber mdgett, to like better ; 

am ttebflen ntogen, to like best ; ^ m5(^te 

gern, I should {would) like 
tnSgtic^ [mo't^'-Ud^], possible 
bcr SWo^u i-c8) [mo'n], poppy, poppies (pi.) 
bcr aWo^ufopf (-c«, 2Wol)nl5pfe) [mo'n'- 

kopf, mo'ii"-kop'-fai], the poppy-head 
berSQ^ouat (-«, -c) [mo"-iiat], the month; 

ben Dortgen iOtonat, tos/ mon<^ 
ntonatttd^ [mo"-nat-li(^], morUfdy, a month 
ber ST^onb (-c^, -e) [mo'nt, mo'n'-dai], the 

moon 
brr SWorafl (-e«, -c) [mo-rasf], the bog 
bcr SWorb {-t9, -e) [mort, mor'-dai], <A6 

murder 
bcr ST^brbcr (-«, — ) [mSr'-der], themurderer 
bcr 97{orgcn (-«, — ) [mor'-ghen], (/le morn- 
ing; be9 iiy^oi'gend, in (he morning 
morgen [mor'-ghen], to-morrow 
milbc [mii*'-dai], tired, weary; fitft milbe 

ISrmcn, to tire one's self wUh noise 
bic Wimt {—, -n) [in1i"-lai], «ie mUl 
bcr aWflttcr (-«, — ) [mm'-ler], «i« miller 
bcr SWunb (-c«, -c or ayittuber) [moont, 

moon'-dai, miin'-der], the mouth 
miirbc [mllr'-bai], tender 
bic SRufit ( — ) [moo-zeek'], mtisic 
bic SWuflf-SlIabcmic (— , -fn) [moo-zeek"- 

a-ka-dai-mee'], the Academy of Music 
ber SD^filbtrector (-«, -en) [moo-zeek"- 

di-rek'-tor, -rek-to"-ren], the bandrcon- 

duotor 
ber SWttjltcr (-«, — ) [moo"-zi-ker], the 

musician 
muS [mooss], must 
mflffcn, mu§te, gemufit [mtts'-sen,moos8'-tai, 

gfd-moofit'], must, to be obliged to, oughtto, 

to have to, to be to 
bic mntttt (— , swatter) [moot'-ter, miit'- 

ter], the mother 

^. 

1lo4 [iub'4], <tfter, past; to, at, for; accord- 
ing io; na4 ber @tabt, to {the) town; nadj 
^an\t, home 

herSf^aitfbae C-^, -tt) [nac^'-bar], the neighbor 



bic SRac^barin (— , -ncn) [nac^'-ba-rin], the 

{female) neighbor 
bic Sfiocfebarfc^aft (— , -en) [nad^'-bar-shaft], 

the neighborhood 
nac^bcm [na*cl)-dai'm'], after 
nad^bcnflitft [na*(^"-denk'-li(i)], re/lectingly 
no^^cr [na'd^-hai'r'], afterwards 
ber Sfia^mitlog (-«, -c) [na*ci^"-mit'-ta*c^, 

na'c^"-mit'-ta*-ghai], the afternoon 
bie 9'iQcI)ric5t (— , -en) [na*(^'-ri(^t], the 

report, news 
nSc^fi (adj.) [Dai'd^st], nearest^ next 
ndc^fl (prep.)i next to; am nfid^ften, nearest 
nSd^flcnS [nai'c^'-stexis], next time, soon, 

very soon, shortly 
bie iRac^t (— , g^fid^tc) [nat^t, necft'-tai], the 

night; gur ifla6)t, at night 
bie S^ad^tigatt (— , -en) [nad^'-ti-gal], the 

nightingale 
nadt [nackt], naked 
biei«obcIbfl(ftfe (— , -n) [na'"-del-biick'-sai], 

ifit needle-ca>se 
bcr 9f?ogct (-«, SRfiget) [na'-ghel, iiai"-ghel], 

the nail 
na^c (a) [nrf'-hai], near 
na^e bei, near 

bie 9^S^e (— ) [nai'-hai], the neighborhood 
na^cn (f ) [na"-hen], to approach 
na^en [iiai"-hen], to sew 
nfi^cr [u i"-her], nearer [seamstress 

bic ««(i]&ertn (— , -ncn) [nar'-hai-rin], the 
bic Sfia^rung (— , -en) [na'-roong], thefood 
ber 9^amen (-«, — ) [na"-men], the name 
nSmtidft [nai'm'-lic^], /or 
nannte [nan'-tai], named, caUed 
ber 9f?orr (-en, -en) [narr], <^/ooi 
bie ^a\t ( — , -n) [na"-zai], the nose 
nag (a) [nass], tue< 
bic 92atur (— , -en] [na-too'rl, the nature; 

na4 bcr SRatur, o/Zer nature 
natilrU^ [na-tii'r'-li(^], najtural(ly); of course 
neben [nai^-ben] by the side of, near 
nebfl [ijfti'pst], together wUh 
neden [neck'-ken], to qxUz 
ber Sf^effe (-n, -n) [nef -fai], <Ae nephew 
ne^men, na^m, genommen [nai"-m6n» 

na'm, gai-nom -men], to take 
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bo« lRc|t (-e«, -er) [nest], the nest 
nennen, nannte, genannt [nen'-nen, nan'- 

tai, gai-nant'], to name^ call 
ncu [noi], new / fresh 
92eued [noi'-es] , neios 
neuUc^ [noi'-lidj], recently 
ncun [noin], nine [the lamprey 

ha^ Sf^cunQugc (-«, -n) [noin"-ou'-ghai], 
ber, bie, bad neunte [noin'-tai], the ninth 
neunge^n [nom'-tsai'n], nineteen 
bcr, bic, bo8 ncunjc^ntc [nom"-t8aiV-tai], 

^e nineteenth 
ncungtg [noin'-tsid)], ninety [ninetieth 

bet; bie, bad neunjigfle [noin-tsic^tai], the 
llid)t [nit^t], not; never; nic^t chtmol, not 

even; iiit^t mcljr, no more, noi more, not 

any more, no longer; nod^ nicl)t, not yet; 

no6) fein«, not yet,. any; m6)t tt)a^r? 

have you not ? shan't If nidjt longer, no 

longer ; nidjt tt)cnig, no little 
btc ^idjit {—, -n) [nic^'-tai], the niece 
Ttid^td [nic^ts], nothing, not any thing 
nie [nee], never 
•nicbrig [nee'-dri^], lowly 
ntemald [nee'-ma'ls], never 
IRicmaub (-e3) [uee'-maut, nee'-man-des], 

nobody, no one 
nimm [nim], take 
nirgcubS [nir'-ghents], nowhere 
110(^ [nod)], s^iW, ye/, any more ; nod) fctii 

no.. as yet, not yet any ; nod) nic^t, not yet; 

noc^ ba^U; besides; no(^ immer nid)t, no< 

yc<; njcber. .noc^, neither, .nor; nod^ ctn, 

another; nod^ etroad, something else 
ba« 9^otcnbIatt (-c«, -blatter) [no'"-ten- 

blat', -blet'-ter], the music-sheet 
ba^ 9^oten))uIt (-e«,-e) [no"'-ten-poolt'], the 

music-stand 
bit gjotl) (— , mtlft) [no't, n«".tai], the 

need, distress 
not^tg [n6"-tid)], necessary; nSt^ig ^aben, 

<o 6e in want of, require 
ber S'iotoember (-8 and — ) [no-fem'-ber], 

November 
i>ie fJ^ummev (^— ,-n) £noom'-mer], the numr 
der, JVb, 



\ 



nun [noo'n], now, toeS; \t nun, loeB t 
nur [noo'r], onZy, &u<, noMng hut 
bie i«ue (— , 9^affe) [nooss, ntte'-flai], 
nflt}U4 [niitsMi^l, ustfuJUfy) 

[O'], 0^ 

ob [op], if, whether; (after fUer) tta</ i?^ 

aud), if, to^etAer 
oben [o*'-ben], oftove, up stairs 
oberl&atb [o*'-ber-halp']. above 
ba« Obft (-e«) [o'pst], /ru« 
ber Obftbaummalb (-e«, -mfilber) [o'pBr- 

boum-valt', -vel'-der], the forest cf frvair 

trees 
obn^o^I [op-ToT], aXOwugh 
ber 0(ftfc (-n, -n) [ock'naai], (ke ox 
ber October (-« and — ) [ok-to*'-ber], Odnber 
ober [o"-der], or 
ber Ofen (-«, Oefen) [o*'-fen, 6"-fen], the 

stove 
offen [of -fen], open 

berOfpgier (-«, -e) [of-fl-tseer], the qffioer 
bffnen [iif-nen], to open 
oft [oft], o/!e7i 
ofter« [6f-ters], often 
ber O^eim (-«, -e) [o*'-hi*m]. the unde 
o^ne [o"-nai], voithout 
ber Ontcl (-«, — ) [ong'-kel], the wide 
bad Oct (-e«, -e) [51], oiZ 
orbiten [ord'-nen], to order 
otoal [o-vaT], oval 

bad $oar (-e«, -e) [pa'r], the couple; ein 

?5aar, a jpair; ein '^aax ©d^littfc^u^, a 

pair of skates 
ein paar [pa*r], a/cw, some; ein J)aar SWat, 

a few times 
ber ^Jfid^ter (-«, — ) [pedft'-ter], the farmer 
bad papier (-ed, -e) [pa-peer'], the paper 
$arid [pa-rees'], Pam 
ber ^art (-ed, -e) [park], (he park 
IJouline (-nd) [pou-lee'-nai], PauUne 
ber ^elj (-ed,-c) [pelts], /wr 
bie *^erlc (— , -n) [per'-lai], the pearl 
ber ^erpenbilet (-d, — ) [per-p«i-didk'-lte!], 

IKe pendxilunv 



1>le $rrfoii {— , -en) [p^r-zo*n'], ihe person 
t>xt ^fcife (— , -n) [pfi"-&i]. the pipe, the 

whistle 
^feifen, ^flff, flc^flffen [pfi"-fen. pfif, gai- 

pfif-fen], to whistte 
^er ^fcil (-c«, -c) [pfi'l], (he arrow 
t>tv pfennig (-«, -e) [pfen'-nid^, pfen'-ni- 

ghai], the penny 
l)a« iPferb (-c«, -c) [pfai'rt, pfai'r'-dai], the 

horsey gu $ferbr, on horseback 
^fiangen [pflan'-tsen], to plant 
^flegett [f flai"-ghen], to nurse 
^flftdett [pfliick'-ken], to pluck, pick 
ha9 $fnnb (-t9, -C) [pfoont, pfoon'-dai], 

the pound 
ba« ?J^Qntom (-«, -c) [fan-to'm'], the phan- 

torn 
^^tobelrtia (-«) [fl-la-del'-fl-a'], Phila- 

ddphia 
ber ip^ilofort (-fn, -en) [fi-lo-zoT], the 

philosopher 
ber $lat} (-e«, ^pifitjc) [plats, plet'-sai], tlis 

place; Dom $(a^e bringen, to remove 
^(aubern [plou'-dem], to chat 
PW^^ [pl5t8'-]i(^], suddenly) 
bic ?5ofl (— , -en) [post], the mail ; ihe post- 
office 
ber ^-prfijibent {-cii, -en) [prai-zi-dent], the 

President 
ber $ret§ (?Jrctfe«, ^reife) [pri's], Vie price; 

um fetnen $ici«; /or no money, for no 

price 
ber ^rcufic (-n^-n) [proi'-sai],iAe Prussian 
?reu6cn (-«) [proi'-sen], Prussia 
ber ^rogefi ($rojeffe«. ^rogeffc) [pro-tsess'], 

the {lau>-) suit 
bo§ ¥utoer (-«) [pool'-fer], thepowder, gun- 
powder 
bie ¥u|>pe (— , -n) [poop'-pai], the doU 

ba^ Ouart (-«, — ) [quart], the quart 
ba^Ouarg (-e«, -C) [qua'rts], the quartz 
bteOueUe (— , -n) [qac-r-lai], Vie source, 

spring 
quer [qoai'r], cross 
^VLtt&btt [qaai*r'-ii"-ber], crosswise 
dpildtn [qnee'-kenj, to squeak 



ber 9lobe (-n -n) [ra"-bai], Vie raven 

ba« mh (-e«, Mhtx) [ra% raf'-der]. Vie 

whed 
raf(^ [rash], quick, fast 
raffeht (ras'-seln], to rattle 
ber Siotl) (-e«, mt^e) [ra't. rai*'-tai], Vie 

counsel, advice 
rotten, riet^ gerat^en [ra"-teti, reet, gai- 

ra"-ten], to advise; to guess 
bQ« mtm (-«f — ) ^e riddle 
ber 9ifitMelmQnn(-«, -mfinncr) [rai'r'-seU 

man', -men'-ner], the riddle-man 
roudjen [rou"-(^en], to smoke 
bQ« 9lecftt (-e«, -e) [rec^t], the right, jusHee^ 

law; ^e(^t ^aben, to be right 
recl)t (adj.) [rec^t], right; gang recftt, quite 

right; bad ifl n^ad 92ec^ted, t^t i^ some- 
thing wonderful 
rec^t (adv.) [re(ftt], very, gtute; recjt btel, 

red)t niete, a ^ea< many 
ber 3ie*t«faa (-e«, $Recl)t«fatte) [recftts'-fal, 

re(^t8"-fer-lai], the case in law, laio-case 
rebcn [rey^-den], to speak, talk, say 
ber SRcgcn (-«, -—) [rai"-ghen], rain 
ber 9legenfd)irm ( -9, -e) [rai"'-ghen-8hirm'], 

^e umbrella 
vegnen [rai'c^'-nen], to rain 
ba« ^ef) {-4, -e) [rey, rey'-(li)ai], Vie roe 
rcibcn, ricb, geriebcn [ri"-ben, reep, gai- 

ree'-ben], to rub 
relet [ri'd)], ric/i 

ber 9leid)e (-n, -n) [ri^'-c^ai], the rich man 
rei^en [ri"-(]^en], to hand, to reach 
reif [ri'tl, ripe 
rein [ri'n], dean, pure 
bic 9leifc ( — , -n) [ri*-zai], the travel, journey 
bie Sleifebefc^rcibung (— , -en) [ri"'-zai-bai- 

shri'-boong], the description of travel 
ba« Sleifen (-«, — ) [ri"-zen], traveling 
reijen (f.) [ri"-zen] , to <rauei 
ber SReifenbe (-n, -n) [ri"-zen-dai], ^e <rau- 

der 
reifeen, rig, geriffen [ri"-8en, riss, gai-ris'- 

sen], topuU; to tear 
reigenb [ri"-sent] , rapid 
reiten, rctt, geritten (f. and ^.) [H"-ten^ rit^ 
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ber Shelter (--«, — ) [ri"-ter], the rider, man 

on horseback 
reigen [ri"-t8en], to charm 
reijienb [ri*'-t8ent], charming 
bcr 9lc|t (-c«, -«) [rest], the rest 
retten [ret'-ten], to save; fic^ rctten, to «ave 

one*s self 
ber SRcttcr (-«, — ) [ret'-ter], the deliverer 
9lt(^monb (-«), iJicAmoTwi 
ber 9li(^ter (-«, —) [ritft'-ter], the judge 
rict^cn, rotft, gerotften [ree'-djen, roc^, gai- 

ro'-d^en], to smett; gut rirc^en, to smell 

fjoeU 
bo« 9tiff (-e«, -f) [rif], <Ac reef 
bad 9linbflei|(ft (-e«) [rint'-fli'sh, rinf-fli*'- 

shes], beef 
ber Sling (-c«, -c) [ring], the ring 
ritt [rit], rode 
ber 3io(f (-e«, 3i5(fe) [rock, r5ck'-kai], the 

coat 
bie 9lofe (— , -n) [ro"-zai], <^ rose 
bie aiilbe (— , -n) [rii"-bai], the turnip 
bic 9lttdte^r (— ) [riick'-ke r], the return 
ha^ 9tuber (-«, — ) [roo*'-der], the oar 
rufcn, rief, gerufen [roo"-fen, reef, gai-roo"- 

fen], to call, cry, exclaim; rufen laffen, to 

/uzve. .copied, to xend for 
rul^ett [roo"-(h)en], to resi, repose 
ru^ig [roo"-(li)ici^J, guiei 
fi(i^ ril^mcn [rii"-men], to 6oas< 
ber 9luffe (-n, -n) [roos'-sai], <^ Russian 
rufftf4 [roos'-sish], i^tissian 
Sluglanb (-«) [rooss'-lant], i^ussia 

ber daai (-cV ©file) [zal, zaf'-lai], th€ haU 
bic @acl)e (— , -n) [za'-c^ai], the tfung ; the 

affair; bie ©aci^c ging, {the affair we)it) 

they succeeded 
fat^te [za(^-tai], genJIk; gently 
ber ©ad (-e«, ©fide) [zack, zeck'-kai], Wie 

bag^ sack 
faen [zai"-eu], to sow, plant 
fagen [za*'-ghen], to say, tell 
ia^ [za*], saio 

l>/f (Baite f— , -nj fzi* -tai], the string 
da^ (0a(; (-ce, -t) fzalts], *att 



ber @amen (-«, — ) [za^-men], (Ae wed 

fammt [zamt], togeOk/er with, toith 

fang [zang], sung 

ber "Sanger (-9, — ) [zcng'-er], (^ singer, 

male singer 
bie (Sangerin (— , -ncn) [zeng'-ai-rin], the 

singer, female singer 
fag [za's], sat, was sitting, was seai/ed 
jauer [zou'-er], sour 
faufen [zon -zen], to bluster 
fc^aben [8ha"-den], to tnjtAre, damage; f^o* 

bet nic^tS ! no matter I 
fdifibUd^ [ahai't-lid^], injurious 
bo« iSc^af (-e«, -f ) [sha'f], (^ sfceep 
ber ©c^fifer (-«, — ) [shar'-fer], <^ «^g>^efd 
\dj'dUi\ [shai"-len], to perf 
fld^ fc^amen [shai"-men], to be c»^med 
fc^arf [sharf], sharp 
ber ©fatten (-«, — ) [shat'-ten], ^ sAode, 

shadow 
ber ©d^aft (-e«, ©djatje) [shats, shet'-tsai], 

tfie treasure 
fc^auen [shou'-en], to tooA;; {(^auett na4, 

to look at 
ber @(ftein (-e«) [shrn], <fce oppearonoe 
fd)einen, Wtn, gcfc^ieueit [8hi"-nen, sheen, 

gid-shee'-nen], to appear; to seem; to 

shine, be shining 
fd^enten [sheng'-ken], to present, give 
bcr ©(^crji (-e«, -e) [sherts], the jest 
f(^eu [shot], «Ay 

bie @d)cune (— -, -n) [shoi -nai], the ham 
f^icfen [shick'-ken], to send; fdjitfen.nad^, 

to send for 
f^iebcn, f^ob, gefd^oben [shee'-ben, sho'p^ 

gai-sho' -ben], to push 
fj^icfien f(^o6, gefc^ffen (auf) [shee'-sen, 

shoss, gai-sho8'-sen] , to sAooi, ./ire (<i<) 
ba« ©(^iegpulDcr (-«) [shees^-pool'-fer], <fce 

gfun-poioder 
ba« @d)iff (-e«, -e) [shif, shif-fai], the ves- 
sel, ship 
ber ©c^iiifeii {-9, — ) [shing'-ken], the ham 
WaA)Un [shlad^'-ten], to kUl (cattle) .. 
bcr @d)Iad)ter (-«, — ) [shledj'-tel tt« 

butcher ; . 

\d)(afcn, (d|(ief, gefci^tafen [shla'^-fea, liUkt^ 
f^v^\x\a^'-l«a\, \a «ltA«^,\A qua&jtffi^ tlM|^i|f 
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fc^Iaff [shlaf], slack 

jcftlfifrig [8hlaiT-ri(i^], 8Uq>y 

j^logen, f(^Iug, gefc^tagen [slila"-ghen, 

Bliioo'cj^, gai-8hla*'-ghen], to becUt strike ; 

iofighi (a battle); fic^ f(^togcn mit, to fight 

wiih; htn Xatt fd^Iagen, to heai time 
|(i^(e4t [shiest], bad, base; badly, basely 
f4(ei4en, f^Ii^f gef4li(^en (f) [shir'-^en, 

8hli(^, gai-shli'-c^en], to creep, creep up, 

sneak 
fd^liegcn, ftftlog, gcfdjlofffn [8hlee'-flen, 

shloss, gai-6hlo8'-8en], to close ; to lock 
WUirnn [ahlim], bad, sore; fo Wimm ifl 

ed nid)t, i^ is no< «o mi(c^ as (Aa< 
bcr ©(^Ittten (-«, — ) [sUit'-ten] , Vie sleigh 
bo« @^littcnfQ^rcn(-«) [8hlit".ten.&"-ren], 

sleighing 
bcr <S(ilittf4u5 (-«, -c) [shlit'-shoo', sblit"- 

shoo"-(h)ai], the skate; cm ^aax gtftlitt- 

{4ul)f, a pair of skates 
bad @4tittf4ul)(aufen (-d) [shUf'Hshoo*. 

Ion-fen], skating 

ba9 @4(og (@d)Ioffc9, @4Ioffcr) [shloss, 

shlte'Hser], the lode; the casUe 
bcr ©(ftlfiffcl (-«, — ) [shlUs'-sel], i^ie key 
bad @4ma() (-c9) [shiualts], lard 
{((maufcn [shmou-zen], to /eas< on 
Mmccfcn [shmeck'-ken], to taste; gut 

fc^mccfen, to taste good 
fc^mergen [shmer'-tsen], to pain, hurt 
\^mti^tln [8hmi"-c5eln], to flatter; fid^ 

Mmci(^cln, to flatter one's self 
f^mfldten [shmiick-ken], to adorn 
fd^mu^tg [shmoot'-tsid)], dirty 
bcr ©d^nce (-d) [shney], the snow 

bad ©(ftnccbattwerfcn (-d) [shney^-bal-ver'- 
fen], snouibaUing 

fd^neibcn^ fd^nttt, gcfd^nittcn [8hni"-den, 
shnit, gai-shnit'-ten], to cut 

bcr ©cftnribcr (-d, — ) [8hni"-der], the tailor 

Mnetcn [shni^-en], to snow 

ff^BcQ [shnel], quick, fast, rapid, swift; 

quiddy 
bte €k^llltr {—, -en) [shnoo'r], the string 
Yim [ibo'n], already; surely, indeed; 
f^ott ttei Sft^re, theae three years 



{(45n [8h5*n], beautiful, handsome, fine, nice; 
auf'd f^dnflc, am f45nftcn, most beauti- 
fully; fc^dnflend, in the most beautiful 
manner 

bcr @c^561mg (-d, -c) [shiiss'-ling], the 
shoot 

fc^rcctlic^ [shreck'-lid^], dreadful 

f(^rctbcn; f4ricb, gcfc^rtcbcn [shri'-ben, 
Bhreep, gai-shree'-ben], towrOe 

fd^rctcn, fd)nc, gcfc^riccn [8hri"-en, shree, 
gai-i^ree'-en], to scream, cry 

bcr @4u^(-d, -c) [shoo*, 8hoo*Hh)ai], the 
shoe 

bcr ©cftu^madfter (-*/ -- ) [shoo^-ma'-c^er], 
the shoemaker 

bic ©d^ularbcit (— -en) [shoor-ar'-bi't], 

the schoolrwork 
bic ©c^ulb (— , -en) [shoolt, shool'-den], 

the debt 
bic @(^ulb (— ) [shoolt], ihefauU 
ftftulbig [shool'-di(^], guiUy; f^utbig fcin, 

to be indebted, owe 
bic @tftulc (— , -n) [8hoo"-lai], the school 
bcr @(^fl(cr (-d, — ) [shtt"-ler], thepupU 
bic ©(^iilcrin (— -nen) [8hU"-lai-rin], the 

{female) pupil 
bcr @(ftnrtc (-n, -n) [shoor'-kai], <Ac rascal 
fd^attcln [shiit'-teln], to s/ia^be 
fil)n)a4 (A) [shvad^], ti^eofc 
bcr ©d^njager (-d, ©dftnjfigcr) [8hYa"-gher, 

shvai* -gher] , the brother-inrlaw 
bic ©(^mSgcrin (— , -ncn) [shvai"-ghai- 

rin], the sister-in-law 
bic ©(^ttjalbc (— , -n) [shval'-bai], the 

swaUow 
bcr @d^tt)an (-cd, ©(^njfinc) [shva'n, shvai"- 

nai], the swan 
f^warg (a) [sbvarts], Uack 
bcr @4tt)cbc (-n, -n) [shvey'-dai], the Swede 
fc^wcigcn, fd^micg, gcfc^wiegen [8hvi*'-ghen, 

shyeed^, gai-shvee'-ghen], to be silent,?idld 

one*s tongue 
\&ltotx [sbveyr] , heavy 
bic @(^Wctlcr (— ,-n) [shves-ter], the sister 
bic ©(^minbfud^t (— ) [shvint'-asoot^t], con- 

sumption 
fcf^d [zeckal, six 
bet, bit. W% \t4i^t \Wi\s: A;^, Wsfc ?^3$^ 
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btx, hit, bad fe^ie^nte [ze^'-taaiV-tai], the 

sixteenth 
fec^Jtfl [zedj'-tsiift]. sixty 
bet, bit; bo9 fec^iigfte [ze^'-tsic^tai], the 

sixtieth 
ber @cc {-9, -n) [zey, zey'-en], f^ lake 
bie @cc (— , -n) [zey, zey'-en], the sea; gur 

@ee, ai sea 
bit @eelc (— , ~n) [zey-lai], the soul 
fegein (f and^.) [zai"-ghelii], to sail; fegelii 

nad), (o sail for 
bcr @cgcn (-«, — ) [zai"-ghen], the blessing 
fc^cn, fa^, 9e|cl)en [zai"-(h)en, za', gai- 

zai"-(h)en], to^ec, look; find; fe^en no(4 

or auf, to look at 
fe^r [zeyr], rerj/, much, very much 
jciben [zi"-den], silk, silken 
bic @cife (— , -n) [zi"-fai], the soap 
ba8 <Seil, (-e«, -c) [zi'l], <^c rope 
fcin, wor, jjettjcfcn (f.) [zi*n, va'r, gai-vai"- 

zen], to be; to be there 
fcin, fcine, fcin [zi'n, zi"-nai], his 
bcr, bic, baS fcinc [zi"-nai], his 
fciner [zi*'-ner], of him, of it 
bcr, bic, ba« fcinigc [zi"-ni-ghai], his 
|cit [zi't], «ince/ feit luann? how long? feit 

brei ^0(t)cn, ^^e ^/iree toeeArs 
bic ©cite (— , -n) [zi"-tai], the side; bci 

@citc, aside 
\tVbft [zelpst], self selves; himself herself 

itself themselves; xdj fclbjl, I myself; S)u 

fclbfl, @ic Hbfl, yourself; '\\x felbft, 

yourselves; tt)ir fclbft, toe owrscZucs, our- 
selves 
feltcn (adj.) [zel'-ten], rare 
jcltcn (adv.), rareZy, seldom 
fcltfam [zelt'-za'm], strangt 
fcnben, fanbtc, gcjanbt [zen'-den, zan'-tai, 

gai-zant'], to send 
bcr September {-9 and — ) [zep-tem'-ber], 

September 
fc^cn [zet-tsen], to put, place, set; ^ fc^cn, 

to seat one's self sU down, take a seat; fit^ 

auf fcin ?Jfcrb fc(}cn, to mount one's horse 
fid^ [zic^], himseify herself itself themselves, 

fiifer [zi'-dier], sure, certain 



fl4cr(t4 [zi'-4er-li(4], surety, lamswn, to 

be sure 

fic [zee], she, her; they, (hem 
'Bit [zee], you 

bad @tcb (-f«, -f ) [seep, zee'-bai], (^ sim 
ftcbcn [zee-ben], seven 
bcr, bic, ba« ficbcntc [zee'-ben-tai], (Ae seventh 
ficbgc^n [zeep-tsai'n], seventeen 
bcr, btc, ba9 ftcbgc^ntr [aeepr-teMV-tai]. ttA 

seventeenth 
ficbgtg [zeep-taid)], set^enfy 
bcr, bic, bad {tcbgigfle [zeep'-tsi(!^<tai], (^ 

seventieth 
ba« @ilbcr (-«) [zil'-ber], sUver 
ftlbcm [zil'-berj], »i/vcr 
flnb [zint], are; finb'« [zints] == pnb c«, 

(Aej/ are 
pngen, fang, gcfungcn [zing'-en, zang, gai- 

zoong'-en], to sing 
ber @inn (-c«, -c) [zin], the sense; the mind 
finnen, fann, gcfonnen [zin-nen, zan, gai- 

zon'-nen], to reflect 
ftfecn, fag, gefcffen [zit'-tsen, za's, gai-zes- 

sen], to sit, be sitting, be seated 
bic ©ifeung (— -, -en) [zlt'-tsoong], the 

session 
ber ©Katoc (-n, -n) [skla*'-fai], e^e slave 
fo [zo'], so, thus ; well ; fo tttoa9, such a 

thing, something like it; fo..toie, as..a8 ; 

fo t)iel . . tuie, as much as; fo . . al9, as . . 

as; fo lange, such a long time; nic^t fo 

. . a(« (ttjie), not so. . as; «m fo fc^oncr, 

j|e, so much the mxyre beautiful as; \o 

fd)5ne8 Setter, such fine wecUher 
fobalb [zo'-balf], as soon as 
foeben [zo*-ai"-ben], just, just now 
fogleic^ [zo'-gli'd^'], immediately, direcHy 
ber @oI)n (-f«, @6^nc) [zo'n, zo*'-nai], 

the son 
fold^ [zold^], such; fotcft cin', cine, cin, such 

a ; ein f old^er, cine fold^c, cin foI(^c9, such a 
bcr ©olbat (-en, -en) [zol-da'tl, the soldier 
foQen [zol'-len], shdU, to be obliged, iobeto, 

to have to, must; bu foUfl fc^cn, you wiU 

see; idj foQ, I shall; cr foil, he shaU 
ber ©outmcr {-9, — ) [zom -mer] ,(Ae swnmer 
fonbcm [zon'-dem], but 



bie Connenblume i— , -n) [Eon"-neD-bloo'- 

mai], the aunflotcer 
bcr ^nnenf^ein {-9^ [w)n"-nen-Bhi*n'], the 

swishiM 
be r ^onnenlha^I (-«, -en) [zon".nen-stra'r], 

the ray of the sun 
fonfl [zoiut], else; otherwise; formerly 
forgen [sor'-ghen] filr, to take care of, 

care for 
forgffiltifl [zor(^"-fel'-ti4], careful{ly) 
@panien (-«) [spa*-ni-en], Spain 
htt ^panitx (-9, — ) [spa"-ni-er], the Span^ 

iard 
hit ^panitvm ( — , -ncn) [spa'-ni-ai-rin], the 

Spanish lady, woman 
^arett [spa* -ren], to save 
bcr @^rge( {-9, — ) [spar'-ghel], asparagus 
{pat [spai't], kUe 

ber ©paten {-9, — ) [8pa"-teii], the spade 
{pagieren (f. ) [spartsee-ren], to loaUc, take 

a vjaik; fpagieren ge^(e;n (f)/ to take a 

wiUc, go for a walk; fpajieren gte^en (f.)/ 

iogowaikvng 
bcr ©pagtcrgang (-c«, -gfinge) [spa-tseer'- 

gang, spa-tseer^-geng'-ai], the walk 
blc epclfc (— , -n) [spi"-zai], the food 
bcr ©perUng (-«, -c) [sper'-ling], <^ sparroio 
bcr ©picgcl (-«,—) [spee'-ghel], <^e mirror, 

looking'glass 
bo« @pld (-C«, -c) [speel], the play 
{piclcn [spee-len], to play 
hit €^ptnbcl (— , -n) [spin'-del], th^ spindle 
Ipinnen, fpann, gcfponnen [spin'-nen, span, 

gainspon'-nen], to spin 
ba« ©pimirob (-c«, -raber) [spin'-ra't, spin"- 

rai"-der], the spinning-wheel 
fpottcn [spot'-ten], to mock 
fpottcnb [spof-tent], mocking 
^xadi [spra'd^], spoke 
bic ©pradfte (— , -n) [spra"-(^ai], the lanr 

guage; the speech 
ft)rc(]^, f^ra4, gcfproc^en [sprai'-^en, 

spxa'd), gai-fipTO'-<^], to speak 
ftyrtogen, ft)rang, gcjprungcn [spring'^n, 

Bpfang, gaiHsproong'-en], tosprmg,}ump, 

Uap 
ber eteb (-ef , etSbc) [sta'p. stsi^-bai]. the 



btc ©tabt (— , @t5bte), [Stat, ster-tai], ths 

town, city ; in bcr ^tabt, in town 
bQ« ©tobtt^or (-e«, -c) [staf-to'r, staf'-to"- 

rai], the toum gate, the city gate 
bcr @tal)l (-C9) [sta*!], steel 
ber @tanb (-ed, ©tanbc) [stant, sten'-dai],. 

the state; im ©tanbc 'cin, to be able 
flanb [stant], stood 

bic ©tange (— , -n) [stang'-«i], the pole 
flart [stark], strong, stout, hard, thick ; t9^ 

regnet flart, it rains hard 
bic ©tfirfc (— , -n) [ster'-kai], the strength 
ftatt [stat], instead of 

bcr @toub (-e«) [stoup, ston'-bes], (/ie du«f 
bcr ©tcden (-«, — ) [steck'-ken], Vie slick 
flecfcn [steck'-ken], to pin, stick; to pul;^ 

flecfcn ^ben auf . ., to have, .pinned to. . 
flci)en or fie^n, flanb, geflanben (f and ^.> 

[stey'-(h)en or steyn, stant, gai-stan- 

den],to«tond, to be 
fle^Icn, fla^I, geflo^len [stai*'-len, staT, gai- 

sto*'-len], to steal 
flcigen, flieg, geflicgcu (f.) [str'-ghen. 

steed), gai-Btee'-ghen], to m^unl, ascend; 

fleigen auf, to o^c^/id 
ficil [sti'l], steep 

bcr ©tein (-e8, -c) [sti'n], <Ae stone 
bcr ©tcin^aufctt (-«,—) [sti'n"-hou'-fen], 

(/le Aeop of stones 
bic ©telle (— , -n) [stel'-lai], the place, spot 
flcllcn [stel'-len], topxd, place; ftd^ flcEen, 

to place one*s self; oor ben 9li(^ter flcEcn^ 

to bring before the judge 
ber ©tengcl (-«, — ) [steng'-el], the stalk 
flcrbcn, flarb, geftorben (f.) [ster'-ben, 

starp, gai-stor'-ben], to die ; be3 £obc^ 

flcrbcn, to die the death ; ^ungcrS flcrbcn, 

to die of hunger; an einer ^rant^eit flcr* 

ben, to die of a disease 
flerbcnb [ster'-bent], dying; in death 
ber ®tem (-c«, -c) [stem], the star 
bic ©tciicr (— , -n) [stoi'-er], ihe tax 
ber @ticfcl (-«, — ) [stee'-fel], the boot 
bcr @ticfeirnc(^t (-«, -c) [8tee"-fel-kne(^t^. 
flicg [stees], knocked [the bootjack 

bie ©timmc (— , -n) [stim -mat], the voice 
bcr @to(f (-e9; @td(fc) [stock, stOck'-kaiL 

tfie stick, cine 
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flolg [stolts], profud 

ber @tor4 (>e«, ^tSr^e) [stor^, BtOr'-^ai], 

ihe stork 
fldren [8td"-ren], to disturb 
ftogen, flieg, gefiogen [sio'^-sen, steee, gai- 

sto^Hsen] , to knock 
hit ©trafc (— , -n) [stza"-iiBd], the punish- 
ment, fine 
flrafen [stra'-fen], to punish 
bcr ©tra^l {-t9, -en) [stra'l], the ray, heain 
bic@tra§c (— , -n) [stra^-sai], the street; 

auf ber ^trage, in ihe street; anf bte 

©trage^ into the street 
bcr @trcit(-f«,-c) [stri't], the quarrel, strife 
flrcng [streng], severely), strict{ly) 
flreuen [stroi'-en], to strew, scaUer 
ba« @tro|j (-«) [stro'], <A6 s^raio 
bcr ©trumpf (-e«, ©triimpfe) [staroompf, 

BtrUm'-pfai], ihe stocking 
bad €$tfl(f (-ed, -e) [stUok, stiiok'-kai], ihe 

piece; the play; ba9 @tficf 9rob, <^e piece 

of bread ; ba9 ^tilcf 2anh, the tract cf land 
ha9 etadt^ett (>9, — ) [stiick'-dien], the 

Utile piece, morsel 
bad @tfi(flcin (-«, — ) [stilok'-irn], tfce lUOe 

bit, morsd 
{lubtren [stoo-dee'-ren], to study 
beretu^l (-e«, eta^Ie) [stoo*!, str-lai], 

thechair 
flutn^f [stoompf], 5;un^ 
bie @tunbc (— , -n) [stoon'-dai], ihe hour 
flunbentang [stoon"-den-lang^, for hours 

togePier 
bcr 0turm (-cd, ©tfimic) [stoorm, Bfcttr'- 

mai], (/^ storm, tempest 
fliirmcn [stiir'-men], to blow hard 
flttracn (f. ) [stOr'-tsen], tofaU 
fucftcn [zoo*'-(^en], to look for 
bic @uppc (■— , -n) [zoop'-pai], the sovp 
filg [zti's], »ioeei 

bcr 2:act (-c«) [tackt], see Xatt 
tabcin [ta'^-deln], to blame 
bcr Xag (-c«, -c) [ta*(^, ta"^hai], ^ <iay 
tagltc^ [tai'4'-li4], daUy; every day; a day 
Ux 2:oflI8^ncr (-«, — ) [ta'^^-lS^-ner], the 
laborer 



\ 



bcr Xatt (-e«) [taokt], /od; <lme; ben Soft 

{4(agcn, to &etx/ fime 
bcr Xattftod (>«,-fld(fc)[tackf nstock, tacktr- 

stdck'-kai] , ihe baton 
bie Xante (— -, -n) [tan'-tci], the atuU 
tangcn [tan'-tsen], to dance 
tapfcr [tap-fer], brave 
bic 2:afd6c (— , -n) [ta'-shai], the pocket 
ba« Xafc^entu(^ {-9, -tfi4cr)[ta''-8hen4oo'(i6\ 

-ttl*'-4er], <Ae Aandfcerc^te/, poekeirhand- 

kerchirf 
bie Xaf^eunljr (— , -en) [ta^-shen-oo'rl, 

ihe vxUch 
bic Xaffe (— -, -n) [tas'-sai], the cup 
taub [toup], deaf 

bic Xoube (— ,-n) [tou'-bai], the pigeon, dove 
tfiujt^cn [toi'-Bhen], to deceive; ^4 tfinf^cn, 

to deceive one'« «e^, to 6e deceived 
taufcnb [ton'-zent], a thousand, oneihousand 
bcr, bie, bad taufcnbfle [toa'-zent-stai], the 

thousandth 
bcr XcUcr (-«, — ) [tel-ler], the plaie 
bad X^al (-ed, Scaler) [ta'l, taiMer], /Ae 

txiAey 
ber Xljatcr (-d, — ) [taMer], the dollar 
bic X^at (— , -en) [ta't], the deed, action 
bad Sweater (~d, —) [tey-a".ter], (^ theatre 
bcr Xljcc (-d) [tey] , the tea 
t^cucr [toi'-er], dear 

bad X^icr (-cd, ~c) [teer], the animal, beast 
bcr Xtjor (-eii, -en) [to'r], ihe fool 
bad £(or (-cd, -e) [toV], the gaU 
bie %rane (— , -n) [trai"-nai], the tear 
t^un, t^at, gct^an [too'n, ta't, gai-ta'n']. 

to do; t(un. .in, toptU. An; {14 toc^ t^un, 

to ^ur< one's «e{^ 
bic XW (— , -cii) [tti'r], the door 
bcr X^urm (-ed, XWrmc) [toorm, tOr'-mai], 

the tower Isoul 

ticf [teef], deep; bic ticffle ^ele, the iitmost 
bic Xinte (— , -n) [tin'-tai], the ink 
ber Xif4 (-ed, -e) [tish], ihe table 
ber Xifc^Icr (-d, — ) [tUh'-ler], (^ oobinet- 

maker, joiner 
bic Xoc^tcr (— , Xo^ter) [tod^'-ter, tSd^'-ter], 

i^edaug^Cer 
bet Xob (-ed) [to't, toMes], i^ deaths bed 

X&!^t% ^txW, to dU <he death 
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tobt [to't], dead 

tdbteii [t6*'-ten], to kiU 

tott [tol], mad 

bcr Sontilnlllcr (-«, — ) [toV-kanst'-ler], 

the musician 
traf [tra*f| , hiiy came upon 
trfiflc [trai*'-ghai], idle, lazy 
trogcn, tnig, gctragcn [tra"-ghen, troo'd^, 

gai-tra"-gheu], to carry, hear, wear 
tie Xtauht {—, -n) [trou'-bai], the grape 
trauen [trou'-en] , io trust 
ber Sraum (-c«, jEraumc) [troum, troi'- 

xnai], the dream 
troumetl [troi'-men], to dream 
trourig [trou'-ric^], sad 
treffcn, traf, gctroffcn [tref-fen, tra'f, gai- 

trof-fen], to /ii<; to come upon 
trcfflic!^ [tref-licft], excellent 
tretben, trieb, gctricben [tri"-ben, treep, gai- 

tree'-ben], to drive^ to put forth 
trennen [tren'-nen], to separate 
h'ltXxeppt ( — , -n) [trep'-pai], the stairs; 

bic Xrcppe l^cvouf, itnauf, up stairs; 

bit %xtppt ijeruntcr, ^inunter, down 

stairs 
tretcn, trat, getrcten (f. and 1^.) [ti-ai"-teii, 

tra't, gai-trai' -ten], to step 
treu Itroi], faithful 
bcr jEriangel (-«, — ) [tree"-ang'-el], the 

triangle 
bcr jErit^ter (-«, — ) [trid)'-ter], the funnel 
tnnltn, tront, getruntcn [tring'-ken, trank, 

gai-troong'-ken], to drink; to take 
trodten [trock-ken], dry 
bic Srommcl ( — , -n) [trom-mel], the drum 
Me 2^rompctc (—, -n) [trom-pey'-tai], the 

trumpet 
ber Xxomptttx (-S, — ) [trom-pey'-ter], the 

trurnpeter 
tro^ [teots], in spUe of 
trug [txoo'd)], carried; wore; bore 
bQ«3:u* (-c«, Ziiditx) [too'd^, tu"-(ier], 

the cloth 
bic Xugenb {—, -en) [too'-gbent, too"- 

ghen-den], virtue 
tugenbl^aft [too*'-ghent-baft], virluous 
bcr Xflrfc {-n, -n) [tttr'-kai], the Turk 
ble Xflrlci (— ) f tflzvJd'7, Turkey 



11* 

ilbel [r-bel], had, evU 

fibcn [U"-ben], to practise 

ilber [ii'-ber], over, above, upon} t)ergniigt 

iibcr, pleased with 
ilbcraE [u'-ber-al"], everywhere 
bcr Ucberflu6 (Ucberfluffe«) [u*"-ber.floo88l, 

abundance 
flber^au^Jt [ii'-ber-bonpt"], ataU; ingener-- 

al, altogether 
iibcrlcgcn [ii'-ber-ley'-ghen], to ponder, re* 

fleet 
ubcrmorgcn [u*"-ber-mor'-ghen], the day 

after to-morrow 
ubevtrcibcn, ilbcrtrieb, iibcrtrieben [ii*-beiv 

tri'"-ben, ti"-ber-treep", U"-ber-tree"-ben], 

to exaggerate 
iibcrtrieben [ii*'-ber-tree"-ben], exaggerated 
iibergeugen [U"-ber-tsoi"-ghen], to conmnce 
iibergeugt [ii"-ber-tsoi(]^t"], convinced 
iibrig [u"-brid)], remaining, left, to spare} 

e« bicibt mir iibrig, IJuive to spare 
baS Ufer (-«, — ) [oo"-fer], the shore (of the 

sea); the bank (of a river) 
bic U^r (— , -en) [oo'r], (he clock; the 

waich; um ein Ufir, at one o'clock ; um 

luie t)iel Ul)r ? at wfuxt o'clock t 
ber mrmad)er (-8,— ) [ooV-ma'-c^er], the 

watchmaker 
bcr U^rgcigcr (-«; — ) [ooV'-tsi"-gher], the 

hand of a dock 
bic Ulme (— , -n) [ool'-mai], the dm 
um [oom], around, about; at, for; um 1 

Ut)r, ai one o'clock; um mic t)ic( U^r? at 

what o'dock ? um ^olb cin«; at half pant 

twelve ; um ^olb gmci, at half past one ; 

um teinen *J5rci«, for no money, price; 

um . . ^crum, around, about; um jo fc^oncr^ 

\t, so much the more beautiful as 
um. .gu [oom tsoo'] in order to; io; um eincil 

S3ricf gu fc^reibcn, in order io write a Utter 
nm^er [oom-haiV], about 
uml^etreifen (f, sometimes 1^.) [oom> 

hai'r' -ri*'-zen], to iravd about 
uml&erfpringen, tprang nin^tt, uml^et« 

gefprungen (f. and 1^.) [oom-haiV- 

spring'-en, sprang oom-haiV, oom- 
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limlftetllrcifcn (f. and ^.) [oom-haiV- 
8tri"-fen], to roam about 

ntn« [ooms] = urn bad 

umfonfl [oom-zoosf], gratis j in vain 

bci* Umjug (-«, Umjugc) [oom'-tsoo'ri). 
oom"-tsu"-gliai], the removal 

nnangcnclini [oon"-an-gai-nai'm'], d'lsatjree- 
ablet unpleasant 

unortifl [oon"-a'r'-tid)], naughty, impolite 

nnb [oont], and; unb . . au(^ iiic^t, nor., 
eitfier; nnb bcnnod), hut for all that ; imb 
gnjar, and that 

unbaufbar [ooii"-dauk'-ba*r], ungrateful 

unebcu [oon"-ai"-ben] , uneven 

nncrniflblic^ [oon"-er-mu't'-li(J)], indefati- 
gable 

nngeac^tet [oon'-gai-ac^;'-tot], notwilhstand- 

ing 
unncbunbcn [oon"-gaUboon'-den] , unbound 
ungcfaljr [oon"-gai-fai'r'], abouU nearly 
iingcWicft [oon"-gai-Bluckt'], unskiUfid, 

clumsy 
bad Ungtilct (-d, -e or more frequently Un« 

gtadtdfaUc) [oon'-gltlck, oon"-glUck'-kai, 

oon"-gliicks-fel'-lai], the misfortune 
nngtacflid) [oon"-gIiick'-lic]^], unfortunate, 

unhappy, unlucky 
tic Un^oflicI)Icit (— , -en) [oon"-h5*f.lic5- 

ki't], incivility 
bad Unrec^t (-8) [oojx'-Te(i)t'], the wrong; Un. 

rec^t ^aben, to he wrong 
unrcc^t [oon'-red^t], wrong 
und [oons], t^, to us; ourselves, to ourselves 
Unfd^ulbig [oon"-fihool'-di(]^], innocent, not 

guiUy 

amfcr, unfcre, unfcr [oon'-zer, oon'-zai-rai], 

. our 

htv, blc, bad nnfcrc or unfre [oon"-zai-rai, 

oons'-rai], ours 
unfcrt^alben [oon"-zert-har-ben] )for our 
nnjertwegen [oon"-zert-vai"-ghen] j sake 
ber Unfinn (-d) [oou'-zin], the nonsense; 

Unftnn! nonsense! 
htx, hit, bad unfrigc [ooons'-ri-ghai], ours 
unten [oon-ten], below; downstairs 
nnter [oon-ter], below, under, beneath; 

among; unttt tie ^o^attn ge^en, to turn 



untcrgcgangcn [oon"-ter-gai-gang'-en],«uiifc; 

set 
untetge^cn or unterge^n, gtng unttt, uit- 
tetgcgangcn (f.) [oon"-ter-gey'-(h)en or 
oon"-ter-geyn', ging oon-ter, oon'-tcr- 
gai-gang'-en], to sink; to set {of stars) 
unterljalb [oon"-ter-halp'], behw 
imter^altcn, untctl)tclt, untcrljaltcn [oon'- 
ter-har'-ten, oon -ter-heelt"], to entertain ; 
jirf) untcrljattcn, to converse 
bcr Uutcrt^aii (-en and -d, -en) [oon^-ter- 

ta'n'], the subject 
iintermpgd [oon'-ter-vai'd)s"], on the way 
uiiterle^t [oon'-fer-letst"], uninjured 
unweit [oon"-vi't], near, not far from 
ber UiUDiUen (-d) [oon"-vir-]en], indigna- 
tion ; mit Unmitten, indignantly 
bie Unjc (— , -n) [oon'-tsai], the ounce 
UHjiufrieben [oon"-tsoo-£ree'-den], dissaUs- 

fied 
bie Urne {—, -n) [oor'-nai], t?ie urn 
bad Urtljeit (-d, -c) [oor'-til, oor"-ti"-lai], 
the award, judgment 

btc 55afc {—, -n) [va*'-zai], the vase 

ber ^ater (-d, Skater) [fa*'-ter, faf'-ter], the 

father 
bad SSatcrlanb (-d) [fa'"-ter-lanr], the native 

land, one*s country 
bad SSctIcI)en (-d, — ) [fiT-cften], (he viola 
t)erbergen, Derbarg, Derborgen [fer-ber^^hen, 

fer-barc^', fer-bor'-ghen], to hide, conceal 
oerbietcn, oerbot, oerboten [fer-bee'-ten, fer- 

bo't', fer-bo"-ten], to forbid 
t^erborgen [fer-bor'-ghen], hid, concealed 
uerbotcn [fer-bo"-ten], forbidden 
tjeibrannt [fer-branf], bumf, destroyed 6y 

fire 
toerbrcnnen, ocrbranntc, tjcrbronnt [fer-bren'- 

nen, fer-bran-tai, fer-brant'], to bump 

destroy by fire 
tjei'biencn [fer-dee-nen], to eam^ to mert^ 

deserve 
t)erb(ent [fer-deenf], earned; merited, de- 
served 
I lotxtot^U^ t^et-dr©es'.li(ft], tMm^ijy}, 
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©crgcngcn [fer-gang'-en], fodtd 

ttcrgcbeu, t)crqab, ocrgebcn [fer-gai"-ben, 

ler-ga'p'], to forgive; f\d) Oergcben, fo 

forgive ones self 
uerflcbend [fer-gai"-beas] » .^ ^^.^^ 
Dcrgcbtid) [fer-gai'p'-licl)] j 
ucrgeljen, ucrgiiifl, ucrgauflcn (f.) [fer-gey- 

(h)en, fer-ging', fer-gaug'-un], to fade 
t)ergel)n [fer-geyn'] = tcrgc^eu 
oergcffen, ocrgag, tergcffen [fer-ges'-sen, fer- 

gaV], to forget 
DcrgieBcn, t)ergo6, ocrgoffcn [fer-gee'-sen, 

fer-goss', fer-gos'-sen], to shed 
bag SJcrguugen (-8, — , more frequently 

Scrgnilgungcn) [fer-gnU"-gheii, fer-gui''- 

ghoong-en], the pleasure.' 33ergi!itgeit 

inad)en, to give pleasure 
»crgnilgt [fer-gnU'ri^'t'], pleased; C^rgniigt 

fiber, pleased with 
tjcrgoffcn [fer-gos'-sen], shed 
ocr^anbcln [fer-han'-deln], to transact 
Ocrl)a6t [fer-hasf], hated 
tjeitaiifcn [fer-kou'-fen], to sell 
Dcrtauft [fer-kouff], sold 
bcr 35crf Cl&r (-8) [fer-keyr'] , the intercourse; 

the cominerce 
6crt(agcn [fer-kla"-ghen], to bring an action 

againstf sue 
bo8 Scrlangcu (-«, — ) [fer-lang'-en], the 

desire, anxiety; mit ^frlangcu, anxiously 
Oerlangen [fer-lang'-en], to demand; to claim 
Uerlaffcu, Ocrlieg, ocvlaffcu [fer-las'-sen, fer- 

lees'], to leave, abandon, forsake 
berleben [fer-lai"-ben], to spend, pass 
bedet^en [fer-let'-tsen], to injure, hurt 
ijcrlicren, ucrlor, oerlorcn [fer-lee'-ren, f.^r- 

loV, fer-lo"-ren], to lose 
bcrlorcn [fer-lo"-ren], lost 
bcr ^Bcrlujl (-C8, -c) [fer-loosf], the loss 
ba0 3Sermogctt (-8, — ) [fer-m6"-ghen], the 

fortune, property 
bcrmBgcn, tocrmod^tc, ocrmodjt [fer-mo"- 

ghen, fer-raod^'-tai, fer-mod^t'], to be able,. 

can; can do 
bermut^cn [fer-moo*'-ten], to suppose, 

presume 

Derratl^en^ t>nrieti, vertat^ett [fer-xa"-ten, 
fer-reet], lo betray 



Dcvrot^cn [fer-ra"-ten], hdrayei 
oerfc^icbcn, t)cr{cf)ob, ucrfd^obcn [fer-sbee- 

ben, fer-sho'p', fer-sho"-ben] , topviout 

of place; to put off, postpone 
t)crfd)icbcn [fer-shee'-den], various, different 
t)cr|dt)icbcnerlct [fer-sbee'-dai-ne^-li"^, vari- 
ous kinds of, different sorts of 
t)cr(ci)ic6en, Dcrjt^og, t)crfd)offcn (f.) [fer- 

shee'-sen, fer-sboss', fer-sbos'-sen], to 

fade 
t3erid)obcn [fer-sbo*'-ben], put out of place, 

put off, postponed 
toerfdjoffen [fer-sbos'-sen], /btdcd 
t)erfid)ern [fer-zi'-d)ern],to assure, make sure 

of; oerficftcrt jein, to be assured 
Deijprccftcu, oerjpracf), bci'jprod^en [fer-sprai'- 

dften, fer-spra'c^',fer-spro-iJ^en]; iopromi»s 
i)criprod^cn [fer-8pro'-d)en], promised 
tierftanbcn [fer-stan-den], understood 
oerfletfen [fer-steck'-ken], to hide 
ucrftecft [ter-steckf], hidden 
ijerjlcben, t)cr)tonb, oerfionbcn [fer-stey'- 

(b)en, fer-stant', fer-stan'-den], to under- 

stand 
Der|lel)n [fer-steyn'] = tjerflc^cn 
tjcrtrcibcu, ucrtricb, oertricbcn [fer-tri"-ben, 

fer-treep', fer-tree'-ben], to drive, drive 

away 
OertDanbcIn [fer-van'-deln], to change, trans- 

form 
bcrmanbt [fer-vanf], related 
bcr SBerroanbtc (-n, -n) [fer-van'-tai], the 

relative 
bie SSerroanbte (-n, -n) [fer-van'-tai], the 

(female) relative 
uerttjctlcn (f ) [fer-vel'-ken], to wither 
bcrwetft [fer-velkf], withered 
ftc^ DcrtDunbern iiber [fer-voon'-dem], to he 

astonished at ; to wonder ai 
berttjunbcrt [fer-voon'-dert], astonished 
bcrgSrtcIn [fer-tsai*r'-teln], to spoU, pamper 
Oerjfirtcit [fer-tsaiV-telt], spoV^d, pampered 
bcrjet^en, uergtc^, oerjie^cn [fer-tsi*'-(b)en, 

fer-tsee', fer-tsee'-(h)en], to pardon, for* 

give 
bie 3^crjetl)ung (— ) [fer-tsi*'-(b)oong], par- 
don, /orglvervess 

bet ©elttx V-%1 -vc^ \i^MAfcA^ ^^ wv>-««v 



Did [feel], nvieh. a good d«til if, a gnat 
<IkiI <:^; Did, Oitfc (pl.)> many ; fo nid 
»ic, tu mucA as; n'li^t \o otrt nit, not sn 
mucA (U )ii Did, loo much, loo many ; 
tfcftlOKl.TCfliimrit, agrtatmann 

»idl«ii:^i [feal-ird)i 1, pwAopa, probaUi/ 

Bite [feerl. /our 

bcT, bit, bac DiRtc [feer'-t»i], lAc/ourtt 

Oinit^ Ifir'-teai'n],/uiii-(een 

btr, bit, bo* Dttrjtftntt [flr'-tofii'n'-bu]. the 
fourtetnth 

Ditcjia [fir'-lsi*], forty 

ba, bit, bas ciirjigftt [flr'-isi**ioil, Vk 
foriitOi 

bet Cogd H, SJBfld) [fo"-ghel, fii"-ghel], 
the bird 

btt Sofltlfang (-B) tio'"-gtie).-aaig], the 
aong of birds 

ha* Solt {-t8, OBIter) C^k, foi'-kor], (/« 
ptopte, nalion 

toa[foi].ywt/uao/ 

VoQtnbtn [fol-en'-den], lo finish 
BoUenbtt (fol-en'-det],.jt'iis'.f.i 

oom [foinl = Don beni 

Von [fon], of, from; tint tatnatimt Bon, ., 

anexccplioiiia 
tot t^o'r], h^ort.in front of; ago; DDt riutni 

3a^t(, a year *Jd tor ©fCii^t, in eoari 
|iiin^Drttu8[foV-(ms]. inadi'aiKt 
Dorbrt [fo'r-bi"], past, over 
DPtbcialtitra, Qliit •aozbei, »oxbtistj\fit- 

tm (f.t [fo'r-bi'"-gU"-tfiu. glit fo'r-bi';, 

fo'r-l)i"'-gai-elil'-ten], lo gUilfpaal 
bOtQtltltn [fo'r"-giii-lai"-iou], rend cdoiid. 

Ttad (fo) 
B0f8e|panntIfo'r"^-t!panf],i/cite(J«),pu((.i 
botgtftnn Cfor-ges'-tem], Ihe dosg before 

ytaUrday 
Mtatioam [fu'r"-gni-tBo"-glieu], preferred 
VDt^abm, ^attt Dot, in>rflt(|flbt [fo't'-ha"- 

ten, liaf-ttti fo'r, fo'r"-g»i-litt'pt' or 

fo'r"-gftii-liBpt'], to havt on 
bcr a?ovE;ana -fi, SJot^ngt) [foV-hang, 

foV-heng'-ni], Su curWin 
Dorlg iro"-ri(li] formtr, last; (bit) DDriflt 

SSoibr, inai aeek; (btn) Dorintn Snonot, 



Vftiltftn, lal 991, wvatlcfn [fo'T'-Ui"- 
ZOD, U'b fo'r, fo'i"-gai-Ial"-Mii] (o md 
aloud ; (o read (lo) [pitf to 

votfponnra [foV-spso-neu] , to yorb to. 

vociibergriirn, giEig Dotiibec, •otfibcc- 
8(Bana(lnf.)[fi>*r-tt"--ber-gej'-(h)eu,gillg 
fo'r-tt"-ber, fo'r-il"'-ber-gai^ftng'-en] , to 
pxai by [gtil'ii 

DorilbtrDt^n [fD"r-a'"-bBr-geyii'] '^ borflbti' 

v»t]it4tn> V>i t>»c, Uoriiejogdi [fo'iT^^ee'- 
(h)en. tao'd) fo'r, fo'i"-gH48o''-^eDl, 
to prefer 



bitSSaort (— , -n) [va'-nii], (ftemeretan- 

diie. goodt 
bat aSadlC (aSat^fM) [Tocks] , uoz, basa-uxKc 
nacbfam [Tatb'-za'm], aatd^ 
raadilfn, loudiB, gtwai^fcii (f.) [Tact^en, 

Toockfi gii-Tack'-Hcn] , (o grow 
bit SBad^ttl (-, -n) [wdj'-tel], Iht quail 
bttaBagen <-«,-) [W-gheu], the ear- 

riage, tpagon, cart 
m&ffita [Tai"-len], to choose 
mofet [Wt], (rue; ni<6t Wa^t? Aoo« yon 

not T shan't I f 
maiimi'li ivai'-rnal]. .laHity : uAitoi 
bit aBaWcit (— , -cii) [yn'r'-Wt], tht tmtt 
bit SBailt (— , -Hi, [v^"-zni], th« orphan 
bet ajalb (-t(, SSoIbtr) [valt, vel'-der], tkt 

fortst, aood 
manbtin (f. nnd ^.) [van'-deln], (o mtnder 
raatibtm (f. >ui<l $.) ivan'-dem], to loonder, 

bit SBonbii^r (— , -«i) [vant'-oo'r, vant"- 

oo'-tanj. the toofl-clocJc 
bit 2Bange ( — , -n) [vang'-fti]. (fie cheek 
IDflUll? [van], irhfiif (til IDOnn? hoviiongT 
luat [va'rl, wov 

nifltnt (fi) [Tanu], toorm 

loactni [var-ten], to vail; matUn auf, ( 

leaitfor; tintS Smttg toatttn, to attend i 

an^oe 
marum [va-room], uher^ore, uifiy 
luos [las] trial; nKci* TOoS, oli ticu, euery tU 
, lliai; WM.,au(b, tofiartuer/lDOiffll, » 
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^uafd^fn, teufdj, getoafd^en [va'-shen, voo'sh, 

gai-va'-shen] , to tcash 
l>ie SGBfiMerin ( — , -nen) [vai'-shai-rin] , the 

vxishenjDoman, laundress 
k>\t Safdifrau (— , -en) [vash-frou], the 

washeriDoman 
^a8 fBaffcr {-9, — ) [vas'-ser], the vxUer 
loecfen [veck'-ken] , to wake 
iDCbcr . . no(^ [vey"-der . . nod)] , neither. ,nor 
TDcg [ved^] , away 
bcr ©eg (-e6, -e) [vai'dj, vai*'-ghai], the 

ready way 
toegeit [vai"-ghen] , on account of^ for 

toegfliegen, flog toefi, tijeggeflogcn (f ) 

[ve(ft"-flee'-ghen, flo'dj vec^, vec^"-gai- 

flo* -ghen] , to fly away 
toeggeftogen [ved^"-gai-flo"-ghen],,/loio/i away 
Wcggcgangcn [vec^"-gai-gang'-en], gone away 

toegge^en, gtng weg, tijeggegangen (f.) 

[ved)"-gey'-(h)en, ging vet^, ve(j^"-gai- 

gang'-en] , to go away , leave 
toeggc^n [vecft'-geyn] = lucgge^cn laway 
IDeggenommen [ved^"-gai-nom'-men] , taken 
^cggefdfticft [ve(j^''-gai-shickt'] , sent away 
toefinel^men, nal^m tot^, tDeggenommen 

[vedj"-nai"-meii, na'm ved), vecft"-gai- 

nom -men] , to take away 
toegfc^itten [yed^"-shick'-ken] , to send aioay 
toel^ [vey] , sore ; tt)C^ t^un, to hurty pain ; 

fic^ ttJcft t^un, to /iur< one' 5 ^c^ 
nje^cn or tuc^n [vey'-(h)en, veyn], to 

Uow; ber SBitib tt)C^t, there is wind 
ba«©cl^nagen (-«) [vey"-kla' -ghen], wai/ingr 
njei(^ [vi'dj], sqfit 
toeil [vi'l] » 6ecait5c, as 
bcr ©cin (-c«, -c) [vi'n], </i« wine 
bad SBcinen (-«) [vi"-nen], weeping, crying 
tt)etnen [vi*'-jien], to weep, cry 
ber SBcife (-n, -n) [vi"-zai] , the wise man 
bie SBcifc ( — , -n) [vi"-zai], the manner 
toeifi \yi"a] , whUe 
(id^) WCtg [vi's], (i) fcnow 
n)cit[vi*t], /ar 

iDCtter I'vV'-teT'l, further, farther, on 
ttJcU^cr, todc^c, wcI4e6? [vel'-c^er, vel-d^ai, 

yeV-d^ea] , which ? what ? 
X^^HlSBfiX, WClc^e, ttJCld^e* [vel'-c^er, vel'-djai, 

rel^-d^Jt tohOj which, tJiat; some, any 



bie SBelt (— , -en) [velt], (he world; \\\ bcr 

28elt um^er, round the world 
mem? [vai'm], to whom? bet loem? at 

to/io5e Aouse f 
tt)cn ? [vai'n] , whmn f 
ttjcnben, ttjanbte, gcwanbt [ven'-den, van- 

tai, gai-vant'], to turn; jid) toenbcn, to 

turn; fid) locnbcn an, to address one's 

self to, address, apply to 
locnig [vey'-nidj], lUde, a little {quantity) 
lucntgcr [vey'-ni-gher] , less 
om njcnigflen [vey'-nid^-sten], at least 
mcnig|lcn« [vey'-nit^-stens] , at least 
lucnn [ven], if, when, whenever; xotnn 

aud), although 
tt)cr ? [vai'r] , who ? 
xotx [vai'r], he who; n3er..auc^, tt)cr bo, 

whoever 
tocrbcn, tourbc or njarb, gcworbcn (f ) [vaiV- 

den, voor'-dai, vart, gai-vor'-den] , to 

get, become, he, grow, be going to be; shall, 

will; !ron! wcrbcn, to be taken sick 
rocrfen, toarf, gcworfcn [ver'-fen, varf, gai« 

vor'-fen] , to throw, cast 
bic SBc^pc ( — , -n) [ves'-pai] , the wasp 
bie SBcfle ( — , -n) [ves'-tai], the waistcoai^ 

vest 
bad SBctter (-8, — ) [vet'-ter], the -weather 
mic^tig [vic^'-tid)], important 
tuiber [vee'-der] , against 
roic? [vee],/i(no? 10%? what? ttJte langc? 

how long ? xoxt t)tel? how much? 
tDtc [vee] , how ; as ; fo Did wic, as much 

as; xoxt aud), however 
tuiebcr [vee'-der] , again, back 

toiebercr^altcn, cr^telt toithtt, totebet' 

crbaltcn [vee"-der-er-har-ten , er-heelf 
vee'-der], to rccofer, get back 

tvieberftnben, fanb tvieber, ti>tebetge« 

funbcn [vee"-der-fin'-den, fant vee'-der, 
vee"-der-gai-foon'-den], to find again 

tt>tcbergebcn, gab tvieber, tt>iebergegc« 

ben [vee"-der-gai"-ben, ga'p vee'-der, 
vee"-der-gai-gai"-ben] , to restore, return 

ttJicbcrgefunbcn [vee"-der-gai-foon'-den], 
found again 

njiebergcgcbcn t'^ee"-der-gai-gBd*'-benl^ re- 
stored, retumedi 
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tDubrrgffommen [yee^-der-gai-kom'-men], 
eomt back, com$ again 

toiebcrtommen, lam \»ithtt, toiebetge- 

tomtnen (f.) [yee^-der-koin'-men, ka*m 

Yee'-der, vee^-der-gai-kom'-men], to come 

bocyfe, to eofM again 
wiegen, toog, getuogen [vee'-ghen, vo'4, 

gai-vo*'-ghen], to toeigh 
hit ©iefe ( — , -n) [vee -zai] , the meadow 
Wilb [vilt], aavage 

bfr ffiUbc (-n,-n) [vil'-dai], tite aavwje 
SBil^Itn (-«) [vU'-helm] , William 
(ic^l) Witt [vil], (/) wiU, want to 
bcr ©inb (-c«, -t) [vint, yin'-dai], the 

wind: bfr ©inb toe^t or ge^t, there w 

totnben, loanb, gerounben [vin'-den, vaut, 

gai-voon'-den], to wind 
IDtnten [ving'-ken] , to beckon 
ber S33intcr (-S, — ) [vin-ter], the winter 
tt)ir [veer] , toe ; ourselves 
tDtl'beln [vir'-beln], to whirl 
iBirflid) [virk'-lidj], realily) 
tie Siifli(^!eit (— , -en) [virk'-licft-ki't], 

reaiUtf 
totffcn, roufjtC; gcnjufjt [vis'-sen, vooss'-tai, 

gai-vooHt'], to know; (\c\\a\\ unffen, to be 

sure of 
bic SSittnjc ( -, -n) [vit'-vai], the widow 
ber 2Bi^ (-c§, -e) [vits, vit'-tsiii], the wit 
lt)0 [vo'] , where ; mo . . 0i\\6), whrtver; \vo 

. .\)in, where, whither; \\)0. .{jtv, whence ^ 

whiTe .from 
bie 5l>odie (— , -n) [vo'-d)ai], the io6e/:;(bie) 

uorigc SBodje, last week 
Wofflr [vo'-fiiV], /or what 
h)ot)cr [vo'-hai'r'], whence, where . .from 
iDO^in [vo'-hin'], where^ whither 
tDol)! (ndj.) [vol], loeU (= in good health) 
tDoljl (adv.) [vo*l] =: in a good manner, 

weU; when making a statement le8s 

peremptory (in this meaning frequently 

written ttjot), probably, to be sure, eer- 

iainly, indeed, I wonder; bodj VOoiH, I hope 
tuo!)nen [vo*'-nen], to dioelU live^ reside 
tuol [vol], see tcolj! (adv.) 
tfe ©Dfff (— / -n) [vol'-kai]. the cloud 
tie SSBoUe (—) [vol-lai], wool 



\ 



IDoQen [vol-len], unU, to wanl to, please, 

toish, be xmUing, desire 
loomit [vo'-mif], with which 
tvonad)? [vo'-na'd)], at what? vohat. .ait 
tvoran? [vo'-ran], of what t 
)vorau9 [vo'-roii8'],ou<of loAicA 
roorin [vo'-rin'], uiherein 
ba9 Sort (-t», -t and Sdrter) [vort, tot* 

tai, vQr'46r], the word 
n)o'« [vo's] = wo rt 
mooon [vo'-fon'], cfwhai, whereof 
rounberfc^dn [voon''-der-Bbd'n'] , marveiofuahy 

beauiifvl 

bfr ©uuf4 (-e«, S^finfd^e) [voonsh, viin'- 

shai] , the wisht desire 
milnfd^eu [viin'-shen] , to wish 
bic SBurjcl (- , -n) [voor'-tsel], the root 

3* 

ga^e [t8ai'-(h)ai], tough, tenacious 

bie 3tt^I (— / -en) [tsal] the number 

jaljlcn [tsa"-len], to pay 

ba« 3^^ntt)C^ (-S) [tsaV-vey], the tooth- 
ache; 3fl^niucl) l)abcn, to have the tooth-ache 

bcr S^nbev (-«, — ) [tsou'-ber] , the spell 

ijc^n [tsai'n] , ten 

bcr, bic, bag gct)ntc [tsaiV-tai] , the tenth 

boS 3^^^f" i'^f — ) [tsi"-(^en] , /^ sign 

gcigcn [t8i"-ghen] , to show 

bic ^e\t ( — , -en) , the time 

bic B^itung (— , -en) [tsi'-toong], the news- 
paper, paper 

ba« 3cU (-c«, -e) [tselt], the tent 

gerreigen, gerrifi, gcrriffen [tser-ri"-6cn, tser- 
riss', tser-ris'-sen], to teat 

gerriffen [tser-ris'-sen], torn 

gcr{d)neiben, gcrfdimtt, gcrfcftnittcn [tser- 
shni"-den, tser-shnit', tser-sbnit'-ten], to 
cut upt cut to pieces 

gicften, gog, gcgogen (1^.) [tsee'-(h)en, tso'c^. 
gai-t8o"-ghen], to draw; (f.) to move, 
march, go, travel; fetne« SBcgc^ aie^en (f.) 
to go on one* 8 uoay 

Mcmlid) [tseem'-lidj], preUy, raiher 

ba« Simmer (-«, — ) [tsim'-mer], (he room, 
apartment 

bcr Hiinntcrmann (-«, — Tcute) [t8im"-mer- 
man! , -\oV-\a\\, Vtsx, carpenter 
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^ittem [tsit-tem], to irembU^ shake 
gttternb [tsit-temt], trembling, shaking 
gu (prep.) [tsoo*], up to, tovoard, into; ju 

^ferbe, on horsdnick; gu ^aufe, at home; 

gu mir, to me, to my house; bid gu, until; 

um in, in order to, to 
gu (adv.) [tBoo'], too; ju Did, too much 
jubringen, bva^tc gu, guaebrac^t [tsoo'"- 

bring'-ej, bradj-tai tsoo', tsoo"'-gai- 

bra4t'], to pass, spend 
hex 3ucf cr (-9) [Lsoock'-ker] , sugar 
guffiUig [t8oo*"-fer-licl)] , accidentaUy, per- 
chance; wax gufaUtC), there happened to be 
gufolge [tsoo'-fol'-ghai] , in consequence of 
gufriebeu [Isoo'-free'-den] ,co*i/cn<cri, satisfied 
guffi^reit [t800*"-fa"-ren] , to bring 
gugcbradftt [tsoo*"-gai-bra(^t'], pawed, spent 
gugcf flijrt [t800*"-gai-lu'rt'] , brought 
gugcmac^t [t8oo"'-gai-macl^t'] , shut 
gugcnommcn [tsoo"'-gai-noin'-men] , thrived, 

grown, increased 
jugefcftricben [tsoo'"- gai-shree'- ben], as- 
cribed 
jugciuonbt [tsoo"'-gai-vaiit'] , procured 
gUgcttJorfcn [tsoo*"-gai-vor'-fen] , thrown 
luglctd^ [tsoo'-gli*cI)'], at the same time 
jutc^t [tsoo*-letst'] , at last 
jum [tgpom] = ;;u bcm, to the 
gumod^cn [tsoo*"-ma'-d)en] , to shut 
guncljmen, nalim gu, giigenommcu [tsoo'"- 

nai'-men, na'm tsoo', tsoo"'-gai-noin'. 

men] , to thrive, grow , increase 
bic 3uncigung ( — , -en) [tsoo"'-ni"-ghoong] , 

affection 
bic 3uttgc ( — , -n) [tsoong'-ai], the tongue 
gur = an bcr, io the, at the; gur ^irc^c, to 

{the) church 
gtttildBbcgal^len [t800*-riick"-bai-tsa"-len] , to 

pay back, retvm 



iiurfld ge!c^rt [tgoo'-riick"-gai-keyrt'] , 

turned, co^ne back, again 
guriicf getommen [t8oo'-nick"-gai-kom'-men] , 

come back, a^fain 
JltttiidKc^rctt (f) [tsoo'.rttk"-key'-ren], to 

return, come back, again 

gunidftemmen, !ani guttid^, gunicfgetom" 

men (f.) [tsoo'-riick"-kom'-m«u, ka'm 

tsoo'-riick' , tsoo'-riick"-gai-kom'-meii], 

to come back, to come again 
jufammcn [tsoo'-zam-men], together 
gujd)rciben, fdyrieb gu, gugcjct)ricbcn [taoo*"- 

sliri"-ben, shreep tsoo', tsoo'"-gai-sliree« 

ben] , to ascribe 
gUDor [tsoo'-fo'r'], before, formerly, first 
giinjcilcn [tsoo*-vi"-len], sometimes 
guiuenben, tDanbte gu, gugemanbt [tsoo*^- 

ven'-den, vau'-tai tsoo', tsoo"'-gai-vanf], 

to procure 
guiuerfcn, luarf gu, gugcttjorfen [tsoo*"-ver'- 

fen, varf tsoo', tsoo"'-gai-vor'-fen] , to 

Virow 
gitUiibcr (adj.) [tsoo'-vee'-der] , contrary; 

er ift mil* guiuibev, I dislike him 
giuuiber (prep.) [tso.V-vee'-der], Oflfains^ 
^iimngig [tsvan'-tsid)], ftcen^y {twentieth 

Dcv, bic, ba« giDan^tgjltc [tvan"-tsid)-stai],(^ 
giuar [tsva'r], it is true; mib gtt»ar, and that 
jiuci [tsvi'] , tiro 

bcr 3lt)cifct (-«, — ) [tsvi"-fel], the doubt 
^rocifelu [tsvi"-feln], to doubt 
iwt'xmal [tsvi"-ma'l], twice 
bcr, bie, ba8 guicite [tsvi"-tai], the second; 

ein gmeiter, a second, another 
gttjingen, gtrang, gegmungen [tsving'-en, 

tsvang, gai-tsvoong'-en] , to force 
gnn(d)en [t vi'-shen], between 
Hirolf [tsvolf], twelve 
ber, bie, haf, ixoU\it [tsvolf-tai] , the twelfth 
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2. ENGLISH AND GERMAN. 



A. 

a, fin, eine, eiit; a day, tfigU^; a mtmih, 

monatlicQ 
to abandon, Dcrlaffcn 
obU, im @tanbe; to be able, f9nnen, im 

@tanbe fein, Dermogen 
about, ungeffiftr; urn, um..ierum; ^enim, 

um^er 
above, fiber; obcr^afb; obcu 
abundance, bcr Ucberflug 
the Academy of MuMc, bic aWupt-atabcmic 
to accept, anne^mcn 
accidentally, guffittig 
according to, gcmfigr na* 
on (iccouni of, toegcn; on my account, met- 

net^alben, meinftroegen 
accurate, gcnau; accuraidy, genau 
acquainted, bctannt; to he acquainted wUh, 

fcnncn; to become acquainted toUfi, fcnnen 

lemen 
the acre, bcr SIcfcr 
the action, bic S^at; to bnng an action 

against, oertlagcn 
to add, bcifagcn 
to address, to address one's self to, Ji(^ tt)en» 

ben an 
to admire, bettjunbcm 
the admission, bcr @tntritt 
to adorn, frf|niu(fcn 
in advance, im 35orau« 
the advice, beu ^atlf 
to advise, rotten 
th€ advocate, bcr 2(btJotat 
the affair, bic ^a6)t 
affection, bie ^un^igung 
qfectionale, licbcnb 

^ 'S^/v^ gewa^rm 



\ 



after (prep.), na(^; after att, am ©ibc, am 
(Snbe gar, boc^ 

after (oonj.), nacftbem 

the afternoon, bcr Siloc^mittafl 

afterwards, na4§er 

cM/otn, koieber 

agfai?i5<, gcgen, toibcr, juwibcr 

ago, t)or; a year ago. Dor einem So^re 

agreeabU, angcnc^m; agreeably, angette^ 

ah, ad) 

to ail, fc^ren; i^Aat oils f xoa% fe^It? 

^ air, bic Suft; in (^ cjpen air, im Sreim, 
brauficn im grctcn 

alive, am l!c6cn, fcbenbig 

ott, atter, otte, attcd; atte; ganj; o/ afl. Don 
aQen; aU, oQe« or ^acd; oA over (;i« coun- 
<ry, im gangcn l?anb; after aU, am Cnbc, 
am ^bc gar, bod^; of aU kinds, aU sorts 
of, aflcrlci; at aU, ilbcr^au|)t; na ataU, 
gar nidit; nothing at aU, gar ni*W; the 
last of aU, bcr, bic, ba« allcrlc^tc; aUihat, 
aUt9, tva9; foraU that, bennotft; hut for aU 
that, unb bcnnoc^ 

to allow, crtaubcn; to he allowed to, bfirfctt 

almost, bcina^c, beina^, fafl 

ahne, aUcin; to let alone, bleibctt taffen 

along, ISngd 

ahud, lant; to read aloud, Dortefen 
a/ready, fc^on, bcreit« 
olso, auc^, cbenfo 
oHhough, tDcnn out^, obh)ott 
altogether, ilber^au^t 
always, immer 
(-0 am, i^ bin 
-4m«nca, Stmerifa 
<^ American, bcr 2lmcrifanct 
-American, amerifaniftft 
amiable, V\t\itw«»^x\sv^ 
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<Mfnongj unter 

«ind, nnb; arid thai, unb gmor 
^he a'%gui8h, hit !Kngfl 
Me animcUt ba9 Zhitt 
^ announce, melben 

another, tin anberer, eine anbere, ein anbe^ 
red; ber, bte, ba9 onbere; ein gtoeiter; nod) 
ein; another thing, etmad ^nbered ; one 
another, etnanber; one way and another, 
^tn unb (er 
iht ansioer, hit Slntroort 
to answer, anth)orten 
Anthony, Wnton 
anadety, bad ^erlangen 
anoAously, nttt $er(angen 
amy, etntger, einige, eintged; roelc^er, xoti&^t, 
»eld)ed, h)el(^e; beffen; not any, Icin, teine; 
fein, fctn«; any more, nod^; noi any more, 
ni^t me^r, nic^td me^r; at any rate, 

bo(^ 

anybody, 3emanb 

anything, tttotx%, irgenb etnad; anything 
else, eth)a«9nbered, trgenb etraad ^nbered 

af^^toAere, trgenbroo 

tfte apartment, bad 3itnntec 

(o appear, {(^etnen, erMeinen 

(he appearance, ber <S(^etn 

(ft« appetite, ber hunger 

ike apple, ber ^pfet 

to oppZ^ to, ftc^ menben an 

to approach, na^en 

4p»^. ber 2ft)rtl 

tte orm, ber S[rm 

the army, bic Slrmee 

around, urn, urn. . .^crum; l)cnim, um^er 

to arrange, beorbetten 

to arrive, anfommcn 

(he arrow, ber ^feil 

art, bic ^unfl 

artificial, gemadftt 

a«. ba, tt)eil; trie, aid; as if, a(d oB; as. . 
oa, fo. .wie, fo. .aid ; as much as, fo tjiel 
toie; as soon as, fobalb; not so. as, nid)t 
fo. .aid (rote); so much the more beauiiful 
as, urn fo fd^oner, ie; not so much as, nid)t 
fo tnet tote; as toed, audi; [a audi; just as 
wellr {a audi 

U> ascend, fieigett, fieiffen auf 



to ascribe, jufrf)ret6en 

ashamed, much ashamed, befd)5mt; to he 
ashamed, fidf fcftdmen 

ashore, an bad 2anb, and ?anb 

aside, bei @eite 

to ask, fragen; to ask for, bitten urn 

to be asleep, f(l)Iafen; to faU asleep, einfd^tafett 

asparagus, ber @pargel 

Vie ass, ber @fe( 

to assign, etnrSumen 

to assist, ^elfen 

the assistance, hit ^iilfe 

to assure, Derftdjern; to be assured, \)tv^ 
fid)txi fein 

to astonish, erflaunen 

astonished, much astonished, erflaunt, Der* 
lounbert; to be astonished at, fxdj berkoun* 
bern fiber 

at, an, auf, bei, in, nac^; urn; at aU, iiber* 
^aupt; r^ot at aU, gar ntc^t; nothing at aU^ 
gar SRidjtd; at first, anfangd; aJt half past 
twelve, um ^alb eind; at half past one, um 
^alb gmei; at home, gu $anfe; at one 
o'clock, um 1 Uf)r; at what o'clock ? um 
h)te Oiel Ul^r? at hand, ba; at it, haxan, 
bariiber; at last, enbtic^, iiule^t; at that, 
ba; babet; at the market, auf bem 
iWarfte 

to attach, anbinben; attached, angebunben 

to attack, angreifen 

to attend to an office, eiued ^mted Marten 

the attendant, ber S)iener 

August, ber ^ugujl 

the aunt, hit Xantt 

the autumn, ber $ei'bfl 

to awake, ertoad^en 

to awaken, aufujadicn 

the award, bad Urt^eit 

aujay, entfenit,njcg; to go away, tt)egge5(e)n 

the axle, hit %d)\t 

B. 

back, ttjieber; to pay back, gurildbegaftlen 

bad, fdiletftt, fd)limm, ilbel; badly, fcftlccfit 

the bag, ber @a(f 

to bake, bacfen; baked, gebacfen 

the baker, ber 53acfer; the baker^s boti^ bee 
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laid, W 

ih€ haU, btejhtgel; bet SMi; to he at the hatt, 
auf bem ^alit fein; to go to the ball, auf 
ben ^11 gel)cn 

the band-conduetor, bcr (Soncrrtmrififr, ber 
Sl^jltbirfctor 

the bank, bie ^nl; (of a river) ba9 Ufer 

bare, bar 

the barking, ba9 93eUen; (^borArin^of dogs, 
ba9 ^unbegebfll 

6arfey, bie ©crflc 

the bam, bte @d)cune 

(^ baron, bcr ^ron 

Bartholomew, JBertel 

botfe, fc^Ied)t; baseZ^/, fd^Ied)t 

(^ baserMfrd, bte ^eHertvo^nung 

^ &a/A, ba« 8ab 

to &a//ie, babf n 

the baton, bcr ^'ottftod 

to 6e, fcin, jidj befinbeu, Ucgen, ftc^en, wcrbcn; 
10 be to, iiiiiffen, foUen; to he an exception, 
eine ^udnat)me ma(t)en; to be hungry, 
^linger l)abcn; to he in a hurry, ©tie ^a* 
ben; to he listened to, fid^ l)oreit laffeit; to 
belong, lout] bauern; to he right, 9ffed)t l)a- 
ben; to he there, k\n, ha fcin, geben; to he 
thirsty, 2)iirft ^aben; to he wrong, Unred)t 
^Qben; may he, abcr aucf) 

the beam, ber ©tfaljl 

/Ae bean, bie iBol)ne 

to bear, tvagen, bringen 

the heard, bci* ^avt 

the beast, ba8 2;i)icr 

to 6ea<, jcftlagen; to 6ea< time, ben 2^aft 
fc^lagen 

beiutifid, \6)bn; in the most heauiiful man- 
ner, fd^onftenS; most heautifuUy, aufS 
fc^bufte, am fc^bnflen 

because, rt)t\l 

io beckon, rointcn 

to become, tuerben; to become acquainted 
toiih, tennen (ernen 

the bed, ta^ ^ctt; ba6 ©ect; the litUe bed, 
ba9 SQttt^tn 

bed-ridden, bettlagerig 

J?/e beech, bie 53uc^e; the beech-branch, bcr 

&tdfe!ijweig 



heef, ba« 9{tnbfletfd) 
6een, getoefen 
beer, ba9 ©ier 
beM-tMKB, bad ®ad)4 
brfore (prep.), »or 
I b^oTf (adY.). frfilKC, inoor 
b^oTf (oooj.}, e^, M; not hrfcre, itk(t 4er 

(at«) bi« 
to be^, bitten 

the beggar, ber Settler, ber Settelmanii 
beggary, bie 9ettelet 
to begrt'n, anfaiigen, beginnen 
to beAat;e, ft(^ betragen 
behind, Winter 
to believe, glauben, meinen 
to belong, ge^bren 
below (prep.), unter, unter^alb 
betoto (adv.), unten 
the bench, bte Sanf 
beneath, unter 
besides (prep.), auger 
besides (adv.), nod) bagu, bagu, auc^ 
^65^, ber, bie, ha^ be|!e; am beften, am tteb* 

ften; to like best, am liebjlen mbgen; in 

the best manner, bef!cn9 
to bestow {on), ern)ei[ett 
to betray, Dcrvat^cn 
better, beffer 
between, g\t)ij(I)en 
heyond, jcufcit 
hig, groB 

to hind, biiibcn 

the bird, bcr 55oget 

//ie (Z««c) 6«, ba8 @tucflcln 

hitler, bitter 

bitterly, bittciUd) 

black; fd)tt)avj 

to 6?amc, tabefn 

the blessing, ber 3cgeu 

blind, blinb 

/^e &Zoo(2, bad Slut 

to bloom, blfl^en 

Woomingf, blilJjenb 

the blossom, bie Slilt^e 

to blossom, blilbcn 

to b/oto, btafen, ti^e^en; to blow hard, {iftrmea 

the blue, bad Slau 
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, blfiuU4 
nder, bee gs^lec 

fhtm)»f 
ter, faufen 

ird, ber iQorb; on board, on 9orb, 
on doard (^ «Aip, auf bem ^(^iff 
i, ft4 iH^nten 
(. ba« :93oot 
. bcr Tloxa^ 
to^en 

net, ber $ut 
*^, bad eud) 

^-bindery bcr 53u(^^inbcr 
<, ber ©ticfel 
i-jack, bcr ©tiefelhiedftt 
etbe 

torn, bcr ®runb 
> ber ^ajlen 
', ber ^nabe, bcr 3>«ngc 
brau, tapfcr 

(, broD; you have done bravely, bQ§ 
il^r brat) gemad)t 

3d, ba§ ^rob; the piece of breads ba« 
d 53rob 

2fc/as^ bag grii^ftudC 
the, atl)men, cinatl)mc« 
'jDer, bcr 33raucr 
ie, bic ^raut 
igre, bic S3i'il(fc 
l)ea 

i^ glangenb 

g, bringeit, !)olcn, gufii^rcn; ^) bring 
, l^cr^olen; to bringf with o?ie, mitbriu= 
to 6n«gf an action against, Uernageu ; 
ing before the judge, uor ben Slid^ter 
n 

ok, bcr 53a(I) 
ther, bcr Sbrubcr 
ther-in-law, ber ©c^iuaget 
:s/i, bic ^iirfle 
?, bic ^no^pc 
i, bauen 

Zdcr, ber S3aumcifter; (he byiUders, bic 
iteute 

1, Dcrbrennen 
gcfd^aftig 
Ir.), mtv 



but (oonj.), aber, bo4, {ebod^; fonbem; ba 
tfie buicheff ber SIet{(^er, bcr &d)Uid)tec 
Im^er, bie Gutter 
<^ button, ber J^no|>f 
to buy, foufen '^ 

by, huvdi, an; by one*^ self, aUda, fSr M; 
J. .by mysdf, id^ gang attein 

C. 

(he cabdlt bte CTabale 

cabbage, ber ^nt)( 

<Ae cabinet-maker, ber j£i{d^(er 

</ie ca(/; bad ^qlb 

Caiifornia, daltfomtcn 

to caH, rufen, nennen; to coK itpon, bcfucften; 

to be catted, ^eigen; to have caJkd, rufen 

loffen 
can, tonncn, bilrfeu, uermogen; can do, ocr« 

mogen 
the candle, bad I2icl)t 
</ie cane, bcr @tocf 
the captain, bcr Sapitaii 
caraway, ber 5lummel 
</ie care, bic ©orfic; to to/^e cor« of, 

forgcn 
to care /or, jorgen; I do7i'i care, mcmctt)aU 

ben, mcinctiDcgcn 
careful, forgfattig; carefully, jorgfaltig 
the carpenter, ber ^intmermann 
the carriage, ber SSagen 
to carry, tragen; to carry ouf, audffl^rcn 
the cart, ber barren, ber SSagen 
the case, ber gall ; the case in law, bet 

S^cc^tdfatt 
cas^ bared ®clb; for cash, gegen bored 

®elb 
the cask, bad ga6 
to cas<, werfcn 
</ie ca5^, bad ©d^log 
the cat, bie ^a^e 

t/ie caterwauling, bie ^a^eumuftf 
t/ie catise, ber ®mnb 
to cause to, laffcn 
to cca.?*", aufbbrcn 
celebrated, beriil)mt 
/Ae cen<, bcr (Sent 
certain, geiutg, ftd)cr 
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Ihe chair, bee ®tui)I 

the chaise, bte (S^aife 

to change, Dermanbfin 

to take charge of, fic^ annetjmen 

Charles, ^arl 

to charfn, reigeti 

charming, reigenb 

ihe chase, bte 3agb 

(o chase, jiagen 

to c/ia(, plaubern 

Ihe cheek, bte iS^attge 

cheerful, fr5i)tt(^, leid^t 

<Ae cheese, bet ^fife 

c^em»<ry, bte (£l)etnte 

Ihe cherry, bte j^trf^e 

the cherry-tree, ber i^trfd^enbaum 

the chicane, bte (£l)tcane 

<^ chUd, ba« ^tnb 

(^ c^i^t5An655, bie j^ittberet 

China, CT^tna 

(^ Chinaman, ber (S^tnefe 

C^in««e, {fttneftfc^ 

the choir, ber (S^oc 

(o choose, h)&l)lett 

(^ diortM, ber (S^or 

CAm<, (S^rifl 

(^ a^istian, ber (S^rtfl 

t^e diurc^ bte ^ird)f; a/ cfcurcA, in ber 

j^irdje; to church, jur ^Hirc^e 
the circle, ber ^rei« 
(^ circus, ber (£trcu9 
^ ci^^em, bie (Stfterite 
(ke citizen, ber iBiirger 
the cUy, bte (Stabt 
the city gate, bad @tabtti)or 
civilization, bie(£u(tur 
to c/aim, tjcrtaucjcn 
dean, rein 
cZ«uer, gefc^eit 
(^ doak, ber SJiantel 
^tc ciocfc, bie U^r; at one o*dock, urn cin 

U^r; at what o'dock? urn UjicDiel Uljr? 
cto^e to, btct)t neben 
to cto^e, fc^Iiegen 
the doth, bad !£u(^, bad ^leib; the dothes, 

bte ^(eiber 
/t? clothe, tie'tbtn; clothed in green, griln ^t» 
fleibet 



\ 



ihe doud, bte Solfe 

dirnisy, unge{(^i(ft « 

(A« coot, ber kocf; <^ mitttory ooo^, htt 
Megdrocf 

the coffee, ber i?offec 

Oovre, (S^ur 

coW, toU; lam cold, mir ifl talt 

ihe color, bie garbe 

to color, f&rben 

to come, tommen; to come a</am, to come 
back, mtebertommen, judicfte^ren, pixHd^ 
tommen; to come for, ^o(en; to come in, 
^eretntommen; come in, therein! to come 
on roaring, l)erbraufen; to come ou(, ^er« 
Qudtommen; to come rtmnui^, gelaufen 
tommen; to come up, aufge^en; to come 
upon, treffen 

(^ command, ber ^fe^I 

to command, befe^len, commanbireii 

to commence, anfangeit 

(^ commerce, ber Serte^r 

common, gemein 

ihe company, bte ®efeDf(ftaft; to keep com- 
pany, ®efeUf(^aft leiflen; of the company, 
babei 

compassion, bad SJ^ttteib; compctssion for, 
SRttletb mtt 

to complain of, fit^ betlagen fiber 

to comply with, erfflflen 

to conceal, Derbergen 

^^ concert, bad (Soncert 

f^e conduct, bad Setragen 

to conduct, (eiten; to condtxd oTie'^ sdf, ft(( 
betragen 

the conductor, ber (Joncertmeifler 

to conquer, erobern, beftegen 

Conrad, Qtonrab 

in consequence of, jufofge 

the consumption, bie @(^tt)inbiudftt 

contented, jnfrleben 

to contest, bcflreitcn 

contrary, juiDtber; contrary to, eittgegen 

to converse, ftc^ nnter^alten 

to convince, fiberjieugen 

the cook, ber j^oi 

(^ (female) cook, bic j^d^ln 

to coofc, lodicn 

to COyi|, Ql\l\^XtC&t^, ^>\\A5^X»KQI, ^'^V5l^'^t?3(. 



€opp«r, bad ^upfcr 

the com, bad ^ont 

to cost, tofleit 

(he cottage, bte $)iitte 

//ie coun^e^, bcr d^atl^ 

(^ coun^, bet Q^vaf 

(/le countess, bte ©rdfiu 

the country, \icA Sanb; in Vie country, auf 

bem ?anbe; aU over the cowiiry, im gan« 

^en Sanb; one's courdry, bad ^aterlanb 
<^ cowniry-house, bad ?anbl)aud 
fAe country-man, bcr ^aubmann 
country-people, Sanblcutc 
//le cot/pte, bad $aar 
the course, ber Sauf ; of course, uatilrlid) 
</i« cour<, bcr ©of; bad ©ericftt; in court, toor 

©eridftt, im ®crtd)t 
<^ cousin, bcr better 
<^e (%n<i2e) cousin, bte (louftne 
^ coto, bte ^u^ 
cowardly, fctg 
<^ creature, bad ®ef(!b5pf 
to creep, to creep up, {d)lct4en 
to cross, fa^ren ilbcr 
cross, quer 
crosswise, qucriiber 
the crowd, bic SWcngc 
<Ae cru<c/i, bte ^rildc 
ike cry, bad ©cjdjrct 
to cry, f^rcicn, rufcit, tDcincn 
crying, bad ©cineii 
the cuckoo, ber ^udiicf 
ike cucumber, bic @urtc 
to cul^ivofe, baueu 
ike cup, bie 2^affe 
<fee cure, bte ©eituitg 
Vve curtain, ber S^orljaitg 
cus/om, bte ©ctDO^it^elt 
tht customer, bcr ^unbc 
to cirf, fd^nctb'en; to cw< up, to cut to pieces, 

gerf^netben 



D. 



daily, tfigtt^ 
to damage, {(^abcn 
damages, ber drfa^ 
(o dance, tangen 
thelkme, ber S>Sne 



\ 



to dare, nibflcn, bflrfrn 

dar/c, bunf.'l 

tke daughter, bte Xot^ter 

the day, bcr 2^ag; a day, every day, t&gltcft; 

<Aie day after to-morrow, fibcrmorgen; 

the day before yesterday, Dorgcfterit; some 

day, einmal 
dead, tobt 
deaf, taub 

a good deal of, a great deal of, Dtel 
dear, lieb, t^cuer 
the death, ber Stob; to die </ie death, bed £o« 

bed flerbcn; in death, flerbcub 
the debt, bte @c^utb 
to deceive, taufd)eit; to deceive one^s self, to 

be deceived, jtd^ tdit{d)en 
December, ber 2)cccntber 
to decide, enttcbeiben 

to decline, aMe^nen, abfc^Iagcn, audfc^lagcn 
the deed, bte !£4at 
deep, tief 
delicate, feiit 
</ic deliverer, bcr 9f?etter 
to demand, t)crtangen 
dense, btc^t 
/o depart, abrcifen 
to describe, befdircibcit 
</ie, descrip^ton of travel, bic 9lctfcbcf4rei« 

bung 
to deserve, tocrbieneit 
<^e desire, bcr SBiinfc^, bad ^crlaitgen 
to desire, tofiitfc^en 
to destroy by fire, tjerbrcniteii 
to die, fierben; to die the death, bed £obed 

flerbcn; to die of hunger, ©ungerd jlerben; 

to die of a disease, an etncr ^ranf^eit 

flerbcn 
diyerejif, ttcrfd)tebcn; different sorts of , oer- 

fd^tcbcnerlci 
to dig, graben 

diligent, fleigig; diligently, fletgig 
dim, ntatt 

to dine, gu SWittag effen; effen 
direc%, gteid), fogletc^ 
dirty, fd^mu^tg 
diso^eeable, unangene^m 
to discharge, entlaffen, bed 2)tenfied tnU 

UWtu 



.;:4I 



> 
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to discover^ cntbccffit 

the disease, bte ^vau!f)eit 

I dislike him, er ift mir gutuibcr 

to dismiss, cntlaffcn 

dissatisfied, unjufrteben 

the distress, bie S^iot^ 

to disturb, ftoucn 

the ditch, ber ©roben 

to do, t^nu, mad)tn, anfan()en, audncf)ten, 

crgcigcn ; in doing so, bobfi ; to he done, 

9e{cf)et)cu ; I have done loith it, i(^ bin fcr= 

tig; how do you do? mie bcfinbfn@ic fid}? 

what does it matter f mad macftt'3 ? what 

are you doing there? tDaS macftt il)r ba? 
the dog, ber $unb; ^e litUe dog, bad $ilnb» 

(ein 
the doU, bie ^ubpe 
ifec dollar, ber XoUar. bsr S^balci 
the door, bie Xljilr 
<^ doubt, ber 3"^^^?^^ 
to dow6<, jjttjeifeln 
the dove, bie Saube 
down, ^erab; ^erunter, ^inab, t)tnunter; 

down stairs, (bie 2^reppe) ^erunter, ^inun= 

ter, unten 
to draw, gte^en; abgeidjneit 
dreadful, fc^recflid) 
^ dream, ber 2^raum 
to dream, traumen 
i?ie dress, bad ^(eib 
to dress, ffeiben, an/^ie^eu, anfieiben; to 

dress one*s self, fidj antlciben 
io drink, trinten 
to drive, trctben, tocrtretbcn; (in a carriage), 

faftrcn, ^infa^rcn; to drive aioay, toertrci* 

ben; to drive oit< to mee<, entgegenfa^ren; 

to driue there, I)iufal^ren; to to/ce a drive, 

audfa^ren 
to drop, fatten 

to droion, to 6e drowning, to he drowned, cr* 
(^e drum, bie !£rommel [trinten 

dry, troden 
during, wa^rcnb 
the dust, ber (^taub 

^/te Du/c/i tooman, lady, bie $ottdnberin 
/^ Dutchman, ber ^ottdnber 
iodweU, wo^nen 
dying, ftetbtnb 



E. 

eocA, (ein) iebcr, (eine) iebe, (ein) {cbcd; cacH 

other, einanber 
the ear, bie Sleftre 
f(/r/i/, fril^; ^ui/e car/y in the morning, am 

frflt)eften SRorgen 
to earn, verbtenen 
the earth, bic (Srbe 
easi/y, Ieid)t 
easy, leid^t 
to CO/, effen, freffen 
the eel, ber 3[al 
the egg, bad (Si 
fjj/W, ac^t 
eighteen, ad^ti^e^n 

the eighteenth, ber, bie, bad Q^t^e^nte 
the eighth, ber, bie, bad ad^tc 
the eightieth, ber, bie, bad at^tglgfle 
eighty, ac^tjig 
ei//icr (o/ the two), etner, eine, eincd or etnd 

Don beiben 
either, entmeber; nor . . either, unb . . au4 

ni^t 
cteve?i, elf 

the eleventh, ber, bte, bad elfte 
miza, (Slife 
the dm, bie Ulme 
else, fonft; anything dae, (trgenb) etnmd 

Slnbered 
the emperor, bcr i^atfer 
empty, leer 

to encourage, ermnntem 
the end, bad (Snbe 
the enemy, ber geinb; bte geinbe (pL), niien 

meaning the opposing miUtaiy force; cf 

the enemy, feinblidft 
England, (Sngfaub 
English, englifd); the English tooman, lady, 

bie @ng(anberin 
the Englishman, ber (Sngtjinbet 
to enjoy, geniegen 
the enjoyment, bet ©enug 
enxmgh, genng 

to en^er, eintreten, ^eretntreten, ftcrdnfomtncB 
to eniertain, unterl)oUen 
the entrance, ber Singang 
. to cnvi/, beucibctt 
\ to err, Vjxta 
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the error, hex 3rrt5um, ber Rcl)(cr 

especiaUyy bcfonbcr« 

the esteem, bie ^odiac^tunc) 

even, ebcit; even to, bi« auf; not even, md)i 

cinmal 
the evening, ber 9(beub; in the evenimj, bed 

Hbenbd 
ever, jc, jemalS; immer 
every, (ciu) jcber, (eine) jebe, (ein) jebeS; 
aUe; every day, aUt Xa^e, taglid); every 
one, 3ebcrmann 
everybody, 3cbermann 
everything, aUcS or 3(IIe«; everything 4hat, 

ailed, mad 
everywhere, ilberall 
evil, flbel 

€scac<, genau; exactly, genau; jcrab* 
<o exaggerate, iibcrtreibcn 
excellent, trefftid) 
€ajccp<, auger 
tht exception, bie ^udna^me; an exception 

to.., cine 3ludna^mc uon. . 
the exercise, bie ^ufgabc 
the exchange, bie 53orfc 
/o exclaim, au^rufen, rufcn 
the expectation, bie (Srmartttn) 
to experience, erfabrcn 
to extinguish, audtofc^en 
extraordinarily, augerorbentlidj 
extraordinary, augerorbentlic^ 
to extricate, beraudl^elfen; to extricate one\s 

self, fi(^ ^elfen 
ihe eye, bad ^uge 

F. 

the face, bad ©efttftt, bad antlitj 

to fade, Derge^en, tjerfc^iefien 

fair, b(onb 

faithful, treu 

<fc« /afl, ber ©crbfl 

k> fan, fatten, fliirjen; to fall asleep, cin» 

Wlafcn; to fall doum, ^erabfatten, ein* 

fatten 
far, fern, tueit; far from U, lange nidjt; 

not far from, uuUjeit 
farewell I (cbc tt)o\)i I 
(he farmer, ber Sanbmann; ber ^ac^ter 
farther, femer, tveitev 



fast, gefd^roinb, rafc^, fd)nctt 

the fat, bad 5?ett 

ihe father, ber 35ater; your father, 3br $err 

SBotPr 
the fault, ber S^^^^^^ ^^^ "Sd^nlb 
the favor, ber ©efattcn, bie ©efafligtett 
to fear, furt^ten 
to feast on, td)maufcn 
February, gcbrnor 
to feed, fiittcm 
to feel, empfinben, fflbten; fic§ filbten, fic^ 

bcfiuben 
^Ae fellow-countryman, ber ?anbdmann 
</ie fellow-mav, ber 2Tiitmenfc^ 
Ferdinand, gerbinanb 
<o fetch, Ijoltn 
a feio. einige, em pear; cs /eio ior?w5. ?in 

paar Tla\ 
ihe McUe, bie gieb*I 
to fiddle, geigeii 
</ie fiddler, ber ©eigcr 
the field, \i(x^ gelb; in </ie ^W, auf bent 

gelbe; inlo the field, auf bad (aufd^ 

gelb 
fifteen, fiinf:{c!|n 

the fifteenth, ber, bie, bad fiinf gebnte 
the fifth, ber, bie, bad filuftc 
the fiftieth, ber, bie, bad fflnfgigfle 
fifly^ fiinfjig 
to fight (a battle), ft^fagen; to fight {with), 

ftcft fc^fagen (mit) 
to fill, filtten, erf atten 
finally, enbtitft 
to find, fiubeu; fel^en; to find one*s sef, fitft 

befinben; fo^/id az/aiw, roieberfinben; to 

find out, erpnben 
the fine, bie @trafc 
fine, f(i)5n 

<Ae finger, ber ginger 
to finish^ tjottenben 
the fire, bad geuer; to set fire to, anflttfen, 

anjflnben '^ 

to fire {at), fcftiegcn (auf) 
firm, firmly, fefl 
the first, ber, bie, bad crfle; first, juoor; at 

first, anfangd 
the fish, ber gi|4 
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to flatter, fdymet^eln; to flatter one's self, 
{Id) fc^met^etn 

to flee, piemen 

the flesh, bad S(etf4 

the flock, tie ^cerbe 

the florist, ber ^lumifl 

the flour, ha^ Tlc^i 

to flow, flicfien 

the flower, bie ©luntc; the wild flower, bic 
gelbMume 

Vie flower-garden, bcr ©lumciigartfn 

the flower-pot, bcr ©lumentopf 

fluent, fluently, flicficnb 

//ie ^<ife, bie glote 

^^y» Pifgcn; ftiuflicgeu; tofly aioay,\vtQ' 
flicgcn; to yfy /Acre, JjinfKfgfn 

to follow, folflcn 

to 6e fond of, gem ^oben; to be fond of eat- 
ing, gem effcn 

the food, bie 9ial)rung, bie @peife 

the fool, ber ^axx, ber 2^^or 

</ie foot, ber gu6 

<Ae foot-baU, ber gugbaU 

/or (prep.), filr,nac^, roegeu, urn, auf; /or a 
few hours, auf ein paar ©tunbcn; for half 
anJiour, eine ^olbe @tunbe lang;/orAowr5 
together, jiunbenlang; for it, barauf; for 
my part, for my sake, meinet^alben, mci- 
ncttuegen; for no money, for no price, unt 
feineu $rei«; for that, for that reason, 
bc6l)alb, beswcgen; /or years, ^(x\)xt long; 
to saU for, obfegcin nad^; to send for, 
^olcn laffen, rufcn laffen 

for (conj.), benn, namlid) 

to forbid, ttcrbieten 

the force, bic ^raft 

to force, gttJtugcn 

foreign, frcmb 

the forest, bcr SSalb; the forest qf fruit- 
trees, bcr Obftbaumwalb 

to forget, Oergeffen 

to forgive, ocrjei^cn, Dcrgebtn; to forgive 
one's self, jic^ oergeben 

forgiveness, bic SSerjeiljung 

the fork, bic @abel 

former, Dorig; the former, jencr, jene, icnc«; 

ber, bie, bad erflcrc 
formerli/, frli^et, j«t?or, fonft 



/o forsake, oerlaffen 

the fortieth, ber, bie, ba9 Dterjigfle 

/oWunato, glii(flt4 

(Ae fortune, bad ®Ifl(f, ba9 ^ertnbgen 

forty, Diergig 

/our, Dier 

fourteen, oierjeljn 

the fourteenth, htx, bie, ba9 oier^e^te 

the fourth, ber, bie, bad oierte 

the fowl, bad 4>M^n 

^ic fragrance, ber 2)uft 

France, graiifreicft 

/fVancw, grang 

(Ae /rawd, ber ©etrug 

l^eddy, griftdjen 

Frederic, gricbricft 

fret, frei; to set free, befreten 

to free, bcfreien 

freedom, bie greifteit 

to freeze, frieren 

I^VencA, frangdftf^; the French woman, lady, 

bie grangbpn 
the Frenchman, ber granjofe 
fresh, frifc^, neu 
to fret aboui, ftd^ firgem fiber 
the friend, ber greunb 
<Ae (female) friend, bie greunbin 
friendly, freunblic^ 
the friendship, bie grcunbfcftoft 
frivolous, fritjol 
/rom, toon, aud; from the fad, baburc^; 

from tliem, babci 
in front of, \>ox 
fruU, bad Obfl, bie gruddt; the forest of 

fruit-trees, ber ObftbaumttJatb 
to fry, baden, braten 
full {of), tooll; <Ae fuU mid-day, ber ^^e 

SWittag 
the funeral, ta^ 33egrfibm6 
the funnel, ber S^ric^ter ♦ 

</ic fur, bcr ^c(g 
further, ferner, ttjeiter 

G. 

^ Srar6, bad ^Icib 
the garden, bcr Oarten 
the gardener, ber (SSrtner 



■ *. 
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the gas, bad ®ad 

the gate, ha9 Xfiov 

U> gauge, aid^en 

ihz general, ber ®encral 

in general, ilbcr^aupt 

Ihe gentleman, bcr ©err; OenUemm, nieine 
©crren ! 

gently, foc^tc 

ilte German, bcr 2)cutf(^c 

German, beutfd^; the German tooman, lady, 
bie !S)eutf(i^e 

to get, bctommcn, crftaltcn; lucrben; fom* 
men; to get back, ttJiebcrer^altcn; to get., 
driven, fa^rcn laffcn; to get up, auf» 
fle^en 

(he ghost, ber ®eijl 

ttc girl, bo« aJiab^en 

to give, gebcn, {c^cnten; to gfiuejoy,erfceucn; 
to give pleasure, S3ergnflgen madjcn; give 
my best respects to.., griigcu @te.. 
freunbU4{l 

tt€ gfi/if, bic Oabe 

glad, fro^; i am glad, e9 freut mt4 

the glass, ha9 @\a9 

glazing, bie @la{ur * 

to glide past, oorbeigleiten 

the gloom, ber ®rau9 

gloomy, bilfler, finfler 

gtorwms, ^errli(^ 

<o go, ge^en or ge^n, jie^cn; {in a boat), 
fo^ren; to go for, l)oten; to go for a walk; 
fpagteren gc^(e)n; to go hunting, auf bic 
3agb ge^(c)n; to go one's way, feinc« 28e» 
ge« gie^en; to gro out, Qu6ge^(e)n, l&inQW«» 
gel)(e)n; to go there, ^inge^(e)n; to j^o up, 
aafge^(e)n; to go wp and down, auf» unb 
obgc^(c)n; to go walking, fpajiercn gie^en; 
to 5e going to 6e, iDerben 
ba9 ®olb 
golben 

^dden, golben, gotbtg 

^ood, gut; ortig; your good lady, 3^re grau 
©emal^Un; the good luck, bad @IM 

the goods, bic SBaare 

ihe goose, bie ©and 

tfce' grain, bad ©etreibe, bad ^om 
ihe grandchildren, bie @nfe( 
the granddaughter, t>\t (Stltetitt 




ihe grandfather, ber ©rogt^ater 

ihe grandmother, bie ©rogmutter 

the grandson, ber @ntel 

to grant, geben 

i^ grape, bie S^raube 

to grasp at, greifen 

the grass, bad ®rad 

gnrfw, umfonfl 

gray, gran 

</i« grecwe, bad gett 

great, grog; greatest, am grdgten; a greai 

many, rec^t \>xt{, red^t Dtete 
grccTH grfln 
greenish, grilnlit^ 
to gr€6<, grflgen 
the grief, ber ®ram; with, of gritf, oor 

©ram 
grim, grimly, Derbriefittc^ 
to grind, mablcn 

ihA ground, ber ©oben, ber ©ruub, bic (Srbc 
to grow, xoafy\tn, june^mcn; wcrben 
to guess, ratljcn 

guiUy, jc^ulbig; not guilty, unfc^ulbtg 
the gunpowder, bad $utDer, bad ©c^iegpulocr 
Gusiavus, ©uflaD 

H. 

habitude, bie ©cmoljn^ett 

to hail, ^agcln 

ihe hair, bad ©aar 

the half, half, bic $alfte 

M/, ^alb; half a head, ein ftalbcr ^opf; 

at half past twelve, um (alb etnd; at ha^ 

past one, um l)alb gloei 
the hall, ber @oaI 
to halt, ©alt mac^en 
</ie /wm, ber ©t^infen 
the hammer, ber jammer 
the hand, bie ©anb; the hand of a clock, ber 

U^rgcigcr; on the other hand, bagegen 
to hand, reidften 

//)« handkerchief, bad Safd^entu^ 
handsome, fdjon 
to ^ang, l^angcn; (Sngen 
^^ere happen^ to be, toat guffiStg 
happiness, bad ©liicf 

hard, \)axl,^ax\\ U rawaVw^^ ^x.v^^'^^s^ 
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hardly, taunt 

the hare, htx ^afe 

the harvest, tit (Srnte 

the haste, bte QiU; wUh the utmost haste, etUgf^ 

to hasten, eiten 

hastily, cilig; most hastily, ciltg|l 

hasty, ei(ig 

the hat, ber $ut 

the hatchet, t>a9 ^eU 

to hate, l^affen 

Aoted, ge^agt, t)er^agt 

to have, ^aben; to ^ue on, t)ovt)aben; to 
^wto, miiffcu, foUcn; to have.. brought, 
bringcu (offcn; to Aau«.. catted, rufcn lof* 
fen; have you not? nid^t xoal^x? 

hay, bad $eu 

he, tx, hex; bcrfelbc; it is he, tx tflcd; he who, 
htx, njelcftcu; bcr, bcr; bcrjcnigc, wetc^cr; 
tt)cr 

f^e ^ead, ber ^opf 

<^ /leoU/i, bte (Sefunb^ett 

heaithy, gefunb 

^ Aeap, ber $aufen; the heap of stones, ber 

@tein^aufen 
to hear, ^5ren; erfal^ren; to make one*8 self 

heard, ftd^ 45ren (affen 
hearing, bad ®e^5r 
the heart, ta^ ^er) 
the heaven. Heaven, ber ^tntntel 
heavy, fc^roer 
(^ hedge-hog, ber 3ge( 
(/ia Aeir, ber (Srbe 
AeK. bte $5ae 
<Ae hdp, bte ^atfe 
to ^p, ^elfen; to Mp one'5 self, fU^ bebie* 

nen; to Aeip out, ^eraud^clfen 
the hen, bad {^u^n 
Aer, jie, il^r; i^r, iJjre, ilftr 
<^ herald, ber $ero(b 
the herb, bad ^raut 
(/ie Aerd, bte {^eerbe 
t^ ^r(25man» ber ^trt 
here, f^itx, ^ierfter, ^er 
the hero, bcr ©elb 

hers, ber, bie, bad t^re; ber, bte, bad t^rige 
^erseif, fie felbfl, fic^ 

^tdOen, vevBorfiett, t^erjiecft 
/4tf Akie, bte ^aut 



\ 



to hide, Derbergen, t)erflc(fcn 

high, ^o(^; higher, I)5t)er; high^t, 454{l; U 

//le highest degree, t)d4fl (ady.) 
Ai9%> ^9(f)It4 
Aim, if)n, it)nt 
himself, tx felbjl; jicft 
Aw, fein, jetne, fcin; ber, bie, bad ferae; bcr, 

bte, bad fetnige 
the history, bic ©efc^id^tc 
to hU, treffen 
AitAer, ^er, ^terl)er, ^eran; hither and thUher^ 

i)tn unb ^er 
the hoe, bie $a(fe 
to Aoe, ^acfen 
to hold, ^alten; to AoU vi, an^alten; hold, 

hold on! ^att ! to AoU out, entgegen ^al^ 

ten; to Ao^ one's tongue, fc^meigen; to laj^ 

AoW qf, ergreifen 
tAe Ao^ bad ^o4 
Holland, ^oUanb 
tAe Ao2toto, bte $5^Ie 
^Ae Aome, bte $eintat^; in his home, bet t^m 

ba^etm; Aome» nad^ $aufe; at home, )iu 

$aufe, ba^eint; from home, Don ^ufe 
Aonest, e^rlt^ 
tAe honor, bie (Sl^re 
to Aope, l^offen; I hope, bo4 toolfi, 
the horror, bcr ®raud 
tAe Aorse, bad $fcrb 
on horseback, gu $fcrbe; tAe man on horM^ 

back, ber ^tetter 
Aot, l)etg 

tAe Aour, bte (Stunbc 
tAe Aotwe, bad $aud; at (he house qf, bet; 

at my house, bet mtr; to my house, jumtr; 

at whose house? bet h)ctn? 
Aoio, njte 
Aou? f rote ? Aoto much ? rote tytcl? Aoto Umgt 

rotclangc? fettroann? 
Aotoet^er, rote auc^; icbod^, boiQ, abev 
to Aoto2, (cuten 
to Aum, bmmnten 
tAe human being, bcr 3)(2cnf4 
out qf humor, mtgntut^tg 
a hundred, one hundred, l^unbeirt, ein^tmbert 
the hundredth, bcr, bic, bad ^unbcrtflc 
llveHuY^er, Ux Qvui^et; to die <f hunger. 
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hungry, ^ungrig; to hehungfy, hunger (aben 
to hurd, ^e^en, 3agb mac^en auf 
hunling; bte ^agb 
the hurry, bte (Site; toheina hurry, (SUe ^a- 

ben 
to hurt, t)erle(^en, f^merjen, toe^ t^un; to 

hurt one's sdf, fi^ m\i t^un 
the husband, ber 3J{ann 

L 

I. i* 

the ice, bad (St9 

an idea strikes me, I have an idea, mtr f &Qt 
etmad ein 

idle, faul, trdge 

if, tvenn; ob, ob au4 

ifl. frani 

the iUness, bte ^anf^cit 

to iAumtVia^e, beleiid^ten 

immediaidy, g(etd^, fogletc^ 

tmpo^i^ unarttg 

important, tt)id^ttg 

in (prep.), tit, an, auf; in the country, ouf 
bcm Sanbe; in the street, auf ber 'Strage, 
in (^ marfce^. auf bcm 3Jiar!tp; in it, bar* 
in; in court, tjor ®erid|t, tm ©eric^t; in a 
loud voice, mit lautcr @ttmme; in order 
that, bamtt; in ord^ to, unt ju 

in (adv.), binetu, herein 

incivility, bie Unl^5fli(^teit 

to increase, gune^men 

to be indebted, {(^utbtg fetn 

indeed, \xtiiidi, tco^t or toot; a^, a4 {a, {a; 
f4on 

ind^a%a6fe, unermilbltcft 

indignantly, mtt Untoitleu 

indi^no^n, ber UnlotQen 

industrious, industriously, {Iet§ig 

to inform, mclben 

to inhale, etnatbmen 

to in;ur«, fdjabcn, tjerletjen 

injurious, fd)5bli(^ 

tiie ink, bte Stnte 

(^ inmost soul, bte tteffle €^ee(e 

to inquire after, for, fragen nat^ 

inside of, inner^alb 

i-naiead of, flatt, anflatt 

insinidive, te^ireidf 



the instrument, bad Snflrument 

the intercourse, ber ^erle^r 

into, in, gu, in. . ^inein, auf; into thecounirf^ 

auf bad (auf d) Sanb; into the aitred, auf 

bte ©trage 
to invent, erfiuben 
the invitation, bte @inlabung 
to invite, eiutaben 
the Irishman, ber Srifinber 
iron, bad (Stfen 
iron (adj.), eifem 
<^ island, bie Snfel 
i/, ed, 'd, bad, baffetbe; a( if, banad^; qf it, 

beffen, bamit, baoon; for U, banac^; on 0, 

baran; with it, bamit 
itself, ed felbfl; ft* 

J. 

James, 3acob 

January, 3auuar 

f^ jest, ber @d^erj 

^ Jeio, ber 3ube 

John, 3o^anu 

the joiner, ber 2^ifd^ter 

the journey, bie 9tetfe 

the joy, bie greube; with joy, for joy, t)or 

greube; to grtvc joy, erfreuen 
joyful, fro^ 
^6 jtidc^e, ber 9{i(^ter 
(^ judgment, bad Urt^eil 
«;%, ber 3uU 
to jump, fpringen; to jump about, nm(n> 

fpringen; to jump up, auffpringen 
June, ber 3uni 
just, eben, foeben, gerabe, etnmat, bo* ein* 

mat; just now, je^jt, gerabe, foeben; just 

look, fie^ eiitmat; just as.. as, ebenfo. . 

tt)ie 
(^ justice, bad 9te*t 

K. 

to keep, fatten, be^atten; to XE;e«p eompamif^ 

®efelt[d)aft teifien 
the kettle, ber l^effel 
the key, ber @(i)tflffel 
to km, tbbten; f*ta*ten 
kind, fteVLUbUii, ^^l\%i ^\.\^ «» VKaA 
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kindlf/t gfittg 

kindness, hit ®Otf 

the king, ber ^onig 

the kiss, ber ^ug 

to kiss, miTen 

/^ fci/c^en, bif ^flc^e 

the knee, bad ^nie 

Ihe knife, bad SDi^efTer 

to knock, tlop^tn, fto^tn; to knock out, 

oudflogen 
to knouD, fennen, ivtffen, tdnnen 

li. 

<A« labor, bte Arbeit 

^ laborer, ber 2^agl5^ner 

t^ 2a(2y, bte 2)ame; your good lady, 3^re 

grau ©emal^lin; ^ ^oun^ lady, bad 

grduletn 
1^ Zo/ce, ber 0ee 
lam«, lal^m 

l^e lamprey, bad Sf^eunauge 
1/ie fond, bad l^anb; ber 'Mtx 
the landscape, bte ?anbftftaft 
tke language, bte (Sprad^e 
tord, bad (Sc^mali^ 
terg«, grog 
(h^ lark, bie Serene 
(he lass, bad ST^ab^en 
<A€ last, htx, hit, ha^ letjtc; tjorlg; ihe last 

qfaU,the very last, ber, bic, bad allerle(5te; 

last week, (bie) Dorige SBod^e; list monlfi, 

(ben) t)ortgen i02onat; last year, bad DO' 

rige (ooriged) Saljr 
to last, bauem 
teee, fpat 
tefeZy, tilrgli(5 
«a«?a«er, ber, bie, bad lefeterc; btcfer, btefc, 

bieied or bied 
to laugh, fatten 

the laundress, bie SBfifd^crin, bie SBajti^frau 
the law, bad ©efet^, bad ^tdjt 
the law-case, ber S^ed^tdfaU 
the law-suU, ber $ro|ieg 
<^ 2aioyer, ber ^bt)olat 
to lay, legen 
loz;/, faut, trage 

/b /!ead, fa^ren, leitm 



\ 



ihe leaf, bad 8Iatt 

to feop, fpringen 

to learn, lemen, crfa^rcn 

least, am toentgflen; oi least, loenigfltnC 

(he leather, bad ileber 

to leave, laffen, t)erlaf[en; n}egge1)(f)ii; ab« 
reifcn; to leave off, aufjdrcn 

left (adj. ), lint 

/^<(part). gelaften; flbrtg 

the leg, bad ^ein 

to lend, leiben 

(Ae length, bie i'finge 

lengthwise, ber ?dnge nai^ 

(es5, toeniger, tniuber 

ihe lesson, hit l!ection 

to let, laffen; to 2e^ atone, blelben laffen; to 
let people hear one, fidj ffivtn laffen; to let 
one*s self be disturbed, fl4 9ovtTi laffen 

^^ better, ber $rief 

liberty, hit grei^eit 

to lie, liegen; to lie down, {14 I^gni 

^Ae /i^e, bad l!eben; long life to the quieenl 
langMebe bie^onigin2 

the light, ha9 Sid^t 

light, leid^t; ^ell 

ligU-blue, ^eUblau 

to light, an^ilnben 

to lighten, blit^en 

to {iA;e, mdgen, gern mbgen, gem ^aben, gem 
effen; to like better, lieber ^aben, lieber 
nt5genp (feber effen; to like best, wax Iteb« 
flen ^aben, am liebflen m5gen, am liebflen 
effen; to like to eat, gern effen; to like to 
learn, gem lerncn; to like buUding, gem 
bauen; / should (wouid) like, id^ mSc^te 
gern 

like, QUiSi; to be like, gletcften 

likewise, ebenfaHd 

the my, hit mt 

ihe line, bie Sinie 

the lion, ber ?on)e 

the lioness, bie ?ott)in 

to Ziston, l^ordjcn, (aufc^en; to listen to, Ian* 
fd^en auf, ^dren; to beii^^ened to, fic^ (5« 
rcn laffen 

{i^/Ze, flein; mentg; a UtUe {quantity), ettoad, 
wm^, tin toeui^ 

to Iwe, U^t^"; Xa^^joitxi 
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JUzzie, Ste^c^en 

io load, laben 

a loaf {of bread), cin ©rob 

the lock, bad <Sc^(og 

lolock, f(^Uegcn 

long, lanq, lange; a long time, lange; how 
long? ttjic lange? fcit wann? long live 
(life to) the queen! lang' lebc bic ^onigtn! 
no longer, niti^t longer, nic^t me^r; the 
longer, the better, je langer, jc licber 

to look, blidfcn, fe^(e)n, fd^aucn; au«|e5(e)n; 
to toofc at, blidfcn anf, fe^(c)n nad) or auf, 
fc^auen na(^, anfe^(e)n, befe^(e)u, betrad)* 
ten; <o 2oo/e for, fuci^en; to look into, ^tn« 
emblicfen; to look ovt, beraudfe6(e)n 

the looking-glass, ber <SptegeI 

to lose, Derlieren 

the loss, ber S^erlujl 

lost, Derloren 

lofud, laut 

to tove, Iteben 

tovm^, liebenb 

louih/, mebrtg 

2?ie (^00(2) luck, bad ®(S(I 

2u<%, glMIi4 

M. 

(^e macAln«, bie SDtaid^tue 

mad, tott 

Madam, 3J{abame 

nuMZe, gemaci^t 

<Ac maid-servant, bie iD^agb 

the mail, bie $o{i 

to make, madden; to make much of.., ftd) 
Oiel ma(^cu and. . ; to make more of. ., fid^ 
meftr ntadjcn au«. . ; io make noise, lor* 
men; to make one's self heard, fx6) ^fircn 
loffen; to make sure of , fcftne^men; tier* 
jtc^crn; to make use of, fid) bcbicnen 

(he man, ber Tltn]dj, ber 3Wann; man (in 
general), bet: 2Jicn(d^; the man on horse- 
hack, ber SRciter 

the manner, bie SBcife, bie IWonicr; in the 
best manner, Bejlend 

many a, monti^er, mand)t, mondjcS; many, 
ntant^c, Oiel, tjiele; a great many, rec^t 
Did, reit Diele; too many, gu \)\ti, guoietc 

Jfar<^ bevMavi 



to march, morfc^ircn, gie^en 

the market, ber Sl^Mrtt; in the markd, at the 

market, auf bem 9Wor!te; to (the) market; 

ouf ben "SOlaxtt 
Market Street, bie aWorftjlrafic 
marvehusly beavtifuL, tt)Unberf(]^6n 
the mason, bet iOiourer 
the mass, bie SJioffe, bie SWenge 
the master, ber §err; Mr. M., ©err SW. 
no matter! fdjabet nic^td! what is the matter 

with. .? ttjod fe^It. . ? what does it matter? 

tt)a«mo(^t'8? 
May, ber SWoi 
TTiai/, tonnen, mdgen, bilrfen; may be^ abet 

and) 
me, ntic^ 
mea7i, firmUc^ 
the meadow, bie SSiefe 
the meal, bad iU^a^I 
to mean, meinen; what one m£ans, bif SDtti* 

nung 
(he meaning, bieiD^einung 
the m.easles, bie iD^ofern 
to measure, mcffen; fxdj meffcn 
<^e mcai, bod g^eifd^ 
to mee^, begegnen, ontreffen; entgegen; drive 

out to meet, entgegen fo^ren 
to mention, erwfibnen 
the merchandise, bie SSaare 
(he merchant, ber ^aufmann 
to merit, Derbicnen 
fnerrily, lujlig 
merry, lujlig 
(he metal, bod 3JJetott 
mid-day, beriKittog 
(he mid-day heat, bie iWitlogd^lJC 
the mile, bie SWeile 
the military coat, ber ^ricgdrodf 
milk, bie SWild) 
<;ie miU, bie aWfi^tc 
//le miZ/er, ber 2J2uIIer 
millet, bie ©ir(e 
the mind, ber @inn; to have a mind, ?ufl(cu 

ben; settled in his mind, mit jid^ einig 
to mind, aufpoffen; mind/ oufgepafit! 
mine, ber, bie, bad meinc; ber, bie, bod mel- 

\ the Mmisl«*, Vx ^v^%x 
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ihe mintOe, hit TlinnU 

ihe mirror, bcr ©piegcl 

ihe miser, ber Oe^^ald 

miserable, elenb 

the misfortune, ba9 Ungliidt 

themiss, ha^^v&nUm; Miss , mtia ^x&aie'm 

ihe mistake, ber geljler 

to be mistaken, imn, {14 trren 

to mock, fpbtten 

the money, bad <9elb; /or no monej/, um (ei^ 

ntn $ret9 
(^ mon^, ber iD^onat; los^ moM/A, (ben) 

Oorigen i02onat; a month, monatlic^; six 

months, tin ^albed 3a^r 
monthly, moitatlid) 
the moon, ber iD'^onb 
mor«, me^v; more than, mel^r ate; no more, 

not any more, ntdftt mel|r; more than a 

week, Idnger aid adjt Xage 
moreover, ferner 
t^e wiorntngr, ber i02orgen; in the mx)ming, 

beS 2Jiorgeu8; quite early in the morning, 

am frii^efteu aWorgen 
to-morrow, morcjen; to-morrow morning, 

morgen frill) 
morose, Derbriegtit^^ 
morosely, tjevbricgtidft 
the morsel, ba« ©tilrfcfien, bag ©tflcflelti 
most, meiP; at ihe most, ^ocf)jien3 
ihe mother, bte 9}?uttcv 
the motion, bie SBciuecjung 
to mount, fleigen; to mount one*8 horse, Jid^ 

auf jein ^fevb fcfeen 
the mou7itain, ber ^crg 
ihe mouth, ber aJliinb 
to move, bcmcgcn; fx6) bctuegeu; gie^en 
ihe movement, bie S3ett)egung 
to mow, maljtn 
Mr. M„ $crr iDi. 
Mrs, M., grau9W.; Jirs. jV., 3i)rc grau 

@emal)Un 
muc^, t)iel; too mt*cA, gu tJtcI; as much as, 
fo Oiel to'xt; it is not so much as thai, \o 
fc^Umm ill c8 ni(^t; so much ihe more 
beautiful as, um fo fcftbner, Je. . 
much, very much, feljr 
the murder, bf r SWorb 
ghe murderer, ber SJidtbtt 



music, bte iD'htftt 

^e mu5tcian, ber iD'hiftter, ber j^onfOnfilec 

the music-sheet, bad Siotenblatt 

the music-stand, bad 9^oten|)iiIt 

must, tnilffen, foUen; must not, ni^t 

bilrfen 
mMlton, bad $ammelfletf4 
my, mtm, mtxiit, mein 
myself, I myself, u^ felbft; J,. by mysetf, 

allein 

t/ie nail, ber 9{agel 

nafced, nacft 

the name, ber 92ame 

to name, nennen; named, genamit 

narroiD, eng 

the nation, bad $oIt 

the native land, bad ^aterlanb 

natural, natiirlic^ 

naiuraUy, natilrlic^ 

the nature, bte ^^atitr; after nature, na4 ^ 

^atVLX 
naughty, unarttg 
near, naljt; nearer, nS^er; nearest, nfid|fl; 

am ncid)flen 
near (prep.), naljt bei,ticben, unmeit 
nearly, beina^e, beinal), fafl, ungefa^ 
necessary, not^ig 
the need, bie S^iot^ 
to weed, braudjeu 
the needle-case, bte 9?abe(bfic^fe 
the neighbor, ber y^iat^bar 
//le (fernxde) neighbor, bie iWadftbarin 
the neighborhood, bie9^a^e, bie SWad^barf(^afl; 

bie (Segeub 

neither, aitdb itic^t; neither ., nor, iDcbcr.. 

ttod^ 
the nephew, ber 9'?cffe 
the nest, bad 'ifltfi 
never, nit, niemald, titdftt 
next, ttac^fl; the next day, am nfic^flen Sdge; 

next time, ttac^fleitd 
next to, nadjfl 
new, neu 

the news, bte ^ad^vx^, 9lette9 
the newspaper, bie 3^^tung 
\ ulce, \^^^ 
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the nUce, bie 9K(^te 

the night, bie iH^a^t; <a night, in ber (gur) 

ihe nighUngak, bie ^^a^tigaU [9{a(^t 

nine, neuit 

mnefoeri, neunge^n 

^ nineteenth, ber, bie, bad neunge^nte 

the ninetieth, ber, bie, bad neunnigfle 

ninety, neungig 

the ninth, ber, bie, bad neunte 

2w, = number, S^ummer 

no, nein; lein, teine, tein; feine; no., as yet, 
no4 tein; no little, nici^t tomq; no Ion- 
ger, ni^t me^r, nic^t (&nger; no more, 
nic^t me^r; no one, ilRiemapb 

ncble, ebel 

nobody, 9^iemanb 

thenoiae, bad ®er&uf(^, ber l!Srm; /o tire 
one's self with noise, jid^ mflbe ISrmen 

none, lein, teine, fein; teine; teind; none but, 
lauter 

the nonsense, ber Unfinn; nonsense ! Unjinn ! 

noon, ber STlittag; ai noon, ajhttagd 

nor.. either, unb.. and) nid^t; n€t<Aer..nor, 
ttJcber..nod| 

the nose, bie 9?afe 

not, nicftt; teine (pl.); no^cucn.nidjt einmat; 
not yet, nod^ nic^t; no^ yet . .any, nod^ tciii, 
leine, tein; have you not? m6)t roal)r? not 
a, tein, teine, tein; not any more, nid}t 
tne^r, nidjtd me^r; not anything, nicfttd; 
not . . eUher, auc^ nid)t; no< . . urdit, erji; 
no< j/c< any, nod) tein, teine, tein 

nothing, niti^tS; nothing hut, nur 

notwithstanding, ungead^tet 

November, ber 9'ioUember 

»w>w, jetjt, nnn, ba; iws< now, \t\fi gerabe; 
fimo . . now, balb . . balb 

nxnohere, nirgenbd 

the number, bie 3ol)I/ bie S^iummer 

<o nurse, ^jflegen 

the nursery, bie ©aum(cftn(e 

the nut, bie 92ug 



O. 



O, 

Ihe oar, bad 9{uber 
cato, ber $afer 
€bedient, gebor(atn 



oMtenity, ge^orfam; most o&edten%, ge^oiD* 

to 5e o&Zi^ed to, foQen, mfiffen [famft 

to (Main, betommen, erwerben 

October, ber October or Ottober 

the odor, ber 2)uf t; <^ octor cffiowers^ ber 

^Ifit^enbuft 
of, t)on, and, an; to die of a disease, <m 

einer j^rant^eit flerben; of that, ballon, 

baran; oat of, and; of course, natllrtt^ 
to q^cr, anbieten 
<A6 office, bad ^mt 
<A« Qi^lcer, ber Offigier 
often, oft, 5fterd 
oh, 0, ei 
otZ, bad Oel 
dd, alt 

tAe o2(2 rruin, ber ®reid 
on (prep.), an, auf; bei; on earOi, anf ber 

(Srbe; on horsd)ack, gu $ferbe 
on (adv.), ttjeiter 
once, einmal; at once, auf einmal, g(et(|; 

oZZ a< once, auf einmal; once again, euu 

ntal mieber 
one, ein, eine, ein; einer, eine, eincd or eind; 

ber, bie, bad cine; man; the one, ber, bie, 

bad eine; one's self, fidb; the one who, the 

one which, ber, meld^cr; ber, ber; berienige, 

xot\6)tx 
only, nnr, allein, erjl 
t>pen, off en; in the open air, im greien, broiu 

6en im greien 
to open, aufma(ften, Sffnen 
the opinion, bie STleinung \ tohe cf opinion, 

meinen 
the opportunity, bie ©elegen^eit 
opposed to, entgcgen 
opposite to, gegenilber 
or, ober 
the order, ber SBefe^t ; in order, in order to, 

um . . gu ; in order to write a letter, um 

cinen ©riff gu fc^reiben; in order that, 

bamtt, bag 
to order, orbnen, befctjlen 
ihe orpJian, bie Saife 
the other, ber, bie, bad anbere; every ether 

day, einen 2^ag um ben anbem 
otherwise, fonfl 
ougW to, wil^w 
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the ounce y bie Unge 

out, ^inaud, I)erau9; braugen; to hold out, 

entgegen fatten ; 
out of, aud 
outside of, augerljolb 
our, unfer, uujcrc or unfre, unfer 
ours, ber, ble, ba8 un(crc or unfrc, bcr, bic, 

bad unfnge 
ourselves, tt)ir, xoix fclbfl, un«; we ourselves, 

wir fclbjl 
ovoi, oMl 

over (prep.), ilbci*; over it, barflbct 
over (adv.), Dorbet 
to owe, fci^ulbtg |etn 
the owl, bie (Sute 
the ox, ber Oci^fe 

P. 

io pain, fc^mergen, mli t^un 

(opain^, malen 

the painter, ber iD'^aler 

pauittng, bie SJ^alerei 

a pair, tin $aar; a pair of skates, tin ^aax 
e^Iittfc^u^e 

pale, blag 

to pamper, t^ergdrteln 

paper, baS papier; the paper, bie S^itung 

pardon, bie SJergei^ung 

to pardon, oergeiften 

the parents, bie 3lcUern 

<^e parfc, ber ^arf 

for my part, mcincti)alben, meinetlTjegcn 

to pass, gubriugcu, Dcvlcbcn; to pass by, 
t)oruberge^(c)n; to pass through, burd^« 
iiie^cn 
past, nadft; toorbei 
patience, bie Oebulb 
lo P^^y* jo^len, bega^Ien 
the pea, bie @rbfe 
the pear, bie S3irne 
the pearl, bie $erle 
the peasant, ber iBauer 
to peel, fcftalen 
to peep, ^erttorgutfen; to peep forth, ^erau«» 

fd^auen 
the pen, bie geber 
the pendulum, ber ^erpenbifet 
^penetrate, tvingetlin 



the penny, Der ?5fenntg 
the people, bad ^olf; (pi), bie Scute; peopte, 
bie ?eute, bie SWenfti^en; mon; to let 
people hear one, fxdj ^oren laffen 
perchance, ijufallig 
to perform^ leiflen 
perhaps, oiefleicftt 
to permit, eriauben 
the perseverance, bie 9[udbauer 
the person, bie ?5erfon 
the phantom, bad ^JJIjautom 
the philosopher, ber $tjiIofop^ 
the physician, ber 2(rjt 
the piano, bad (£Iat)ier 
to pick, pflflcfen 

(/le pio^i/re, bad ©em&tbe, bad Sdiib 
the piece, bad ©tild; (^ pi«ce q^ bread, bad 
©tacf^rob; the lime piece, bad ^tadc^en; 
the piece of money, bad ©clbflflrf 
the pigeon, bie Xaube 
to pin, flecfen; to Aaue. .pinned to.,, fttdtn 

l^abenauf.. 
the pine-cone, ber jficnapfel 
the pipe, bie ^Jfeife 
pUy, bad areitleib 
the place, ber ^(atj, bie @tellc 
to pfotce, fcfeen, fletten; to p&ice on«*« »cy, 

jicft flellen * 
to plant, faen, pflanjen 
</ic pte<e, ber 2^etter 
the play, bad @piel; bad ^tilcf 
to play, {pielcn 

to p/easc, gefatten ; ttjotteu ; pfoo^e tell, 
fage bodi; please, if you please, gcfalligfl 
pleasant, frcunbUdj 
pleased, Uergnilgt ; pleased with, t)ergnilgt 

iiber 
the pleasure, t>a€ ^Bergnilgen, bie 2vl% bie 
J^reubc ; to give pleasure, ^crgnugen 
ttxadicn 
to pluck, pfliidEen 
the pocket, bie Xa\6)i 
the pocket-handkerchief, bad !£af (^entuc^ 
the pole, bie ©taitge 
polite, I)of(ic6 
politeness, bie §ofKtd&Ieit 
to ponder, ilberlegen 
poor, axm; tfie poor man, ber Krme 
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poppy, poppUs (pi.), ber aWoljn 

ihe poppy-head, ber aJ{ot)u!opf 

to possess one's setf of, fic^ bcmfit^ttgcii 

possible, m5glt(^ 

Vie post-office, bie *iPofl 

to postpone, k)er|(i^ieben, auffc^teben 

the potato, bie j^artoffel 

the pound, bad $funb 

to pour, giegcn ; to pour out, au^giefien 

the powder, bad $ult)er, bad ©d^tegpulDer. 

the power, bie ^raft 

to practise, iiben 

praise, bad Sob 

to praise, loben 

to pray, bitten 

precise, genau; precisely, genau 

to prefw*, oorgieften, liebcr ^aben, licber 

tn5gen 
the present, bad ©eft^enl 
to present, ft^enfen 
presently, furg barauf 
the President, ber ^rafibent 
to press, bringen in 
to presume, oermutljen 
pretty (adj.), ^ftbfcft; (adv.), jicmKc^ 
the price, ber ^reid;/or no price, um feineii 

?5rcid 
the prince, ber gilrfl 
(^princess, bie gilrjlin 
the printer, ber Sud)brudEer 
tA« prison, bad ©efdngiiig 
probably, Dietteid)t, wofti, tt)ol 
to procure, gutDenben 
to promise, Dcrfpred)en 
to pronounce, audfprcd^en; to pronounce as 

right, fiir SJccfit crfenncn 
f^ property, bad SBcrmogcn 
<Ae protestation, bie Set^eucrung 
proud, flolg 
Prussia, ^reugen 
the Prussian, ber ^reuge 
topuU, reifien 
the pumpkin, ber ^ilrbift 
to punish flrafcu; beftrafen 
(^ punisfemcn^ bie <Strafe 
the pupa, ber @dftiller 
tke (female) pupil, bie @(t)0lenn 
pure, rein 



/or ^to purpose, ^icrju 

<A6 purse, bie ©firfe 

to pus^ fdjieben 

to pu<, fefeen, flettcn, legen, fledten ; to put 
forth, treiben; to put. . in, tl^un in; topu< 
off, tterfc^ieben, oufjcftieben; to pu< on, an* 
gie^en; to put out of place, toerWeben; to 
pu< onc*s /iand in one*s pocket, in bie 
Salc^e greifen; to put to, oorfpannen 

Q. 

the quail, bie SBad^tel 

the quarrel, ber @treit 

the quart, bad Cuart 

the quartz, bad Cuarg 

f/ie quee:i\, bie ^5nigin 

^uicfc, fdjnett, rajti^, gefd^toinb, ^urtig; quich* 

ly, jd^nett 
quiet, ru^ig 
gui^e, gang, reti^t 
to guiz, nedfen 

the rain, ber 9legen 

to rain, regnen 

rapid, reifienb, fti^nett, gefd^winb; rapidly, 

gef(j^n:)inb 
rare, felten; rarely, fclten 
/Ae rascaZ, ber ©c^urfc 
raih&r, lieber; giemlid) 
to rattle, raffein 
//ie ratten, ber 9labe 
the ray, ber ©tra^l; th^ ray of the sun, ber 

©onnenjlra^l 
to rcac^, reici^en, erreicften 
to read, Icjen, tjorlcfcn; to read oZoud, t)or* 

le(en 
readily, gem 
ready, bercit, fertig; bar 
real, tDirHid^; reaUy, ttJiiflid) 
reality, bie SBirflid^feit 
to receive, empfangcn, er^alten, Belomnten 
^recently, neiiUc^ 
to recollect, fidj erinnent 
to recover, micberer^alten; gcnefeu 
the reef, bad 9liff 
to re/fec/, finnen, ilberlegen 
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to rejoice at, ftc^ freiteit fiber 

to relate, erjfi^ten 

relaUd, Dermanbt 

the relative, bet ^ertDanbte 

the (female) relalive, hit ^ertDOnbte 

to remain, btetben 

remaining, fibrto 

remarkable, ntertlDfirbtg 

to remeihber, flc^ erinnern 

remote, fern 

ihe removcU, ber Umgug 

to remove, t)om ^^lot^e bringen 

the report, bte T^ac^rit^t 

to report, ntelben 

to r^fMse, ni^cn 

the request, bte $itte 

to request, bitten 

to require, nSt^ig ^aben, bebiirfen 

to resemble, gletd)en 

to reside, tDo^nen 

to resolve, fid^ eutlc^Iiefien 

the respect, bte ^odjad^tung 

the rest, ber 9le|l 

to rest, ru^cn 

to restore, njiebertjcben 

the return, bie ffJiicf fe^r 

to return, tuiebergeben, i^uriidfbega^Icn; ju* 

riirffeljren, juriicffommen 
to reward, beloljuen 
</i6 ribbon, bad ^anb 
i-iciii, rcid^; the rich man, ber 9?cid)e 

the riddle , t>a^ mtllW 

to ride {on horseback), reiten, ^inreiten ; to 

ride there, ^inreiteii 
the rider, ber Sleiter 
the right, bo8 S^Jcdit 
right, red^t ; ^wi/c rigfW, gang rec^t ; to &e 

right, ^tdjt ^aben 
rig/i^ 6eWnd, gleic^ ftinter 
ripe, rctf 
to rise, auffteb(e)n, |ttft crbeben; (qf stars), 

auf9el)(e)n 
<^e ringf, ber 9ling 
<^e river, ber glug 
the road, ber SBeg 
to roam about, umberflreifen 
/o roar, braujen ; to come on roaring, ^er* 
^ roast, traten ' lbxa\\\tti 



roast, roasted, gebraten; roaai meat, gebro* 

tened gletfc^ 
to rob, befle^(en 
the rock, ber gelfen 
tfie roe, bad 9{eb 
the roof, bad 2)a4 
(he room, bad 3tinin«f 
tAe root, bte fBurgel 
f/ie rope, bad @ett 
f^nwe, bie9lofe 
to rub, retben 
<;^e niZer, bad IHneal 
to run, laufen; to run about, to run arotmd, 

beruntlaufen; to come running, gefoufen 

tomtnen 
rural, Ianb(t4 

to rush out {immediately), (eraudfa^ren 
Russia, 9lug(anb 
the Russian, ber 9lttffe 
Russian, rufftfd) 
rtt^^ic, Idnbltt^ 

S. 

f/ie sack, ber ©act 

sad, traurig 

safe, gejimb; sa/dy, glfldHitft 

.mid, geiogt, ge^cifien; to be said, ^ctgen 

io sail, jegcln; to soj7 away, abjegein; to 
sail for, fegcin nad) 

</je saitor, ber 9}latro(e 

for her sake, i^ret^alben, iljrettDcgeti; for 
my sake, nteinet^alben, meinetmegen; for 
our sake, ujtfertbalbeii, unfertmegen; for 
iheir sake, t^rctljalbeii, iljretttjegcn 

the salmon, ber 2cid^9 

salt, bad @alg 

to salute, gril§en 

the same, berfelbe, btefelbe, baffelbe; at the 
same time, jugleit^ 

satisfied, gufrieben 

saxxige, toiVb 

the savage, ber SBUbe 

to save, retten; to save one's se^, fu( retten 

to 5at?e, fparen 

to say, fagen, reben ; to he said, l)et§en 

scarcely, Faum 

to scatter, ftreuen 
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Vie school-work, bie 04u(arbeit 

scorn, ber $ot)n 

to scream^ fc^reien 

ihe sea, bie ^tt, bad Wlttx; at sea, gur ^ee 

Ihe seamstress, bie 9^&^enn 

the season, bie Sa^redgeit 

to seat one's sdf, {t(^ fet^en ; to he seated, 

Ptjcn 
the second, ber, bie, bad glDeite ; a second, 

etn giveiter 
f^ Secretary, ber SDiinifler 
to «ee, fel)(e)n 
(he seed, ber ©amen 
to seem, fc^einen 
seldom, felten 
to select, audfuc^en 
self, selves, felbjl 
to «eU, \)ertauffn 
to «eize, greifen, ergreifeit 
to send, fenben, fd)i(fen ; to send aioay, tueg* 

fd)i(!en; to send /or, fc^iden nat^, ^olen 

laffen, riifen loffeii 
ihe sense, ber 0iun 
to separate, trenneii 
September, ber ^September 
senoits, crufl 
to sen?e, bienen 

the servant, ber 2)iener, ber Sebiente 
the (female) servant, ihe servant girl, bie 

aWagb 
the service, ber 2)ienfi 
iAe session, bie @ifeung 
to se^, fetjeu ; (of stors), untcrge^(e)n ; to 

setfre to, aniiedEen, angiinben 
settled in his mind, mit ftc^ einig 
seven, fiebcn 
seventeen, ftebge^n 

^e seventeenth, ber, bie, bad fiebge^nte 
ihe seventh, ber, bie, bad ftebeute 
the seventielh, ber, bie, bad ftebgtgjle 
seventy, ftebgig 
several, me^rere 
severe, fhreiig; severely, flreng 
to seto, nci^en 
the shade, ber (Scf)atten 
to shade, brfc^atten 
the shadow, ber €cf)atten 
to sAaM fdfUttcIn, i'tttcrn 



shall, loUen; roerbeit 

sAam, bie ^euc^elei 

sAan7 If uic^t wa^r? 

sharp, fcftarf 

sAe, fie; bie; biefelbe 

(he sheaf, bie @arbe 

to shed, Dergiegen 

ihe sheep, bad i^(i)af 

<Ac sAep^erd, ber @d)fifer, ber ^irt; (he shep' 

herd hoy, ber ^irtenlnabe 
to shine, fc^eiiten; glangen; to shine upon, 

beft^einen 
shining, gISngenb; to &e shining, fd^einen 
ihe ship, bad ^(i)iff 
(Ae sAiH-sZeeve, ber ^etnbd&rmel 
ihe shoe, ber @d^u^ 
f^e shoemaker, ber ^c^u^ntadier 
(Ae s/too^ ber ®4o6liug 
to sAoo< Ca^;, fc^icgen (auf); to s^o< (dead), 

erfd)ie6en 
<Ae sAore, bad Ufer 
short, !urg, ticiu ; in short, Tuq 
shortly, nad)(lend 
to sAoto, geigen 
to sAu^, gumacgen 
shy, fc^eu 

sicA;, franf; to be takeji sick, franl ttjerben 
the sickness, bie ^i'an!l)eit 
<Ae side, bie @eite; by (Ae side of, tteben; on 

</iis side of, bieffcit; on that side of, jenfeit 
the sieve, bad @ieb 
the sign, tai S^^^)^^ 
to he silent, fcl)meigen 
sUk, silken, feiben 
silver, t>a9 ©ilber 
silver (adj.), filbem 
similar, al)uU(I) 
since, feit, ba 
to singf, fingen 
ihe ^male) singer, ber (Ranger; the (female) 

singer, bie ©dngerin 
singing, ber Oefang 
single, eingig; one single, etn eingigrr 
to sin/c, unterge^en 
Sir/ mein ^errl 
(he sister, bie ©(^mefler; your sister, 3t)re 

gr&ulein ©din^efler 
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io sU, fiftcn, ^odEen; to sit down, ftd^ je^n; 

to be sitting, {t^en 
noE, fed)d; six montlis, ein ^albed 3al)r 

the sixteenth, ber, bte, bad frt^^e^nte 

the sixth, htx, bie, t>a9 |e(^f!e 

(^ 5ix<ie/;^, ber bie, bad ledjjtgfle 

sixty, fecfijig 

the skate, bcr @d^Utt(cl^u^; a pair of skates, 

ein $oar @d^Iittfcf)ube 
skating, bad <S(^Uttfc^ut)laufeit 
skillful, gefcI)idEt 
the skin, bie ^aut 
the sky, bcr ^immel 
5tocA;, Id^Iaff 

to sUip the fingers, ouf bie ginger ftopfen 
t^ slaie-pencU, ber ©riffel 
t^e stove, ber ^HaDe 
to sleep, fc^lafen; to he sleeping, fc^lafeit 
sleepy, fc^lafrig 
the sleeve, ber 2(ermel 
(^ sleigh, ber <8c^litten 
sleighing, bad @c^Uttenfaf)reu 
slippery, glatt 
«2oin, langjam 
smoZt, flein 

t^e small-pox, bie Slattern 
to smcW, rietften; to smell weU, gut rte(^en 
to smile, Vddjtln 
to smx)ke, rauc^en 
smooth, glatt 
to sncafc, fd)Iei(ften 
the snow, bcr ©c^nce 
to 571010, fcl)ncicn 

snow-baUing, bad @d|nccbaUiucrfcu 
so, fo; au(^; ba; ed; / think so, icfi bcnfc 

ed; so <Aa/, bamit, bag; not so . . as, nict)t 

fo tt)ie (aid); so much the mofe beautiful 

as, urn fo jcf)oiicr, je 
the soap, bie @cifc 
the society, bie ©cfcUfci^aft 
soft, njcicf), Icifc; softly, Icife 
soW, Dcrfauft 
<^c soldier, ber ©olbat, bcr ^ricgdmann; to 

<um soldier, unter bie ©olbaten ge^cn 
sotemn, solemnly, fcierlid^ 
s0//ie, eimqer, ehiige, einiged; etuige; ein 
paar; deffen; ctwaS; luelc^cr, ttjeldjc, \\)eV* 



c^ed; melc^e; some one, Semanb; /or some 
time, auf einige ^tit 

somd}ody, 3emanb 

something, etroad or (Stroad (colloqnially 
road); something like it, fo etroad; some- 
thing else, etmad ^2lnbered, noc^ etiuad 

sometimes, gumetlen, manc^mal 

somewhere, irgenbivo 

the son, ber iSo^n 

the song, ber ®efang, bad ^ieb; the song of 
birds, ber ^ogelfang 

soon, ha% nact)ftcnd; very soon, ncidjftend; 
as soon a^, fobalb; sooner, e^er 

sore, xotti, fc^Unun 

sorry, leib; lam soiry, ed t^ut mir (etb 

the soul, bie i^eele 

the sound of hunting, bad 3agbgerftuf4 

sound, gefunb; fejl; soundly, fcfl 

tha soup, bie ^Suppe 

sour, fauer 

the source, bie OueQe 

to soio, ffien 

the spade, ber @paten 

Spain, @panien 

the Spaniard, bcr @panicr 

the i^nish lady, woman, bie t^panierin 

to spare, ilbrig; I have to spare, ed bleibt 

mir ilbrig 
the sparrow, ber ©perling 
to speafc, fprcd&en, rebeu 
th£ species, bie ©attung 
//ie speech, bie ^pracfte 
«/ie spetf, bcr 3ouber 
spend, audgeben, gubringen, tterleben 
to spin, fpinncn 
the spindle, bie @pinbcl 
the spinning-whed, bad <Spinurab 
the spirit, ber @eift 
in spite of, trofe 
splendid, ^errlicb 
to spoil, tjcrgartcln 
the spoon, ber Soffel 
the spot, bie ©telle 
the spring, bie Cuette; bcr gril^Ung ; the 

spring day, bcr grilt)lingdtag; the spring 

green, bad grftljlingdgriln 
to spring, fpringen 
to sqMoJt, V^^idw. 
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to sqruak, quielen 

the staff, ber <2)tah 

the stag, ber 9trf4 

the stairs, bie Xvtppt; up stairs, hit Zxtppt 
^crauf, ^inauf, oben; down stairs, bie 
Xrep^e ^emnter, ^tnunter, unten 

the staUc, ber @tenge( 

to stand, fte^en or fle^n 

the star, ber @teni 

the state, ber @tanb 

(o stay, bletben; to stay and take some din- 
ner, gum @ffen bleiben 

to steal, fle^Ien 

the steam-engine, bie ©ampfmafi^ine 

«(6e2, ber @ta^I 

5^, fleil 

to step, treten; to «tep /or<^ auftreten 

the stick, ber <Bto(f, ber @te(fen 

to «ficfe, ftecf en 

stiU, no4, bod), aber 

(Ae stocking, ber '@trumpf 

^e 5ton«, ber @tetn 

t^ 5tone-ma5on, ber 97{aurer 

to stop, auf^bren; an^alten 

^e stork, ber @tor4 

(/le storm, ber (Sturm 

(^ «tory, bie ®ef(^i(^te 

5tot((, flart 

^^ 8 ove, oer Ofeii 

5(rai^A^, (jerabe 

strange, fremb, feltfcm 

<^ stranger, ber grembe 

<^ s/rato, ba9 @tro^, ber $alm 

(^ street, bie ©trage, bie ®af[e; inihe street, 
auf ber <8trage; into the street, auf bie 
©trafic 

the strength, bie@tarte 

to 5(rcio, ftreuen; to 5<reio ab<m<, ^injlreuen, 
audflreuen 

strict, strictly, flreng 

<^ strife, ber @treit 

to «Mce, fd)lagen 

the string, bie <S4nur; bie ^aite 

to strip, audgiel^en 

strong, jlarf 

to tffudy, flubiren 

sttipid, bumm 

thesifl^, terUn tertian 



to succeed, gelingen; / ^cceed, ed geltngt 
mir; they succeeded, bie 0a(^e ging 

sucA, joI4; 5uc^ a, folc^ ein, eine, etn; etn 
folder, eine \oidit, ein folded; such a long 
time, |o lange; such a tidng, fo etivad; «iic/» 
yiMf weather, jo fd)dne« ^Better 

sudclen, pld^lic^; suddenly, pld^^lic^ 

to sue, Derflagen 

to suffer, leiben 

suffering, bad iJeiben 

sugar, ber 3Mtfcr 

</ie suU, ber $roge6 

</ie #ummer, ber ©ommer 

the sun, bie @onne 

the sunflower, bie @onnenb(ume 

the sunshine, ber <8onnenf(^ein 

to sup, 3U ^benb effen 

to suppose, bermut^en 

sure, fid^er, gewig; to be sure of, genau wif* 
fen; ftc^erlic^, mot or mo^I; to mo^e sure 
o/, fcflne^men; lam sure, fxdjtxlidj 

surely, ftti^erUtft, geroig, Won 

f^e 5tM^to, bie <S(t)n)aIbe 

/A6 ^tmn, ber ^c^tuan 

/A6 5toede, ber ©djroebe 

svjeet, filg 

5ti»;/it, striflf/y, fc^nett, ge{d)tt)inb 

Vie sxDord, ber ^egen 

T. 

the table, ber Xif4 

the tact, ber 2^att or S!att 

^e taitor, ber ©tftneiber 

to toA;e, ne^men, bringen; trinfen; to to/ce 
atoay, wegne^men; to take for, jftaltenfflr; 
to to/ce o/f, audiiie^en; to ^oXce toKA OTie, 
mitne^men; to take a drive, auSfa^ren; to 
toA;« pi/y upon, ftd^ anne^men; to toifce a 
seat, fid^ fefcen; to take time, 3eit fojlen; 
to take a long time, lang bauem; to (aA;6 a 
iMiZ^* fpajteren, fpaj^ieren ge4(e)n 

the tale, bad 3J2al)rd^en 

toto^, reben 

tofl, gro6 

the task, bie Arbeit 

to tosto, lofien; fc^meden; to taste good, gut 
f^meden 

t?ie tax, \i\t ^Xt\xtx 
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the tea, ber £^e 
to teachf le^ren 
the teacher^ ber Secret 
the ifemcde) teacher, hit ^c^rertli 
(he tear, bie X^r&ne 

to tear, reigcn, jcrrcigcn; to <ear o^, obreiBcn 
to tell, erg&^Ien, fagen 
the tempest, ber €)turm 
te^ je^n 
tonacioi/«, gfi^e 
tender, mflrbe 
the tent, bad 3elt 
(Ae tenth, ber, bie, bad ge^nte 
ihan, aid 
to (/^TiA;, ban ten 
thanks, ber 2)anf 

<fto<(demonstT.), jcner, jene, jened; berjentfle, 

btejenige, badienige; ber, bie, bad thai one, 

jener, jene, jened; that way, ftin, bort^in; 

that which, bad, mad; and that, unb groar 

tfcflrf (rel.), welcfter, welcfie, wcld^ed; ber, bie, 

bad 
thcU (conj.)t bag, bamit, ob (after fld)er) 
the, ber, bie, bad; beflo; the . . the, \t. . beflo, 
ie.-ie; th^ longer the better, je Ifinger, je 
Iteber 
the theatre, bad S^^eater 
their, i^r, i^re, t^r 

theirs, ber, bie, bad i^re; ber, bie, bad i^rige 
thee, bi(^; bir 

them, pc; at them, bonac^; of them, i^rer, 
beren, baoon; for them, hanadi; wUh 
them, bamit 
themselves, fie felbjl, fid) 
then, bann, bamald, ba; benn; atfo 
Viere, ba, bort, barin; ba^in, ^in; there to, 
ba^in; there! ^alt I tAere m, cd ifl, ed gibt; 
t^iere are, ed fmb, ed gibt; there is wind, 
ber SBinb ge^t or ive^t 
therein, barin 
therefore, barunt, brum, ba^cr, bed^alb, bed- 

megen; alfo 
^lese, biefe; ^e^e are, bad flnb; t^e three 
years,\dion brei Sa^re; (^e three weeks, 
feit brei So4en 
thty, ^t, man; (^ey are, ed {tnb; <^ mu0< 
A^ ba9mUffen..itm 
thick, bid, tidft, fiavt 



the thief, ber !Dieb 

thin, bilnn [beinige 

thine, beiu; ber, bie, bad beine; ber, bie, bad 
the thing, bad 3)ing, bie ^at^e 
to t^in/c, benlen, glauben, metnett; to tkkiUc 
of, benten un, gebeuten 
' the Viird, ber, bie, bad brttte 
' the mrst, ber 5)urfl 
thirsty, burflig; to &e ^trs(y, !^ur|l ^ben 
thirteen, breige^n 

the thirteenth, ber, bie, bad breige^nte 
the thirtieth, ber, bie, bad brei|igPe 
thirty, breigig 

Vie thirty-ftrst, ber, bie, bad einuttbbreigtgfle 
thirty-one, einunbbreigig 
this, biefer, blefc, biefed or bied; ber, bie, bad;. 
this one, biefer, biefe, biefed or bied; thi 
evening, l^eute Sbenb; this morning, l^ute- 
SJ^orgen; this way ^er; this way and iiuUr, 
ftin unb fter; on this side of, bieffeit 
thither, ba^in, ^in 
those, jene; those are, bad fuib 
t^ou, bu 
a tJiousand, one thousand, taufextb, etntaiu 

fenb 
the thousandth, ber, bie, bad taufenbfle 
three, brei 

three hundred, bret^unbert 
three thousand, breitaufenb 
to thnve, guneftmen 

through {prep.), bur^; through U, hahxcdi 
through (adv.), ftinbuttfi; they could not get 

through, fte fonnten nt4t ^inbur^ 
to throw, werfen ; gutoerfen; to throw wt, 

audgiegen 
the thunder, ber SDonuer 
to thunder, bonnem 
thus, fo, alfo; barunt, brum 
ihy, bein, beine, betn 
thyself, bu felbji; bi^ 

to tie, binben; to tie to, to tie up, anbhtben; 

the time, bie 3eit; Wlal; ber $oft; to &Mrf 

<ime,ben Soft fd^fagen; the Umefor ceding, 

bie (gffendgett; some time, eternal; etwy 

time, iebed STtal; (Aree (imes, brei SRale^ 

breimal; at that time, bamald; bann 

tKetvmber, bad Qaul)o(| 

to tire oivb's sAf Mo^wAM^^teS&Ht\tam»i 



Hred, matt, miibe 

to, lu, an^ in, gegen, nac^, auf, ^in, uin gu; 

to ((Ae) town, nadj ber @tabt; to (ttie) 

market, auf ben iUiaitt; to {ike) chvrcK 

gur ^ir^e 

to-day, ^eute 

together, \a\ammt\\, ntb\t, mtt einauber; to- 

gef^er toi(A, fammt, nebfl 
the Umgs, bie Seueqaiige 
the tongue, bie 3unge 
to-night, ^eute 9{ad)t, (eute ^benb 
too, in; au(^; too mttc^, gu Dtel 
t^e tooi^-ac/ie, bad 3Q4ii'v^4t ^ ^^^ ^^ 

tooth-ache, 3a]^nmel) ^aben 
to touc^, anru^reti 
tough, gafte 
toioard, gu, gegeniiber; toioard the city, bei* 

^tabt gu 
totoarcZs, gegen 
(^ iouw, ber X^urm 
thetoum, bie @tabt; mtoion, in bev (Stabt; 

tto town gate, bad ^tabtt^or 
<^ tract of land, bad 0tii(t Sanb 
tradUion, bad ^ertommen 
to transact, uer^anbeln 
to transform, oemanbrin 
the travel, bie Sieife 

to <ravei, reifen, ^inreifen, wanbcrn, jieften, 
gegogen fommen; to iravd about, uml^er* 
reifen 
(he traveler, ber S^eifenbe 
travding, bad 9ieifen 
t^ (reo^ure, ber @(i^a$ 
to treat, ^anbeln 
^ tree, ber 9aum 
to «r«m6fe, gittcrn 
^ (rtan^Ie, ber Sriangel 
true, wa^r; getreu; « w true, freilit^, gwor; 

(Ao^ {« true, freilid^ 
(Ae trumpet, bie Srompete 
tt« ^rump«^«r, ber Xrom^)eter 
the trunk, ber goffer 
to&ntt<, trauen 
fte <ru^A, bie SBa^r^eit 
the Turk, ber Xflrfe 
3\irA»2/* l>ic Kflrtei 

to (um, toenben^bre^en; ji4 loenben; to (urn 
Axi^ir, unter tie (Bottateti ge^en 



<^ turnip, bie SRflbe 

(/i6 /w>«{ff^ ber, bie, bad gwSlfte 

tioeZue, glv5lf 

<^e twentieth, ber, bie, bad gwangigfle 

^toen^, groangig 

<A6 twenty-first, ber einunbgwangigjle 

twenty-one, einunbgwangig 

iuAce, gmeimal 

two, groei 

U. 

ugly, ^Sfilic^ 

<;ie umbreUa, ber 9legenfd&inn 

u7i6ound, ungebimbcn 

f/ie wncte, ber Oiitel, ber O^eim 

under, unter 

to understand, Dcrjle^(e)n 

to undress, audgie^en; ji(5 entHeiben 

uneven, uneben 

unfortunate uugtiicHid) 

ungrateful, unbantbar 

unhappy, ung(u(fiid| 

uninjured, unt^erle^t 

united, einig 

unlucky, unglilcHid) 

unpleasant, unangene^m 

unskiUful, ungefct)i(!t 

until. Bid; bid gu; auf; to postpone uniilr 

))erf(^teben auf 
up (prep.), auf; up to, bid, gu; up stairs„ 

(bie Xxeppt) ^erauf, ^inauf ; oben 
up (adv.), ^erauf 
upon, iiber; upon U, upon them, barauf; 

barilber 
the urn, bie Urne 
us, und 

useful, usefully, nftt^Iic^ 
usual, usually, gen)5l}n(t(^ 

V. 

vacation, bie gerien 

in vatn, Dergebend, Dergeblit^; untfonfl 

the vaUey, bad X^al 

various, terf^ieben; vartou^ kinds of, oec» 

f^iebenerlei 
vomwA, ber girnig 
the vase, bie ^a(e 
\ veal, ba% Sta\\^^\\^ 
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the vegetables, bad ®tm\i\t 

to verify, beurlunben 

very, feftr, rc(^t; very much, jcl|r; the very. 

cben ber, bie, ba«; the very last, bcr, bie, 

bad aHetletjte 
the vessel, bad ^djtff 
^e vM<, bte SBefle 
tAe vieio, bte ^udftc^t 
the village, bad 2)orf ; <A6 lUUe viUage, bad 

viote/U, ^eftig 

the violet, bad Setlc^en 

virtue, bte Xugenb; by vir(u€ qf, Iraft 

viHuous, tugenb^aft 

^ visU, ber $efu4 

fo vi^, befuc^en 

the voice, bte i^ttmme 

vulgar, gemetn 

W. 

^ toagon, ber SBagen 

loaUing, bad SBebttagen 

the toaisicoai, bte SBefle 

(o wait, tvarteit; to waiifor, warten auf 

(o too/ce, tDeden 

^ walk, ber ©pajtergong; /o toA;e a loaUc, 

go for a vodlk, fpagteren ge^(e)n, fpa* 

gteren 
to xjoalk, geljen or ge^n; fpagtercn; to walk 

about, to walk around, ^erumge^(e)tt; 

to go walking, fpagteren }te^en 
the wall, bie SWauer . 
the vxUl-clock, bte SBanbu^r 
to wander, ivanbein, ivanbem 
to be in want of, bebilrfen, tiot^ig ^abeit 
to loant, broucfien; to want to, njotten 
the war, ber ^rieg 
warm, u^arnt 
to uxish, tDafd^cn 
the washerwoman, bte ^afd^enti, bte ^ai4' 

frau 
the toasp, bte SBedpe 
the watch, bie U^r, bie ^Cafti^cnu^r 
waXchful, macftfam 
the watchmaker, ber U^mtac^er 
(Ha water, bad SBaffer 
/o tcaier, begie^ett 
^ wax, ba9 &a(^9 



\ 



the way, ber Seg; this way, (er; that way, 

^in, bort^tn; this way and that, f^va unb 

^er; on the loay, unterto.'gd; one way and 

another, t)in unb ^er; thai is stUl a long 

way cff, bad ifi no(^ lange ^ic 
we, mx\ man; we rmst dig, ed mng gegra< 

ben roerben 
weak, f4n)a4 
to wear, tragen 
weary, milbe 
the weather, bad Setter 
the week, bie ffio^e; a week, adft Xage; last 

week, (bie) Dorige SBo4< 
to toeep, roeinen 
weeping, bad SSetnen 
to toei^A, n}iegen 

u^^S (^j*)t gcfuttb, roo^I (= in good healih) 
IMS (adv.), gut; n)o4I, fo, nun; todl then, 

it nun; to smeU well, gut rie^cn 
toefl-be^ved, arttg 
wet, nag 
io/ia<J» n)ad? tnie? al whaif what.. at? 

wonalJ? of whaif n)oran? 
to^. . f meld^er, xotl&it, welded. . ? to^ 

a? whatkind'of? what kind of at ttad 

filr, X(i^% fttr ein ? 
toW bad, n^ad; cf what, tt)ot)on; /or toM 

roofilr 
ujhatever, road au(^ 
f^ wheel, bad 9{ab ' 
t/?/^en? wann? 

when, roenn, ba, aid; bonn, tpenn 
whence, wo^er, n)0 . .^er 
whenever, ttjenn 
to We, n)o; toWe. ,from, toolftx; wher9, . 

to, mo^tn 
wherefore, warunt 
whereof, n)ot)on 
wherein, n)ortn 
wherever, too . . an(^ 
whether, oh, ob auc^ 
loAicfe ? melti^er, mettle welded ? 
which, roefc^er, roeldje, mettled; ber, bie, bad; 

of which, beffen; beren ; oui of which, 

rooraud; voUh which, rootnit 
whilst, n)&bi^cnb, inbem, aid 
to whirl, toixbtln. 



to whistle, ))fdfen 

tohiie, tDCig 

tohUher, iDo^ht, too . . ^in 

v)?ioT toer? whomf mn^towhomftotm? 

who, tDelc^er, totidit, roelc^ed; htt, hit, bad; 

hev^, xntt 
ushoevefy iver andj, iDer ba 
loAoIe, qani 
uihost, bcffcn, bcrcn 
to/iy .^ tvarum? n^te? 
'uihy, ci; tij% yes, t\ j[a 
<Ae toidoto, bte SBtttme 
the viife, bte ^rau, bte ^ema^Iin; your wife, 

3^re grau ©ema^Iin 
«oi2d, totib; the vnld flower, bte Selbblume 
«oiU, motten, toerben; you will see, bu foll^ 
fe^en 

WiUiam, Sil^elm 
<o he wVUng, tuoHen 
fittingly, gent; more wiUingly, (ieber; mo^ 

wiiUngly, am liebften 
fotoin, geminnen 

t^ wind, ber Sinb; t^ere t« totnd, ber SBinb 
tueljt or ge^t 

to wind, n^tnben 

ih£ window, bad f^enfler 

the wine, ber SBetn 

the winter, ber SB inter 

the wire, ber ®ra^t 

wise, !Iug; fAe t/^i^e man, ber SBetfe 

the wish, ber SButtfd) 

to wish^ n^iinfc^eu, tvoUen 

the wU, ber SBi^ 

lot^ tnit, bei, fammt; with it, baran; pleased 
with, Dergniigt uber 

to withdraw, fiij cntfemen 

to wither, tjcrroclfeii 

xxnihered, uertt)cl!t, bflrr 

vMin tnner^alb, btnnen; barm 

vnihout, o^ue, anger 

the iDoman, bie grau [der, wol 

to wonder ai, ftc^ Denounbem fiber; / toon- 



that is somdhing wonderful, bad ift kPa9 

9le(^ted 
the wood, bad ^ol}; ber SBolb 
tooodeyi, bi^^S^nt 
iDool, bte SSoUe 
<A« toord, bad SBort 
(^ toorfc, bte 9[rbett 
to work, arbeiten 
(Ae tcorfcritan, ber Srbetter 
the vDorld, bie ^elt; round the world, in ber 

SBelt umber 
to wrap, l^iitlen; etn^ilUen 
(he wrong, bad Unrec^t 
wjrongr, unreti^t; to 6c wrong. Unrest ^aben 



the yam^ bad ®arn 

the year, bad 3a^r; a year ago, t)or cinem 

Sabre; last year, bad t)orige (t)origed) 

Sa^r; for years, Sal^re lang; year in, 

year out, Sa^r and, Sa^r ein 
y^w, gelb 
yellowish, gelblidd 
yes, [a; ail ia 
yesterday, gcfleni; the day before yesterday, 

uorgejlern 
yet, nod); boc^; not yet any, notfi fein; not 

yet, no(4 nid^t, nod^ tmmer nidjt; no., as 

yet, nod) !etn 
to yoke to, Dorfpanncn 
you, xljVftndi; bu, biti^; @ie; man 
young, Jung 

the young man, ber 3unflling 
the youngster, ber 3unge 
your, bein, bcine, bein; euer, euere or eure, 

euer; 3^r, S^re, 3^r 
yours, bein, euer, 3^r; ber, bie, ha^ eure; 

ber, bie, bad eurige; ber, bie, bad 

36rige 
yourself, bu fdbfl, bid(i; @ie (elbfl; yourselves, 

i^r felbff, en* 
^^e youth, ber 3tingUng 
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PAET FOUETH. 



CONVERSATIONS. 



h 0(gtit|ttlig« Salutation. 



Outen 9)^orgfn. 

3(^ roiiufdje 3^nen gttten SOlorgen. 

SBte befinben ^ie fid) biefen SJ^orgen? 

mt get)t e« mit 3t)rer (^efunb^ett V 

9efinben eie ftd) roo^l V 

@te ftnb no4 immer n)o()I? 

SSie ^aben @te fid) brf unbrit, fdt ic^ ba9 $er« 

gnflgen ^atte, ®te gu fr^eu? 
3(4 befinbe mid) fe^r ivo^L 
Unb tote ge^t cd nitt 3t)nen? 
Sie gewd^nlid). 
(Srtaubeu ^ie niir, @ie mit meinem f^reimb 

H. befannt gu mad^eu. 
34 fteue mic^, 34re (mert^e) ^etanutfd^aft 

2U mad)eu. 



■■> 



Good morning. 

I wish you good morning. 

How do you do this morning? 

How is your health ? 

Do you feel well? 

Do you continue in good health ? 

How have you been since I had the pllrik 

ure of seeing you ? 
I am perfectly well. 
And how are you ? 
As usual. 
Allow me to make you acquainted wit^ my 

friend A. 
I am glad to make your acquaintance. 



2. Set 8eftt4. The Visit 



S« mtrb geno))ft 

(S9 no))ft 3emanb. 

3emanb flingclt. 

9tti unb fit\), mtv ha tfl. 

Qtti unb 5ffne bie X^Qr. 

(S« if! ^vau a 

©tttc 2 it l)creingutommen. 

Xretfu €ic cin. 

©frein ! 

34 n) iifd)e 3bnen gutfn iD'torgen. 

3d) ^cffr, bag i^ uidit fl5re. 

Saffru @i( fid) nid)t fl5ren. 

jtfinc^tupi)^, c9 freiit mid) @if )u fcbrn. 

(S« tft (aiige laex, fcit id) (Ste gefe^en l)abe. 

&te finb gan^ fremb grtoorben. 

€r^u ^ie ftc^ ^e/ailtgf!. 



There is a knock at the door. 

Somebody is knocking. 

Somebody is ringing the belL 

Go and see who it is. 

Go and open the door. 

It is Mrs. B. 

Ask her to come in. 

Walk in. 

Come in! 

Good morning to yon. 

I hope I do not intrude. 

Don't allow me to interrupt yoo. 

By no means. I am glad to see yon. 

I bare not seen yon for a long time. 

You are quite a stranger now* 



V 
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iBthtn Bit grau — einen @tu(L 

Si^oQen @ie gum ^ittageffen bei un9 hUu 

ben? 
34 lann ntd^t bleiben. 
€^te bflvfen no4 ntd)t an« (9e^en benten. 
34 ^(n nur getommen, um gu erfa^ren, mie 

@te fid) beflnben. 
34 tnug ge^en. 
@ic |tnb je^r cilig. 
Seg^alb rtnb@iefoetUg? 
34 ^^^^ dieted 3U bejorgen. 
@ie I5nnen mo^t no4 cinen Sugenblicf Met- 

ben. 
34 mug no4 an t)erf4tebene Orte ge^en. 
34 kDiQ @ie ni4t langer auf^alten. 
C^tn anber iOlal wiQ 14 langer bleiben. 
34 bantc S^ncn fur 3^reu freunbli4en ©c- 

|u4. 
34 4off^^ ®ic ^alb mtebergufe^en. 
^0 mdg(i4/ lomme t4 morgen mteber. 

Sf^eine @n:pfeb(ung an 3^ren $erm ^aitx, 
34 ^^^^^ nt4t ermangein, fte au«3urt4ten. 



Please take a seat 

Giye a chair to Mrs. . « . . 

Will you stay and take dinner with ns?. 

I cannot stay. 

Ton mnst not yet think of leaying ns. 

I only came in to ask how yon are. 

I most go. 

You are in a great hnrry. 

Why are yon in such a hnrry? 

I haye many things to attend to. 

Sorely yon can stay a little longer. 

I have to call at sereral other places. 

I will not detain you any longer. 

I will stay longer another time. 

I am mnch obliged to yon for your kind 
call 

I hope to see yon again soon. 

If it is possible, I will come again to-mor- 
row. 

Give my respects to yonr father. 

I will not fail to present them. 



3. XqB Sftu^ftttit Breakfast. 



$aben ®te f4on gef ril^flildtt ? 

92o4 nt4t. 

@ic lommen gcrabe .iju re4ter 3cit. 

@ic tt)erbcn mit nn« frtt!}|lucfcn. 

S)a« grfl^flud i|l bercit 

lommen @ic gum gra^ilttcf. 

Srinlcn @ic Xlfct obcr ^affcc? 

S33a8 iil 3f)nen am Uebflen? 

SBoUcu ®tc i)icl[ei4t licbcr (Sftocolobe ? 

23Bo8 trinfen <Sic gcn)o^nU4? 

34 jic^^ ben ^affee ))or. 

^vlauben <B\t mir, 3^nen eine Xaffe itaffcc 

etn2u{4enten. 
SBad lann i4 3bnen aubteteu? 

$ter ftnb ^emmeln unb gerbflete fdxob* 
f4nitten. 

®a8 mbgcn ©ie am licbficn? 

34 ^^be ein l@rob4en ne^men. 



Have you had your breakfast yet? 

Not yet. 

You come just in time. 

You will breakfast with us. 

Breakfast is ready. 

Gome to breakfast. 

Do you take tea or coffee ? 

Which do you like best? 

Would you prefer chocolate ? 

What do you generally take ? 

I prefer coffee. 

Let me pour you out a cup of coffee. 

What may I offer you? . 
Here are rolls and toast. 

Which do you like best? 
I will take a roll. 
1 ^T&l«t «oisA toast. 
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nben <Sic ben ^affcc ? 

: ilaffec par! gcnug? 

dortrcfftic^. 

lug S^dtx barin ? 

®te, aid ob @te gu $aufe tDareti. 

Sic fdfton fcrtici ? 

n @ic nid^t« mcl)r? 

t(^ banle 3^nen. 



How do yon like the coffee? 

Is the coffee strong enough? 

It is excellent. 

Is it sweet enough ? 

Make yourself entirely at home. 

Have yoa done already ? 

Won't you take any more? 

Not any more, I thank you. 



i, 6ot htm 9fltttage{fem Before Dinner. 



jIc^c ^tit effcn ttjir ftcutc gu SWittag ? 

lerbcn urn gmci U^r cffcn. 

lerbcn nic^t Dor brct U^r cffcn. 

a tDtr ^eute gum @ffen 3emanb bet und 

n? 

ten (Sie ©cJeHlc^aftV 

uarte $erm SB. 

S). I)at ))erfp rotten gu lommen, n)enn 

Id better edaubt* 

@ie ^uftrag gum SOltttagcffcn gc* 
u? 

aben @ic gum Gffen bejleUt ? 
)crbeu tt)ir gu 9Jiittag ^aben? 
@ic gifd) bcjorgen laffcn? 
ben leinen gifd) betommen f5nnen. 
r nid)t e i n gtfcf) auf bem SKarfte. 
furcf)tc, bag mx nici)te ©efonbcreS gu 
tag l^aben n^erben. 
liiffcn nn8 beljetfen. 
\ STitttageffcn baU) ferttg ? 

Sijd) gebecft? 
ftragen. 
ffen ift aufgctragen. 

<Bit fid) gu 2:ifc^c» 



What time do we dine to-day? 

We are to dine at two o'clock. 

We shall not dine before three. 

Shall we have any company at dinner to- 
day? 

Do you expect company ? 

I expect Mr. B. 

Mr. D. has promised to come, if the weath- 
er permits. 

Have you ordered the dinner? 

What did you order for dinner? 
What shall we have for dinner? 
Did you send for any lish ? 
I could not get any fish. . 
There was not a single fish in the market. 
I fear we shall have a very indifferent din- 
ner. 
We must do as well as we can. 
Is dinner nearly ready ? 
Is the table set ? 
Call for dinner. 
Dinner is on the table. 
Sit down. 



5. Xa9 S^ittageffem Dinner. 

)U id) 3l)nen tjortegcn? What shall I help you to? 

I <Ste ctnjaS @uppe? Will you take some soup? 

3d)tc ®ie urn ctroaS $Rct8iuppe bitten. I will thank you for a little rice-soup. 

in!e 3t)nen, ic^ tuerbe @te um etraad No, I thank you; I shall ask you for ft 

>f(eifd) bitten. piece of beef. 

|t |o gut au«. It looks so very nice. 

« ^tiicf l^abcn *Ste am licbflen ? What part do you like best? 

»el(^er @eite foil icft e« a6j(^neiben ? Which way shall I cut it? 
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®(ei((t)tel, 100. 

S)arf i(4 36nen ein BtMditn baoon anbieten? 

94 lioffe, bag bte« ^tfidE nad) S^rem (3k« 

Td^macfe ift. 
3ft e« forest? 
a){eine ^rren, bie ©djttffeUi ^c^n t)or 

iQebicnen @te |t(^. 

^^e^men @te obne Umfl&nbe, n)a« 34nen be- 

Itebt. 
SBad {oU td^ 3^ncn geben? 
^a9 barf i4 S^nen gutommen loffeti ? 
SQoQen ^ie ein toentQ t)on biefem i^raten? 
34 ntd^te i^te unt tin ^tflcf^en bitten, nur 

gum Serfu^en. 
fBoUen @te etrood Sett ? 
Sd) (iebe bad Sett ni^t febr. 
®eben @ie mir Tla^txt^, menn e« 3^nen ge« 

ffiflifl \% 
$ter ift ein ^tiid, bad S^nrn gefallen mirb. 
©eben @ie mir nur bie ^alfte babon. 
34 bautc 3^ncn, bad \\t gcnug. 
SiBie fliibcn ©ic ben ©raten ? 
©r i|l uortrcffUd^. 
dx ifl tofiUd). 

(5d frcut mi4, bo§ cr 3ftnen \dimtdi. 
Bad manfc^cn <gie gum g(ci|4 ? 
SBic pnbcn @ie ben ©aiat? 
S)arf id) 3l)nen®emufc gcbcu? 
S33flnfd)en @ie Grbfeu obcr S5(umcnfo{)t ? 
$icr flub ^^avtbffeln uub ©piuat. 
i*affeu @ie bicjc @4flffe( t)erumflc!)en. 
4)aben ©ie bie ©iite, mir ba« ©rob gu rcidjen. 
SJotten @ie SBciS* ober ©djmargbrob ^abcu? 
@d ifl mir gang gleic^. 
SBe4«le bie feller. 
34 ^^crbe 3l^ueu ein ©tud4cn Don biefem 

^efliiget bortegen. 
ifein fo grogeS ©tiid, meun i4 bitten barf. 
3fl 3]incn ni4t ein @tild 2lpfe(fu4cn ge* 

famg? 

34 banle, t4 lann ni4t« mel^r effen. 
©ie flnb ein f4tt)a4er Sffer. 
@te effen gar m4td. 
S4 bitte urn ^^Qel^ung, i4 «ffc te4t flart 



Any way yon like. 

May I offer yoa a sliee of it ? 

I hope this piece snitB yotL 



^nU that do? 

(Gentlemen, yoa hare diahes 



Help yoorselyes. 

T^e what yoa like beat; don't stand on 

oeremony. 
What shall I give yoa? 
What shall I send yoa? 
Will yoa have a pieoe of this roast moat? 
I will thank yoa for a yery small pieoo^ 

just to taste it. 
Would yoa like any &t ? 
I am not yery fond of &t» 
Giye me some of the lean, if yoa please. 

Here is a piece which will sait yoa. 

Giye me only half of that 

Thank you; that will do. 

How do you like the roast meat? 

It is excellent. 

It is delicious. 

I am glad it is to your taste. 

What will you take with your meat? 

How do you like the salad? 

Shall I help you to some yegetables? 

Will you have pease or cauliflower? 

Here are potatoes and spinach. 

Let this dish go round the table. 

Please pass the bread. 

Will you have white or brown bread? 

I have no preference. 

Change the plates. 

I will send you a piece of this fowL 

Not quite so large a piece, if yoa please. 
Won't you take a pieoe of apple-pie ? ^ 

Kot anything more, I thank yoa. 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I beg your pardon, I eat Teiy heartUgR. 
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6* •cHk Wli lt$mmtn. Going and Coming. 

SBo^in ge^cn @ic ? Whew are you going to ? 

3d) ge^e nad^ $aufe. I am going home. 

3^ tooQte gu 3^neiu I was going to yotir house. 

3di tooUte i^m entgegenge^ I was going to meet him. 

SBol^er lommen @te? Where do you come firom? 

3(1^ lomme Don meinem Qrubei; I come from my brother's. 

34 lomme au9 bei* ^irc^e. I come from church. 

34 lomme foeben attd ber ^ule. I have just come from school 

^e^en @te bte Xxtppt ^inauf. Go up stairs. 

SoIIen @ie mtt mir ge^en? Will you come with me? 

SoIIen @te ni^t etu koentg (ereinlommen ? Will you not walk in for a momeiii? 

SBo^tn tDoUen @ic ge^en ? Whore do you wish to go? 

Sir tooUtn fpagieren ge^en. We will go out walking. 

Wiv tDoUen einen ^pagtcrgang ma^eiu We will take a walk. 

@e]^r gem; mtt ^ergnUgetu With all my heart; with pleMmxa, 

@ie !ommen gerabe red)t Tou come just in time. 

SBel^en SBeg Woflcn tt)ir nc^mcn? Which way shall we go? 

SBeldjcn 2Beg @ie »oIIcn. Whichever way you please. 

?affcn @ic un6 in bcn^arl geftcn. Let us go to the park. 

$affen <Sie und im l^orbetge^cn 3^ren ^vtxmh Let us call for your Mend on our way* 

aB[)oIen. 

©el^en @ie gerabe and. Go straight ahead. 

2Bic c« 3^ncn gefallig ijl. Just as you please. 

SBir fmb nod) nirfit fjafljmegs. We have not yet got half-way. 

3fl ©err S3, ju ©aufc ? Is Mr. B. at home (in)? 

<Sr tfl audgegangen. He has gone out. 

^r ifi nid)t gu $aufe. He is not at home. 

3il er fort ? Has he gone ? 

^5nnen @ie un6 fagen^ too^tn er gegangen Can you tell us where he has gone? 

til?. 

34 l^nn eS 3l)ncn ntd|t befUmmt (gcnjtfi) I cannot tell you exactly. 

fagen. 

34 glaube, bag er gu fetner ^d^tot^^x ge« I think he has gone to see his sistei; 

gangeu ifl. 

SBiffen @ie, »ann er gurfltflommt? Do you know when he will return? 

il^em ; er l^at ni4td bat)on gefagt^ al9 er ging. No; he said nothing when he went out 

SBann roerbet t^r )u und tommen ? When will you come to see us? 

!^ann miiffen mir o^ne il^n ge^en. In that case we must go without Wwit 

34 '^^nn nt4t na4tommen. I cannot follow you. 

7« Sftttgen ttlill Knlloottem Asking and Answering. 

lommen <^te, t4 liabe S^nen ettvaS gu fagen. Gome, I have something to tell yoa. 

$5ren @te mt4* Listen to me. 

3d) md4te mit 3^en fpre4en. I want to speak to you. 
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SBad flel^t 3u Sl^ren ^ienflen? 

3(^ fpred)e gu 3^zten. 

Sd^ fpred)e nic^t gu 3I)nen. 

Badfagm^ie? 

2!Ba9 ^abeu @te gefagt ? 

3(^ fage nid^td. 

SBa9 gibf 9 ? 

^8rcn @ic ? 

^erfle^eu @te, ma9 id^ fage? 

Scrfte^eit @ic mid) ? [^oIcn ? 

SBoUen @ie fd giittgfl nod^ etnmal tDieber* 

34 t)erfle^e @te too^L 

SBad nun? 

Sarum antn^orten <Ste mir nid^t? 

©pvcc^cn (Eic ni^t granjofifc^? 

©cl^r ttjenig, mcin $crr. 

3(i) Derfle^e e9 ein n>enig, aber i^ fprecQe ed 

nic^t. 
^pred^en <Ste (anter* 
@pre(^en @te nid^t fo (ant. 
Waditn @te nt^t fo Diel Sfirm. 
SBte lann i^ anberd? 
©(^toeigen @te. 
^agten @ie mtr nt(^t, bag. . . .? 
SBer ^at 3I)nen bad gefagt ? 
SD^an Ijat e9 mtr gefagt. 
^arauf lagt ftc^ ntd)t8 fagen. 
3emanb ^at ed mtr gefagt 
3c4 t)abe ed gepvt. 
SBa6 ge^t ed mid) an ? 
SSad Itegt baran ? 
2Ba« troHen @ie fagcn? 
SBogu foU bag nutjcn ? 
SBosu btent bad ? 
SBae bebeutet tiai ^KeS ? 
SSic ncnncn @ic bad ? 
S)ad I)ei6t — 

S)arf id) @te fragcn ? [ric^ten, 

edauben @ic mir, eine grage an @ie gu 
SaS njunfd^cn @ic? 
2Ba6l^aben ©ictior? 
Ncnncn @ie ^cnn %? 
3c^ tenne tftn »on Slnfcftcm 
3d^ tenne i^ft bem iRamen nad^. 
S/p fenne i^n ^rfdnlic^. 



What 18 it? what is your pleasore ? 

I am speaking to yon. 

I am not speaking to you. 

What do yon say ? 

What did yon say ? 

I do not say anything. 

What is the matter? 

Do yon hear ? 

Do yon hear what I say ? 

Do yon understand me? 

Will you be kind enough to repeat it^ 

I understand yon welL 

What next? 

Why don't yon answer me ? 

Don't yon speak French? 

Very UtUe, Bir. 

I understand it a little, but I cannot speak 

it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Don't ma^e so much noise. 
How can I help it? 
Keep silence. (Be sileni) 
Did you not tell me that. . . .? 
Who told you so? 
I have been told sa 
It is unanswerable. 
Somebody told me so. 
I heard it. 
What is that to me ? 
What of that? 
What do yon mean ? 
What good can that do? 
What is the use of that ? 
What does all this mean? 
What do yon call that ? 
That is called.. •• 
May I ask yon ? 

Permit me to ask yon a question. 
What do yon wish to hare ? 
What are yon about ? 
Do you know Mr. A.? 
I know him by sight. 
I know him by name. 
I know him personally. 
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8. 



Ste alt finb @te? 

mt a(t tfl 3^r ^ruber? 

34 bin gtodlf 3abre att. 

@ie Qcbt "t9 S^bnte 3a^r. 

@tc ip grog far i^r alter. 

'34 I)in gebn nnb ein ba(be9 3abr a(t. 

34 ^in betnabe filnf ge^n Sa\)xt alt 



intrn Age. 

How old areyoa? 

How old is your brother?' 

I am tW^ve years old. 

She has entered her tenth year. 

She is tall for her age. 

I am ten years and six months old. 

I am almost fifteen. 



3m natbfleu Tlonat tDerbe id) fec^sebn 3a^rf. I shall be sixteen next month, 
^ergangene Socbc bin i4 a4tge^n3a^re (alt) I was eighteen last week, 
gemorben. 



SJtein 9ruber ifl no4 ni^t milnbtg. 

(Sr ifl no(b minberid^rig. 

@te feben ni^t fo a(t and. 

@te feben filter au«. 

Silr iDie a(t batten @ie mid)? 

34 ^ie(t @te ffir dtter. 

34 ^ifft 'Sic ^W ^^^ fo oXt 

!£)iefer $err ifl in feinen beflen 3a^ren. 

(Sr ifl ein Siinf i^tger. 

©ic alt mag 3br Onfel fcin? 

(Sr lann etma fe4itg 3abre baben. 

(Sr ifl n^enigflend fe4.)ig 3a^re alt 

(gr ifl fiber a4t;iig 3abre. 

3fl er fo alt? (Sr fdngt an }u altem. 



My brother is not yet of age. 

He is still a minor (under age). 

You do not look so old. 

You look older. 

How old should you take me to be ? 

I thought you were older. 

I did not think you were so old. 

This gentleman is in the prime of Ufa 

He is between fifty and sixty. 

How old may your uncle be? 

He may be about sixty years old. 

He is at least sixty. 

He is oyer eighty. 

Is he as old as tiiat ? He begins to grow old. 



9« Sagel3eit. Time of the Day. 



SSie ttici Ubr ifl c« ? 

Sa9 mag bie U()r fein? 

34 tt)ei6 eS nid)t gcnau. 

34 bitte, fagcn @ic mir, totld)t ^tit (tt)ic 

oicl Ubr) c8 ifl. 
@eben @ic auf 3bi^c Ubr. 
@« ifl ein Ubr. 
@9 i|l ein Ubr t)orbet. 
@d ^at eine gef4Iagen. 
(gs ifl ein SSicrtel auf jmci. 
@d ifl l)a(b giDei. 
S« ifl ein SBiertel tor 3tt}ei. 
(Sd feblen je^n 3J2inutcn an gmei. 
@d ifl no4 nt4t gtoei Ul|r. 
(g« ifl crfl stt)oIf. 

(g« ifl bcinabe brei (e« ifl gcgcn brei). 
(Ss roirb gtei4 brei f4Iagen. 



What o'clock is it? 

What o'clock may it be? 

I don't know exactly. 

Please tell me what o'clock it is. 

Look at your watch. 

It is one o'clock. 

It is past one. 

It has struck one. 

It is a quiirter past one. 

It is half past one. 

It is a quarter to two. 

It wants ten minutes to two. 

It is not quite two. 

It is only twelve o'clock. 

It is almost three o'clock. 

It is going to strike three. 
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2)te uijr mirb fogletd) {d)lagen. 

SDa fd^lfigt bte Ul)v. 

<S9 ift nidjt fpfit 

<S« ifl fpfiter, aU id) glaubte. 

j^ommen v^te morgeu gum {{ru^fliid ju tnir. 

2)ie Uf)r ift Oe^eu geblicben. 

Bit ge^t taglic^ etne Siertelflnnbe nai^ (Dor). 

3(4 badite nic^t, bag e9 fo fp5t kofire. 

2)ie U()r i|l iud)t aufgegogcu. 

2)ie U()r ge^t Die! na(^ (gu langfam). 

€d )iiirb fpat. 

<S« i{l nod) fru^. 

2)ie €onite gr^t cben auf. 

2)er 2^g bnd)t an. 

S&ti anbrfd)enbcm S^age. 

Qi ge^t gegen ^beub. 

*S)u @onne ifl untergcgangen. 

t£)er iU^onb gebt auf. 

@te tamen bei Xage an. 

SSae fur Setter ijl e«? 

2Ba« l)abcn luiv fiir SSettcr? 

Qi ifl jd)Icd)tc« Setter. 

(58 id trube. 

€5 ift ab[d)eiilid)c6 Setter. 

<gd ift fd)onc«, l)eiTlid)c«, prfiditigeS Setter. 

Sir uicrbcu eincn fd)oueu Xac\ l)aben. 

Qi ifl iieblig. 

(S« ifl tvocfencS (regnerifd)e8) Setter. 

(S8 brol)t gu rcguen. 

2)er Jpimmcl uwjiebt fid). 

2)er §immel mirb fc^r bun!el. 

€« ip buflcre«, naffe« Setter. 

<Sd tjl unangene()med, unbefldnbige9 Setter* 

2)a« Setter flart fid) njieber auf. 

Wlix fomntt e8 fe^r njarm Dor. 

€« ijl fef)r tieifi. 

3d) gcrat^c in @d)n)ei6. 

<g« ift einc erftidenbe $i(jc 

^d ift 4ier fel)r fc^rom. 

^e @onne fd^etnt ffmU \tfft (et§, 

^^ ;/? /^i?r milb/ 



It is ten minntes past three. 

The clock is going to strike. 

The clock is striking. 

It is not late. 

It is later than I thought 

Come and breakfast with me to-marrow. 

The watch has stopped. 

It loses (gains) a quarter of an hour ercij 

day. 
I did not think it was so late. 
The clock is not wound up. 
The clock is much too slow. 
It is getting late. 
It is still early. 
The sun is just rising. 
The day is breaking. 
At daybreak. 

The day begins to declin& 
The sun has set. 
The moon is rising. 
They arrived in the day-time. 

Weather. 

How is the weather? 

"What sort of weather is it? 

It is bad weather. 

It is cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine, charming, delightful weatlier. 

We shall have a fine day. 

It is foggy. 

It is dry (rainy) weather. 

It threatens rain. 

The sky is overcast 

The sky is becoming very dark. 

It is gloomy, wet weather. 

It is unpleasant, unsettled weather. 

The weather is clearing up again. 

I think it is very warm. 

It is very hot. 

I am getting into a perspiration. 

It is sultry. 

It is very close here. 

The sun is very hot to-day. 

It is very mild. 
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<S9 friert tnicQ. 
^4 gittere Dor iTfilte. 
^eine f^inger ftnb flan toor i^alte. 
^9 ifl talt. 

(1^« tfl erne fibemt&gige JT&Ue ($i^). 
& ifl rau^e«, lalteft SetUr. 
& regnet. 
C^9 §at gercgnet. 
<Sd lotrb gtet4 regnen. 
3(^ fiible 9legentropfen. 
<Sd faQen 9tegentropfen. 
<S« ^agelt. 

€9 f^neit; e9 faOt @dinee. 
€9 l)at gef^neit; e9 ifi <S4nee gefaQttu 
69 f(^ncit in grogen ^(ocfeiu 
2)er ^Anee fc^milit 
<g9 friert. 
€9 fiat gefroren. 
<S9 fdngt an, gelmber gu n^erben. 
<S9 tf)aut 
@9 ijl fcftr tt)inbig. 
2)fr ©inb »c^t ftar!. 
<S9 n)ef)t letn Suftc^en. 
(S9 bUtjt. 

@9 \)at bte gange iRa^t gebltt^t. 
@9 bonucvt. 
2)cr 2)omier rotlt. 
SBeld) cin 3)onncrfd)(ag ! 
@9 I)at eingefc^lagcu. 
e« ift flilrmiid)c9 Setter. 
2Bir njevbcn ein ©cunttcr ^abcn. 
2)er ^tmmel fdngt an, ftd) aufgu^ettem. 
$at bcr 9iegen gan;i aufgc^brt? 
2)cr <Sturm ift tjovbei. 
€9 ifl bvaugen fcbr fc^muftig. 
€9 ijl fc^r ftaubig. 
<S9 tfl jebr glatt. 
<S9 ifi {c4(e(4te9 (Se^en. 
<S9 ifl !itag. 
@9 tfl buntet. 
<S9 ifl 9^a(4t. 
S)er S}2onb f(i^eint 

<9(auben @te, bag e9 gute9 Setter geben wirb? 
3(4 glaube nic^t, bag e9 regnen wirb. 
M fOrdte, e9 tvirh vcgmn, . 
3i^ fiirdjt- '•A 



I am cold. 

I am shiyering with ecAiL 

My fingers are benumbed with cold. 

It is cold. 

It is ezcessiyely cold (hot). 

It is raw, bleak weather. 

It rains (it is raining). 

It has rained (it has been raining). 

It will rain presently. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops falling. 

It is hailing. 

It snows; it is snowing. 

It has snowed; it has been snowing. 

It snows in great flakes. 

The snow melts (is melting). 

It freezes. 

It has frozen. 

It is getting milder. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high (blows hardX 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder peals.' 

What a clap of thunder ! 

The lightning has struck. 

The weather is stormy. 

We shall have a (thunder-)storm 

The sky begins to clear up. 

Has it stopped raining? 

The storm is over. 

It is very muddy out of doors. 

It' is very dusty.- 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is daylight 

It is dark. 

It is night 

It is moonlight 

Do yon think it will be fine weather? 

I do not think it will rain. 

I te&x BO. 
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11« 8ott htv bentfitett 6)ita4f. Of the Oerman Lansroa^. 

Gpret^en @te !Deutf(4 ? I>c> you speak German ? 

92i4t Otel, aber i4 t)er|le^e ed giemliA (int. Not much; but I tmdeiBtaiid it tolerably 

well. 

SBie lange lernen @te fd^on !S)eutfd) ? How long have you been learning German? 

^x&ft gang ein 3at)r. Not quite a year. 

SBer ifl siir Scorer? Who is your teacher ? 

@r ^eigt $err 'SI., etu gebomer ^eutfd)fr. His name is Mr. N. , a native of Germany. 

tKud tDctd^em Xljtxlt S)eutfd)(anbd ift 3^r What part of Germany does your teacher 

Se^rer ? come from ? 

dv i|l aud bent 9^orben S)eut{d)Ianbd. He comes from the north of Germany. 

Bit ^aben in larger S^it groge fjortfd^ritte You have made great progress in a short 

flemadftt. time, 

ginben ^ie bie ^prad^e fairer ? Do you find the language difficult ? 

2)ie ^u^fprad^e ifl itid^t fo fc^roer, aid bie The pronunciation is not so difficult as the 

©ratnmatil. grammar. 

@te ^aben etne gute Hudfpra^e. You have a good pronunciation. 

@te fprcc^en gang ridfitig aM«. You pronounce quite correctly. 

3(4 pnbe bie ^udfprad^e bed c^ unb g etroad I find the pronunciation of (^ and 3 rather 

f(4n)ierig; unfer engtifc^ed Organ ifl ntd}t difficult; our organs are not accustomed 

an biefe Saute gen^ol^nt. to these sounds. 

2)te Hudfprad^e bed th im @ng(t|c4en ifl mol The pronunciation of th in English is still 

no^ fd^iDtertger. more difficult 

^dftbcgmcifleednidbt; icber2)eutf^e, ber(Sng* I do not doubt it; every German, who 

Itfd^ ternt, finbct ed. learns English, thinks so. 

SBa« lefen <2ie im 2)cut?d^cn ? What are you reading in German ? 

3n(etjt 5ttBe id) mit nteiuf m Sebtcv einige I read last with my teacher some ballads of 

©aUabcn toon (Sd^itlcr an« eincr ©amm* Schiller's from a collection of extracts in 

lung profai|d^cr unb poetifd)er (Stildc gc * prose and poetry. 

Icfen. 

®efatlt 3l)nen bte beutfdjc ®pracf)e ? Do you like the German language ? 

@ie gefatlt mir fe^r, obfd}on id) njcnig batoon I like it very much, though I know but 

\vt\%, little of it. 

3c4 m5d)tc nttd) gem mit ben §auptttierfen I should like much to make myself ac- 

bcr beutj^en Sitcrotur befannt macl)en. quainted with the chief works in German 

literature. 

2)agu merbcn @ie gcwifi fc^r balb fd^ig fein. I am certain you will very soon be able to 

do so. 

SBaren @ie nie in S)cutf(^tanb? Have you never been in Germany ? 

@ic joUten oft mit S)eut|d^en umgcften unb You ought to converse often with Germans 

fte fpred)en l)bren. and hear them speak, 

©prcd^en @te licber S)cutf^ mit mtr. You had better speak German with me. 

dx Iprtc^t 2)eut{(4 toit {eine ST^utterfpra^e. He speaks German as well as his native 

language. 
(Srfpridjt nm gebvodfen 2)eut(c4. He oiA^ s^^eaJaaXac^^^-^^jjectajK^ 
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^ie nennen @te biefed auf Deutfc^ ? Wliat do you call that in German ? 

Sa9 ifl ber beutfc^e SluSbrud bafiir ? Wliat is the German expression for it ? 

!S)te ^nntntg ber beutfd^en ©prac^e ift t)on A knowledge of German is very nsefoL 
grogem ifiufecn. 

12. ^tx SRorgen^ Morning. 

(i9 ifl S^it gum ^uffle^en. It is time to get np. 

@inb Bit fdfton oufgcjlanbcn? Are you up already? 

34 glaubte, @te feten nod) im liBette. I thought yon were still in bed. 

34 ^in fsit einer @tunbe auf. I have been up this last hour. 

@ic fmb fc^r frii^ Qufgcjlanbcu. You got up very early. 

34 fic^s gen)dI)nU4 S^^^^9 ^"f* ^ usually rise early. 

2)a6 ifl eine fe^r gnte ©etpo^n^eit That is a very good habit 

Sic ^a6en @ic bicfe iRac^t gcf^Iafcn ? How did you sleep last night, 

©abcn @ic gut gcf^Iafcn ? Did you sleep well ? 

©c^t gut. 34 ^tt^c in cincm fort gcf41afen. Very well. I never woke all night. 

34 ^(^^^ gef4tafen, o^ne etnmat aufiun)a4en. I slept without once waking. 

Unb Bit, Wit ^abcn (Sic gcJ4tQfcn ? And you, how did you rest ? 

^id^t fe^r gut Not very well. 

34 6^^^ ui4t f41afen I5nnen. I could not sleep. 

34 ^o!b^ ^ic gauge 9^a4t letn ^uge gef4Ioffen. I never closed my eyes all night. 

34 ^ug mi4 angic^en. I must dress myself. 

iBringen @ic mir eineu ^rug SBaffev. Bring mo a pitcher of water. 

34 brau4e ein ^anbtu4r urn mir bie $anbe I want a towel to dry my hands. ' 

abjutrodncn. '' 

@inb meine @tiefel geputjt? Are my boots cleaned? 

(5S ifl ein (4bucv SWorgen. This is a fine morning. 

S33et4 ein f43ncr 2!ag ! What a beautiful day ! 

2Ba« meinen @ic ju cincm ©pajiergangc? What do you think of taking a walk? 

SBcrben njir Uor bcm griiljflildf no4 S^it Shallwehave time before breakfast? 

genug ftabcn? 

2Bir ^abcn l)iuvci4cnb Qt'it We have plenty of time. 

SBir l)abcn cine gute ©tnnbc tor unfi. We have quite an hour before us. 

9^un gut, laffcn @ic un« gcl^cn, ctroaS frif4e Well then, let us go for a little airing. 

Suft gu f4opfcn. 

2)cr ©pagicrgang ttjirb un« Stppctit ma4en. The walk will give us an appetite. 

• 

13. ^et ^fiaatergattg. The Walk. 

(Sriauben ®ic, ha^ i4 @ic auf cincm Kcinen Permit me to accompany you for a little 

©pagicrgange bcgtctte. walk, 

ijilr eineu ©pagtcrgang Ibnntc ber Xag gar There could not be a finer day for a walk. 

ni4t f4bner fein. 

SoUen @te mt4 auf meinem Spagiergange Will you take a walk with mo? 

begteiten? 

S5on ^C/fCtt gem. Witti «k\\ xccj \i«e«t\.. 
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34 "iioht ntd)tS bogegen. 

Saffrn @te un« itntSorbeige^en^^ren SBtnhtx 

mitne^tnen. 
(Eriaubeu @te tnir, meinen <Sto(I }u ^olen. 
34 nierbe in etner 372inute mieber bet 3^uen 

fcin. 
Sft^t bin t4 bereit, 3]^nen gn folgcn. 
34 P^^c ju 3^rcn S^icnflcn. 
SBir I5nnen ge^en^ roenn @ie moQen. 
Sfire ed ni^t gut^ einen 92egenf4icm mitgu- 

ne^mcn? 
34 glauBe, @ie ^aben 9{e4t, tvir merben 

9{egen ^abcn. 
3Bet4e 9ti4tung teoHen teir ctn|4Iagen? 
2)ad ifl mir gang g(ri4. 
Sir n)oIlcn auf bad $^etb gf^en. 
2)iefcr Ort i|l tt)irfli4 rcijcnb. 
34 fiir4tc, bie Srge mcrbcn )u flaubig fein. 
!S)er 9legen ^at ben @taub etmad uieberge* 

f4Icigcn. 
34 Qtnge am liebflen ua4 bem dentrat^arf. 
Sir merbcn ed bort fe()i* tu()I fiuben, n^eil mv 

t)or ber (Sonne gcf4il|^t ftnb. 
gotten <B\t iibcr bic9 gclb gc^en? 
?affcn (Bit un6 biefcn gnfiiueg gc^cn. 
SBeI4en Scg €te n^oKen. 
Saffen @te und etn nientg audruljcn^ i4 bin 

fc^r milbe. 
2)a9 ifl bcr lilrgcfle SBeg na4 $aiifc. 
@d ijl ni4t fpdt 
Saffcn Sie nnS citcn; um ficbcii Uljr ttjfinf4c 

i4 surficf gu fpin. 
SBir l^aben nur cine ^albe @tunbe gu geben. 
34 *^ci6 finen furjen 9^cbenn)cg, bcr uns in 

trenigcr ate cincr l)albcn ©tunbe na4 bcr 

@tabt bringen mtrb. 
©cften @ie gc fSfligfl cttt)a« langfamcr. 
@orgen @ie ni4t, tuir Ijabcn 3cit gcnug. 



I have no objection. 

Let US call for your brother as we pass. 

Allow me to go and get my cane. 

I shall be with you again in a minute. 

Now I am ready to follow yon. 

I am at your service. 

We can go when you please. 

Had we not better take an umbrella with 

us? 
I think you are right; we shall have rain 

In what direction shall we go ? 

It is all the same to me. 

Let us go into the fields. 

This place is really charming. 

I am afraid the roads will bo too dusty* 

The rain has laid the dust a little. 

I should prefer going to Central Park. 
We shall find it very cool there, because wa 

are sheltered from the sun. 
Shall we cross this field ? 
Let us take this footpath. 
Whichever way you please. 
Let us rest a little ; I am very tired. 

It is the nearest way home. 

It is not late. 

Let us make haste; I want to be at home 

by seven o'clock. 
We have only half an hour's walk. 
I know a short cut that will take ns to 

town in less than half an hour. 

Oblige mo by walking a little slower. 

Do not be alraid, we have plenty of time. 



14. ^er Mentis Evening. 
@e fongt on, fpat gu toerben. It is getting late. 

a^ \ft balb 3citf gn ©ett jn gc^en. It is almost time to go to bed. 

$err %. ifl no4 nt4t gu ^<m\c. Mr. T. has not come home yet 

54^ ffJauhe md)t, bajj cr nod) lauge au«blciben I don't think he will be long. 
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S)ifd tfl ungefd^r feine 3t\U 

(Sr tommt gerod^nlid) fra^ gudUf. 

3(^ ^5re tlopfen. 

Sa]^rfd)einli(^ tfl ec t9, ber Hop\t 

&t\i unb {let nac^ (gu). 

3a ; tx i|i c8. 

Sd) ^offe, bag t(i^ ®te nl^t ^oBe loarten (affett. 

Aeinedmegd. (S9 tfl crfi )e^n Ut|r. 

SBtr ge^en nte Dor l|a(B elf U^r }it !8ett. 

3^ bin ju reciter (gur rcd|teii) 3cit gcfom- 

metu 
SBte l^aben <6ie S^ren ^^pajtergang ^eute 

Sbenb gefunben? 
^rrlic^. @c^r angcnc^m. 
(S9 tfl etn prdc^tigei' ^benb. 
@tnb @ie ntc^t enttiibet? 
9ii(^t fc^r* 

Sollen (Ste nidht ehten ^ugenbUcf au9ru(en? 
3d) banle 3^neh, td^ toiU fc^Iafen gc^ 
@d tfl fpdt 

(S« ifl betnalie SRittenta^t (stootf U^r). 
2)er ®4Iaf ilbemtannt nttc^. 
(Sd tfl kDtvtlif^ ^tit, gu Sett gu ge^en. 
34 tf tlnf^e 3i)tten etne gute 'Hfladjt 
34 n)ilnf4e 3^nen angenet)me 9lu^e. 
®tet(i)faa9. 
^(feii 0te mt4 vaxi fe^s U^r, t)ergeffen @te 

e9 aber nt^t. 

15. Selb lDe#feltu 

^ben @te ©tibergelb? 
34 braud)e tleined ®elb ftir biefed Oolbfhld 
34 bebaure, i4 ^abe ed ttt4t 
34 ^ob^ tcinc SOlilttge bet mtr. 
34 ^abe nt4t genug <SiIbergeIb. 
Saflett @te t» int nd4flett Saben koe4feIn. 
34 volQ c8 oerfu4cit. 
' $obcu @ie e« geit>c41ctt? 
3a, ^icc ifl bic 2«flnjc bafiln 
(S« ftttb aOe? ((auter) 3]>2artfhidfe. 
@tnb fte aHe gut? 

34 gtaube, {a. @ie I5ttttett fie iittterfu4en. 
3fl biefed etttcf gut? 
Dtefcd f4eint nt4t gut gn ^eiiu 
34 m54te ed /e^en. 



This is about his time* 

He generally comes home early. 

I hear a knock. 

Very likely it is he that kiuxsks. 

Gk) and see. 

Yes ; it is he. 

I hope I have not kept yon waiting. 

Not in the least. It is only ten o'clock. 

We never go to bed before half past ten. 

I have come just in time. 

How did yon like your walk this evening ? 

Delightful* Very pleasant. 
It is a charming evening. 
Are you not tired? 
Not very. 

Won*t you sit down and rest a little ? 
No, I thank you, I will go to bed. 
It is late. 

It is near midnight 
I am overcome with sleep. 
It is really time to go to bed. 
I wish you a good night 
I wish you a good night's rest 
I wish you the same. 

Wake me up at six o'clock; be sun not to* 
forget. 

Changing Money. 

Have you any silver? 

I want change for this gold piece. 

I am sorry I haven't it. 

I have no change about me. 

I have not silver enough. 

Go and get it changed at the next store* 

I will go and try. 

Have you got it changed ? 

Yes, here is the change. 

They are all one mark pieoes. 

Are they all good? 

I believe they are. You may look at fhenu 

Is this mark piece a good one? 

This does not look weU. 

Lei m& \ook. «Xi \\.. 
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Saff en &t e« (Itngeiu Sound it 

d^d ^at tetnen fluten Stianq (ed Ilingt ni^t gut) It does not sonnd welL 

S^ glaube, ed ifl f alf4. I think it is a bad one. 

Xxa^tn Bit c^ gudict Take it back. 

(S9 ifl Diet f alfc^ed ®eU) im Umlauf. There is a good deal of bad money in cizoo- 

lation (about). 

S^ bin ber Ueberbrtnger eine9 fBed^fete, ben I am the bearer of a bill of exchange which 

Sipc (Sorrefponbent in 2. auf ^ie gegogen your correspondent in L. has drawn on 

§at you. 

!S)erfeIbe ifl bet @l(^t jablbar. It is payable at sight 

3n metier ©elbforte milnfti^en @ie bte 3ab« In what kind of money do you wish to ze- 

lung ? ceive the amount ? 

1& fta^ bent Kt^t ftagen. Inquiring the Way. 

3t^ bittc, fogen @le mtr, toeld&e* ber 2Bcg Piay, which is the way to ? 

na4 — ifl- 

S33elc^c« ifl ber fflrjefle SSeg nac^ . . . .? Which is the shortest way to . . . .? 

3fl bie« ber SScg nad^ ? Is this the way to ? 

^dnnen @ie mix fagen, ob biefc @trage nad^ Can you tell me whether this road leads 

.... fttbrt? to ....? 

©in i(!6 ni^t auf bem SBege nacft ? Am I not in the road to ? 

@ie fmb nic^t auf bent reci^ten SSege. Ton are not in the right way. 

@tc fmb gonji tiom SBcge ah. You are quite out of your way. 

SHad^ tt)eld)er 9lid)tung (@eite) mug id^ gcften ? Which way am I to go ? 

©eben @ie gerabe and. Go straight on. 

@ie njcvben Iin!er ©anb cincn SBeg finbcn. You will find a lane on your left hand. 

©e^en Bit biefcn ^eg entlang, er fii^vt Bit Take that lone, it will lead you into the 

auf bie ^auptflrage main road, 

©ie ISnncn ben SScg nid)t ticrfebten. You cannot mistake your way. 

2Bie ttjeit fann e« ton bier fcin ? How far may it be from here? 

Ungefabr eine SKeile. About a mile. 

@S ifl laum eine SKcite. It is scarcely a mile. 

(StwaS niebr at6 eine 9Wcitc. It is a little more than a mile. 

3d) banfe 3l)ucn, mein ©err. I thank you, Sir. 

3fl gem gef(^cben« You are welcome, 

17« Si4 ita4 dcntanti ttUtMitn^ Inquiring after a Person. 

^ennen Bit bier ben $erm 92.? Do you know Mr. N. in this place? 

^cnncn Bit eincn ©crrn, iRamenS TliXUtx ? Do you know a gentleman of the name of 

Miiller? 

SBobnt nid)t Ifitx in ber ®cgeub Scmanb, ber Does there not live hereabout a person 

(Sd)mibt beifjt ? whose name is Schmidt? 

S^ hnm 9?iemonb bicJcS ^amtn^ I don't know anybody of that name. 
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! gibt 3emanb btefed 9{amcn9. Yes, there is a person of that name, 

n @ie i^n ? Do yon know him? 

nnc i^n fc^r flcnaiu I know him very well. 

n @ic mir jagcn, wo cc tooljnt? Can you tell me where he lives? 

o^nt n ? Where does he live? 

^nt naljt am gifc^marlt. He lives near the fish-market, 

^nt in ber iD^artt«vStrage. He lives in Market street 

iDeit t)on I)t(r ? Is it £» firom here? 

nur eintge <^4rttte t)on ^ier. It is only a few steps from here, 

n @ie mir feine $audnummer angeben ? Can you tell me the number of his house ? 

>erbe 3^nen getgen, too er mo^nt, ic^ I will show you where he lives; I am go- 

benfelben ^eg. ing the same way. 

cib fc^r frcunblic^. You are very kind. 

18* mWtb. Taking Leave. 

u6 ge^en. I must go. 

Ltg @te Derlaffen. I must leave you. 

iig ^bfdiieb ))on 3l|nen nel^men. I must take leave of you. 

ffe bad ^ergnitgen gu ^aben, @te mieber I hope I shaU have the pleasure of seeing 

>4en. you again. 

Mebcrfcl)cn ! Good bye ! 

<Sie tDobI I Farewell ! 

5(bcnb, (gutc 9iQcI)t)! Good evening, (good night)! 

Linft^c 3^ncn cine gutc ^ai^t. I wish you good night. 

^tcn @ic mid) 3^rcra 5Brubcr. My compliments to your brother. 

|cm @ic 3l)rcn §crrn SSatcr mcincr Present my respects to your father. 

)ac^tung. 

^Icn <Bit mid) gu $au{c. Bemember me to all at home. 

jrbc nid^t crmangcln. I will not fail. 

19. ^ie IReife auf Ux (Sx\tnHin. Traveling by Bailroad. 

t @ic mir gcfaUigfl fagcn, njo bcr ©a^n* Will you please tell me where the lailway- 

iicgt ? station is ? 

gem, mcin §crr ; idf gc^e bcnfclbcn Willingly, Sir ; I am going in that direo- 

[. tion. 

fc^r mcit ? Is it very far? 

il^r cine ^albc ©tnnbc gu gcl)cn. About half an hour's walk. 

in Omnibud bat)in, bcr mic^ unb mcin Can I find an omnibus to take me and 

acf mitnimmt ? my baggage ? 

gcl)t cincr jebc <Stunbc Dom „@rilncn Yes, one starts every hour from the «* Green 

d&en" ah. Dragon". 

(I mcin §otcI. That is my hotel. 

oirb ^IjV ©cpacf gu jcbcr 3"t, ttJclc^e They will take your baggage at any time 

bcflimmen, binau^bringen. you appoint. 

S)Qnn njoflcn Wir p gug ge^cn. Very well, tix^B. 'v^^wVLV^w^!^. 
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$ier tfl btt iBalinl^of. Here is the lailwayHstation. 

3d} baiife 3l)ncu, mcin $crr. 2Bo i|l ba« I thank yon, Sir. Which is tho ticket-of- 

$iUet«$ureau? Unb too ifi bad ©epad^^ fice? And which is the baggage-office? 

^Bureau? 
2)cr iBiIlct»@c5aUcr ifl gcrabc oor 3l)ncn. The ticket-oflace is straight before yom 

2)cr ^Jovticr ti^irb 3t)r ©cpScf bcjorgcn ; @ic The porter will look after the baggage. You 

mfiffcii c8 ober ItJieflen laffcn. should, however, have it weighed. 

^oUtn <Sie mtr gefatligfl ein $iKet nadj 3E. Have the kindness to give me a ticket to X. 

Qcbcu ? 

2Bcld)C Piaffe, mcin $cn? Which class, Sir? 

3wcite Piaffe. Second class, 

^aben @ie oici ©cpScf ? Have you much baggage, Sir? 

i^ic^t fefir t)tel. ^ier tfl bag ©ittet bofui*. Not very much. Here is the ticket for it. 

©cl)r luoftl, tncin $err. ©cl^atten (£ic bad* Very good, Sir. Please keep it. Here is 

fclbc gcfcilligfl bci fi(^. §icr ijl 3l)r ^eifo* your ticket which you had better put 

ncn'33iflct, njcIdjcS @tc gum SBorgcigcii he- where you can find it readily. 

rcit fatten moUen. 

SBirb ber 3ufl batb abQel)cn ? Will the train start soon? 

3n ttJcniQCU. SQiinutcn. In a few minutes. 

25er Sonbuctcui* ictrb 3^ticn cincn ^la^ an* The conductor will show you to a seat 

lueifcn. 

©cl^cn @ic na6) 3Ev inein $cn? Are you going to X, Sir ? 

3c^ 9el)c bal)in. I am. 

2Btr incrbcn bann fReifcgcfal^rten fctn. We shall then be traveling companions. 

2)a« triff t fic^ fe^v gliicf lid). Saffen @ic un8 That is very fortunate. Let us sit together. 

gutammenpfecu, wtmi mfiglid). if possible. 

2)a« ttJoUen mx tl^un. @S ifl immer angc We will do so. It is agreeable to find a 

ne^m, einen unter^attenben d^eifegefa^rten pleasant traveling companion. 

gu pnben. 

fatten @ic cttTJaS cinguttJcnben, weim i^ bic* Have you any objection to this window b©- 

fcS St'nPcr ein ttjcnig 5ffuete? ing a little open? 

SBie piintlid) ber 3^0 i^^ ^* anfommt ! How punctual the train is in reaching B. I 

@ic milffcn l^ier 3(;i' ©iflet Oorgcigen. You will have to show your ticket h^re. 

3d) Ijabc e6 in 33ercit{ci^aft. I have it ready. 

Ccffncn @ic bic Xl^Hx nid)t. (5? iflgcfal^rlici^. Do not open the door. It is dangerous. 

3n !S)eut{d^tanb g6l)en bie ^H^t aber ntd)t fo But the trains are not so feist in Germany 

fd^nctl alS in 3lmerifa. as in America, 

©ang ric^ttg. W)cx menn fte au4 (angfamer True enough. Bat if they are slower, they 

gcbcn, fo flnb fic bod) fid)ercr. are safer. 

SSarum l^altcn loir l)icr an ? What are we stopping for ? 

S33ir tommcn an einc Station. We are coming to a station 

SQBotlcn @ic cinigc (Srfrifc^ungcn gu jtcft neb* I>o you want any refreshments? 

men? 

JS)er£ifff ^Slt $tt btt]cm 3t»cdc ge^n SWinuten The train stops ten miznites for that pfop- 
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Soffcn @ic un« in bic 9leflauration gel^cn unb Let ns go to the refreshment-room, and see 

fcl)cn, iTJQd gu bcfommcn i|l. what is to be had. 

S)ic« ift cine SScvbinbungSflation, IDO mir mit This is a junction where the train from 0. 

bcm 3"9C ^Jon (5. gufammentreffcn. meets us. 

@« Wirb ttjol^l ber crftc ©crg*3"9 \^^^f ^^^ '^^^^ ^^^* ^® *J^Q fi^s* up-train that has 

eben an und toorbci tarn, just passed us. 

$ier fommt ein ©iitcrgug. Here is a freight train coming. 

2Ba« f fir ein langer 3ug I What a long train ! 

SSierunb^tTjanijig 29agen ftnb barin. There are twenty-four cars. 

!5)te SocomotiDc ifl abge^cingt luorben, um The engine has been detached to take in 

SSaffer eingunel)incn. water. 

SBiffctt @ie, luann ber Ictjte Z^oX^S^q ah^ Do you know at what o'clock the lastdown- 

ge^t ? train starts ? 

SOoHen @ie ntir gefcilligfl crlauben,in S^rem Will you permit me to look at your time- 

Ral^rplan nad)gu(e5en? table? 

@e^r gem. ©ie tonnen bic Seamen oUer Willingly. You can see the names of all the 

©tationen bartn pnben, stations. 

$ier ifl bie ©totion. S)er 3"9 iP cttuaS fpat. Here is the station. The train is somewhat 

late, 

^ann ic^ eine S)rofc!)!e nacf) bent ^otel be* Can I have a cab (hack) to the hotel? 

lommcn ? 

@« i|l nid)t ber iWfi^c incrtb ; t>(i^ $otel ifl It is not worth while ; the hotel is just out- 

nur cinigc ©c^rittc »om SBal^n^of 'cntfernt. side the station. 

20^ ^te 9letfe auf tent ^am^iflliiiit Traveling by Steamboat. 

SBonn ge^t baS S)ampfboot toon §antburg ah? When does the boat leave Hamburg ? 

(S9 gc^t, fobalb ber 9f2eun*U5r*3ii(I angclom- It leaves as soon as the nine o'clock train 

men t|i arrives. 

SBeld^eS S)anipffd&iff gc^t l)eute 9^ad)t? Unb Which steamer is going to-night ? And who 

ttjcr ifl ber iSa^iitan ? is the captain ? 

SBtc tjiel ifl \>a^ SRcifegcIb ? What is the fare ? 

©d^Iiegt bieS bie SBefofligung am ©orb bc0 Does that include meals during the voyage? 

©d)iffc« ein? 

3a, auSgenommcn iDSein. Yes, with the exception of wine. 

2Bic bid ^aff agierc !ann bai @c^iff ctnncbmen? How many passengers does this vessel carry? 

(Stlua fct^jig. About sixty. 

SBeld&cS ifl ber beflc $Iat5 ? Which is the best room (cabin) ? 

Sic tjici mug id) ffir meinen $la^ bcga^Ien? How much must I pay for my place ? 

6ie tl^un beffer, menn fic eine ^oje ncl)mcn. I think you had better secure a berth. 

S)a8 tt)erbc 16) t^un. Scrben @ic Icid}t fee- I will do so. Are you subject to sea-sick- 

Iranl? ness? 

3iemlic^, abcr bie @ce gel^t ia l)eutc nid&t tjod). Bather, but the sea is not very rough to-day. 

@ie tocrben tt)0]^l t^un, bet 3eiten an Sorb You had better be on board early, as the 

|u ge!)en, ba baS ©an^ifboot immcr fc^r steamer starts very punctually. 

J)finftll* obfojrt. 
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Staim i(^ mein ®tpad Dormer an ®orb Can I send my baggage on board first? 

Widen ? 

2)ie Seute in 3^rem $otel n)erben bafiir forgen. The hotel people will see to it 

9hin, ntetn $err, menn <Sie abreifen n)onen, Now, Sir, if you are going, you must make 

mfiffen <Bxt ftci^ beeilen. haste. 

Qintn Slugenblici, ^ier ifl ber Xrfiger mit Well, wait a moment, here comes the porter 

meinem (^epdd. with my baggage. 

SBenn @ie Me9 ju meiner 3ufnebenl)eit be< If yon do evexything to my satisfiaction, I 

forgen, merbe id^ @ie gut bqa^Ien. will pay yon liberally, 

©e^en @ie an Sorb, mein $err, toir n)erben Step on bourd. Sir, we will take care of yonr 

filr S^r ®epfi(! forgen. baggage. 

^0 ifl bie erfle (2[aiate ? Where is the first cabin? 

Hm anbem @nbf, mrtn $err. At the other end, Sir. 

SRun gcl)t'« ab. We are off 

Sie lange wirb bie Ueberfa^rt bauern ? How long will our passage last? 

Sie lange toerbeu toxv auf ber <Btt iein? How long shall we be at sea? 

Um n)ie Diet \X\)X fpeifen n)ir ? At what hour do we dine ? 

©lauBen @ie, bag n)ir eine gute Ueberfa^rt Do you think we shall have a fine passage? 

(aben toerben ? 

$id Iti^t ^at ed alien $(nf(!^eiu baju At present there is evezy prospect of it. 

^ie @ee ifl ungefliim (unrul)ig). The sea is rough. 

!S)ie Setoegung bed ^c^iffed maci^t mici^ un« The motion of the yessel makes me nnwelL 

n)o^I. 

^eUner, n)oQen @ie biefer S)ame be^iilflic^ Waiter, will you assist this lady to go on 

fein, auf \>a9 SSerbctf ju tommcu? @ie ijl deck? She is yery nnwelL 

fc^r unnso^I. 

!S)a9 @d)Uu(^em bed ^c^iffed !amt id) ertragen, I can stand the rolling of the yessel, bnt 

aber bad ^tampfen Derurfad^t mtr Uebelleit. the pitching makes me sick, 

j^ommeit <3ie, toir n)ot(en auf \>ai ^erbed Come, let us go on deck, it is so close here 

ge^en, ed ifl fo fd)n)iil in biefer (Saiiite. in the cabin. 

(Sd fangt an gu regneu. ^ir n)erben bcffer It is beginning to rain. We had better go 

baran t^un, mieber in bie ^ajiiite gu gel)n. down into the cabin again. 

SOo ftnb tt)ir? Where are we ? 

Sir n?erben balb bie ^iifte iva^me^men. We shall soon be in sight of land. 

Sir fa^rcn fc^r fdinett. We are going yery fast. 

Sir ttjerben balb aniommen. We shall soon arrive. 

Sir finb am 3if^c» S^re we are. 

Sf^eftmen @ic jic^ in '^djt beim Sanben. Mind how you go on shore. 

@e^en @ie liber biefed Srett. Step over this gang-plank. 



NOTE. In the above Conversations reference has been had rather to the idiomatio 
ejcpresaioDa in both languages than to literal translation. 
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A COLLECTION OF WORDS 



IN COMMON USE. 



tie Selt, the world 
tie (Sxht, the earth 
tie @onne, the snn 
b(r Ttonh, the moon 
ber @tern, the star 
ber planet, the planet 
ba^ 2W, the light 
ba9 {$euer, the fire 
bad SBaffer, the water 
bie Suft, the air 
ber ^tmrnel, the sky [beam 
ber ®onntn\txa% the .sun- 
tad 3)?onb(t(^t, the moonlight 



THE WORLD. 

bic ginflcmig, the darkness 
ber ^inb, the wind 
ber @turm, the storm 
ter Orton, the hnrricane 
ber Oflen, the east 
ber SBeften, the west 
ter ©iiben, the south 
ber iRorben, the north 
bad better, the weather 
bie SSoIle, the cloud 
ber ^tcitn, the rain 
ber <^d^nee, the snow 
ber $agel, the hail 



ber 2^au, the dew 

ha^ X^auiuetter, the thaw 

ber 9{eif, the hoar-frost 

ber 53li^, the lightning 

ber ^litsfira^l, the flush of 

lightning 
ber 2)onner, the thunder 
ber 2)oimcrfc^lag, the clap of 

thunder 
ber 9legenbogen, the rainbow 
bad @rbbeben, tiie earthquake 
bie (Sbht, the ebb 
bie f^Iut^, the flood 



ber ^erg, the mountain 

ber ^a^tlf the hill 

ha^ ®ebtrge, the chain of 
mountains 

ber glufi, the river 

ber @trom, the stream 

ha^ ^al, the valley 

ba^ $!anb, the land 

bad SBaffer, the water 

bie @tobt, the town, city 

bad ^orf, the village 

bie Slnftebelung, the settle- 
ment 

bie Snfel, the island, isle 



THE EARTH. 

bie $albinfe(, the peninsula 

bad SJorgebirge, the promon- 
tory 

bad Sefllanb, the continent 

bie ^anbenge, the isthmus 

bie ^fle, the coast 

bad Ufer, the shore 

bie @bene, the plain 

ber feuerfpeienbe SBerg, the 
volcano 

bie Siille, the desert 

ber @ee, the lake 

bte @ee, the sea 

bad Ttnv, the sea, ocean 



ber ©tpfel bed Merged, the 

summit of the mountain 
ber gug bed ©erged, the foot 

of the mountain 
bie iD'^iinbung, the mouth (of 

a river) 
bie OueUe, the well, spring, 

source 
ber ^adi, the brook, creek 
ber iD'^eerbufen, the gulf, bay 
ber (2[ana(, the canal, channel 
ber ®unb, the sound 
bie SD'^eerenge, the strait, straits 
ber SBafferifall, the waterfall 



TIME. 

bte ^txt, the time bte SBod^e, the week 

bad 3a^r^unbert, the century ber Xag, the day 
bad 3a^r, the year bie <Btvmht, the hour 

ber SD'^onat^ the month bie iO^inute, the minute 



bie ^ecunbe, the second 
etne l)albe <Stunbe, half an 
hour [of an hour 



<l 



cin ©(iftaltia^r, a leap-year 
ba9 Sterteljia^r, the quarter 

(of a year) 
bcr SKorgcn, the morning 
ber Slbcnb, the evening 
bic Sliad)!, the night 
bcr Sag, the day 
ber SKittag, the midday, noon 
bte iD^ittemac^t, the midnight 
ber ^ormittag, the forenoon 
berS^iac^mittag, the afternoon 
ber Sagedanbruci^, the break 

of day, day-break 
bte 3a^redgeiten, the seasons 
ber grii^ltng, spring 



bcr ^orpcr, the body 
XiOA ©lieb, the limb 
ber ^opf, the head 
baS $Qar, the hair 
bie @tlrn, the brow, fore- 
head 
ber 5Wiinb, the mouth 
bie ?i<)pc, the lip 
bte Obcvlippe, the upper-lip 
bie Uutci'lippc, the under-lip, 

lower lip 
bic iSt^Ieimlftaut, the mucous 

membrane 
ber S^J^Hf *^6 tooth 
"ti^^ '^^\\^i\\^, the gum 
bie Nellie, the throat 
bie Juftrb^re, the windpipe 
\iQi% 3St)ffl)en, the uvula 
\i^^ 5(uge, the eye 
bie 5liigenbraue, the eyebrow 
\i<x% ^lugenlieb, the eyelid 
ber Slugapfel, the pupil 
bie SlugcuiDimpcr, the eye- 
lash 
'iiGA Dbr, the ear 
to.^ 0^rIdppcf)cn, the ear-lap 
bic Obi^trommcl, the tympa- 
num 
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ber ©omnter, summer 
ber $crbft, autumn, fall 
ber SBinter, winter 
SBeibnac^ten, Christmas 
Ofiern, Easter [teoost 

<Pfingfleu, Whitsuntide, Pen- 
S^ieuia^rStag, New Year's day 
ber ©onncnoufgang, the sun- 
rise 
bcr i^onncmmtcrgang, the 

sunset 
ber <Sountag, Sunday 
ber 2Jiontag, Monday 
ber !Dien8tQg, Tuesday 
bcr 2JJittiuod), Wednesday 

THE HUMAN BODY. 

bic 9?afe, the nose 
ba» ■il^afenloc!), the nostril 
bie SSange, SBacfe, the cheek 
bic @c^Iafe, the temple 
baS ^inn, the qhin 
ber 53art, the beard 
bcr SBadcubart, the whiskers 
bcr <2d)nurrbart, the mus- 
tache 
bcr $al§, the throat, neck 
ber 9^a(fcn, the back or nape 

of the neck 
bcr 33ufen, the bosom 
bic SBrufl, the breast 
bic ©(gutter, the shoulder 
\i^^ @d)ultcrblatt, the shoul- 
der-blade 
ber 2lrm, the arm 
bcr Uii!e 3lnn, the left arm 
bcr rcd)tc 3lrm, the right arm 
bcr ©tlbogcn, the elbow 
bie §anb, the hand 
ba« §anbgclcnl, the wrist 
bcr Stinger, the finger 
ber 2)aumen, the thumb 
bcr S^aget, the nail 
bie gaufl, the fist 
bcr ^aud), the belly 



bcr !5)onner«tag, Thursday 
bcr grcitag, Friday [urday 
ber ©onnabcnb, 0anidta( 
Sanuar, January 
gebruar, February 
^mxi, March 
april, April 
ajeai, May 
3unt, June 
3uli, July 
2luguft, August 
September, September 
October, October 
Sf^oDcmbcr, November 
2)cccmber, Decei 




bcr Scib, the belly, body 

bcr dlucfen, the back 

bcr 9{ii(!grat, the backbone 

bic 9^icrc, the kidney 

bic 9{ippe, the rib [back 

bod ^tVi\, the small of the 

ba« S3cin, the leg 

ber @d)cnfcl, the thigh 

bad ^nic, the knee 

bte Sabe, the calf (of the 1^) 

bag (Sc^ienbem, the shin 

ber gu6, the foot 

bic %t^tt *^® l^eel 

bie 3cftC/ 1^® *o® 

bcr 9lifl, the instep [foot 

bie g"6(oWe, the. sole of the 

ber ^nodjcl, the ankle 

bic $aut, the skin 

ber ^nod)en, the bone 

bag SWart, the marrow 

bQ« glcifd), the flesh 

boe gett, the fat 

bae S3Iut, the blood 

bte Slbcr, the vein 

bie (Sdjlagobcr, the artery 

bcr 9?ert), the nerve 

bic iiy^udfcl, the muscle 

bie ©cftnc, glcc^fe, the sinew 



— 247 — 



t>er @(^fibel, the sknll 
bit C^ingemeibe, the entrails 
ber WlaQtn, the stomach 
bad $crj, the heart 
tie Sunge, the lungs 



bad Xl^xtx, the animal 
ber 2btot, the lion 
ber XiQtv, the tiger 
ber Seoparb, the leopard 
ber (Slep^ant, the elephant 
bad ^tlj, the roe, deer 
ha^ ^anmc^en, the rabbit 
ha9 @i(^l)9rn(t)en, the squir- 
rel 
bad ©tadjelfd^metn, the por- 
cupine 
bie 9latte, the rat 
bie iU2aud, the mouse 
bei* ^ffe, the ape, monkey 

ber 58oget, the bird 
ber SIbler, the eagle 
ber @trau§, the ostrich 
bie @iile, the owl 
ber ^aMt, the falcon 
ber §abtcl)t, the hawk 
ber ^apagci, the parrot 
ber ©cier, the vulture 
bie Saube, the pigeon 
bie (Snte, the duck 
bie ©and, the goose 
bie ipenne, the hen 
ber $a^n, the cock 
iiad §11^11, the fowl 



ter gifd), the fish 
ber §aifijct), the shark 
ber faring, the herring 
bie ©arbette, the sardine 
ber 5tor, the sturgeon 
ber ©tocffijc^, the codfish 



bie ?ebcr, the liver 
bie 3J2i(), the spleen 
bie ®aUe, the bile 
bie ^{a\e, the bladder 
bad @ejtd^t, the sight 

THE ANIMAL KINGDOM. 

QUADBUPEDS. 

bie ^tjdnt, the hyena 
bad ^ameel, the camel 
ber SBolf, the wolf 
ber SB'dx, the bear , 

ber guc^d, the fox 
ber 0(%d, the ox 
bie ^u^, the cow 
bad ^alb, the calf 
bad $ferb, the horse 
ber ^engfl, the stallion 
bie ®tute, the mare 
bad gfltten, the colt 
ber Sfel, the ass, df )nkey 
ber ©unb, the dog 

BIBDS. 

ber 2^riitl)a^n, the turkey 
ber ©clitijan, the swan 
bad 9^cbl}ii5n, the partridge 
ber gajan, the pheasant 
bie (Sd)uepfe, the snipe 
bie SBac^tel, the quail 
bie Serd^e, the lark 
bie 2)roffeI, the thrush 
bie 9^ad)tigaII, the nightin- 
gale 
ber Sperling, the sparrow 
ber ^anartenooget, the canary 
bie Sac^ftclje, the wagtail 
ber ^cinfting, the linnet 

FISHES, INSECTS, ctC. 

ber §ed)t, the pike 
ber 'J)e(p!jin, the dolphin 
ber %ai, the eel 
ber ^rebd, the crab 
ber Rummer, the lobster 
ber ^a(!^d, the salmon 



bad ©e^or, the hearing 
bei ©erud^, the smell 
ber ®t\d\mad, the taste 
bad ©efiibtf the feeling, tonoh 
ber ®\xm, the sense 



bad tDilbe @4meitt, the wild 

boar 
ber $afe, the hare 
ber ^trfc^, the stag 
bie ^ir|(i)tu^, the hind 
bie ^ai^i, the cat 
ber i^ater, the tom-cat 
bad @ci^af, the sheep 
tai ^amm, the lamb 
bie 3icgc, the goat 
ber 3icgcnbodt, the he-goat 
bad ©d)njein, the pig, hog 
bad gerfet, the young pig 
bie 'Bavi, the sow 



ber 3onntontg, the wren 
ber @tieglit3, the goldfinch 
ber 53ud)fiu!, the chaffinch 
bie 2lmfel, the blackbird 
bie 9Jiei(e, the titmouse 
ber 9ieil)er, the heron 
ber @taar, the starling 
ber @tord), the stork 
bie @ci)it)atbe, tho swallow 
bie 9?o]^rbommef, the bittern 
ber ^aht, the raven 
bie ^roi)e, the crow 
ber 5?u(Ju(f, the cuckoo 
bie 2)o^lc, the jackdaw 



t)a9 9?eunauge, the lamprey 

bie Rorefle, the trout 

bie ^ufler, the oyster 

bie 5tne, the shad [turtle 

bie @d)t(btrote, the tortoise, 

bie ^tab%e,t\ve.%&s.vcK:^ 
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hit 2>dilan%t, the serpent, bte ^pmnt, the spider ber ^ofd^. the frog 

snake [tie-snake bte Slmeife, the ant ber 2)^ai(&fer, the May-bng 

bte Stiapptx^dilanc^t, the rat- bte gliege, the fly ber ^metterling, the butter- 
ber Scorpion, the scorpion bte fBan^t, the bed-bug fly 

bte (Stbe^fe, the lizard ber glo^i, the flea ber itfifer, the beeUe, bng 

bte 6(^ne(te, the snail bie ^uf^recfe, the graas- bie IBtene, the bee 

ber SBurm, the worm hopper, locust bte f&t\pt, the wasp 

bte Tloiit, the moth ber j^alerlat, the cockroach bie ^aapt, the caterpillar 

THE TOWN, 
bte @tabt, the town bad @4tog, the castte bie 9tMtot^I, the library 

bte Sorflabt, the suburb bad ^au9, the house bie SMit, the church 

bte ©trage, ®affe, the street bad ^at^^auB, the dty-hall ber fttrc^^of^ the church-yard 
ber ®ang, the lane, aUey bad ^eug^aitd, the arsenal ber ^r^t^urm, the steeple, 
bie IBriicfe, the bridge bad ®efattgntg, the jail spire 

bad Xfjox, the gate bad 3u(^ttaud, the peniten- bte ^bx\t, the exchange 

ber ^afen, the port, harbor tiary [alley bad ©afl^aud, the hotel 

bad ^t^eater, the theatre bte ^egelBa^n, the bowling- bad SStrt^d^aud, the inn 

bad ^J^ofiamt, the postoffice ber Xaitjboben, the ball-room bte ^eipe, the tavern 
bad 3<>Q^nit, the custom- ber ^tnitfletn, the gutter ber ^pagierplat}, the public 

house bad ^ftafler, the pavement walk 

bad ^petfe^aud, the eating- bte TlWt, the mill bad SJ^ufeutn, the museum 

house, restaurant bie SBaffertunfl, waterworks ber S^iergarten, the zoologio- 

ber Saben, the store [house bad C.rmcn^aud, the poor- al g^en 
ber ©erid^td^of, the court- house bte (Sa{eme, the barracks 

PROFESSIONS, 
ber $rebtger, the preacher ber JSilnftler, the artist ber ^af^tx, the mower 

ber ©eifllt^e, the clergyman ber <Sd)aufpteler, the actor ber SBagner, the wheel-wright 
ber %tiit, the physician bie ^(^aufptelertn, the actress ber $flafterer, the paver 

ber flpot^efer, the apothecary ber ^ndfy&Mtx, the book- ber 2)a(i^be((er, the roofer 
ber ©(^rtftfteller, the author seller bee Sapegterer, the paper- 

ber @4retber, the copyist ber I6u(^bmber, the book- hanger 
ber SBunbar^t, the surgeon binder ber ^uttnac^er, the hatter 

ber 3al)norjt, the dentist ber ^ifimer, the shopkeeper ber StU^tx, the sexton 
ber ^ugenarjt, the oculist ber ©emilrjlramer, the grocer bte ©(^euerfrau, the char- 
ber (Sommid, the clerk ber ^'6tt6)tx, Pilfer, the cooper woman 

ber ©ut^^alter, the book- ber ©erbcr, the tanner ber SWcfferfc^mteb, the cutler 

keeper [maker ber ©arbier, the barber ber SKfifler, the broker 

ber Uirmat^cr, the watch- ber Conbitor, the confectioner ber Stofl^cfer, the tinman 
ber 2>6)mxtt>f the smith ber 2Raurer, the mason ber ©rieftrfiger, the letter- 

ber @d)(offer, the locksmith ber ^tem^auer, the stone- carrier, post-man 
ber ©olbfc^tnteb, the gold- cutter bad J^amtnennSbc^ett, the 

smith ber $erii(!entnac^er, the wig- chamber-maid 

ber ^uffc^tnteb, the farrier maker ber ^utf(!6er, the coachman 

ber battler, the saddler ber $aarf(^neiber, the hair- ber <^(i^omfieinfeger, the chim- 
^^r^j;/to<?rftr, the mechanic cutter ney-sweep 
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bad Sol)nl)au8, the dwelling- 
house 

bie ^iltte^ the hut, cottage 

bie Ttautv, the wall 

bie SBanb, the wall, partition 

ber @tcin, the stone 

bcr SBacf jtein, the brick 

ber S^Cficl, the tile 

bie ^d^inbel, the shingle 

ber ^ait, the lime 

ber Se^m, the clay 

ber Moxtti, the mortar 

ba9 ^rett, the board 

bie $Iante, the plank 

bie @tufe, the step 

bad ©elSnber, the balustrade, 
banister 

bcr gugboben, the floor 



THE HOUSL 

ber ^parrett, the rafter 

ber l^alfen, the beam 

bad ^&i, the roof 

bad genfter, the window . 

ber genfleriaben, the shatter, 
blinds 

bie XljiJiT, the door 

bad ^djloi, the lock 

bcr @*mffel, the key 

bad ©cftlilffellotft, the key-hole 

ber Slicgcl, the bolt 

bad <^tO((mevt, the story, floor 

bie ^audftur, the hall (of a 
house) 

bie 3)e(fe, the ceiling 

bcr ©cunnen, the well, foun- 
tain 

ber (BtaU, the stable 



bad 3^mnter, bie @tube, the 
room 

bad 64Iaf}tmmer, bie hammer, 

the bedroom 

bad SBo4n3tmmer, the sitting- 
room 

bad @))eifqimmer, the dining- 
room 

bad CSm))fang^immer» the par- 
lor 

ber better, the cellar 

bie ^(i)e, the kitchen 

ber i^oben, ber ^p^d^tv, the 
garret 

bie Xxtppt, the staircase 

ber $of, the yard 

ber @(^omfietn, the chimney 

ber ^amitt, the fire-place 



FURNITURE and UTENSILS. 



ber 6piegel,the looking-glass, 

mirror 
bad ®cmfilbe, the picture 
ber 9ta^tnett, the frame 
bcr Xtppi&i, the carpet 
t>a9 $ult, the desk 
ber ^d^emet, the stool 
ber Scinfhi^t the arm-chair 
bcr @(^autci|lu^I, the rock- 
ing-chair 
ber ©ddjcrfcSran!, the book- 
case 
bad ^op^a, the sofa 
ber ^d^vant, the wardrobe 
bie (Sommobe, the bureau 
bie @c^icblabe, the drawer 
bad $ett, the bed 
bie ^ettficHe, the bedstead 
bie SD^atrat^e, the mattress 
bie ^tdt, the blanket 
bad ^etttuc^, the sheet 
bad ^opftiffcn, the pillow 
ber $f&t)T/ the bolster 



bad gebcrbett,the featherbed 
bie (Carbine, ber^or^ang, the 

curtain 
bie IGBtege, the cradle 
ber j^orb, the basket 
bie 2ampt, the lamp 
bie ^affcclanne, the coffee-pot 
bie SCaffc, the cup 
bad ^anbtud^, the towel 
bie ©croicttc, the napkin 
bad ^fd^tuci^; the table-cloth 
ber Ofen, the stove 
bad Cfenro^r, the stove-pipe 
bcr i?o^lcnfa|lcn, the coal-box 
bie geuerKange, the tongs . 
bie Bdjan^tl, the shovel 
bad ©d&flreifen, the poker 
ber Seuc^ter, the candle-stick 
bad ^a\&fiedtn, the wash- 
basin 
ber Saf(^ttf(^,the washstand 
bie @(^a{tcl, the dish 
bcr Xojjf, the pot 



bai ®t^a% the yessel 

bie ^t, the ax 

bad ^ei(, the hatchet 

ber jammer, the hammer 

bie ^5ge, the saw 

bie ScMQt, the pincers 

ber 8o^rer, the gimlet 

ber ^obtl, the plane 

bcr iD^cigcI, the chisel 

bad Sintelmag, the square 

bie gctle, the file 

bee ^cffel, the kettle 

bie $fannc, the pan 

bad @icb, the sieve 

bad j^^ecbrett, the tea-tray 

bad diinbto(2# the match 

bie Slafd^c, the bottle 

ber $fropfen, the cork 

ber ^fropfenaie^cr^ the cork* 

screw 
bad @a(gfa6, the salt-cellar 
bie ©uppenterrine, the soup- 

tuxeea 
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^rr WanUl, the cloak 
bit ^oSe, the pantaloons 
bad^emb, the shirt, chemise 
ber ^trumpf, the stocking 
ber ^oientrfiger, the sospen- 

der 
bie Unter^ofe, the drawers 
ber ?5antoffcl, the slipper 
ber ©tiefel, the boot 
bad ^trumpfbonb, the garter 
bie Tl&iit, the cap 
ber ^itt, the hat, bonnet 
ber ^Qflen, the collar 
ta^ ^aldtuci^, the neck-tie, 

cravat 
ber $anbfc!)n5, the glove 
bQ9 Xa\6)tntu6:j, the pooket- 

liandkerchief 
bad ^leib, the dress, gown 



CLOTHING, etc. 

ber @d)(afro(t, the dressing, 
gown 

ber @4nilrtetb, the corset, 

stays 
bad Seibc^en, the bodice 
bad ^nb, the ribbon 
bie Srauer, the mourning 
ber %niu^ the suit of clothes 
bie $erii((e, the wig 
ber Ueberrocf, the overcoat 
ber 9{e()enf(^irm, the umbrella 
ber t^onnenfd^irm, the par- 

asol 
bie grille, the spectacles 
ber 9{ing, the ring 
ber Ol^rring, the ear-ring 
bad 2(rmbanb, the bracelet 
bie ^ette, the chain 
ber Unterrod, the petticoat 



bie ^amabel, the hair-pin 

bte <^4iirge, the apron 

ber SDtuff, the muff 

bie 2>p\tjtn (pi), the lace 

ber gdd^er, the fim 

ber gingtr^ut, the thimble 

bie 8rufhiabel^ the breastpin 

bie ^eere^ the scissors 

bie SBafc^e, the linen ' 

bie ^omabe, the pomatum 

bad 3o4iipuIt)er, the toolb- 

powder 
ber j^amm, the comb 
bie <Stc(fnabeI, the pin 
bie 92fil)nabrl, the needle 
bie ^arfle, the brush 
bie U^r, the watch 
bte *S>o\t, the box 
bie )65rfe, the purse 



bad 9Wittagcffcn, the dinner 
bad 5lbenbcffen, the supper, 

tea 
bad 5^vul)ftu(f, the breakfast 
bie 2)iit4 the milk 
ber 9kf)m, the cream 
bad ^d)tt»nr3brob, the rye- 
bread 
hai SBciprob, the wheat- 
bread 
bie ^rume, the crumb 
bte SRinbe, the crust 
bad @d)lTJcincfIeifcf), the pork 
bie SBurfi, the sausage 
ber ?5feffer, the pepper 
ter <Senf, the mustard 
ber aWeerrettig, the horse- 
radish 
ber @alat, the salad 
ber Srateit, the roast meat 
ber $fann!u(^en, the pan- 
cake, fritter 



FOOD. 

ber ©d)infen, the ham 

ber Spcrf, the bacon 

bad (Seiimfe, the vegetables 

ber ®pQvgeI, the asparagus 

bie (Srbfe, the pea 

bie 5Bol}ne, the bean 

bie 9?u6e, the turnip 

bie SWoftve, the carrot 

bie ^etcifilie, the parsley 

ber @jftg, the vinegar 

ber ^obl, the cabbage [flower 

ber ©lumentol^I, the cauli- 

ber ©eflcrte, the celery 

bie ©iirle, the cucumber 

bad Obfl, the fruit 

ber 2lpfcl, the apple 

bte S3irne, the pear 

bte ^flanme, the plum 

bie ^irfc^e, the cherry 

bte ^afelnug, the hazelnut 

bte ^allante, the chestnut 

bie ^pt^lfme, the oittngja 



bte getge, the fig 
bie $ftrfid)e, the peach 
"bie ©eere, the berry 
bie ^imbeere, the raspberry 
bte @tact)elbeere^ the goose- 
berry 
bie So^aitntdbeere, the currant 
bie ©rbbeere, the strawberry 
bie 9^116, the nut 
bie Sraube, the grape 
ber ^ilrbid, the pumpkin 
bad Del, the oil 
bad ®eu)iir3, the spice 
ber 3tinmet, the cinnamon 
ber $iment, the allspice 
bie ©etTjflrjiielte, the clove 
bie ilJ^udfatnug, the nutmeg 
ber ^aiit\\6), the dessert 
ber ^dita, the cake 
bte ^orte, flie tart 
bte ^aflete, the pie 
ber k'd[tt the cheese 
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A FEW ADDITIONAL ADJECTIVES. 



9f low 

f, slender 
short 
broad 

oarrow, tight 
right 

.eft 

^t, upright, erect 
;, sloping, slanting 
aew 
r, lean 
smpty 
full 

soft, mild 
hot 
wet 

, damp 
C^, weak 
)/ pretty 

g, hunch-backed 
n, dumb 

naked 

h, healthy, sound 
llfen, drunk 
, true 
, false 

trdge, idle, lazy 
tdnbi.q, fickle 
gen, rash 
luiUig, wanton 

capable 
ig, incapable 
ibrungsroiivbtg, admir- 
e 

, quiet 

ptlid^, inconsolable 
[ic^, credible 
bar, fruitful 
Dald 

. strange, foreign 
g, favorable 
troublesome 
ilic^, friendly 



freubig, joyfiil aufric^tig, sincere 

uitfreunbli4# unfriendly, dis- betrilgeri{4, deceitful 



agreeable 
lafler^aft, Ticious 
tlug, clever, prudent 
jDCifc, wise 
t^brtc^t, foolish 
n^iit^enb, enraged 
gomig, angry 
rolcnb, raving 
ton, mad 
geretftt, just 
ungere(i)t, unjust 
e^rltd^, honest 
une^rlici^, dishonest 
tapfcr, brave 
niutl)ig, courageous 
feig, cowardly 
^eilig, holy 
fromm, pious 
gottloS, wicked 
ftolg, proud 

mttleibtg, compassionate 
bemiit^ig, humble 
uufci^atjbQr, invaluable 
fct)mcrg^aft, painful 
bequ?m, convenient 
uubcqucm, inconvenient 
cntfc^Ioffcn, determined 
oerac^tlid), contemptible 
getuoijnUc^, common 
gclb, yellow 
fd)tt)arg, black 
braun, brown 
frei, free 
flcrblic^, mortal 
eiDtg, eternal 
mfiglic^, possible 
iiii^Iicft, useful 
untert)a(tenb, entertaining 
Icl)rreic^, instructive 
niunft^endmertl), desirable 
gleic^gilltig, indifferent 



Uflig, cunning " 

befc^eiben/ modest 

unt)erf4(imt, impudent 

blobe, bashful 

ttt^u, brctjl, bold 

furc^tfam, timid 

flrettfiic^tig, gdnlifc^, quanel- 
some 

(dflid^, courteous 

un^ofitcQ, impolite 

gcmein, vulgar 

gtttig, kind 

barm^ergig, merciful 

graufam, cruel 

rad^filcfttig, revengeful 

gclcl^cig, docile 

cigcnftunig, stubborn 

Dcrfdinjcnberifd), lavish 

fpai'fam, saving, economical 

getgig, avaricious 

j^abfilc^ttg, covetous 

niic^tern, sober 

gefragig, gluttonous 

uunii^, useless 

not^iDcnbig, necessary 

ilberfluffig, superfluous 

bun!el, dark 

bicgfam, pliable 

fc^ncU, quick 

gcjc^tomb, rapid 

l^cifer, hoarse 

bofe, wicked, angry 

cifrig, zealous 

oierccfig, square 

emfig, laborious 

be((^aftigt, busy 

nac^Iafftg, negligent, care- 
less * 

oufmerlfam, attentive 

eben, gtatt, smooth 

uneben, raul), rough 
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SOME ADDITIONAL REGULAR 
(The irregular verbs are all given in the 

frfi^ftiidfen, to break&st borgen, to borrow 

betoirt^en, to entertain mtet^en, to hire 

Qbliirgen, to abridge Dermiet^en, to let 

toa<tjtn, to be awake rfl^ren, to move, stir 

erwa(^en,aufwad}en, to awake berfi^ren, to touch 
httoad^tn, to watch f^opfen, to stuff; dam 

toidtn, erroeden, to awake, fixdtn, to patch 



or wake 
fc^narc^cn, to snore 
jeufjen, to sigh 
fici^i^en, to groan 
f(]^lu(!^2en, to sob 
nie{en, to sneeze 
gfi^ncn, to yawn 
bluten, to bleed 
frat^n, to scratch 
f tt^eln, to tickle 
^uflen, to cough 
argn)5^nen, to suspect 
beobaci^ten, to observe 
berfuci^en, to try, attempt 
fiberfetjen, to translate 
Qttttoorten, to answer 
toamen, to warn 
ganten, to quarrel 



Sffnen, to open 
brilden, to press 
bebeden, to cover 
fSmtnen, to comb 
reintgen, to clean 
malen, to paint 
Iti&^ntn, to draw 
folgcn, to follow 
fifc^en, to fbsh 
Jagen, to hunt 
haxxtn, to build 
te^rcn, to sweep 
f4|cucrn, to scrub 
todrmen, to warm 
trodncn, to dry 
nfi^cn, to sew 
bilgctn, to iron 
fflttcn, to fill 



fc^tmpfen, to abuse, call names leeren, to empty 



ant(agen, to accuse 
be! lagcn, to pity 
umarmett, to embrace 
filffeit, to kiss 
broken, to threaten 
firafen, to punish 
lemen, to learn 
le^ren, to teach 
tabein, to blame 
entfci^ulbigen, to excuse 
ftegen, to be victorious 
rubent, to row 
ma^nen, to, dun 
plflnbcrn, to plunder 
crfltden, to stifle 



l}ord)cn, to Usten 
Qtljmcu, to breathe 
faugen, to suckle 
taumein, to stagger 
^anbcln, to act 
fperrcn, to bar 
cinfpcrrcn, to lock up 
benac^rtdjttgen; to inform 
flottern, to stutter 
UJci^Icn, to choose 
traumcn, to dream 
flopfen, to knock 
n)e(^feln, to change 
lac^eln, to smile 
raftrcn, to shave 



VERBS. 
Theoretical Fftrt ) 

fhriden, to knit 

reben, to talk 

anreben^ to address 

Kettem, to climb 

xanditn, to smoke 

fd^nupf en, to snuff i 

tamn, to ohew 

f^auen, to look 

anfc^auen, to look at 

trauen, to trust . 

eilen, to hasten 

ru^cn, to rest 

crblaffcn, to grow pale 

dnpadtUf to pack up 

Icgcn, to lay [serve 

Derbienen to eam» merit, de- 

einfil^ren, to import, introduce 

rcmittircn, to remit 

Qcceptiren, to accept 

protcftiren, to protest 

batnpfen, to smoke 

audrfiflen, to fit out 

befrad^ten, to freight 

fegeln, to sail 

lanben, to land 

trommein, to drum 

anrufen, to challenge 

belagem, to besiege 

berfc^anjen, to entrench 

fliirmen, to storm 

capituliren, to capitulate 

txtoaxttn, to expect 

erncucrn, to renew 

blfl^cn, to bloom 

bcttcln, to beg 

fic^ fc^ncn, to long for 

t)emt(^ten, to annihilate 

jerflfiren, to destroy 

cmtfit, to harvest 

pfdlgen, to plow 

eggen, to harrow 
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Uncommon Styles of Type 
sometimeB used in German Publications. 

(In iddition to the following styles there are many others employed in German typog- 
rapl^ ; and of every style here represented, larger as well as smaller sixes exist (see p. 267). 



Long Primer. Church Text 

la Sb Ct m et ft (Bg I!) Si Si Ik XI J&n Sn (Do $p (tij Ec ti 
«l «Hi SB am 3ei fn g} — *tt, fi, «, fl, ffl, IB, 1! — I 2 3 4 5 fi 
7 B 9 & I f 1 — iiet Iheni — We lilieit — iog luswlira — anna — • lintrika. 

Long Primer. Black Condensed. 

%» S» (6f §« «e gt «0 S;ti fi ij W'^ fl iftw 9n <$« 

SP <$4 Str l^i» ®t ^» ^v Ww J« 1j» %» — i, S, i — 
i 234567890 &?! — dtv isttw — die pene — iajftott. 

Long Primer. Teatonic. 

Jta iS0 gc P)> «( §ff 00 «$9 9ii 3>i ^ft ^r sam -»» 

00 ?f|» 0q ^« $f» ^t ^tt #» ^w ^« "^^ 5l — 

Jiii, (9> A, ff, fi, ft IT, 6a, fl, ff, ft I, <i, ^ft - 1 2 8 4 

567890&$1l — $9{tta — gotottt0tt$ — gottttedicttt. 

Pica. Schwabacher. 

2la :3b Cc Db €e ^f <5g ^Ij 3i 3j Kf £1 ZHtn 
Xln 00 Pp Qq Hr Sfs Ct Uu Do tDio Xs 

t^Y i3 - a, 4 cf, If, fi, ji, n, 8, ft, jf, |i, B, ^, a - 

^234567890&$?! — ber Ddnc — Deutfd?. 

Pica. Crerman Title. 

na mh ®c ^b ®e $f @{| ^^ 3i Si AC SI mm 
9tn S>o ^p iQ<| ^t ®f$ 3;t Utt $t> SBtP Xs ^t^ 

3 J - a, *, <f, ff, fi, fi, a, 6, fi, ff, u, «, <j, ft - 1 2 

3 4 3 6 7 8 9 Sr $ ?! — bad @i — bet @n(|Iftnbev. 

* Diteraes, diphthongs, double leUert, Jigureif and tigm are Jure given, whenever such have been 
speeiaUy east for any particular style. 



— 254 — 
Pica. Modem Text 

#^tt ^b @c P6 cSe 3ff 6fi <^5 §i §j ^'fe Jf 
'iam mn g)o '3pp 0<l ^r ^fs '^t *'^tt -^D '^ip 
9Ex 1i? IJ - a, (6, (ft, f, n, ff, ir, 0, |i, IT, I i 

it — 1234567890A?!— 5ei ^fwngofe. 

Pica. Franklin Text 

|8 fit ]((,{ gl Ef F1[ Is lit n ij Kl |I gin S« ff 

J^? I<1 ^'ft l« ^t *» »» *w l» ll 3I» — »«t/ ^f 

, n, fi, 901, % —I & t i $£7saQ$is ? r 



Pica. . Franklin Text Shaded. 

|ti Bi lf(,| || Em F1| Is Ik U }| Xl |I gm in l« tf 

$% IJni I* ft Xu »f )i» |x ll »» — % «(, i, i, 6, f. 

Pica. Gompofiite Condensed. 

Aa B6 CCc !0b Se .Tf ^g |ij Zi 3i 3(6 Cf IRm Itn Do JTp 
Aq 3lr Sfs (£( 3la Vo Woi £( ^9 Sj — da, 4 (&> ff, !i> fT, 
l^H (i, IF, 6> P>§. 314 — 12345 6789 $*?! — OfaOeB. 

Pica. Anglo-Saxon, 

3la ib (Iq id (Se Jj[ (69 ih Jt Ji 16 ^I mm 
in 4^0 |9 $q $rt[ ^s @;t %it ^v Ww |x S$ ^z 
— sf, $ 0, Jp, ^,fi, K —k — %wii\ — lafesm — ItwO. 
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English. Black. 

aa 6b €c m €t £f (S$ ^1) 3t J(f &\\ €1 
Mm tin ©0 |)p OD-ri Hr gJfjs ®t ICu Do ttJro 

JfsE Sa S? — a> rf), cK, ffi ffij % P> tl, U, 0, ft, 
ff, fl> ^1 ^, it — 1 2 3 4 5 6 7 8 9' & $ ? I 

English. Black Condensed. 

%a ib €( Pb OEe If §9 Jli |t |j ik ?l 
Km Hn ($0 Pfi C!lq Hr $(0 tt IKu Ptt Pm 
Jfif Ift) I? — JiSt di, A, t % fit U, Cl^o, Tv 
If. ft, fi, i Itt-* $ ? ! - bte iomgttt - ionrab. 

English. Teutonic Extended. 

':^a -SSb ®c ^SDb ®c $5ff ®3 ^h 3Si 3Jj 
^k ^C '23Etn ^^n ®o 'TSPp €iq ':23lr .S» 

*^f raru ^v 'TJStp a:3cr ':3I5b xb« — a, f, fp, 

fi, fP, fl, o, tt — I ? 3 U 5 e T 8 9 0&,«?t 

English. Bomssian. 

la M Sc aid de If $g ^H 3i ?j ^g it Mm In 
Do Jp tq £t Sfs It «tt lo ln) Xx |j S5 — 

ilftff. 4 I. ff. i I I fi(E. P. ff. U. M - 1 2 

34567890i$?i— fafonettc — feip^is — £ottAa«L, 
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English. Bold Face Bomsaian. 

iia M ftc M de #f ®g M 9i 3j ^k £( 
iftm ftn ®o $p 6^q Kr Sfs Q^t Itu Vv Miv 
32« Uv Sj — oa, A, If, fi, ft, fl, oa, p, (f, (k, P, ^ ii 

— 12 34567 8 90&$?1 — Mitwaukee. 

Great Primer. Arabesque. 

9in 3h ee ss le rf ag p ji ifi i^k 

Ji 1)Jh| 1K») 00 ^p Qq ^i* §3 If Hq 

aib aob) 3[x yg Z2 — «, OB — I 2 3 

4 5 6 T 8 9 (Sc $ £ ? I — IKeb) yoi^k. 

Great Primer. Fancy Text 

%^ p 4m t^i t^ ti h li h h t\ t^ #« 

$tt ^<r fir ^n t^r{ |* ^t l|» 1^9 l^v |» ^g 
|» — ». % f, f. % fi » — § ? ! — ^tin. 

Great Primer. Tifle Text 

Jim f n 4«. ^v 4l $'t $« 4* ^n ij*' #«' $« 
^ir ^' »/ f» fli» 1P» ^> fl. * — ^ ? I ^*ntt»ti\vmi». 



Double Small Pica. 
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Medi&eval. 



2£a m <Jr Bi ^t fi Os ^1 li ?i 
Kit £1 JnBm Bn Oo l^jp <^i| Plp jSs 
®f Mb •^6 TBto ^f Sb 2} — 



ff, OF 



I2S43 67890%-$1T 



Double Pica. 



Engrossing. 



Jla :B& (Ec S)d le 21 §j 3(^ 3l 
}| l{k %i Jim J<i ©a Jp Jcf 

3(i ii) "6^1 llti Ttt "Wio 3Cx T|i^ 



Names of the Sizes of Type which are commonly used. 



Name. 


Heip:ht 

in decimal 

parts ot 

an inch. 


Agate 
Nonpareil 
Minion 
Brevier 


0.075 
0.0842 
0.0945 
0.1061 


Bourgeois 
Long Primer 


o.iigi 
0.1336 


Small Pica 


0..5 


Pica 


0. 1684 


English 


0.189 


Great Primer 


0.2381 



Fraktur (German). 
«a«b(i:c2)t(Ee5f®fl^]^3t 
9{a©bSc2)b(5c5f®gai& 

aaSbSc®bgeSf 
2la33bSc3:b(ge 



Roman. 

AaBbOcDdEeFfGgHhIl 
AaBbCcDdEeFfGgHhl 

AaBbCcDdEeFfGgH 
AaBbOcl!)dEeFiGR 
AaBbCcDdEeFfG 

AaBbCcDdEeF 
AaBbCcDdEe 

AaBbCcDdE 
AaBbCcDd 



Sla33bec3)be 

?la33(>Sc2)iAaBbCc 



Italics. 

AaBbCcDdEeFfGgBhIU 
AaBbCcDdEeFyOgHhl 

AaBbCcDdEeFfOg 

AaBbCcDdEePfGq 

AaBbCcBdEeFf 

AaBbCcDdEeF 

AoBhCi'DdEe 

AaBhCcDdE 

AaBbCcDd 

AaBhCc 



The sizes foUovnng are: Paragon, Double Small Pica. Double Pica, Double English, €te. 
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German Orthography after 1880. 

The orthography of the German language, though fairly 
settled on t^e -^hole, is in some particulars not tree from 
slight diversities and inconsistencies which we shall continue 
to meet with in a large number of publications hereafter issued, 
as, of course, we find them in those printed prior to 1880. 

In order to remove these slight differences as much as pos- 
sible and to furnish a uniform standard, the Governments of 
the principal German states have agreed upon certain rules to 
be followed hereafter in the schools, etc. under their control. 
We deem proper here to give these rules — so fai* as they de- 
viate from the orthography adopted in this, book — for the 
purpose of explaining the unwonted orthography that may be 
met with in a part of the modern German books and period- 
icals, and to furnish a brief guide for those who wish to become 
acquainted with it; but we will not omit to say that certain 
illogical inferences and contradictions of these Government 
rules Tvill have to be changed again before long, for which 
reason many authors and other persons will rather than adopt 
the same continue the accustomed orthography. 



GOVERNMENT RULES. 

VOWELS. 

1. Hereafter 21, lb, % ^tt is written instead of 9le, ©e, 
Uc, 2lctt. 

2. Verbs heretofore ending in -Ircn are now uniformly 
spelled with it, as: abbicrcn, to add; parilercn, to parley. 

3. Words ending in c retain this c before inflectional end- 
ings beginning with e if these are to be regarded as independ- 
ent syllables, as: ba^ ^nie, tJte knee; bic ^nicc, the knees; bcr 
0ec, the lake; bic ©cccn, the lakes; bic Strmcc, the army; bic 
'ilrmcecn, the atmies, 

4. The following words are now written with a single 
(instead of a double) vowel: 

biix, cash hex ^ame, the seed 

bari'u6, hare-footed t>ai @d)af, the sheep 

barl)aiipt, bare-headed bie ^d)a\t, the sheU 

bie 5Bavid)aft, ready money bic 2>d)am, shame 

I) as SD^iiB, the measure bie 3d^ar, the crmod 

bie ^43flug{d)ar, the plow share ber ^XaXf the atarling^ tA< oataTod 

bie §ta\)e, the yard {of a ship) bie SSklgc, the balance 
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ber SBagen, thevoofjon 
tie SBare, the wart 
ber ^av, the czar 
bev iotxt, the hearth 
bie «erbc, (Ae herd 
ba9 $aine(, ^e camel 
quei', across 
bie Severe, (Ae aciasora 



ber xinb ba« ©d^mer, </*c grreose 

{elig, blessed 

ba9 1^09, <Ae lo< 

lofen, to draw lots 

bie l^ofung, i/ie toaUsh-voord 

ber l^otfe, fAe pOo^ 

ber ®ct)Qner, (^ sc/iooner 

ber @4Qg, <Ae 2ap 



CONSONANTS. 

6. Short d is now substituted for the flnaJ ^ of derivatives 
in nW, as: ba$ ^inhtxnii^, the hindrance; but the plural has f[e, 
as: bie ^inberniffe/ the hindrances. In similar manner we have 
bcS^alb, bedJDcgen/ therefore; tt)c*n)cgen, locS^alb, wherefore; inbce, 
untcrbe6/ meanwhile, but: beffcn, lueffen, t£7Aose. 

6. Silent 1^ in t6, as sign of the long quantity of the neigh- 
boring vowel, is now generally dropped, as: tcuer, dear; ba^ 
(Sigcntum, the property; bie 9Jo't, the need. 

As exceptions the following words retain the silent 1^: 

bad Xbd, the vaUey ber %\fCOXi, the throne 

ber Siphon, <Ae ctoy t^un, to do 

bad X^or, the gate bte !£^at, (^ deed 

ber Xhor, <Ae/ool ber Untertl^an, the subject 

ber IS^^ran, the train-oU bte !£^iire, (Ae door 

bie !I^^rfine, tAe {ear 

also proper names and words from foreign languages: 



Sartfiet, Bartholomew 
53ertno, Bertlia 
«ert$olb, Berlhdd 
@Mtf^ex, Ounther 
^ot^orina, Catherine 
ilot^ar, Loihariiis 
Tlaxt^a, Martha 



il»at(i(be, MatUda 
5Bolt^er, Walter 
bie ^atbebrale, the cathedral 
bie SJ^et^obe, the method 
ber $ont^er, the panther 
bad iS^eater, the theatre 
ber i^ee, the tea 



1. ph is now written only in words of foreign origin, as: 
^Pl^ilip^), Philip; ber ^ro<>ftet, the prophet, and in the German 
word ber 6<>6eu, the ivy. In all other words originally German, 
ph is now replaced by f, as: Slbolf, Adolphus; SBeftfalen, West- 
phalia, 

8. Three of the same consonant may come together, 
as: bad ©etttuc^, the sheet] bie ec^raimmmaud, the water- 
mouse, etc. 

In a few words one of tlie three same consonants is dropped. These are : 
bcnnod^, yet; ber SWittag, the midday; bie ©reniteffel, the stinging nettle; bie 



— Ill — 

©c^iffa^rt, the navigaiUm, When separated into syllables, the last two 
uouns reHtore the three consonants, thus: ^rentt-neffeC, <^d)tff*fal^rt. 

9. Words ending in 1^ drop this, letter when taking the 
derivative ending -l^eit, as: bic Stol^eit *A6 rudeness-, bic9iauteit 
the roughness; bie ^o^cit, the highness (for Siol^tcit, Staul^ieit, 
^ol^l^cit). 

S)cr ©trolly ft ut, the straw ^, retains double ^, 

CAPITAL LETTEBS. 

10. The German uses capital initial letters for all sub- 
stantives, common as well as proper, and for words used as 
substantives. Adjectives especially are often used substantive- 
ly, as: ba$ ®utc, the good; ba^ ®c^6ne, th^ beautiful^ bie 
ifecbenbcn, the living. 

In such expressions, however, as: {una unbalt, young and old; |>orne^m 
unb gering, gentle and simple; arm unb reit^, poor and rich^ tm gangen, upon 
the whole; o^ne totxttvt^, wUhovt more ado; ben f iirgeten i^te^en, to have the 
worst of it; gum bepen Ijabeu, to make fun of — the adjectives jung, a(t, i>or* 
net)m, etc., though reaUy used as substantives, are — as exceptions — begun 
with a small letter. 

11. On the other hand, substantives are written with 
small initials when they are used with the value of other parts 
of speech, viz.: 

of prepositions, as: anqefidit^, i/i sight of; ht\)\\]^,in he- 
half of] fcitcn^, on the part of; 

of conjunctions, as: fatt«, in case; 

of indefinite numerals, as: ein bigc^cu, a little hit; cin 
|>aaiv a couple of afeio; 

of adverbs, as: anfangg, in the beginning; movgenS, in <^e 
morning; abenb^, in the evening; Ijormittag^/ in the forenoon; 

in verbal phrases, such as: Ictb t^un, to he sorry; tuittcng 
fein, to he willing; ftatt finbcn, to take place; l^au^ ^alten, to keep 
house; ad^t gcben, to pay attention. 

12. Adjectives derived from names of persons begin with 
a capital, as: bie ®c^iC(ei-'fc^en Sattaben, Schiller's hallads. But 
if such adjectives are used with a generic meaning they begin 
with a^small letter, as: bie lut^erifd^c Sird^c, the Lutheran 
church, 

13. Respecting the indefinite pronouns: man, one; jeber* 
maun, every one] iiicmanb, no one, etc., and thqi pronominal 
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adjectives used substantively, such as: aUt9, every thing; dtdffi, 
some; mant^er, many a one; etc., usage was differing. They 
were begun, sometimes with a capital, and sometimes with a 
small letter, according to the taste of the writer. All these 
words are now begun with small letters. 



SYLLABICATION. 

14. In dividing words into syllables ^, id^, p^, t^, hi are 
now treated as single consonants. So are also ^, }. and |)f 
when preceded by m or r, thus: Ia*4>cn, to laugh; bic ^la^id^^, 
the bottle; ber ^ro*|>tet/ the prophet; ber ^an-tf^tx, the panther; 
bic ®ta*btc, the cities; bic $)c*SC/ the taitch; rci^jcnb, charming; 
ber ^ax'^pim, the carp; cms^^if inbcn, to feel 

15. Two different consonants or the two same consonants 
between two vowels must be separated (rf being resolved into 
ht) as: bic 8af ten (8ad4cn), the loads; ba^ Saf fcr (SBaHei). 
the water; bic Unof*<>c (&no6^pt), the bud; fc^itsfcn, to send, 
(d resolved into hi); ber S:ro<>*fcn, the drop; bic ^at^jc, the cat; 
ber SBccfi* id, the change; hex Sit^^cl, th^ grandson; ber fjin^ger, 
the finger. 

APOSTROPHE. 

16. The apostrophe is no longer used in the contracted 
torms of prepositions with the article, as: burrf)d, through the; 
iiberm, over the; and before the genitive ending # of proper 
names, as latjlortt^ ©ebiciftte/ Taylor^ s poems. Such proper names 
only as cannot form the genitive by adding d, take an apos- 
trophe, as: S3o^* ®ebic^,tc, tue poems of Voss, 



WORDS OF FOBEION OBiaiN. 

17. Words from foreign languages are variously treated, 
according to the completeness of their naturalization, so that 
a succinct statement of special rules can hardly be given. 
When completely adopted into the German language, such 
words take t for c hard, and ^ for c soft; as: bag ^ublifum, 
the public; ber SSiilfau/ the volcano; ber Dfpiier, the officer; bo3 
ISonjeil, the concert. But to this there are many exceptions 
which will be best seen from a complete Vocabulary (e. g. 
K. DUDEN. Vollstdndiges orthographisches Worterbuch der 
deutschen Sprache, Boards. $0.40). 
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A SHORT LIST OF WORDS. 

(This List includes only the most current words in which the new Govern- 
ment orthography differs from that heretofore in use.) 



abenb«, bc« 3lbcnl»« 

9((bfe (au(^ fi:^t), tie 

a^t Qeben 

Slbolf 

t>or oQem 

im aU(iemeinen 

aUtagd 

beim alten (affen 

9lmbo§, ber 

onberwteild 

onfonflS, im Slnfangc 

angeftd^td 

ongft feiu, mac^en; in 

^nmut, bie 

Sluteil, bcr 

9lvmut, bie 

9ltem, ber 

91ugenlib, bad 

auf« aufterfte 

95. 

bar. 93arf(baft, bie 
be^ufg, jum ^e^uf 
beijeiten 

^eerebfamfeit, bie; bcrebt 
bergauf, bcrgab 
befd^ercn 

befeelen, befeligen 
Qufe be^e, sum beften 
beteuern 

urn cin betra(H>tIi(!^e3 
betrcff^, in Setrcff 
il^eroirtuitg, bie 
a3i§, ber, be« 93iffe« 
bi§cben, ein bi^cben 
blafe, SBlaffe, bie 
Sidtum, bad 
blauen (blau farben) 
bleueii (burd^bleueii) 
SBIufe, tie 
©liite, bie 



^ral^t, ber; er bte^te 
S)ublette, bie 

e. 

eingangd, im Gingange 
einedteild 
(Slefant, ber 
(Slentier, bad 



erbofen (au(^ erbofen), erboft j^eutjutage 
fUrd erfle, jum eiften ^iftbom, bo8 



^audl^alten, er ^'att ^an9 

!^avi9tat, ber; ^audgerJit, bad 

^eimat, bie 

^eirat, bie 

Jperau^, ber 

.^erb, ber 

verbe, tie 

Bering (auc^ goring), ber 



9 

Mrt, bie 

f^arfe {StvH^), bie 

faulensen 
[fein fe^ltreten 
?l«8ft feinb fein 

$em jeridbt, bad 

^iber (&afer), bl 

?Tiebel, bie 

^ittic^, ber 

?ilut, bie 
im folgenben 
i^ranfe, bie 



^i(fe, bie, uiib ^iilfe, bie 
^otbmut, ber 
jpoffart, bie 
^olunber, bee 
^onett 
^urra 

3. 

inbed, iibeffen 

infolge 

iitegefamt 



.(Tabinett ((Cabinet), bad 
[ber ^affee, ber (aber bad (5af6) 



i^onbienft, ber; oronleic^nam, darnel, X>a9 



Sranb, ber (aberSronnttoein, 
©reuneffel, bie 
Srot, bag 
S3utbdbaum, ber 
iBUffett, bad 



fronen 
grurt, bie 

®. 
im gani^en 
gSren, gor, gorte 
gebaren; ©ebdrbe, bie 
a)ei§, bie 

©eifel (^eUrge), ber 
®ei§er (^eitfc^e), bie 
©emiit, bad 
gerabcdwegd 
&tv&t, bad 
geraten, genet; aufd 
gefamt 

pefc^eit (aiK^ gefc^eib) 
®efpan (®efo$rte), bad 
®efpinft, bad 
©ewinft, ber; ©ewinn, ber 
[^«0 gieb (au(^ gib) 



j^anapce^ bad 
i^arawane, bie 
j^arfieitaa, bee 
^arilatur, bie 
Jtaruffett, bad 
j^auffa^rtetfc^iff, bad 
&m, ber 
j^iedd, ber 
ton Itein auf 
JTontroUe, bie 
fo)>fuber 
[wobi ^ot, ber; foitg 
derates ^tateel, bee 
Stran, ber 
^awatte, bie 
jtrempe, bie 
Aritppe, bie 
Studnd, ber 
j^iirier, ber 
tor tur^em, ben liirjeren jiel^en 



®. 



®h\U bie 

gotifd^, ®ote, ber 

grau, grauli(b 

®rete, ©retd^en, 

(Sreuel, ter; greuUtb [bcr) * w ^ 

®rie§, ber (aber ©rie^gram, f<!i^J«."' \i^ 
^ .._,^ . ®«« (12 5)u|enb), bad «»p i""* ^9«« 

2)ombrett, ba*; 2>am^trft9, ber ©rpgniut, bie 
Temut, bie ©Untl^er 

^fnwoc^ 1,1 gute tommen, gut ^ei§en 

bedwegen 

beiH^ie (t>ou biinfen) . ^. 

2)icndtag, ber, bed a)iendtagd ^ag, bee 
tied ^alunle, ber 



8ar(be (9aitm),bie 
Vawine, bie 



am, 3um k^ten 

^09, bad; lofen, lofl 

lod, lofen, Ibft 

Sot, bad; rdten 

8ot^ar 

8otfe, bee 

Suife 
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gna^re Wttt>), tie 

cin ftti oUemaJ, ba« etfle 3Rol 

gjiallian, bet 

3Kaminttt, ba« . «„ci?*^ 

anar, tie; SRare, bie; aWSxtftcn, 

aRQ§, ba«; mlt 9«aSen, bers 

gWaut, bie 

9HcetTetti(^, bet ^ ^, ^ ,, 

ajieltau,bev (afcet TOe^l, ba«) 

Wwiner, bet; SReffe, 6ie;JKeB- 

gw<t, bet lb«^» ^«^ 

^etttoutft, bie 

gntete, bie , ,. , 

mitj' (abet SWiffetl^at, bte) 

mittag*, be« 3)attoa« 

inittetna(!^t8 

gRitttooc^, anitt»o(!^« 

motgene, be« ^JDiotgeud 
3)iut, bet, mutmoften 

91. 

tiaC^mittag*, be« SRac^mittag* 

^a6ntil, bet 

naM, be« 9lai^t9 

naben, 9ia^t, bie 

SRame, bet; namenfl 

^iatretei, bie 

nafeweid 

aut« neue, »on ncuem 

iRiebnagel, bet 

Slot, bie; not fein, notttenttg 

^aat, fcttfi; '^'dx6fm, ba« 

cm ^)aat, ein ^jaaimat 

«Pantbet, bet 

^attei, bie; ^attie, bie 

^ate, bet 

^f[usf(bat, bie 

^ite, bie 

^ioniet, bet 

pteidgeben 

^i^timel, bie 

quet 



VMi, bet unb ba« 

Wo^dt, bie HJ *»^"fl« 

tot, «»teln, bie H^*^'.*'!' 

Wtitfgtat, ba« WnPaf' »« 

Shibolf ungebarbig 
Wubm. bet (bagegen «ttmr bet) ton ungef abr 

iM 1.. 1.:. UnTflt. bet 



n. 



»iute, bie 



€ame, bet 

famt, famtllc^ 

eative, bie (abet 6at1?t, bet) 

ed^aben tbun 

f(babe fein 

©^af, ba0; ©ibaffeH. ba« 

f(bat, ©<bftle, bie 

@(bam, bie 

©(bat, bie; @(^ot»o(^e, bie 

f(bete», ©(bete, bie 

©djiffa^tt, bie 

©(bto§e, bie; ©d^Io^en, bie 

©(bmattiet, bad 

©(bmet, bet unb ba9 

©^mieb, bet 

©(bonet, bet »otmittag«, be« ©otmittag8 

©(bo§,bet;@(^6fte(9lods),bie ^^^^^ ^^^ 

©(boB,ber(3oU),ted©(bi>He« ^sotteil, bet 
f(bulb jcin 



Untat, bet 
untetbe«, untetbeffet 
unwett 
unwitttit^ 
Utteil. ba0 

toetfemen 
tetmieten 
termuten 
JBertat, bet 
©etfonb, bet 
tetteibigen 
verteiten 
oetioittoit 
»ietteilen 
»on noten fein 
tootberbaub 
im ooraud 



{(bwetmiitig 

fei^llcr, jecbjebn, fe(bJig 

leiten* 

felbftanbig 

feiig 

©icgettod, bet 

©ingtiin, ba8 

©irm>, bet 

©offl, ba« 

@oV»e, bie; Ibatfobte, bie xyan]!, oc 

©ole, bie; ©oltoaffet, ba« 2^^^^^ ^ie 

ftanbbalten, snilancetommcn, h,e^e fein, »e^ tl^un 

imflante fein, inftanbfe^en. ggebmut, bie _ 
©tot, bet 

ftaiifinben, »on flatten gepen 
©ttobbut, bet 



SB. 

SBa(boIbet, bet 
SBacte, bie 
SBalfifcb, bet 
SBattfa^rt, bie 
SBalni.i bie 
SDJaltat, bet nnb ba« 
j©alto«, baS 
2Bamd, bet unb bad 
i©anfl, bet 






SBebmut, bie 

tt3ebrcu (abet XBetgelb, ba«) 
©eibe, bie 
SBeibniaun, bet 
toeidmacben, tt3ei«fa8cn 
bei TOcitem, bed tueiteren 
XBett, bet 
SBerwolf, bet 



9{abe, bie 

auffe, bie 

mat, bet 

taten, tatfl, tiet , 

9ldtfet, bad 

»laubeit, bie 

rccbt fein, baben; toon wcc(btd 

ttegen 
8tcebe(au(ba?bebe), bie; »tce- 
bet, bet 

tegnicbt 

im teineu fein 



Jabaf, bet 

2ou, bet unb bad ^ 

STeet, bet im roefcnttidjen 

STeil, bet; Seitnabme, bie; ju jgm,^',^^, bad 

tcit »etbcn; cmedteild 
tenet, leuctung, bie 
2;bal, bad; Abater, bet 
Jbat, bie; t^atig 
2bot, bet unb bad 
tl^un 

If^uxt, bie 
3;iet, bad 

2 Ob, bet; tobtranT, ti>bli(b 
tot,2:ote,bet;ti>ten,2oti(b(a9, ,>^at,bet 

r>et; tot fcblagen 3ei(benbu(b, bad 
lutm, bet 3iewt» »^« 



wtUend 

©itt, bet 

aSittum, bad 

©itwe, bie 

j©obl, bad; »o^Igem«t 

S8ut, bie 

3. 

Sabeit, bie 



STEIGEB'S French Series. 



AHN'S French Primer, By Dr. P. 
Henn. Boards $0.25. (Great care has been 
bestowed upon the typographical execu- 
tion of this little book, thfe perplexing 
difficulty of the silent letters being allevi- 
ated by the use of distinguishing 

©THltMlSl® and hairline type. 

AHN'S French Reading Charts, 20 
Plates with Hand-book for Teachers. By 
Dr. P. Henn. $1.00. (These Wall Charts are 
printed in very large type, the sxlent 

letters being shown by ©TULltlillinL® 
tyi)e cut expressly for the purpose.; 
The same. The 20 Plates mounted on 10 
Boards. $3.75 net. Mounted on 10 boards 
and varnished. $5.00 net. 

(AHN'S French Primer and 
French Reading Charts may be 
advantageously used as an introductory 
course to any French Grammar.) 

AHN'S Practical and Easy Me Chad 
of Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Henn. First Course. 
(Comprising a fundamental Treatise on 
French Pronunciation, French and En- 
glish Exercises, Paradigms, and Vocabu- 
laries.) Boards $0.40. 

*Key to same. Boards $0.25 net. 

AHN'S Practical and Easy Meth^ 
od of Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Henn. Second Course. 
(Comprising a Series of French and En- 
glish Exercises, Conversations, Elements 
of French Grammar with Index, and lull 
Vocabularies. Boards $0.60. 

*Key to same. Boards $0.25 net. 

AHN'S Practical and Easy Meth- 
od of Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Henn. First and 
Second Courses, bound together. Half 
Roan $1.00. 

AHN'S Elements of French Gram- 
mar. By Dr. P. Henn. Being the Second 
Part of AHN-HENNS Practical 
and Easy Method of Learning the 
French Language. — Second Course- 
printed separately. Boards $0.35 

AHN'S First French Reader. With 
Foot-notes and Vocabulary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.60; Half Boan $0.80. 



AHN'S First French Reader, With 
Notes and Vocabulary. By Dr. P. Henn. 
Boards $0.60; Half Boan $0.80. 

These two editions of one and the same 
book differ solely in the typographical 
arrangement of Text and Notes. In the 
latter the Notes are given separately on 
the pages following the 75 pieces of Text; 
in the former each page has at its bottom 
exactly so much of the Notes as is needed 
to explain the French Text above. In 
respect to Vocabulary, etc., both editious 
are alike. 

*Key to AHN'S First French Read- 
er, By Dr. P. Henn. Boards $0.30 net. 

AHN'S Second French Reader. With 
Foot-notes and Vocabulary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 

AHN'S Second French Reader. 
With Notes and Vocabulary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 

*Key to AHN'S Second French 
Reader. By Dr. P. Henn. Bds $0.40 net. 

AHN'S French Dialogues. Dramatio 
Selections with Notes. Number One. 
(Specially suitable for young ladies.) 
Boards $0.30; Cloth $0.40. 

^HN'S French Dialogues. Dramatio 
Selections with Notes. Number Two. 
(Specially suitable for young gentlemen.) 
Boards $0.25; Cloth $0.35. 

AHN'S French Dialogues. Dramatic 
Selections with Notes. Number Three, 
(Specially suitable for young ladies.^ 
Boards $0.30; Cloth $0.40. 

Additional' volumes of this Series ol 
French Dialogues, which fully meet 
the requirements of advanced students 
are in press, and will shortly be published. 

AHN'S Manual of French Conver- 
sation, In press. 

AHN'S French Letter- writer. 
In press.^ 

Collegiate Course. 

C, A. SCHLEGEL, A French Gram- 
mar, For beginners. Half Roan $1.60. 

C. A, SCfkLEGEL, A Classical 
French Reader,' With Notes and 
Vocabulary. Half Roan $1.20. 



[* These Keys will be Supplied tO teacherS only upon their direct application 
w> the publishers.] . ' *^*^ 

E. Steigrer & Co., 25 Park Place, New York. 
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STEIGER^S Latin Series. 
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AHirS L&Un Or&mm&r. By Dr. P. 
Henm. With References to the Exeroltea 
in the Fint, Second, and Third LaltinBookt, 
Boards. lO.SOj Ooth, $0.90 

AHN'S First Latin Book* (Bulea 
and Exercises mainly on Nominal Inflec- 
tion.) By Dr. P. Hknm. Boards, $0.60: 
Cloth, $0.70 

AHirS Second Latin Book* (Rules 
and Exercises mainly on Verbal Inflec- 
tion.) By Dr. P. Hsnn. Boards, $0.80; 
Cloth. $0^ 

AHirS Third Latin Book* (Rnl«« 
and Exercises on Syntax and Latin Com- 
position.) By Dr. P. Henn. Boards, $0.80; 
Cloth. $0.90 

A^arS Practical sakl Easy Latin 
Method. Being the Fir$t, S^Mtnd, and 
Third Latin Books combined. With Latin- 
English and English-Latin Vocabularies. 
By Dr. P. Henn. Half Roan. $1.80 



\AHN'HENirS First Latin Reader. 
(De teptem regibtu Romanorum, firom Livy.) 
With Notes. Vocabulary, and Referencee. 
(To be used, the second year, with the 
S<fcond Latin Book.) Boards, $0.70; Cloth, 
$0.K0 

AHN-HENirS SecondLatinReader. 
(Selections from Jusrinus, CiCSAB, Cicebo. 
and PsLfiDBUs.) With Notes, Vocabulary, 
and References. (To be used, the third year, 
with the Third LaAin Book.) Boards $u.80. 
Cloth. $0.90 

These two Latin Beaders, bound to- 
gether in one volume. Half Roan, $1.60 



AHITS Latin Delectus. 

lections'fyom Latin Authors, 
and Vocabulary. Boards. 



Graded Se- 
With Notes 



Gram- 
By Dr. 



AHirS New Latin Maiiuah 
. mar. Exercises, and Vooabularies. 
P. Hemn. Half Roan, $2.00 

Also separately: First Course. — Sec- 
ond Course. — IMrd Course. Boards. 

(This is AHN-HENN'S Latin Gram- 
mar, with part of tlie Exercises from the 
Firit, Second, and Third Laiin Books.) 

AHirS Short Latin Course. Boards. 
(In preparation, to be issued shortly.) 



AHN'S Latin Vocabulary for Be- 
ginners. Methodical and Etymological. 
With a Collection of Latin I^overbs and 
Quotations. By Dr. P. Henn. (To be used 
with the First and Second Laiin Books, or 
independently.) Boards, $0.60; Cloth, $0.70 

AHNS Latin Wall Charts. By Dr. 
P. Henn. 22 Plates, in Sheets, $1.50; 
mounted on 22 Boards, $6.00. (To be used 
in connection with any Latin Series.) 



* The Keys to the JPlrst, Second, and 
TtUrd Latin Boohs (price $0.40 net, each), 
intended as aids in dictation exercises, etc., 
will be supplied to teachers only upon 
their direct application to the publishers. 



Latin Texts, without Notes, at very low prices. -^R 



Copsar. De Bello OaUico. Edited by B. 

DiNTEB. Paper, $0.30; Boards, $0.40 
De Bello Citrili. Edited by B. Dinteb. 

Paper, $0.25; Boards, $0.35 
CkstuUua, Edited by L. Muelleb. Paper, 

$0.20; Boards, $0.30 
Cicero, Edited by R. Kixyiz — in 11 Yols., 

Paper, ® $0.85; Boards. $1.00 — or in 3*: 

numbers. Paper, ^ ft>om $0.20 to $0.40: 

Boards, @ from $0.80 to $0.50 
Ck>rnelitt» Nepoa, Edited by C. Halm. 

Paper, $0.12; Boards, $0.20 
Cartiua Jtufiss, Edited by H. E. Eoss. 

Paper, $0.50; Boards, $0.60 
HorcUius, Edited by L. Muelleb. Paper. 

$0.40; Boards, $0.60 
J'uvenalis, Edited by C. F.' Hebmann. 

Paper, $0.20; Boards, $0.30 
Livius, Edited by W. Weiss^nbobn. n 

vols.. Paper, $2.75 — Books I to XXIII. 

in 4 parts. Paper, @ $0.25; Boards, $0.35 
Lueretitia, Edited by J. Bbbnats. Paper. 

$0.60; Boards, $0/70 
OtfidiuB, Edited by R. Mebkel. 3 vols. 

Paper, $1.15; Boards, $1.45 
Peraius, Edited by C. P. Hebmanv. Paper, 

$0.15; Boards, $0.25 



Phtedrus, Edited by L. Muelleb. Paper, 
$0.15; Boards, $0.25 

Plautus, Edited by A. Eleokeisen. 2 vols. 

Paper, $1.10; Boards, $1.30 
Plinius, Epistvlos. Editea by H. Eeil. 

Paper, $0.50; BoarOs, $().60 
QuintUianua, Edited |;»7 Ed. Bonnell. 2 

vols. Paper, $1.00; Boarts, $1.20 
Book X.*' Edited by "O. Balm. Paper, 

$0.15; Boards, $0.26 

Sallustius, Edited by B. BnaDKH. Paper, 
$0.20; Boards, $0^^ 

Tacitus. Eiftted by C. Halic. Complete. 2 

vols. Paper, $1.00; Boards, $1.20 
Oermania. Paper, $0.20; Boards, $0.30 

Terentius, Edited by A. Flxckeiben. Pa- 
per, $0.50; Boards, $0.60 

Vergilius, Edited by O. Ribbeck. Com- 
plete. Pai>er, $0.55; Boards, $0.65 

Bucolica. Paper, $0.20; Boards, $0.30 

— ; ^neis. Paper, $0.85; Boards, $0.45 

.1 New "Dictionary of the Latin and English 
Languages. (Latin-English and English- 
Latin.) With an Appendix of Latin Geo- 
graphical, Historical and Mythological 
Proper Names. 16mo. Cloth, $0.85 



E. Steiger & Co., 25 Park Place, New York. 
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